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Słowo wstępne. 


Celem tej pracy jest dostarczenie specjalistom turkologom 
znaczniejszej ilości należycie zapisanych i udostępnionych tekstów 
karaimskich w narzeczu Trok, na których mogłyby się oprzeć 
_ dalsze badania tego tak ciekawego, a dotychczas prawie zupełnie 
w świecie naukowym nieznanego narzecza tureckiego. Jego zna- 
czenie naukowe polega głównie na tem, że dzięki bardzo szcze- 
gólnym warunkom rozwoju zdołało zachować wiele archaicznych 
cech tak budowy gramatycznej, jak przedewszystkiem słownika. 
Przez to stanowi to narzecze ważne źródło naszej znajomości 
dawnych form grupy tak zwanej kipezackiej języków tureckich, 
dotychczas bardzo niedokładnie tylko znanej. Mam nadzieję, że 
niniejsze wydawnietwo przyczyni się też do rozwoju badań poło- 
wieckich, stanowiąc klucz do wielu niejasnych lub niepewnych 
miejsc Kodeksu Kumańskiego, którym nie pogardzi zapewne ża- 
den przyszły badacz tego zabytku językowego tureckiego. 

Wobec tego, że mój zbiór tekstów zwraca się przedewszyst- 
„kiem do turkologów, których u nas w Polsce jest znikomo mało, 
użyłem we wstępie, słowniku i objaśnieniach, bądź to wyłącznie, 
bądź obok: polskiego, języka obcego, niemieckiego. Trzeba sobie 
bowiem powiedzieć szczerze, że praca turkologiczna napisana po 
polsku, chociażby nawet zaopatrzona streszczeniem w języku za- 
chodnim, pozostaje poza nawiasem nauki europejskiej. Przekonały 
mię o tem doświadczenia poczynione z piątym numerem Prac Ko- 
misji Orjentalistycznej, zawierającym moje »Studja nad formą 
poezji ludów tureckich«. Studja te, podejmujące po raz pierwszy 
W sposób zasadniczy problem powstania, rozwoju i istoty formy 
poetyckiej u ludów tureckich, zostały przez fachową krytykę zu- 
pełnie prawie przemilczane. Wzmianki o nich w literaturze naukowej 
świadczą, że autorowie, którzy radziby byli zapoznać się z treścią, 
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stanęli wobec obcego sobie języka jako  nieprzezwyciężonej prze- 
szkody, lub też starali się wniknąć w tok wywodów z pomocą 
znanego im mniej lub więcej języka rosyjskiego, jednakowoż 
z bardzo nikłym skutkiem. Dopiero w ostatnich latach przygoto- 
wał p. Akdes Nimet, asystent Instytutu Turkologicznego Uniwersy- 
tetu w Konstantynopolu tłumaczenie tureckie moich »Studjów«, 
które ma zamiar wydać, o ile znajdzie potrzebne fundusze 1). Może 
więc tą drogą dojdzie zupełnie dotychczas pogrzebana praca do 
wiadomości turkologów i wywoła krytykę w sensie dodatnim czy 
ujemnym. Szczegóły te przytaczam, aby usprawiedliwić, dlaczego 
praca niniejsza ukazuje się częściowo w języku obcym. 

Oddając tę pracę do użytku publicznego, czuję się w obo- 
wiązku jak najserdeczniej podziękować licznym przyjaciołom Ka- 
raimom za czynną pomoc, okazaną mi w ciągu moich badań. Że moję 
studja karaimskie mogły doprowadzić w stosunkowo krótkim prze- 
ciągu czasu niespełna czterech lat do określonych wyników, 
zawdzięczam przedewszystkiem pełnemu zrozumieniu moich celów 
i życzliwości, okazywanej mi na każdym kroku przez społeczeń- 
stwo karaimskie. W szczególności należy się moja wdzięczność 
Chazzanowi trockiemu, p. Szymonowi Firkowiczowi, który użyczył 
mi z całą gotowością rękopisów swych utworów do opublikowania, 
p. Izaakowi Charczenko, który przepisał dla mnie rękopis księgi 
Joba w tłumaczeniu b. p. Zacharjasza Mickiewicza, p. N. R. Jut- 
kiewiczowi w Warszawie, który wypożyczył mi na długi czas 
rękopis przekładu Pieśni nad Pieśniami. Cennymi informatorami 
okazali się w potrzebie p. Seraja Chan Szapszał, Chacham Kara- 
imów w Polsce, b. p. Feliks Malecki, Chazzan wileński, p. Izaak 
Zajączkowski, adwokat w Wilnie i p. Rafał Abkowicz, b. nauczy- 
ciel szkółki karaimskiej w Trokach. 

P. Aleksander Mardkowicz w Łucku dostarczył mi rzadkiego 
druku przekładu Joba, zaś p. Dr Zacharjasz Nowachowicz w Ha- 
liczu pożyczył mi bardzo cennego starego rękopisu przekładu kara- 
imskiego Pięcioksięgu z pierwszej połowy XVIII w. Bardzo dużo zaw- 
dzięczam moim uczniom, p. Nowachowi Szulimowiczowi i p. Ananja- 
szowi Zajączkowskiemu, z których zwłaszcza ostatni był niestrudzony 


1) Niedawno ogłoszono jeden rozdział tego tłamaczenia, traktujący 
o muzyce ludowej turecko-osmańskiej, w czasopiśmie Türk Jurdu, Tom V, 
Nr. 30 (czerwiec 1927), str. 605—609. 


w dostarczaniu mi potrzebnych tekstów, odpisów i informacyj 
P. A. Zajączkowski pomagał mi również przy korekcie. 

W zakresie języka hebrajskiego . nie poskąpił swej pomocy 
p. Dr Dawid Kiinstlinger, zaś w związku z zapożyczeniami sło- 
wiańskiemi w karaimskim korzystałem z uprzejmych informacyj 
p. Dr Henryka Oesterreichera i p. docenta Dr Witolda Taszye- 
kiego. P. prof. Władysław Kotwicz we Lwowie był łaskaw prze- 
glądnąć słownik w korekcie i zaznaczyć na marginesie odpo- 
wiedniki mongolskie całego szeregu pierwiastków tureckich. P. prof. 
Juljusz Ippoldt ze zwykłą sobie uczynnością dopomógł mi osta- 
tecznie wygładzić stylizację językową w niemieckich częściach 
tej pracy. Wszystkim wymienionym osobom, jak również wielu 
innym, niewymienionym, z których pomocy korzystałem przy- 
godnie, składam na tem miejscu jaknajserdeczniejsze podzięko- 
wanie. I 

Dwukrotny zasiłek Wydziału Nauki Ministerstwa W. R. i O. P. 
w łącznej kwocie 1100 Zł umożliwił mi zwiedzenie wszystkich 
kolonij Karaimów polskich, tudzież uzyskanie kopij całego sze- 
regu rękopisów, za со Wydziałowi Nauki gorąco dziękuję. 


W Krakowie, 1 listopada 1928 r. 


Einleitung. 


L Die Karaimen im Westen. 


Als die am weitesten nach Nordwesten vorgeschobenen Pos- 
ten des Tiirkischen müssen die längs der östlichen Grenze des 
ehemaligen Kónigreichs Polen zerstreut liegenden karaimischen 
Ansiedlungen angesehen werden. Nur fiinf davon sind bis auf den 
heutigen Tag erhalten geblieben, und zwar von Norden nach Sü- 
den gerechnet, die Gemeinde in ` Poniewież (karaimisch !Pońedeż,) 
Troki, Wilno,Luck und Halicz. Die Kolonie in Poniewież liegt 
gegenwärtig auf litauischem, die vier übrigen auf polnischem Gebiet. 

Am zahlreichsten und am kriftigsten ist die Kolonie in 
Troki (eigentlich Nowe Troki, karaimisch 7yozx) einer kleinen 
Stadt, etwa 20 km WSW von Wilno. Die Karaimen bewohnen 
dort ein eigenes Stadtviertel Karaimiśćyena genannt, in außeror- 
dentlich-malerischer Lage auf einer schmalen, zwischen zwei gro- 
Den Seen Galwe (karaimisch !Gałóe) und Tataryszki (Tatalryski) 
gelegenen Landzunge !). Das gemeinsame Eigentum der Kultus- 
gemeinde bilden Felder südlich des Sees Okmiany (Oklmany), 
ferner gehört zum Chachamat von Troki noch ein kleines Land- 
gut Malowanka, NO von Troki. Diese Kolonie gilt seit jeher als 
Metropole aller westlichen Karaimen und bildet den Sitz ihres 
kirchlichen Oberhauptes, des Chacham (7aqam) von Troki 2). Sie 
hat im Laufe der letzten Jahrzehnte einen Teil ihrer strebsamen 


1) Zur Topographie von Troki und Umgebung vgl. die Karte A 30 
B 40, Wilno, des Militär-geographischen Instituts in Warschau vom Jahre 
1927 (Maßstab 1:100.000). 

2) Der gegenwärtige Chacham der polnischen Karaimen, H. Seraja 
Chan Szapszał (geb. am 8. Mai 1873 in Bayće-Sarai in der Krim) 
wurde am 23. Oktober 1927 gewählt und am 11. September 1928 feier- 
lich installiert. Eine kurze Biographie von ihm: Myśl Karaimska I, 4—5, 5—7. 


Bevólkerung an die benachbarte Stadt Wilno verloren, wo infol- 
‚gedessen eine ziemlich kräftige sekundäre Kolonie entstanden ist. 

In Wilno leben die Karaimen verstreut. Sie gehören vor- 
wiegend der intelligenten Bevölkerungsklasse an. Als ihr Mittel- 
punkt kann ihr schöner, in dem Stadtviertel Zwierzyniec (Zżdelży- 
пес) gelegener Tempel mit dem angrenzenden Gemeindehaus an- 
gesehen werden. 

Die Kolonie in Luck (am Styr in Wolhynien) ist die 
schwächste von allen und kann fast als im Aussterben begriffen 
bezeichnet werden. Es wird kein regelmäßiger Gottesdienst abge- 
halten und die Jugend spricht teilweise kein Karaimisch mehr. 
Dagegen lebt in Haliez, trotz der geringen Anzahl der Gemeinde- 
mitglieder die alte Tradition noch kräftig fort. Die Karaimen 
wohnen dort meistens in der Karaimengasse am rechten Ufer 
des Dniestr, wo sich auch ihr Tempel befindet, ferner in dem 
benachbarten Dorf Zalukiew (Zalłukev 1). 

Ich habe während der Jahre 1925—1928 alle diese Gemein- 
den, mit Ausnahme der von Poniewież, die, wie gesagt, außerhalb 
der Grenzen von Polen liegt und mir wegen der noch immer 
bestehenden Grenzschwierigkeiten leider unzugänglich war, be- 

. sucht?) und nach Möglichkeit genau erforscht, so daß ich die 
nachstehenden Mitteilungen nur zum Teil der einschlägigen Lite- 
ratur entnehme, vorwiegend aber auf Grund meiner eigenen Be- 
obachtungen und Forschungen berichte. Während dieser vier Jahre 
stand ich auch in regem Briefwechsel mit allen führenden Per- 
sónlichkeiten der genannten Kolonien, die meinen Forschungen 
viel Verständnis entgegenbrachten und mich'in jeder Hinsicht för- 
derten. Sehr behilflich war mir ferner der Umstand, daß ich die 
karaimische Sprache so weit erlernte, daß ich mich darin sowohl 
mündlich als schriftlich ziemlich frei verständigen konnte. 

Ich bediene mich in dieser Arbeit ausschließlich der Be- 
zeichnung Karaim, karaimisch, die bekanntlich von der heb- 
räischen Pluralform auf -im stammt, und zwar tue ich es aus 
dem Grunde, weil sie die älteste in den latemisch und polnisch 
‚geschriebenen Urkunden bezeugte Benennung dieser Sekte in 


1) Von den Karaimen in Halicz Zalłukuy ausgesprochen. 
2) Die Kolonie in Troki und Wilno besuchte ich dreimal 1426, 
1926 und 1928. 


Polen ist!) und weil sich ihre Anhänger selbst stets so nennen, 
wenn sie polnisch oder russisch von sich selbst sprechen. In ka- 
raimischer Sprache nennen sie sich karai, pl. karażłar, ‘wovon, 
mit Hinzufügung von slawischen Endungen, die Ableitungen ka- 
raika “Karaimin’ (pl. karażkałar) und kalraiski ‘karaimisch’ ?) ge- 
bildet werden. Die Namensform karait ist verpönt wegen der 
Deutungsmöglichkeit als kara-it ‘schwarzer Hund. Der Name 
karai ist bekanntlich hebräischen, bzw. aramäischen Ursprungs 
und bedeutet ursprünglich etwa ‘Schriftkundiger,, dann auch 
'Schriftausleger з). Diese von Haus aus durchaus religiöse Bezeich- 
nung wird nun gegenwärtig von den polnischen Karaimen immer 
mehr auf das Gebiet des Nationalen ausgedehnt. 

Türkisch redende Karaimen gibt es noch in der Krim, wo 
sie sogar viel zahlreicher sind als im Westen, in Polen und Li- 
tauen. Da sie aber von den westlichen Karaimen in vielen wich- 
tigen Punkten erheblich abweichen, sich in anderen historischen 
und kulturellen Verhältnissen entwickelt haben und da auch ihre 
Sprache bedeutende Unterschiede aufweist, werden sie im Fol- 
genden von jenen streng auseinandergehalten. Der Kürze wegen 
nenne ich die einen die westlichen oder polnischen, die 
anderen die östlichen oder krimschen Karaimen. Uns wer- - 
den hier nur die ersteren beschäftigen. Nach der bolschevistischen 
Revolution hat sich aus krimisch-karaimischen Emigranten eine 
ziemlich zahlreiche Kolonie in Paris gebildet. Außerdem gibt 
es arabisch, teilweise auch türkisch redende Karaimen in Kairo, 
wo sie schon mehrere Jahre eine eigene Wochenschrift ał-ittihad 
in arabischer Sprache herausgeben, ferner in Jerusalem, wo 
sie aber im Aussterben begriffen sind 4). Verstreut leben sie auch 


. 1) Z. В. Caraymowye (im J. 1475) nach J. Łoś, Encyklo- 
pedja Polska, Band III, Teil II, S. 442. Karaimowie (J. 1501 — die 
Orthographie ist hier die heutzutage gebrauchte), Żydzi Karaimowie ( 1692), 
Judaei Caraimi (1578), Karaimi (1580) u. s. w. Nach M. Bałaban, 
Karaici w Polsce. 

3) Zur Bezeichnung der tiirkisch-karaimischen Sprache bedienen 
sich die hebräisch sehreibenden karaimischen Autoren des Termins 
mp mob „die Sprache Kedar's*. 

8) S. J. Fürst, Geschichte des Karäertums I, 129. 

© 4) Nach Myśl Karaimska I 3, 30 bestand die dortige Kolonie im 
J. 1926 aus einem Mann und neun Frauen. 


in vielen Städten des Morgen- und des Abendlandes, namentlich 
in Rußland sowie in Konstantinopel), wo sie ihren eigenen Tem- 
pel besitzen. 

Genaue statistische Daten über die Bevölkerung der 
Ansiedlungen im Westen lassen sich leider noch nicht ermitteln. 
Nach meinen eigenen Erkundigungen an Ort und Stelle dürfte 
die Kolonie in Troki über 300 Köpfe zählen, die in Wilno gegen 
250, die in Luck etwa 70 oder 80, die in Haliez gegen 130. Über 
Poniewież besitze ich keine sicheren Angaben; jedenfalls dürfte 
die dortige Kolonie kaum einhundert Seelen übersteigen. Somit 
können wir die Gesamtzahl der westlichen Karaimen auf etwa 
800 — 900 schätzen, eher weniger als mehr. Ihre Zahl war 
auch nie bedeutend größer und dürfte kaum jemals etwa 
vier- bis fünftausend überschritten haben. Nach dem Zensus vom 
J. 1790 betrug die Zahl der Männer allein 21482). Nach der allge- 
meinen russischen Volkszählung vom J. 1897 gab es in .den 
westlichen Gouvernements (natürlich ohne Halicz!) 1383 Karaimen 
beiderlei Geschlechts. Wir wollen hier gleich bemerken, daß sich 
damals die Gesamtzahl der Karaimen in Rußland auf 12,894 be- 
lief, wovon auf die Krim allein 6166 entfielen 3. Die starke Ab- 
nahme der Bevölkerungszahl in den letzten Jahren ist durch die 
Folgen des Weltkrieges und allerlei ungünstige Umstände zu 
erklären. 

Wenn auch die Gefahr des Aussterbens für die westlichen 
Karaimen durchaus nicht bevorsteht, so mahnt doch ihre geringe 
Zahl zur Eile: est ist da wirklich die höchste Zeit, mit einer 
eingehenden Forschung zu beginnen, namentlich auf dem Gebiet 
der Sprache, die infolge der kleinen Bevölkerungszahl am meisten 
gefährdet erscheint. 

Dem anthropologischen Typus nach scheinen die polni- 
schen Karaimen eine Mischform darzustellen, die offenbar durch 
fortgesetzte Mischung jüdischen Blutes mit allerlei türkischen 


1) Der dortige karaimische Tempel befindet sich in der Nähe von 
Ainały Kavak Żadesi, in Chaskój am Goldenen Horn. Die Kolonie zählt 
gegen siebzig Familien. Nach mündlicher Mitteilung des Herrn Chacham 
Seraja Chan Szapszal. 

2) Encyklopedja Polska III2, 442 (nach Czacki), 

8) Vgl. B. Sinani, Km crarucruwkh караимовъ, Kapauuckaa 
жизнь I, 1, 30—37. 


Elementen zur Zeit ihres Aufenthalts an der Küste des Schwar- 
zen Meeres entstanden ist. So weit aus den bis jetzt veröffent- 
lichten Messungen ersichtlich), sind die Karaimen überhaupt 
durchschnittlich mittelhoch, kurzköpfig, breitgesichtig, schwarz- 
haarig. Ihr Typus ist ziemlich einheitlich, viel einheitlicher als 
bei den Juden, was jedoch das Vorkommen von Ausnahmen und 
Abweichungen nicht ausschließt. Es scheint auch ein gewisser 
Unterschied im Menschenschlag zwischen den nördlichen (Troki, 
Wilno, Poniewież?) und den südlichen (Luck, Halicz) Ansiedlun- 
gen zu bestehen. Degenerationserscheinungen, die mit Rücksicht 
auf fortgesetztes Heiraten innerhalb einer beschränkten Anzahl von 
Familien wohl zu erwarten wären, fallen, wenigstens dem ungeübten 
Auge, nicht leicht auf. Physisch und geistig unentwickelte Indi- 
viduen habe ich nur selten beobachtet. Dagegen werden kernge- 
sunde Greise in hohem Alter sehr oft angetroffen, ein Umstand, 
der wohl der gesunden Lebensweise bei nicht allzu anstrengen- 
der Arbeit im Freien zuzuschreiben ist. 

Die Karaimen gelten bei ihren slawischen Nachbarn seit jeher als 
friedfertige, arbeitsame, ehrliche Leute. Heutzutage sind sie in über- 
wiegender Mehrzahl kleine Ackerbauer. Früher beschäftigten sie sich 
auch mit Handel, namentlich mit Pferdehandel. Karaimen aus Haliez 
haben noch vor einigen Jahrzehnten Waren mittels Flößen auf dem ` 
Dniestr bis zum Schwarzen Meere befördert. Heutzutage besteht die- 
ser Zwischenhandel nicht mehr. Im allgemeinen fehlt den Karaimen 
jener Unternehmungsgeist, der ihre jüdischen Nachbarn auszeichnet; 
deswegen ist es ihnen nicht leicht im Wettbewerb mit diesen 


1) Mit den Karaimen in Wilno und Troki hat sich der Krakauer 
Anthropologe, Prof. J. Talko-Hryncewiez eingehend befaßt: Karaimi 
v. Karaici litewsey, Zarys antropologo-etnologiezny. Materjaly antropolo- 
giezno-archeologiezne i etnograficzne wydane staraniem Komisji Antropol. 
VII (1904) 4—44. In letzter Zeit unternahm Prof. M. Reicher aus 
Wilno genaue Messungen, die sich auf alle Individuen in Troki und 
Wilno erstrecken sollen. Karaimische Kinder in Halicz hat W. Sehrei- 
ber-Łuezyński gemessen (Badania nad antropologją dzieci chrześci- 
jańskich, żydowskich i karaimskich w Galicji, Warszawa 1910 und: Zur 
Anthropologie der Karaimkinder Galiziens, Archiv fiir Anthropologie IX 1910, 
Heft 1—2). Uber die krimschen Karaimen besitzen wir Arbeiten von 
S. Weissenberg und K. N. Ikow (vgl. Антропологїя Караимовъ 
ia der Zeitschrift Караимекая жизнь, L Buch, Juni 1911, S. 17—19). 


` standzuhalten. Sie sind geniigsam und ein wenig schwerfällig. In 
religióser Hinsicht sind sie meistens fromm und konservativ, je- 
doch ohne Hang zum Fanatismus, und kommen deshalb mit ihren 
christlichen bzw. islamischen Nachbarn besser als die Juden aus. 
Höher gebildete Karaimen widmen sich gern dem Staatsdienst 
und werden gute Beamte. 

Die Kolonisten in Troki haben sich seit Jahrhunderten in 
Gurkenzucht spezialisiert, ja sogar eine neue, sehr geschätzte 
Varietät dieser Gemüseart herangeziichtet 1). Höchstwahrscheinlich 
haben sie die Gurkenzucht aus ihrer Heimat im Siidosten mitge- 
bracht: An die verschiedenen Stadien der Gurkenzucht knüpfen 
sich allerlei merkwürdige Bräuche, die genau befolgt werden. Es 
ist sehr zu bedauern, daß dieser Zweig von Ackerbau infolge 
seiner geringen Einträglichkeit allmählich eingeht. 

Die Kolonie in Wilno hat vorwiegend städtischen Charakter, 
ebenso die in Luck. Dagegen sind die Karaimen in Halicz in 
ihrer Mehrzahl Ackerbauer. Da sämtliche karaimische Ansiedlun- 
gen während des Weltkrieges in der Zone der heißesten Kämpfe 
lagen, wurden sie von den Kriegsereignissen sehr hart mitgenom- 
men und ‘ökonomisch zugrunde gerichtet. Die Karaimen von Troki 
und Wilno wurden vor der deutschen Okkupation jener ` Gebiete 
zwangsweise nach der Krim übersiedelt, wo sie bis zum Friedens- 
schluß verweilen mußten. Aus jener Zeit stammt eine gewisse 
Anzahl krimscher Lehnwörter neueren Datums. 

Im Bereiche der materiellen Kultur haben die polni- 
schen Karaimen infolge ihres jahrhundertelangen Zusammenlebens 
mit ihren slawischen Nachbarn ihr ursprünglich , orientalisches 
Gepräge bis auf wenige Spuren vollständig eingebüßt. Hausbau 
und Hausgerät sind, ebenso wie die Tracht, von der umgebenden Be- 
völkerung entlehnt. Nur das Speisenverzeichnis mit seinen 
zahlreichen Gerichten aus gehacktem Fleisch (vor allem Schöpsen- 
fleisch) in Teig, mit Bevorzugung sehr fetter Speisen und mit 
seinen noch gut erhaltenen türkischen Speisenbezeichnungen (Vok, 
katlama, kybyn, kyima, kynyś, twiay, tutmać u. a.) weist noch auf 
-orientalischen Ursprung hin. Wie überall, so hat auch hier die 
Religion ihren konservierenden Einflub ausgeübt. Unter ihrem 


1) Vgl. die Monographie von Jan Krywko, O ogórku trockim 
[Uber die Gurke von Troki], Wilno 1926. | 


Schutz haben sich hie und da uralte Einrichtungen erhalten, die 
sonst gewiß schon längst verloren gegangen wären. So ist z. B. 
ein żałky genanntes Instrument zum Kneten von Teig für das 
Paschabrot (macca) zu nennen, dessen Name bekanntlich rein 
türkisch ist und bei den Kasantataren den Hanfbrecher 1) bei 
den Mischär-Tataren die Brechmaschine für Flachs 2), bei den Kir- 
gisen ein Instrument zum Gerben von Leder®) bezeichnet. Auch 
die oben erwähnte Vorliebe für Gemüsezucht, namentlich für Gur- 
kenzucht, ist wohl orientalischen Ursprungs. | 

Die religiöse Seite des Karäertums hat bis jetzt 
am meisten Aufmerksamkeit auf sich gezogen, sie ist auch ver- 
hältnismäßig am besten studiert worden. Bekanntlich sind die 
Karier eine im VIII. Jahrhundert u. Z. im Osten des Chalifen- 
reichs entstandene Sekte des Judentums, die als Quelle des reli- 
giösen Wissens nur die Bibel anerkennt, vor allem den Penta- 
teuch, dagegen den Talmud ablehntś. Es kann nicht unsere 
Aufgabe bilden, den Ursprung der Sekte sowie deren weitere 
Entwickelung im einzelnen zu verfolgen, weil wir uns, wie ge- 
sagt, auf die westlichen Karaimen allein beschränken wollen. 
So genügt es, nur ganz allgemein darauf hinzuweisen, daß ihr 
religiöses Leben in der Hauptsache durch die Satzungen der allge- 
mein anerkannten karaimischen Autoritäten geregelt ist, in ge- 
wissen Einzelheiten aber auch individuelle Züge aufweist. Im re- 
ligiösen Alltagsleben haben die einzelnen Kolonien im Laufe der 
Zeit ihre eigenen Gewohnheiten herausgebildet. Sie unterscheiden 
sich voneinander in der Einrichtung des Gottesdienstes und des 
Tempels, in den Melodien der kultischen Gesänge, in den Einzel: 
heiten der liturgischen Kleider 5) u. drgl. Das Gebet ist überall 

1) Vgl. G. Bälint, Kazäni-tatär nyelvtanulmänyok, Glossar s. v. ёй, 
sowie Teil I (Texie) 5 Z. 17. 

2) R. Pelissier, Mischär-Tatarische Sprachproben (Abh. d. Preuss. 
Akad. d. Wiss. Jahrgang 1918, Phil.-hist. Klasse Nr. 18) S. 44 der 
Einzelausgabe, 

*) Radloff, Versuch eines Wórterbuches... III, 890. Ebenso bei 
den Karn&aien, s. W. Pröhle. Karatschajisches Wörterverzeichnis, Keleti 
Szemie X (1909) s. v. Vgl. Gombocz, MSFOu XXX, 130. 

t) Аз die beste Geschichte dieser Sekte kann noch immer Ge- 
schichte des Karäertums von Julius Fürst (Leipzig 1862 ff.) gelten, 

°) Der gegenwärtige Chacham ist bestrebt, die Liturgie in allen 
Gemeinden einheitlich zu gestalten. Dabei hat er, nach dem Muster der- 


zweisprachig, hebräisch und karaimisch, wobei aber infolge des 
immer mehr erstarkenden Nationalbewußtseins die hebräische 
Sprache von der karaimischen allmählich zurückgedrängt wird. 
Die beim Gottesdienst in dem Tempel gebrauchten, gedruckten 
Gebetbücher /(siddür) sind hebräisch; die Gebete in karaimi- 
scher Sprache werden meistens aus dem Gedächtnis oder aber aus 
handschriftlichen Blättern rezitiert. 

Die gebräuchlichsten Ausgaben des hebräischen Gebetbuches, 
die in den Händen der polnischen Karaimen angetroffen werden, 
sind die folgenden '): 

1° gwpan mann mbonn wo Gözleve (Eupatoria) 1836, auf Kos- 
ten des M. Tiriskan gedruckt, 4 Bde. 

2° en mban wio Wien 1854, gedruckt bei Adalbert della 

, Torre, 4 Bde. 

3° wen 27222 moan wio Wilno 1868, gedruckt bei S. I. Fin 
und A. G, Rosenkranz; nur ein Teil (der zweite Teil wurde in 
Odessa gedruckt). 

4° D'SYDR 27052 mban "vb, Odessa 1872, in der Buchdruckerei 
M. Beilevson (der zweite Teil des vorhergehenden). 

5° Cen ans pen wy, Wilno 1892, Ausgabe von J. L 
Syśman, 4 Bde. 

Karaimische Lieder und Gebete sind meist Übersetzungen 
(peśat) hebräischer Originale (görsa). Die für Samstage bzw. Feier- 
tage bestimmten Abschnitte der Tora werden in der Regel ka- 
raimisch rezitiert, und zwar derart, daß der Vorlesende-den-heb- 
räischen Text vor sich hält und ihn ex abrupto ins Karaimische 
übersetzt. Die Kunst des Übersetzens biblischer Texte aus dem 
Stegreif, sowie deren modulierendes Vorsingen wird in der Schule 
(midraś) mühevoll erworben. Früher galt das Studium der Thora 
als der Gipfelpunkt aller Wissenschaft und als die größte Wonne ?), 
die den Menschenkindern zuteil werden kann. Der Fleiß der Schü- 


Krim, gewisse Neuerungen eingeführt. So sind z. B. die Chazzan’s nun- 
mehr verpflichtet, Bärte zu tragen, sowie den Gottesdienst ohne Schuhe 
zu zelebrieren, was früher in den polnisch-karaimischen Gemeinden nicht 
beobachtet wurde. 

1) Alle diese Ausgaben sind vergriffen. 

2) tatłylray-tyr Tora mandan da 'tyt-bałdan »stiber ist Thora als 
Manna und Honig« lautet der Anfang eines sehr verbreiteten Liedes, das 
die Midraschkinder auch jetzt noch singen. 
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ler wurde durch reichliche Anwendung einer Art Peitsche aus 
ungegerbter Haut, żyła genannt, angespornt. Auch die Baston: 
nade kam noch vor einem halben Jahrhundert nicht selten in 
Anwendung. Selbstverständlich haben sich die Verhältnisse in die- 
ser Hinsicht in den letzten Jahren grundsätzlich geändert. Die 
karaimischen Kinder besuchen jetzt polnische Schulen, in denen 
für ihren Religionsunterricht in ihrer Muttersprache gesorgt ist. 
Bedauerlicherweise geht aber das Studium der »heiligen Sprache«, 
des Hebräischen allmählich zurück 1). 

Gewisse häusliche Feierlichkeiten, wie die Geburt 
eines Kindes, die Beschneidung (mita), die Verlobung (Kelafmak 
oder kKeliśmak), die Hochzeit (toi), die Einweihung eines neuer- 
bauten Hauses (kutlamay), das Begräbnis (astramay) u. в. w., ha- 
ben ihr herkömmliches, lokal gefärbtes Ritual?) Sie geben auch 
reichlich Anlaß zum Singen von Liedern halb weltlichen, halb re- 
ligiösen Charakters (lżeńerlar) 3). : 

Alte aus Holz gebaute Gebethäuser, wie sie noch jetzt 
in Troki und Luck 4) bestehen, zeigen spezifisches, lokales Ge- 
präge, im Gegensatz zu den gemauerten Tempeln der Krim. Sie 
liegen alle dicht am Wasser: so der Tempel in Troki am Ufer 


des Tataryszki-Sees, der in Luck dicht am Styr, der in Haliez 
am Dniestr. Der Tempel in Wilno, in dem Stadtviertel Zwierzy- 
niec (Zdelżyńec), unweit des Wiljaflusses, ist neu®), nach der Mus- 
ter der Tempel der Krim in mauretanischem Stil erbaut. Die in- 


1) Es ist dieselbe Erscheinung wie der Verfall arabischer Studien 
in der modernen Türkei. 

?) Am 9. temmuz feiern die Karaimen in Troki auf dem dortigen 
Friedhof das Andenken der während der großen Seuche im J. 1710 ge- 
storbenen Glaubensbrüder. In Halicz wurden früher mit Gelagen ver- 
bundene Totenfeier reiden /inłer) am dortigen Friedhof abgehalten. Doch 
wurden sie in den letzten Jahren abgeschafft. 

3) Einiges darüber in meinem Artikel Pieśni obrzędowe Karaimów 
z Trok (Kultische Lieder der Karaimen aus Troki) Rocznik Orjentalistyczny 
Ш (1927) 216—254. 

4) Uber den Holztempel in Łuck besteht eine ziemlich ausführliche 
Monographie von J. Smoliński: Karaimi i bóżniea ich w Łucku, War- 
schau 1912, S.-A. aus der Zeitschrift »Ziemia«; im russischen Auszug: 
Караимы и ихъ храмъ въ Луцкь in der Zeitschrift Kapamuckaa 
жизнь, Mai 1912, S. 21—35. Durch die letzte Renovierung im J. 1926 
hat die innere Schönheit dieses sehr interessanten Tempels viel gelitten. 

°) Der Bau wurde erst im J. 1923 beendet, 


nere Einrichtung der karaimischen Tempel unterscheidet sich 
nur sehr wenig von der Einrichtung jüdischer Synagogen. Das 
Allerheiligste bilden die in einer Art Altar, hinter einem Vorhang 
aus Brokat (pa'roxet), in einer achteckigen Holzbüchse mit silber- 
ner Krone aufbewahrten Pergamentrollen der Thora. 

Die Tempel, sowie die Gräber auf karaimischen Friedhöfen 
(żefat), sind nicht wie die jüdischen nach Osten, sondern nach 
Süden orientiert. 

Sonstige, mit der Religion in keinem oder nur losem Zu- 
sammenhang stehende Sitten und Gewohnheiten scheinen jünge- 
ren Datums zu sein. Die Familiennamen sind in ihrer Mehr- 
zahl slawisch, polnisch oder ukrainisch. Die drei Hauptkolonien 
folgen in dieser Hinsicht ihren besonderen Traditionen. In Troki 
begegnet man folgenden Familiennamen: Abkowicz, Charczenko 
(auch Chorczenko), Dubiński, Kaplunowski (Kapłonowski), Kobecki, 
Ławrynowicz, Łobanos (Łabanos), Łopatto, Malecki, Mickiewicz, 
Nowicki, Pilecki, Poziemski, Robaczewski, Rojecki, Szpakowski, 
Zajączkowski 1), In Luck habe ich aus einem Register vom Jahre 
1857 in dem dortigen Tempel folgende Familiennamen ausge- 
schrieben: Bizikowicz (Bezikowiez), Bubon, Cziezora, Firkowiez, 
Gogel (Gugel, Gogol), Gołub (Hołub), Greczny, Kaczor, Kaliski, 
Kukuriczkin, Kyrhyj, Łokszyński, Magas, Maksak, Malinowski, 
Rudyj, Sułtański (Sołtański), Turczyn, Twierdochleb (Twierdochle- 
bow)?). In Halicz dagegen gibt es nur von biblischen Namen 
mittels der Endung -icz (-ić) abgeleitete Patronymica, wie Abra- 
hamowiez, Eszwowicz, Leonowicz, Mordkowicz, Nowachowicz, Szu- 
limowicz, Zarachowiez. 

Ganz anders liegen die Dinge bei den Krim-Karaimen. Dort 
ist die Mehrzahl der Namen tiirkisch, Da eine Zusammenstellung 
dieser Namen, meines Wissens, nicht existiert, lasse ich eine Liste 
von heutzutage in der Krim vorkommenden karaimischen Fa- 
miliennamen in alphabetischer Anordnung und phonetischer Trans- 
skription folgen 3): 


1) Diese Liste, wie auch die folgenden, erheben keinen Anspruch 
auf Vollständigkeit. | 

2) Einige von den angeführten Familien sind bereits ausgestorben. 

з) Die Namen habe ich hauptsächlich aus den Berichten der Zeit- 
schrift Караимек»я жизнь und Marberia карапмекаго духовнаго 


Aga, Awaz, Aksuiak, Aluk, Arabażi, Arslan, Avay. 

Babażam, Babaiev, Babakai, Bairaktar, Bakkał, Batyk, Bebes, 
Beim, Bendeberi, Bobović, Botek, Bota, Botkaćik, Budun, Burnaz. 

Cadyk, Čelebi, Cerkes (auch Čerkez geschrieben), Cinak, Coraf, 
Cubar, бийип. 

Dormador, Duvan, Durunća. 

gigit, Zumuk. 

Egiz, Ekmekzi, Emeldes, Emizik, Erak, Erinček. 

Fenerli, Fuki. 

Gammał (Hammat), Gelełović, Gibbor, Grigulević. 

Xażi, Xożaś. 

Itażik, ТИР, Irtlać. 

Jasis, lazyży, lefet, Iorga. 

Kalfa, Kalif, Kambur, Kara, Karabażak, Karakoz, Karga, 
Katyk, Kazas, Kefeli, Kiskači, Kożak, Kogen, Koigu, Koilu, Ko- 
kizov, Kołpakči, Kruglevič, Krym, Ksir, Kumyś, Kušlu, Kušuł. 

Levi, Levin. 

Maikapar, Maitop, Maksimażi, Manana, Mangubi, Mičri, Minas. 

Neiman. 

Otan, Oksiuz, Ormeli. 

` Pampułov, Pastak, Paša, Pembek, Pigit, Prik, Poiraz. 

Rofe. 

Sapak, Sarač, Sary, Saryban, Savuskan, Sinani, Stambók, 
Suttanov. 

Saitan, бакай, Samas, Sapsat, Sole, Sysman. 

Tanagoz, Tamatar, Tełał, Tiriaki, Tiro, Tizon, Tongur, Topat; 
Totes, Tursu. д 

Urcuk. 

Zengin. 

Bevor wir zur Besprechung der Literatur und der Sprache 
der westlichen Karaimen übergehen, müssen wir noch ganz kurz 
die historischen Probleme berühren, die mit der Entstehung 
und Entwickelung der karaimischen Kolonien im Westen in Ver- 
bindung stehen. Wann, woher und unter welchen Umständen die 
Karaimen nach Polen und Litauen eingewandert sind, läßt sich 


правленія ausgeschrieben. Eine eingehende Studie über die Geschichte 
der karaimischen Namen wäre sehr wünschenswert. Viel Material ist in 
der Subskribentenliste der Gözleve-Bibeledition vom J. 1841 zu finden, 


хуп 


bet. dem: heqtigen :!Stande  unseres|. Wissens Mach, nicht. mit. der 
gewiinśchten.. Sicherheit! und /Genauigkeit :«amgebón. //Die;iltesten: 
urkundlichón Nachrichten über ‘einige: unserer. karaimischen 
Głemeinden reichen in die erste: Hälfte des XV. Jahrhunderts: Zù- 
rück, 'lassen aber vermuten, daf ‚deren: Gründung noch imi XIV. 
Jhdt. erfolgte. Die einheimische Tradition'liiGt die. Kardimen aus dën 
Krim! gekommen sein und verbindet ihró Ubersiedlung nach Wósteń 
mit.den Kriegeń des litauischen Großfürsten Witold. gegen die Tata- 
ren. Obgleich dieser Tradition kein allzugrößer: Wert.beizumessen ist, 
muß: dennoch ‚bemerkt werden; daf (sie durchaus nicht so unwahr-' 
scheinlich: ist. Sprachwissenschaftliche Grühde wéien mit vólliger 
Sicherheit darauf hin, daß die polnischen Karaimen vor ihrer 
Auswanderung nach Nördwesten: längere. Zeit unter starkem: Ein- 
fluß islamischer ‚Kultur: gestanden. haben: müssen.:.Davon zeugt 
eine: lange: Reihe; von. arabäschen Фу und ‚persischen 2) Lehnwörtern 
ams. dem ‚Bereiche der materiellen, vor. allem aber der geistigen 
Kultur, die die polnischen! Karaimen' im : Laufe lange dauernder' 
Berührung mit islamischer ‚Kultur, «noch vor ihrer Einwand!’ 
rung. in, ihre neuen Sitze übernommen haben. Wenn mari айс. 
anderweitige kulturhistorische Momente, vor: allem: die charakte- 
ristischen. Merkmale der türkischen Bestandteile: der karaimischen 
Sprache 'mitberücksichtigt,; sò wird es Kar, daß: diese Berührung 
mit islamischer Kultur nur. am nördlichen Gestade des Schwarzen 
Meeres stattgefunden haben kann. a AO AIM 
‚Die Karaimen sind keineswegs die einzige orientalische Völ- 
kerschaft, die auf dem Gebiete Polens und Hitauens, bzw. der 
Ukraine neue Sitze gesucht und auch gefunden: hat. Gleichzeitig 
mit. ihnen. kam noch eine. Anzahl: Tataren, deren Ansiedlungen 
bis. jetzt, bestehen, obwohl ihre Einwohner ihre einstige. Mutter- 


1) Ich erinnere, an ‚Lehnwörter wie: atip, akyt, айат, atýem, ара, 

“gió, диа, ymai, emiń, enażat, faida, fikir, yadep, yarip,/ jormat, 
xałk, uğura, kabut, kańiam, kudrat, kufur, kurban, kupat, kybła, kyżas, 
łakab, metas паузі, naret, niiet, hur, raxmet, remeź, resim, surat, šert, 
Sevayat,.Syitan, tamaša, taraf, wmma,, vayda, sayt, vałażat, viplis, zaymet, 
zavał, zułum ele. i, TE E EE ao ТҮТҮГҮ ЧЕ? 
ооо 2) Vgl. Lehnwórter wie: а/а, аёайуё,, adkar, араг, azat,. bay, baxt, 
bazar, besargan,, bostan, buńiat, daria, ‚din,. dost, dużman,. žan, отаг, 
Jaśman, for, for, duńay,. ҳаё, доўа,. ұшта, /zyiar,. moyor, , mur- 
` dar, muśk,. nar,/pak,. pir, rast, rusvai, sarai, šayar,, Sirin, taż, tayt,sta- 
razuv, usta, defań ete. lu—da a ar 15ден 
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sprache schon seit lange gänzlich vergessen haben *). Hier sind 
auch einige Wellen armenischer Ankömmlinge zu nennen, die sich 
vorwiegend eines türkischen ®), dem Westkaraimischen sehr nahen 
Idioms bedienten. Mit der Ansiedlung der Karaimen bezweckte 
man offenbar, das in jenen Provinzen sehr schwache städtische 
Element zu kräftigen, sowie Leute zu gewinnen, die sowohl mit 
der höheren Kunst des Ackerbaus als auch mit dem Handel, na- 
mentlich nach dem Osten, vertraut waren. Die türkische Sprache, 
deren sich die Karaimen bedienten und die sie zum Handel mit 
en Ländern um das Schwarze Meer besonders geeignet erscheinend 
ließ, dürfte bei ihrer Ansiedlung eine nicht unbedeutende Rolle 
gespielt haben. 

So sind zuerst die Ansiedlungen in Troki, Luck, Lwöw und 
höchstwahrscheinlich in Halicz entstanden. In den ältesten Ur- 
kunden werden die Karaimen von den Talmudjuden nicht unter- 
schieden, was die Erforschung der Anfänge der karaimischen 
` Gemeinden wesentlich erschwert. Der karaimischen Gemeinde in 
Troki, wohl der ältesten und kräftigsten von allen, wurde im 
J. 1441 von dem König Kasimir dem Jagellonen das magdebur- 
gische Recht zuerkannt 3). Überhaupt erfreuten sich die Karaimen 
eines besonderen Schutzes seitens der polnischen Regierung, wo- 
von unter anderem eine Reihe von Privilegien, deren Teil noch 
jetzt von der Trokischen Gemeinde in Original aufbewahrt wird, 
ein unzweideutiges Zeugnis ablegt. 

Bezüglich der weiteren Geschichte der einzelnen karaimi- 
schen Ansiedlungen in Polen muß ich auf die grundlegende Ar- 
beit von M. Balaban Karaici w Polsce (die Karaimen in Po- 
len) 4) verweisen. Aus der Geschichte kennen wir Namen verschie- 

1) Zur allgemeinen Orientierung über die sogenannten litauischen 
Tataren kann die Monographie von J. Talko-Hryncewiez dienen: 
Muslimowie czyli tak zwani Tatarzy litewscy, Kraków 1924. 

2) Vgl. Fr. v. Kraelitz-Greifenhorst, Sprachprobe eines ar- 
menisch-tatarischen Dialektes in Polen, WZKM, XXVI, p. 307—324. 

8) M. Bałaban, Studja historyczne (Warschau 1927) p. 56 ff. 

4) Diese einzige quellenmäßige Untersuchung über die Geschichte 
der Karaimen in Polen ist zuerst in der Zeitschrift Nowe Zyeie (War- 
schau 1924) erschienen. Später wurde sie in erweiterter Gestalt in dem 
Sammelband Studja historyczne (Warschau 1927) abgedruckt. Sie ist 
leider nicht ganz frei von karaimenfeindlicher Tendenz, vgl. A. Z ają cz- 
kowski, Na marginesie studjum Bałabana »Karaici w Polsce«, Myśł ` 
Karaimska I 4—5, S. 85—69. 


dener Ortschaften, wo einst karaimische Gemeinden bestanden ha- 
ben, die sogar in dem geistigen Leben des Karäertums eine ge- 
wisse Rolle gespielt haben, die aber heutzutage nicht mehr be- 
stehen. Hier sind Ortschaften wie Birże, Poswol, Deraźnia, Kotów, 
Lwöw, Kukizów u. a. zu nennen. Aus der Geschichte dieser Ge- 
meinden will ich nur hervorheben, daß die Gemeinde in Kuki- 
zów, etwa 20 km östlich von Lwów, erst gegen Ende des XVII. 
Jhdts. aus Trokischen Auswanderern gebildet wurde. Diese Ein- 
zelheit ist insofern wichtig, als sie uns eine gewisse sprachliche 
Verwirrung, die in manchen Handschriften herrscht, zu erklären 
imstande ist. Die Kukizower Karaimen betätigten sich ziemlich 
lebhaft auf literarischem Gebiete. Als Auswanderer aus Troki 
sprachen sie die nordwestliche Mundart und schrieben ihre Hand- 
schriften nach der dieser Mundart eigenen Orthographie. Nach 
der Auflösung der Gemeinde am Anfang des XIX. Jahrhunderts 
ließen sich die übriggebliebenen Kukizower teils in Luck, teils in 
Halicz nieder, wohin sie auch ihre Handschriften mitbrachten. 
Nun hat man diese Handschriften oft nachträglich auf südwestka- 
raimische Weise vokalisiert, um sie der südwestkaraimisch spre- 
chenden Bevölkerung mundgerecht zu machen. Infolgedessen 
weist die Konsonantenschrift dieser Gruppe von Handschriften 
auf die nordwestkaraimische Aussprache hin, die Vokalisation aber 
auf die siidwestkaraimische. 


2. Die westkaraimische Literatur з). 


Als die eigentliche Literatursprache galt bei den polnischen 
Karaimen seit alters her das Hebräische, die »heilige Sprache« łeżon 


1) In den tiber dieses Thema handelnden Arbeiten werden west- 
karaimische Literaturprodukte mit den krimkaraimischen oft zusammen- 
geworfen, obgleich jene von diesen sprachlich ziemlich stark abweichen. 
Zur Bibliographie vgl. Samuel Poznański: Die karäische Literatur 
der letzten dreißig Jahre, Frankfurt a. M. 1910 und derselbe: Karäisch- 
tatarische Literatur, Keleti Szemle XIII (1912/13) 37—47, wozu Nachträge 
in Keleti Szemle XIII 360, XIV 223—224; XVIII 150—151. Poznański, 
ein ausgezeichneter Kenner der hebräisch-karaimischen Literatur, verstand 
kein Türkisch, weswegen er die westkaraimischen Werke von den krim- 
karaimischen nicht streng genug auseinanderhielt. Wertvolle Angaben über 
die weltliche krimkaraimische Literatur findet man in einem Г. C. signier- 
ten Artikel Краткій очеркъ mopkcko-kapauuckoń литературы in der 
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!kodes. Darum ist die Mehrzahl ihrer literarischen. Produkte, ma: 
mentlich aus dem Gebiete der Religion, hebriisch  geschrieben. 
Dieser Teil der Literatur kann uns hier -ńicht beschiftigen. Da 
aber eine gründliche, Kenntnis des Hebräischen immer nur weni- 
gen Gelehrten eigen war, so ergab sich schon frühzeitig die, Not: 
wendigkeit, die heiligen Texte, sowie sonstige geistige Produkte, 
durch eine karaimisch-tiirkische Übersetzung weiteren ‚Kreisen 
zugänglich zu machen. So galt das Karaimische, zunächst: als 
eine Hilfssprache, als die Sprache der feżaźłar (der Über- 
setzungen). Daraus folgt auch, daß die karaimische Literatur vor- 
wiegend aus’ Übersetzungen religiösen Inhalts besteht. 

Die erste Stelle gebührt darunter der karaimischen 
Übertragung des biblischen Kanons. Sie wurde früher 
und wird noch jetzt von Geschlecht zu Geschlecht auf mündli- 
chem Wege überliefert. Es gibt aber keine einheitliche Tradition, 
sondern es bestehen da mehrere Richtungen, die nicht unbeträcht- 
lich voneinander abweichen. Überhaupt herrscht im Karäertum eine 
große Freiheit in der Auffassung und Deutung der heiligen 
Schrift. Jeder Gelehrte übersetzt nach seinem eigenen Gutdünken, 
ohne sich durch die Autorität seiner Vorgänger leiten zu lassen. 
Die einzelnen Kolonien haben auch ihre lokalen Traditionen, die 
sie ungern aufgeben. Die mündliche Tradition wurde ab und zu 
auch schriftlich fixiert. So gibt es im Besitz karaimischer Ge- 
meinden und einzelner Familien viele Handschriften (iazysłar) 
mit karaimischer Übersetzung biblischer Texte. Die meisten da- 
von sind von jüngerem Datum; die ältesten, die ich gesehen habe, 
stammen aus der ersten Hälfte des XVIII. Jhdts. Offenbar sind 
noch ältere Codices infolge mangelhafter Konservierung durch 
Kriegsereignisse, Feuersbrünste u. drgl. zugrunde gegangen. Nach 
meinen diesbezüglichen Erkundigungen an Ort und Stelle ließe 


Zeitschrift Mssberia караимскаго духовнаго правленія I, 1 (1918) 
6—10; 2, 13—17 ff. Einiges darüber auch in der Einleitung Radloffs 
zu seinem УП. Bande der Образцы народной литературы е®верныхъ 
тюркекихъ племенъ (Petersburg 1896); vgl. dazu А. Samojlović 
О матеріалахъ Гадлова по народной C.IOBECHOCTH крымекихъ 
татаръ и караимовъ, Записки Ќрымекаго Общества Еетествои- 
спытателей и Любителей Природы VI (1916) 1—7. Eine allgemeine 
Übersicht mit besonderer Berücksichtigung der westkaraimischen Literatur 
gibt A. Zajączkowski, Literatura Karaimska, Myśl Karaimska I 3, 7—17. 


aa 


sich: ag dennoch'jetzt/bestöhenden ` Han Hschriften. beipahe "der 
ganze Karoń des Altei! Testaments’ zusammenstellen. ` Alle ` diese 
Handschriften sind mit hebräischen‘ Buchstaben. geschrieben, Gé- 
druckt wurden /bis jetzt nur die Genesis 1) und das Buch Hidh 2). 
Meine "ехе bringen’ außer ener mengn. seen ES Buches 
Hiob тобі дез Hoheń Liedes 17101 ih dei 98 Jf 
ebrrreAĄuBer den. biblischen Texten kntrde Tm: kit: хоп; ать 
detten aine betrachtliche Anzahl von hebriisclien Ge betdh und 
Liedern religidsehTnhaltsiins Westkaraimische' übersetzt. 
Ihrem! Inhalt nach: bilden: siel oft einen Übergang! vori der zelt, 
giósen zur weltlichen Literatur. Sie werden teils mündlichj'teils 
handschriftlich' überliefert; sehr! oft, Bf Ligen ‘Blättern; die‘; leider 
sehr. (oft sphrlos'' verloren’ gehen. Gedruckt wurden bis jetzt: beis 
eine Sammlung won .2drGebetenfürden: ‚Versöhmungstag, heraus$. 
улрг Malecki; Wilno''189053) und: men Yon mp eine Übersetzung 
der Oster-Haggada, herausgegeben von demselben, Wilno ` 19004). 
Sehr beliebt waren bei den Karaimen seit SCH her Trauer- 
lieder (kynałar) auf den Tod bekannterer‘ Persönlichkeiten. Sie 
sind insofern wichtig, als sie meist das" Todesdätuim' des Heim- 
gegangenen enthalten, folglich genau datierbar‘ sind: Ich kenne 
alte kynałar zur Erinnerung an die große Senheim J. 1710. 
Die weltlichevLiteęratar im: eigentlichen Sinne entstand 
sehr spät unter dem Einfluß.der- umgebenden slawischen Völker, 
zunächst der Polen, dann auch der Russen. Meine Texte bieten 
eine reiche Auswahl dieser ‚Literatur, sowohl. der, poetischen als 
auch der prosaischen. Es sind. meistens Lieder, Balladen, Fabeln, 
satirische Gedichte auf der, ‚einen, ‚Theaterstücke auf der anderen 
Seite. Das Beispiel auf 8. 143—147 zeigt, daß die karaimische 
Sprache auch die Erörterung wissehschaftlicher "Themen gestattet. 
Inhaltlich bietet diese Literatur nichts ` ‚Orientalisches, Es. muß 


1) Vgl. Anmerkungen zu Eh Texien S. „289. 

3) Vgl. S. 283—285. 1-0 1 ine) 
11:8): vel 8, gege | 

Be 4) 8 Poznań ski. TRETEN do KSz Stat, Nr. 19. 
Einzehie Awedikśraimische Übersetzungen)'hebräischer, Hymnen findet màn 
in !hebräisch ` gesebriebenenl Gebótbichetn, “so: zJ H die bekannte Hymne 

> Sinai аруа mińdi Mate" mm der Sammiin$ Usb" monn (herausg. 

von Juhuda Bizikówicz gud Jidehak Firklo wiez,: Berdyezew, 
Druckerei Sćlieftel 19091 5. 78/79, sowie im! miton niñas Ya mor 

(herausg. von Р. Malecki, wiać E927) B, 76/921 danach n 
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auch die große Anzahl von Übersetzungen aus dem Russischen 
und Polnischen hervorgehoben werden. Bis jetzt wurde nur eine 
Sammlung von Liedern weltlichen Inhalts in Druck veröffentlicht, 
und zwar Irtar von б. A. Kobecki, Kiew 1904. Abweichend von 
dem allgemeinen Brauch, karaimisch mit hebräischen Buchstaben 
zu schreiben, ist dieser Druck mit russischen Typen und mit Zu- 
grundelegung russischer Orthographie gedruckt. Ferner wurde 
eine kleine Anzahl von Gedichten verschiedener Autoren in den 
Zeitschriften Караимская Жизнь (Moskau 1911—1912), Караимское 
Олово (Wilno 1918—1914) und Myśl Karaimska (шо 1924 ff.) 
veróffentlicht. 

An eigentlichem Folklor besitzen die westlichen Karaimen 
sehr wenig. Außer den wenigen Sprichwörtern und Rätseln, auf 
die ich in den Anmerkungen zu den Texten (S. 297 ff.) aufmerksam 
mache, kenne ich nur zwei Wiegenlieder, von denen ich eins hier 
reproduziere 1). 


bir \bar-edi,?) 
butuxgamor?) edi. 

oł \buz-usnu tulrar-edi. 
oł buz syInar-edi. 


yoi buz, buz, buz, nedan sen Ќиёи > 
men Kučlu bollsai-edim, 
meni kuias Üritmageit. 

yoi kużaś, kuias, nedan sen Kudlu 2 
men kućlu bol'sai-edim, 
meni butut kaplamayeit. 


yoi butut, butut, nedan sen kućlu 2 
men kućlu bol'sai-edim, 
mendan iamyur \iavmayeit. 


1) Aus Myśl Karaimska I 2, 9—10. 

2) Wir würden erwarten bir Ibar-edi, bir \ioy-edi, denn so beginnen 
gewöhnlich Märchen, Fabeln und Sagen bei den Krimkaraimen, vgl. 
ИзвЪетїя Kap. духовнаго правленїя (Dezember 1918) S. 16. Zu 
dieser sogenannten polaren Anfangsformel der Märchen vgl. Soly- 
mossy, Verwandtschaft der ungarischen Volksmärchen mit den orienta- 
lischen, Ungarische Jahrbücher III (1923), S. 115—134. 
` 8) Was dieses Wort bedeuten soll, weiß ich nicht. Die Karaimen, 
die ich danach befragte, wußten es ebensowenig. 


iamyur, iamyur, hedań sen kućlu 2 
men kućlu bollsai-edim, 
meńdań 'kogut 'óśmageit. 

i kogut, 'Kogut, ńedań seh kućlu 2 
men kuetlu bollsai-edim, 
meni baran a'šamayeit. 


{ baran, baran, ńedań sen Kućlu > 
men kućlu bol'sai-edim, 
meni yazzan \soimayeit. 


i yazzan, yazzan, ńedań sen kućlu ° 
men kućlu bołisat-edim, 
menim 'yeleyemny(!) śyćan urltamayeit, 


і šyčan, Sycan, nedan sen Kućlu 2 
men kućlu bołisai-edim, 
meni maty \tutmayeit. 
табу esiktan, Sycan tesiktan. 


Es war einer, 

er war butuxamor. 

Er stand auf Eıs. 

Jenes Eis zerbrach. 


O Eis, Eis, als was bist du stärker і)? 
Wenn ich stark wäre, 
würde mich keine Sonne zum Schmelzen bringen. 


О Sonne, Sonne, als was bist du stärker? 
Wenn ich stark wäre, 
würde mich keine Wolke verhüllen. 


O Wolke, Wolke, als was bist du stärker? 
Wenn ich stark wäre, 
würde aus mir kein Regen regnen. 


O Regen, Regen, als was bist du stärker ? 
Wenn ich stark wäre, 
würde kein Gras aus mir wachsen. 


x 


1) Wohl in dem Sinn: was kann sich mit dir messen. 


O Gras, Gras;' als was: bist; A mz ratter si os 
Wenn ich stark wóte, i: ге 
würde mich kein: Widder". essÄän. / 7 


O Widder, Widder; als: w as. bist du йкел? { 
Wenn ich stark WAKE | nella u RAK 
wiirde mich kein leren a 


O Chazzan, Chazzan, als WAS bist, du stärker? _ 
Wa ich stark wiare, . | o 
würde meinen Anteil Ge? os? stehlen. 


O Maus, Maus, als was bist du ir ER N 
Wenn ich stark wäre, | 2 ? 
würde miçh keinë Katze fangen. š 
Die Kätze Aus der Tür, die Maus aus dem Loch 1), 


Dies scheinen aber die letzten Reste KE „eliemaligen tür- 
kischen Volksguts zu sein. 


sr 


3. Die westkaraimische Sprache, 


Wie bereits angedeutet, haben die westlichen Karaimen ihre 
ursprüngliche türkische Sprache bis auf deni heutigen Tag treu 
bewahrt und bedienen sich derselben 'sowöhl-im' kirchlichen als auch 
im privaten Leben. Sie sind. somit ‚die am weitesten nach Nord- ` 
westen vorgeschobenen Vertreter „der ‚großen türkischen Sprach- 
familie, ‚nachdem, die noch weiter westwärts, wohnenden, mit ihnen 
sprachlich eng verwandten Kumanen in Ungarn bereits im XVIII. 
Jhdt. in ihrer magyarischen Umgebung gänzlich aufgegangen sind. 

Sprachlich unterscheiden sich ів! westlichen Karaimen sehr 
wesentlich von ihren''krimscheti 'Glaubensgönosseh; mit denen sie 
einst gewiß eine ‚Sprachgemeinschaft gebildet hatten. Daß ‚gs dem 
wirklich so war, beweist eine aufmerksame Prüfung, der Sprache 
der krimkaraimischen Literaturerzeugnisse · in ihrer historischen 
Entwicklung, Sie zeigt uns, wie diese Sprache, die einst eine 
große Ähnlichkeit- mit demi béier: аы allmählich 


1) Ein interessantes, ‚Gegenstück | Ge man im, „\Kasan-tatarischen 
(G. Bälint, Kazäni-tatär nyelvtanulmänyok, Texte S. 24) und im Alta- 
ischen (Radloff f, Proben der Volkslitteratur der türkischen Stämme 
I 241/242)... wh fo doi meci span znani mak mi LH Ü 
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demi-Enifluß ‚des Krirńtatafischien utiterliegt; das'sóindrseits seitens 
der-osmanisch-türkischen »Schfiftspräche.immer- stärker bedinflußt 
wird. Während die im J:4844.1m &özleve (Eitpätoria] gedruckte kard- 
ihiiśchć: ’Bibslüberdetzungjoderen Sprache fiir-die damaligen‘ Zeiten 
Stark" archaistigch ` wär. spräöhlich "dem -Westkäraimischön /noch 
ziemlich" nahó! steht; weisen -die späteren Erzeugnisse den Erika: 
raimischeri Literatur immer’ tiefer gehende: Unterschiede auf: "Go 
haben iz. B.idiB" iń: dem УН: «Bande der »Proben der: Volkslitte! 
ratur «der! tiirkischónrStaminiex (Petersburg: 1896) veröffentlichten 
krimkaraimischen ‚Pexte; die infołgecihres weltlichen‘ Inhalts-sich 
dem! Ikońservietóniden" Hinfhife: der ` Religion! entziehen; folglich 
keine;arehäistischen 26 «aufweisen; mit der" Sprachó det westli- 
‚ chen: Käräimen nichts: -Gemeihsames. Sie: stehen sprachlich auf der 
gleichen [Stufg- mit Iden kriritatarischen-Literaturerzeugnissen und 
sind-stellenweise!, derarti 'ogmanisiert, da sie iden: /Eindrack: ma- 
hen; ale db siein! der Türke6i-entstanden wären, desce с 
nov Bib igrofić Ałmliclikeit' deri alten <krimkaraimiśchien: Sprache 
mit der" Sprache der/im XIV. Jhdti'nach deg Westen ausgewaridef: 
ten"Karaitmen eiherseits, ündidentiefgehsnde Unterschied -der'sie von 
den. hertigen -krimtatarischen:-Dialekten;trenrit- anderseits; weisen 
mit- größer! Währscheinlichkeit: ‚daraufhin, daf die tin der" Krim 
wohneńden у: Кайен hoch vor : démi | im "XII. Jhqte erfolgten 
Möngolenanstitrm, der ija hekaiintlich wichtige’ ethnische Verechie- 
buingen verursachte) eine türkische Sprache:: besaßeh,dier:ztı der 
Gruppe der damals in der Krim so wie in den Steppen nördlich 
don, Бону Medr storbreitdten Arbicht Талака gehörte ) 
Während, nun die, och ‚Nordwesten ansgewanderien Karaimen, 
dank: ihrep ‚vollständigen..Isolierung ‚von sonstigen: Völkerschaften 
türkischer Zunge, ‚inmitten: ihrer. ‘slawischen ‚Emgebung' die-alter- 
tümlichen, Züge ihrer "Sprache" tred’ bewahrt haben) ad die in 
der Krim Zurdckgeblieböher! Karaiinóń nach'und ИА ddm’ Sprach? 
lighen Finflüß ihrer tatarıschen Unigebang erlögen, „Wir werden 
im ‚Folgenden. noch „Gelegenheit, ‚finden, auf diese. historischen: Zu- 
sammenhänge näher einzugehen. (P811) УУУ erlag W ol 
."\Bäntliche “in Poler wóhneńden *Kardimew' sprechen’ außer 
feat kiękischeń 'Mütterspräche Һӧте "Polnisch; daneben 
5 я i b el Les: ob гето szesicero') хле) 


1 Vgl. Samo jlo vič. O ) матеріалах Радӯова:-ію народной 
словесности крымекихъ татаръ и караимонь, :5.:3/4: dëe S(-A. 
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auch; je nach der Lage der betreffenden Gemeinde, weißrussisch, 
russisch oder ukrainisch. Alle sind auch bis zu einem: gewissen 
Grade mit der hebräischen Sprache vertraut. 

Die karaimischen Kolonien in Polen haben ziemlich früh 
die Aufmerksamkeit der gelehrten Welt auf sich gezogen. Bereits 
im XVII. Jhdt. sind von holländischer 1) und schwedischer *) Seite 
Schritte unternommen worden, die Karaimen näher kennen zu 
lernen. Damals hat man sich aber ausschließlich für ihr religiöses 
Leben interessiert. Ihre Sprache ist bis zum XIX. Jhdt. meines 
Wissens nicht untersucht worden. Erst in den achtziger Jahren 
des verflossenen Jahrhunderts hat der unermüdliche Radloff 
die Wichtigkeit des Westkaraimischen insbesondere für kumanische 
Studien richtig erkannt und seine Erforschung in Angriff genom- 
men. Im Sommer 1887 besuchte er Troki und Luck und brachte 
nebst vielen Aufzeichnungen aus dem Munde der Eingeborenen 
eine Anzahl von erworbenen Handschriften nach Petersburg mit 3). 
Diese Handschriften, sowie sonstige karaimische Materialien von 
Radloff werden jetzt in der Bibliothek des Asiatischen Museums 
in Leningrad aufbewahrt 4) Die von Radloff geplante Ausgabe 5) 
seiner westkaraimischen Sprachmaterialien ist aus mir unbekannten 
Gründen nicht zustande gekommen. Er hat nur die karaimische 


Übersetzung des Buches Hiob mit hebräischen Typen abdrucken 
lassen б). Sehr wichtig ist es allerdings, daß er das Sprachmaterial 
aus den Büchern Esra, Hiob, den Psalmen, den Sprüchen Salo- 


1) Im J. 1699 hat Prof. Jacob Trigland aus Leiden die pol- 
nischen Karaimen nach ihrer Religion ausgefragt. Noch zu Anfang des 
XIX. Jhdts. hat die Gemeinde in Troki die Abschriften der Trigland- 
sehen Briefe aufbewahrt, T. Czacki, Rozprawa o Karaitach (gedruckt 
in seinem Werk Rozprawa o Zydach, 1807) S. 250, 

2) Im J. 1690 hat der schwedische Orientalist Gustav Perin- 
ger aus Uppsala die polnisch-litauischen Karaimen im Aufirage des 
schwedischen Königs Karls XI. untersucht, Czacki, op. e. 249. | 

з) W. Radloff, Bericht über eine Reise zu den Karaimen der 
westlichen Gouvernements, im Bulletin de l’Académie Imp. des Sciences 
de St. Pétersbourg. XXXII (1888), Spalte 173—182. 

` 4) Vgl. darüber Th. Menzel im Islam XVII (1928), S. 76/77. 

5) Außer dem bereits zitierten >Bericht< von Radloff vgl. noch 
das Vorwort zu seiner Abhandlung: Das türkische Sprachmaterial des 
Codex Cumanicus, Mémoires de l’Acad. Imp. des Sciences de St. Péters- 
bourg, VII Série, "Tome XXXV, Nr. 6 (1887). 

6) Vgl. unten S. 283/4. 
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monis, teilweise auch Daniel !) in seinen groß angelegten > Versuch 
eines Wörterbuches der Türk-Dialecte« (Petersburg 1893—1911) 
aufgenommen hat. Es muß aber gleich bemerkt werden, daß die 
als »Kar. T.« (= Karaimen aus Troki) bezeichneten einzelnen 
Wörter und Sätze fast überall falsche Aussprache aufweisen. 
Offenbar hat Radloff diese Aussprache zum Teil aus der Ortho- 
graphie seiner handschriftlichen Vorlagen und zum Teil willkür- 
lich konstruiert, ohne die wirkliche Aussprache der Karaimen selbst 
zu beachten. Er hat auch die beiden Dialekte, den nordwestlichen 
und den südwestlichen nicht streng genug auseinandergehalten. 

Die erste Probe der Mundart von Halicz brachte K. Foy®) 
in einem kurzen, leider sehr fehlerhaften Artikel in den Mittei- 
lungen des Seminars für Orientalische Sprachen zu Berlin I (1898). 
Sieben richtig aufgenommene Texte®) in dieser Mundart lieferte 
J. Grzegorzewski als Anhang zu seiner Arbeit: Ein türk-ta- 
tarischer Dialekt in Galizien. Vier weitere Texte gab er in einem 
Caraimica betitelten, polnisch geschriebenen Artikel in dem ersten 
Bande des Rocznik Orjentalistyczny. Drei religiöse Lieder in süd- 
licher Mundart veröffentlichte B. Munkácsi im X. Bande des 
Keleti Szemle. Ich selbst publizierte einige rituelle Gesänge in 
der Mundart von Troki und Łuck im III. Bande des Rocznik 
Orjentalistyczny 4). Damit ist die kurze Liste der von Orien- 
talisten herausgegebenen Materialien zur Kenntnis der Mundarten 
der polnischen Karaimen erschópft. Eine Ubersicht der von den 
Karaimen veröffentlichten religiösen und weltlichen Texte, die 
als Quelle unserer Kenntnis der westkaraimischen Sprache dienen 
können, ist bereits oben bei der Besprechung der Literatur ge- 
geben worden. 

Eine unerschöpfliche Quelle für die Kenntnis dieser Sprache, 
vor allem ihres lexikalischen Bestandes, bilden Handschriften. 
Die europäischen Bibliotheken besitzen meines Wissens nur sehr 


1) Obgleich das Buch Daniel im Verzeichnis der Abkürzungen I, 
S. xvI—Xxv nicht erscheint, werden Stellen aus ihm im Wörterbuch 
selbst oft zitiert. 

2) Nach den Aufnahmen des Herrn B. A. Baranowski in Lemberg. 

3) Darunter zwei Texte in Faesimile, drei in hebräischer Druckschrift. 

4) T. Kowalski, Pieśni obrzędowe w narzeczu Karaimów z Trok 
{kultische Lieder in der Mundart der Karaimen aus Troki), mit einem 
Paralleltexte aus Łuck. 
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"eenig davoń2) Von den: karaimisclień Handschriften aus! Prokl ód 
Litek-in авг Bibliothek) des>Asiatischeh "Musóńikis im Dehingrad 
war Бегей die Rede; Kino Handschrift aus Halicz bófindet;sich 
inciler Bibliothek ider! Polnischen Akademie der ` Wissenschaften 
imKrakan. "Alles sonstige! Materlkl" befindet sicht imh Privatbósitz 
del Karalmew sblbst." Am "reichsten /ist hi diesók Hinsicht die K6- 
łónielin Halicźi Die! sörgfältigsten Handschriften stammen vón dem 
berühmten ВЫ Јов өй Mórd'kiówiic zi! (1802-1884); der als 
Kopist witklich пета інвес Auber dönbiblischen Texten, 
‚findet man! handschriftlich Gebetbücherjireligiöge Tüßdersarhmlun- 
(Sen; Trogerbéder, Satirnelhandschriften gbmischter Tihaltshu. s. w. 
Siö'bilden alle eine wahreFimdgritbe lexikalischór Materials und nicht 
‚selteh) taudht' darin ‘sonst verschóllenes! türkisches Sprach git ant. 
io Belbstverständlich bildet'aueh die" Alltags sprache "Sins 
wichtige Quelle tidserer Kenntnis ` dée "Karaimischen! Sie intet- 
scheidet‘ sich"ziemlich stark von "der: Sprache det heiligen "Texte, 
micht nur im''Wofttschatz, "sondern әм: in der Formenlehre. 
Päst alle Könjagatiönsförtbn‘ weisen rind“ doppelte “Gestalt arif: 
sihe‘ vollere, inden: heiligeti |Texten 'gebräuchte und н абу, 
der: Altagèspiacho eigeńtiimliche. 'Sławische Liehnwörter, did in 
der Umgadgssprache! Bang und: ‚gäbe sind, kommen in rder kirchli- 
be Sprache hur atudnalimsweiśk vor. (I Ae intnefsO) 
71 Bevor: wir ` Auf die" Frage det үм Zgon aniglke 
deb Westkdraitnischón und dësi Verhältnisses” desselben lgu den 
Yérwandten 1: tirkischen “Sprachen "` eingehen ` el ich “zunächst 
verstichen, die wichtigsten chlarakteristischen | Merk- 
тха la dieser Sprache hervorztihebbni' Das 'Westkaraimische zer- 
fällt in zwei deutlich voneinander geschiedene .Dialektei: den 
абва: онеъ, а сөн) die Kolbnien “in 'IPoniewież; Troki und 
Wilno “gehören,” söwie den. иаа der $ m Lech er 
gesprochen wird. бооп nəstiasd noodtoi ! 
Wir wollen zuerst den ETC Dialekt Eeer 
Set Die'wichtigste iEtscheińung auf dem Gebiete ders -Phonetik ist: 
" p) dierZerlegang dor Votalo der Vio rdórzuńgeń- 
my RA in gin RUN, Element, das Bag, ‚atisge- 
Ar аваат Нав ni енот is; eege 
żar ArDiei woń 8; Poznański in: SC Aufsatz ‚über Жагдіѕећ- -tata- 
mische * Literatur, nachgewiesenen „wenigeh  Händschriften: ` scheinen i йл. 
Mehrzahl nach krimkaraimisch zu sein. Hong ene 612115110720 


хх 


sprochene ; Palatalisierung: der umgebenden (vor; allem, der. voran- 
gehenden, in; etwas, sehwächerem Grade. eine solche det nachfol- 
genden) | Konsrmanten;; bewirkt, and in. die entsprechenden 
Vokale der Hinterzuigenreih enie =, „6520, # =R'u. 
Beispiele: | £ugal: (£= tügel) vollkommen‘, Kośumda (= közümde).fin 
meinem‘. Auge’, końuńat (== kórimet), “wird siehtbar 

| J Von dieser Regel sind. ausgenommen: в) dat, je, der erste 
Silbe. (der. Stämmsilbe),. dës, ` ohne- in; ау iiberzugehen;! dennoch 
eine! Palatalisierung: der: umgebenden Konsonanten bewirkt: kelam 
“ch: komme’ (S= kelem) mendan ‘von: mur (<= menden); b} б, A. im 
Anlaut: dań "Flut", dóśatć ehre | / 

Das aus urspriinglichem e entstandene a kingi, wenn un- 
betont, nicht ganz deutlich und ‚nähert, sich im Munde ‚mancher 
IO Gan einem! undentlichen 9, з), „Die. Lehnwörter behalten. oft, 
abweichend: von den. soeben formulierten ке чад и» арша» 
Bee lautliche’ Form. deet í 

"Infólge der eben kal Ав E wird die 
Brypróngliehe Vokalharmonie zerstört *); dafür entsteht aber eine 


1) In meinen Texten mit à bezeichnet. — , e 
21 Das einzige, was aus, der Vokalharmonie erhalten bleibt, ist eine 


strenge Unterscheidung zwischen í und у. Das ż darf nur, in /Wórtern 
mit ursprünglich palatalen, ‚das y dagegen, nur іп Wörtern mit nicht- 
palatalen. Vokalen: erscheinen. (Ausnahme: ¿im Anlaut, das aus y entstanden 
ist, z. B, trłar "Lieder, tray ‘weit ete.). Das + bewirkt in der Regel eine 
ausgesprochene Monillierang des unmittelbar vorangehenden Konsonanten. 
Fremde‘ Artiknlationsgewohnheiten drohen aber, auch in diesem letzten 
Rest der Vokalharmonie eine Bresche zu schlagen. Unter dem Einfluß 
ај polnischen Aussprache erscheint im Munde mancher Individuen, nach 

8,2, б, 4 eine nach y neigende: Abart des í (in meinen Texten, als 
ï С жанын, 

Von den sonstigen Vokalen können a, о, w in beiden Reihen er- 
scheinen, der vorderen so wie der hinteren, Dagegen dürfen e, 0, # nur 
in den ‚Wörtern der vorderen Reihe erscheinen, Nur in dem Diminativ= 
suffix -čey treffen wir eine aus у entstandene Abart des е; kyzćey "Mädchen, 
$ayarcez Städtchen’ (dieses Suffix kommt sonst auch in der Form -буу 
vor). In enklitisch angehängten Suffixen -ba, -0a, -da hört man bei man- 
chen Individuen einen undeutlichen, stark reduzierten Vokal (in meinen 
Texten durch @ kenntlich gemacht, oder auch unbezeichnet gelassen, also 
-bå oder -ba etc,), 

Der Diphthong e kann in Wörtern beider Reihen. erscheinen. Es 
muß. aber zwischen einem aus aż entstandenen und sinom.uroprünglichen 
ei ein Unterschied gemacht werden. Ein aus urspriinglichem. aż 
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Art Konsonantenharmonie, indem innerhalb einer Laut- 
gruppe (eines Wortes) entweder nur harte (nichtpalatale) oder nur 
weiche (palatale) Konsonanten erscheinen dürfen. Wir haben also 
z. B. kunlardan “von den Tagen’ neben kuwłardan ‘von den Die- 
nern. Die Vokale sind in beiden Wórtern identisch, die Konso- 
nanten aber im ersten Falle palatal, im anderen Falle nicht pa- 
latal !). An Stelle von zwei einander gegeniiberstehenden V ok al- 
reihen haben wir im Nordwestkaraimischen zwei einander gegen- 
überstehende Konsonantenreihen. Die Erscheinung der Har- 
monie ist somit aus der Sphäre des Vokalismus in die des Konso- 
nantismus verschoben worden ?). Der Grad der Palatalität der Kon- 


denes eż wirkt auf seine konsonantische Umgebung nicht palatalisie- 
rend: ateż (<= айат) "dein Vater’, atei (= ałaż) ‘so’. Dagegen bewirkt ein 
ursprüngliches eż eine Mouillierung der vorangehenden Konsonanten: śoźleż 
‘redend’, $uögei “wenn du liebst‘. Ich muß mich einstweilen mit diesen 
allgemeinen Bemerkungen begntigen. Viele Einzelheiten wären noch zu un- 
tersuchen und zu besprechen, 

1) 1 gilt als palataler Divergent des #; r ist in beiden Wörtern 
fast identisch, so daß die Bezeichnung der Palatalität des r in Kuńlańdań 
auch ausbleiben könnte. 

?) Diese Erscheinung steht innerhalb der türkischen Sprachen 
meines Wissens einzig da. Allerdings kommt sie nicht unvermittelt vor, 
Schon Paasonen hat im Journal de la Société Finno Ougrienne XIX, 
2, S. rv—v die Beobachtung gemacht, daß im Tatarischen aus dem 
Buguljminschen Kreise des Gouvernements Samara der Einfluß der vor- 
deren Vokale sich sehr scharf in der palatalen Färbung der Konsonan- 
ten geltend macht. Dazu bemerkt Paasonen: »Eine ähnliche Erscheinung 
habe ich noch im Tschuwassischen (in der Anatri-Mundart) beobachtet, 
wo sie noch schärfer hervortritt, ohne daß der Grad einer Mouillierung im 
gewöhnlichen Sinne erreicht wird. Auch den finnisch -ugrischen Spra- 
chen ist sie nicht fremd. Eine ähnliche Palatalaffektion der Konsonanten wie 
im Tatarischen habe ich in der Sprache der im Kreise Birsk, Gouv. Ufa 
wohnenden Tscheremissen beobachtet, und die allgemeine Mouillierung 
der Konsonanten vor und nach palatalen Vokalen im Mordwinischen ist 
offenbar nur als eine Weiterentwickelung zu betrachten«. Innerhalb der 
türkischen Sprachen erscheint im Gagausischen (vgl. V. Moskov, Pro- 
ben der Volkslitterątur der türkischen Stämme X, p. xxvn) eine aus- 
gesprochene Palatalisierung sämtlicher Konsonanten unter Einfluß der 
vorderen Vokale, ohne daß die Natur dieser Vokale dadurch verändert 
würde. Man kann also sagen, daß im Gagausischen die Vokalharmonie 
und die Konsonantenharmonie gleichzeitig. nebeneinander bestehen. Das 
Nordwestkaraimische macht noch einen Schritt weiter, indem es die 
Vokalharmonie zugunsten der Konsonantenharmonie aufgibt. 
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sonanten ist verschieden, je nach der Stellung und der Natur 
der betreffenden Konsonanten. 

Von den anderen Eigentümlichkeiten des Nordwestkaraimi- 
schen wären noch zu nennen: 

2) Ursprüngliches velares m, ó hat sich nicht erhalten 1); es 
ist teils zu m, %, teils zu ż geworden. {Insbesondere finden wir 
¿= n, ó: a) im Dativ des persönlichen Pronomens der 1. u. 2. Pers. 
Sg.: maja (= mana) ‘mir, saja (= sana) ‘dir’; b) im Pronominal- 
suffix der 2. Pers. Sg. u. Pl, z. B. kuduż (= kućuń) ‘deine Kraft, 
kotuwiuz (£= kolunuz) “euere Hand’; e) in der 2. Pers. Plur. des 
Imperativs, z. В. Ibaryżyz (<= \barymyz) “geht; d) in der 2. Pers. 
Sg. u. Pl. des Praeteritum und des Konditionals, z. B. bardyi 
(= bardyn) "du bist gegangen’, keldiiiź, (<= keldińiź) “ihr seid ge- 
kommen’, korśeż (= korśań) “wenn du siehst’, barsajyz (= barsanyz) 
“wenn ihr geht’; e) in einigen Wörtern wie jajay (== јата) Wange’, 
muiaiyan (<= mwnaiyan) ‘betrübt’, элй (vgl. kum. meng) “Hirn? u. a. 

3) Urspriingliches türkisches y bzw.g wurde am Silbenschluß 
(vor allem im Auslaut der Stammsilbe) und in intervokalischer 
Stellung meist zu v (bei manchen Individuen zu 4) verschoben: 
iav (osm. iay) Fett’, tav (osm. day) ‘Berg’, avur (osm. ayyr) schwer, 
итий (osm. oyuł) "Sohn", 

Diese Erscheinung ist nicht ausnahmslos; die Einzelheiten 
wären noch zu untersuchen. 

4) Die labialen Konsonanten р, 0, m und das labio-dentale 
v, bzw. der Halbvokal w, üben auf die angrenzenden Vokale eine 
starke labialisierende Wirkung aus. Infolgedessen erscheinen oft 
labiale Vokale dort, wo in anderen türkischen Sprachen nichtla- 
biale Vokale auftreten: tuvar (osm. davar) “Vieh’, uvuć (osm. avuć), 
*Handfliche', uv (osm. ayu) ‘Gift’, botta (sonst überall bažta) “Axt ?), 
iuvuy (kipč. bei Houtsma żawuk) ‘nahe’, in der Mundart von 
Halicz bosaya ‘Schwelle’ (von bas- ‘treten’) u. s. w. 

5) Auslautendes oder silbenschließendes aż wird in gewissen 
Fällen zu ei: atei (= atai “= айат) ‘dein Vater’, barsei (== barsai 


1) Einige Ausnahmen, in denen jedoch » bzw. ó zu mg bzw. #7 
geworden sind, kommen vor, z. B. jeść Armel. Sonst erscheint m, £ 
kombinatorisch vor g, k, ў, Ё. 

з) Vgl. Bang, Zur Kritik und Erklärung der Berliner Uigurischen 
Turfanfragmente S. 626, Anm, 1. 


“= barsani) "wenn du gehst, R = тае en: 
ch wohne’ etc. Ци biotowiod : 

36), und iż werden lru! aż) EN „bwa: KH dissinhilierhf йлы, 
< wë ‘groß’, żeńla Zeg лене) 1) APO kdńiam: = бойо) 
‘ewig, beständig”... slois i BY, Им [ 

г 1) Auslautendes| ki PET TIER EECH +Ё 
wird! za .z.. Dei Antritt уой! vokalisch::anlautendeń! Suffixen wird: 
eś zu:yz ażsaą: lahim’; ćygty. "ist ausgegangen‘. iasł; In: каи 
aber: żasłyyym "meine Jugend, .ičyyar wird ausgeheh”. ` 

8) Der: Anlant'i bietet, auch. einige chażakteziatischo Кай 
забей a)y- wird п Anlaut stets'zu i-; ir. (Syr) ‘Lied’ (PL: źrżar), 
inan.' glańbe!; b). ży= und:%-!werden:im Anlautizu::: intar. (<= уат) 
Jahre”, igit (= ügit) “Jüngling?; c) mit, anlantendemi- .alterniert, 
oft żu=: йй || ід Haus), ка | Bat (auch żuóńat) Lehre’, ürak|)äurak 
“Herz?;//d) von. den, Verschlußlauten Amd Affrikaten ` kommen. im’ 
Anlaut-:in!’der. Regel: A i£, á, k. mett, abet P d,,#..g. vor. Angnaha 
men sind vorhanden, is s] kat zai! Did 

9) Im Anslant erschóinión:: BESCH REITER oft mit, 
vollständig ‚oder teilweise ‚reduzierter Stimme.  -b und «d werden 
meist: zu -p bzw.: -4, während bei -ż, -v,:-2, -ś die Stimme.nur bei 
nachlässiger Aussprache reduziert erscheint, Satzphonetisch; kann. 
aber. die Stimme, erhalten, bleiben, Bei, Antritt: vokalisch anlauten- 
der Suffixe wird auslautendes £ zu a E and p zu, b, dage» 
gen wird auslautendes Z nie stimmhaft: ар 'bedecke”, aber żabun 
“bedecke dich’; ѓар ‘finde’, aber, żabar "wird finden’: Bilak "Ver. 
derarm ,; aber Bilagim, "mein Vorderarm‘; ‚dagegen. ef "te, etar. 
wird tun; 490248 "tröste‘, uwutur *wird trösten’ ët 


sequente Polonia des ersten Bestandteiles von Zusammensetzun-, 
gen, aufmerksam, und zwar sowohl. auf. nominalem wie ‚auf ver- 
balem Gebiet: |Kogot (Bob 01). “Gras, Kraut), lianyyi ‘Neumond’, 
'baskaplav ‘Kopfbedeckung’, 'belbav “Lendengürtel’, lćyibał *Speise- 
honig’, sa'ryiav ‘Buttery 'tanbyła "Tagesanbruch’, erltańbyła “Mor- 
genröte, E läbii (og Lë) “Hausherr, ief з) Kirche”, 

. 41) Aue żal (poli-żał, rs. Ras) | la, vol. ‘kasantatarisch.- pana 

2). Aber: уға Ња “Leuehter‘, čylrayba "mit der Kerze... 2:22: 

3) Dasselbe Wort wie das kamanische gichöv, jihov: Die; karaimisohe. 
vornebetonte Forw IaBt-keinen -Zweifel za, daß das Wort eine Zusam- 
mensetzung ist. = m u ai iinun Zi a 
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Челик Sonntag”, !basur- "sich verneigen’, lżaspoł- "zugrunde gehen’, 
lafe "verstoen, lieber- freilassen" u. s. w. Unerklärlich ist mir die 
Betonung von 'kofur- (auch in allen Ableitungen) ‘erheben’, !sekir- 
“springen, tanzen’, 'fukur- “риске. Man könnte da an Gefühls- 
akzent denken, der auch’ auf nominalem Gebiet manchmal zur 
Betonung der ersten Silbe führt: 'karandas “Bruder! (in Anrede 
mit starkem Nachdruck). 

Auf dem Gebiete der Formenlehre möchte ich vor allem 
auf die sehr verbreiteten deverbalen Ableitungen auf -v, -ñ, -uv, 
-uý 1) aufmerksam machen. Sie sind zunächst Nomina Actio- 
nis, haben aber auch allerlei konkrete Bedeutungen: keluó “An- 
kunft’, 8705 *Wissen, ačuv “Zürnen, Zorn‘, antav “Verstehen, Ver- 
ständnis’, Богун ‘Furcht’, kaptav “Hülle, ćorgań “Wickel, sakłąv 
“Wache? etc. 

Mit Hinzufügung von -ću, -ču werden davon No mina A gen- 
tis gebildet, die ebenfalls äußerst zahlreich sind: abravću “Hüter, 
ażtuvću ‘Sprecher’, żaratuvću “Schöpfer, kačuvču fliehend, korguveu 
*fiirchtend, sakłavću ‘Hüter’, tayuvčųu "der aufhingt etc. 5) Häufig 
sind auch die von der Form auf -v mittels der Endung -Zux, -luk 
gebildeten Abstrakta: aldavtuy “Trug, atyasavluy ‘Schrecken’. 

Diminutiva werden entweder durch -Ayna, -yyna 3), -xyna, 
-kińa, -gina oder durch -čoy, -će4, -ćyy, -ćek, -čuk, -čik gebildet: 
balyykyna 
ёед) *Fischlein", kyzčey ‘Mädchen’, koźćuk: "Äuglein’, soyantyą Ferse’ 
(eig. “Zwiebelchen’). Beide Suffixe können auch kombiniert wer- 
den: kyzyynacey "Mägdlein'. 

Interessant ist ein unter slawischem Einfluß entstandener 


€ 


Fischlein’, kyzyyna "Mädchen", bzw. bałyćeą (= balyx- 


Ansatz zur Unterscheidung des grammatischen Genus. 
Die dazu dienenden Endungen -ka und -ća, -ča sind beide slawi- 


schen Ursprungs: karaika *Karaimin", arysłanka "Löwin’, biiea "Kö- 


—¿ z т 


1) Zu diesen Bildungen vgl. W. Bang: Das Formans -yu bei Ver- 
ben auf -a usw. (Vom Köktürkischen zum Osmanischen, 3. Mitteilung, 
Berlin Akad. 1919). | | 

2) Die Endung -юёи -óću kann auch àn negierte Verbalstiimnie 
angehängt werden bilmaseu “nicht wissend’, anłamavću “nicht versteh- 
end’ etc. . 

з) Dieses Suffix liegt auch in dem von Kuun mißverstandenen 
ägo mart hangi nam (Cod. Cum. 214, 1) vor. Auf Karaimisch müßte es 
lauten: e Zomart zanyynam "o mein freigebiger, lieber Herrscher”. 
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nigin’, śuóarća ‘Geliebte’, tugalća "die Vollkommene (= Geliebte), 
dostča “Freundin etc. 

Die Deklination mögen folgende Beispiele veranschau- 
lichen: 


Nom. tav SUV el Kop?) 
Gen. tavnyn suvnun elńiń kopnun 
Dat. Гагуа!) suvya elga kobka 
Асс) tavny surnu elńt Коржи 
АЫ.  tavdam?) suvdan eldań kobtań 
Loc.  tavda suvda elda kopta 


Die Pluralendung kommt in zwei Gestalten vor: -žar bei 
schweren, Jor bei leichten Stämmen. 

Das mit Pronominalsuffixen versehene Nomen lautet wie 
folgt: 


atym (mein Pferd’) atam (mein Vater') 
atyi (= at-yn) atei (= ata-i = ata-n) 
aty аѓаѕу 

atymyz atamye 

atytyz (= al-ynyz) ataiyz (= ata-nyz) 
atlary atatary 


Beim Verbum werden drei einfache Zeiten unterschieden: 
Praesens, Praeteritum, Futurum. Es gibt volle, in der kirchlichen 
Sprache gebrauchte, und gekürzte, in der Umgangssprache ge- 
brauchte Formen. Das Praesens lautet wie folgt: 


Volle Form: Gekürzte Form: 
ba'ramyn *) baram 
balrasyn ‘baras 

„ balradyr 5) barat 5) (=bar-a-d) 


1) Nach stimmlos auslautenden Stämmen lautet die Dativendung 
-xa, nach auslautendem -x: -ka, 2. B. taš- ya, aber urluy-ka. 

2) Aber taš tan, 

з) Die Palatalisation des auslantenden -p ist sehr schwach, so daß 
man auch unbedenklich Zon schreiben könnte. 

4) In der südlichen Mundart: ba'ramen. 

5) In der südlichen Mundart: balrady (wohl zu unterscheiden vom 
Praeteritum: bar!dy. Also: kaplłażdy ‘bedeckt’, kapłaldy “hat bedeckt’). 


balrabyz 
balrasyz 
balradyrlar 


ba'rabyz 
balrasyz 
ba'radlar 


Bei vokalisch auslautenden Stämmen tritt eine Kontraktion ein: 


Volle Form: 
tox!teimyn (= toy!ta-ia-myn) 
toxlteisyn 
toxlteidyr 
tox'teibyz 
toylteisyz 
toylteidyrlar 


Gekürzte Form: 
toxteim 

toyxteis 

toxteit (= toxte-i-d) 
toyteibyz 

toy)teisyz 
toy'teidtar 


Eine ähnliche Kontraktion findet im Praesens mit Ne- 


gationspartikel statt: 


Ibarmyimyn (= Ibar-ma-ia-myn) \barmyim oder 'barmym 


Ibarmyisyn 
Ibarmyidyr 
Ibarmytbyz 
Ibarmyisyz 
Ibarmyidyrlar 


Ibarmyts „ атту 

Ibarmyit „ атт 

Ibarmyibyz „  'barmybyz 

Ibarmytsyz „ barmysyz 

Ibarmyidlar ,„ \barmydlar 
D H 


Das Praeteritum hat nur eine Gestalt: 


Positive Form: 
bardym 
bardyi 
bardy 
bardyą 
bardyiyz 
bardylar 


Negative Form: 
Ibarmadym 
Ibarmadyż 
Ibarmady 
Ibarmadyy 
Ibarmadyiyz 
Ibarmadytar 


Das Futurum hat wiederum zwei bzw. sogar drei Gestal- 
ten: eine volle, in der Bibelsprache gebrauchte, und eine bzw. zwei 
gekürzte, der Umgangssprache eigentümliche Gestalten. 

Volle Form: 
balryrmyn 
balryrsyn 
baryr 


balryrbyz 
balryrsyz 
baryrlar 


Gekürzte Formen: 
baryrm oder barym 
baryrs barys 
baryr baryr 
ba'ryrbyz ba'rybyz 
ba'ryrsyz ba'rysyz 
baryrlar baryrlar 


es 
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Das negierte Futurum erscheint in zwei Gestalten: 


barimammyn 1) barmam 


bar'massyn barmas 

bar'masttyr?) oder barimastyr — barmast 

bar'imabyz 3) bar'mabyz 

bar!masyz 3) barimasyz 

bar'masttyriar *) barlmastłar (auch bar'lmasłar bzw. 
bar'mazlar) 


Außer diesen einfach gebildeten Zeitformen gibt es noch 
ein zusammengesetztes Imperfekt: balryr-edim, ba'ryr-edit, balryr- 
edi, ba'ryr-edik balryr-ediüz, balryr-edilar. 

Daneben gibt es zwei Modalformen: einen Conditionalis und 
einen Optativus. Der Conditionalis kommt im Praesens und 
im Praeteritum vor. Beide Formen lauten wie folgt: 


barsam bar'seidym t) 
barsei bariseidyt 
barsa barlseidyr 
barsay bar'seidyx 
barsaiyz bar'seidyiyz 
barsalar bar'seidyrtar 


Der Optatiw, der ebenfalls im Praesens und Praeteritum 
auftritt, lautet folgendermaßen: 


barlyeimyn (gekürzt: baryeim) — bar|yeidym®) 
barlyeisyn ( y baryeis) bar\yeidıfi 
baryei bar\yeidyr 
bar'yeibyz bar'yeidyy 
bar'yeisyz barlyeidytyz 
bartyeżlar bar'yeidyrlar 


1) Mit Doppelsetzung der Pronominalendung. 

2) Mit Doppelsetzung der Endung -tyr, zunächst in gekürzter, dann 
in voller Form. - 

з) Entstanden aus barlmazbyz, barlmazsyz, mit dissimilatorisehem 
Schwund des ersten z. 

4) Als Grundform ist barl-sa-edim anzusetzen. Die 3. Pers. Sg. u. Pl. 
werden den auf -dyr, -dyrłar ausgehenden Formen des Praesens ange- 
glichen. 

5) Grundform: bar-lyai-edim. In der 3. Pers. Sg. und Pl. tritt die- 
selbe Erscheinung wie: beim Conditionalis Praeteriti auf, 
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Der Imperativ hat folgende Formen: 


1. Pers. Sg. barażym 1. Pers. Pl. barałyy 
2. Pers. Sg. bar oder baryyn 2. Pers. Pl. baryłye 


ә 


3. Pers. Sg. barsyn 3. Pers. Pl. barsynłar 


Die Infinitivform auf -ma, -ma hat immer finale Be- 
deutung: barma "um zu gehen’, korma “um zu sehen’); die auf 
-may, -mak eine substantivische: barmay ‘Gang’, kormak ‘Sehen’, 
іоётаћ “Erwartung etc. 

Es gibt zwei Participialformen: die eine auf -yan, -kan, -yan, 
-kań, -gań, wie baryan, atyan, ćyykan, ketkań, kelgan, die andere 
auf -ladoyon, !айоуоё oder auch -ladoyonć: ba'radoyon, ba'radoyoć, 
balradoyonć. Beide Formen baryan und balradoyon sind deklinierbar. 
Die erstere verbindet sich mit Pronominalsuffixen und bildet Par- 
ticipialkonstruktionen meist mit temporaler Bedeutung: baryanymda 
"als ich ging’, baryanymdan son 'nachdem ich gegangen bin’. | 

Formen auf dg, -dux, -dik, -duk sind sehr selten und ha- 
ben meist substantivische Bedeutung: kałdyą Rest’, tundux "Schwes- 
ter; ebenso die Formen auf -myś, -muś, -miš -muf: iaratylmys 
*Geschópf, нотиќ Kind, kutalmus "Rettung". 

Von den Gerundialformen hebe ich hervor: 1) eine Form 
auf -p, -yp, -up, -ip: basłap "angefangen habend', baryp "gegangen: 
seiend. Sie kann auch Pluralendung annehmen, z. В. 24, 34 Ёо- 
fuplar теті ја ulanlar jasyInyredilar “indem mich junge Knaben 
sahen, versteckten sie sich’, 25, 14 meni eśitiplar da tolzaredilar 
‘sie hörten auf mich und warteten’. Manchmal verbindet sich das 
Gerundium auf -p mit -ty (= -tyr, -dyr), ohne dadurch eine Bedeu- 
tungsänderung zu erfahren: ištyry'typty bary bir orumya bašleidiar- 
elama unnu "nachdem sie sich alle an einem Ort versammelt haben 


1) Vgl. 2. B. 48, 3 da adam {оу edi iślańa oł ierni “und der 
Mensch war nicht da, um die Erde zu bebauen. Auch im Kumanischen 
kommt die Form auf -ma mit finaler Bedeutung häufig vor, z. B. 166, 
4—5 (ed. Kuun) tengeri kuzludur dage iarliganćludur bisim iasuklimus 
bozatma dage barće iamandan aritma ‘Gott ist mächtig und barmherzig 
(genug), uns unsere Sünde zu vergeben und (uns) von allem Bösen zu reini- 
gen’, 165, 11 keldim corgusma saga ‘ich kam, dir zu zeigen’ u. s. w. 
Bang führt -ma aut -mukya (-maqya) zurück (Beiträge zur Kritik des 
Codex Cumanieus, Extr. des Bulletins de l’Académie royale de Belgique, 
Classe des lettres Nr. 1, janvier 1911, p. 30, Anm.). 
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beginnen sie das Mehl durchzusieben’, 2) ein Gerundium auf -a, -ża, 
z. В. $oglei (<= śoźlała) kula ‘sprechend und lachend’, 3) ein Ge- 
rundium auf -!уулёа 1) -Iqynta, Купа, -фїйёа@ -kińća, z. B. 13, 13 kait- 
Iyyn&a aćuvui “bis dein Zorn sich gelegt, 13, 4 гија? ійёа żałcy 
kibik kuńuń “bis er wie ein Taglöhner seinen Tag zu Ende bringt". 
Mit Negation lautet diese Form: -majynća oder -maiyn: toy'tan- 
mażynta oder tozltanmajyn “unaufhörlich’, 5) ein Gerundium auf 
-katox, -jacox, z. В. da edi keljaćoy Avram Micriga da Kordular 
Micrilar oł katynny ki korklu oł astry “und es war, als Avram 
nach Agypten kam, da sahen die Agypter jene Frau, daf sie sehr 
schón war” (Gen. 12, 14). 

Die Fragepartikel lautet gewöhnlich -mo, ohne Riick- 
sicht auf die Vokalharmonie: żulónł-mo "ist es nicht 2, 6; 16/14 
Ru'&u-mo taslarnyn kućum, jem gu\fum-mo bayyrdan P ist denn 
meine Widerstandskraft die der Steine, oder ist denn mein Leib 
aus Kupfer ?”. Daneben trifft man auch -mu: 5, 6 barmudur "gibt 
es?, 6, T muórfejmudur kiiik at ikogot üsfuna "wiehert denn ein 
wildes Pferd auf dem Gras (= wenn es Gras genug hat)?”. Wie 
diese Beispiele zeigen, wird die Fragepartikel gewöhnlich vor 
-dur gesetzt, es kommt aber auch vor, daß sie nach -dur steht: 


6, 37 awłamyżdur-mo °) "versteht er nicht?’. In der Umgangssprache 
begegnet man auch einer harmonisierten Form nach Wörtern mit 
palatalen Konsonanten: !Aeis-ma “willst du 2". !kop-ma "ist es viel? 
us. W. 


Die Syntax ist durch den lange dauernden Einfluß des 
Hebräischen und der slawischen Sprachen, wenn man so sagen 
darf, ganz enttürkisiert worden. Dies kommt vor allem in der Stel- 
lung des Genetivs zum Vorschein. Diese Stellung ist ganz anders 
als .іп allen türkischen Sprachen, und zwar nicht vor, son- 
dern nach dem regierenden Wort®). Man sagt also: ałyysy 


1) Man findet auch -'yynčá, -'yynče, -'yynčy. 

2) Das ist die gewöhnliche Stellung der Fragepartikel in dem Süd- 
westkaraimischen: lbardyr-mo ‘gibt es denn?”, asa'ładyr-mo ‘wird es ge- 
gessen ?” ete, 

3) Die Umkehrung der Wortstellung : Genetiv — übergeordnetes No- 
men mit dem auf den Genetiv bezüglıchen Pronominalsuffix kommt als 
sporadische Erscheinung auch in anderen türkischen Sprachen vor. Zwei 
Beispiele aus dem Osmanischen führt Deny, Grammaire de la langue 
turque $ 1093 an. Dazu möchte ich hinzufügen: Giese, Erzählungen 
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teńfińiń "der Segen Gottes’, ćaćy basynyn “das Haar seines Haup- 
tes’, iuzlari üstuna tefań suvnun “auf der Oberfläche des tiefen 
Wassers’ u. s. w. Im Zusammenhange damit sind viele Postposi- 
tionen zu Praepositionen geworden, wie z. B. uturu teńriga "Gott 
gegenüber’, ałnynda adonainyn “vor dem Kwigen’, ortasynda oł 
kulńuń “inmitten der Asche’ u. s. w. 

Die wichtigste Ursache dieser vólligen Zersetzung der tiirki- 
schen syntaktischen Verhältnisse war die Gewohnheit, biblische 
Texte sklavisch Wort für Wort ins Karaimische zu übersetzen. 
So setzte man auch der hebräischen Wortfolge zuliebe das enklitisch 
nachgesetzte -da ‘und’ vor das betreffende Wort, um eine genaue 
Entsprechung der hebräischen Konjunktion wa zu gewinnen. 
Ähnlich wurde das Demonstrativpronomen о? zu einer Art be- 
stimmtem Artikel, der ja dem Türkischen von Haus aus ganz 
fremd ist, damit man nur den hebräischen bestimmten Artikel ^а 
jedesmal genau übersetzen kann. Dem Einfluß der biblischen 
Übersetzungen konnte sich auch die gesprochene Sprache nicht 
‚entziehen. Dazu gesellte sich noch der Einfluß der jedem Kara- 
imen geläufigen slawischen Sprachen, bzw. des Polnischen, Russi- 
schen, Weißrussischen oder Ruthenischen, je nach der Lage der 
betreffenden Ansiedlung und nach dem Bildungsgrad des betref- 
fonden Individuums. Der slawische Einfluß macht sich vor allem 
in der Umgangssprache geltend und besteht in einer Menge sla- 
wischer Lehnwörter, sowie aus dem Slawischen wörtlich übersetzter 
Redewendungen. 


und Lieder aus dem Vilajet Qonjah 36, 19: murätlary żiimlesinin hasyl 
olur "die Wünsche ihrer aller gehen in Erfüllung’; Sudi, Kommentar 
zum Gulistan, Konstantinopel 1286, 262, 15 v. u.: аѓауа mertebesi Iyvän- 
i-Safünyn bu mertebe dir "die untere Stufe der Lanteren Brüder ist diese 
Stufe’. Vgl. ferner Radloff, Proben IV 91, 25 icine kirdi üinün “er 
trat in das Haus ein’, Eine ähnliche Inversion finden wir auch im Kuma- 
nischen: Codex Cumanicas ed. Kuun 201, 2 (= Bang, Marienpsalter 
268) jeri arilarnim “der Aufenthaltsort der Heiligen’; 162, 11/12 nizan 
kerti söymackin “Zeichen der wahren Liebe’; 197, 9 (Bang op. e 263) 
kermć menü hänin “die Stadt des ewigen Königs’. Derartige sporadische 
Fälle müssen nicht sogleich fremdem Einfluß zugeschrieben werden, wohl 
aber eine regelmäßige Umkehrung der Genelivverbindung, wie sie im 
Karaimischen vorkommt. Außer dem Karaimischen existiert eine regelmä- 
Gige Umkehrung der Genetivverbindung nur im Armenisch-türkischen, 
wo sie ebenfalls auf fremden Einfluß, den des Armenischen zurückzu- 
führen ist. 


Vom Standpunkte der Turkologie bietet ‘der karaimische 
Wortschatz wohl das größte Interesse. Infolge ihrer frühzei- 
tigen Absonderung von anderen türkischen Sprachen und der 
durch die Art der Religion bedingten konservativen Strömungen 
hat die karaimische Sprache viel türkisches Sprachgut aufbewahrt, 
das sonst verloren gegangen ist. Der Wortschatz des Karaimischen, 
insbesondere die Sprache der Bibelübersetzungen, kann als fast. 
ganz rein. türkisch bezeichnet werden, auf jeden Fall bedeutend 
reiner als etwa die osmanische Schriftsprache. Dagegen ist die All- 
tagssprache, wie bereits gesagt, stark mit slawischen Lehnwör- 
tern durchsetzt. б | 

Unter den entlehnten Wörtern lassen ‘sich mehrere 
zeitlich getrennte Schichten unterscheiden. Eine ältere Schicht 
bilden Lehnwörter ans der hebräischen Sprache und aus dem 
islamischen Kulturkreise. Jene sind dem Mosaismus, diese dem 
starken Einfluß der islamischen Kultur zuzuschreiben. Da die 
westlichen Karaimen durch ihre Auswanderung nach Nordwesten 
sich diesem Einfluß bereits gegen Ende des XIV. Jahrhunderts 
endgültig entzogen hatten, müssen ihre arabischen und persischen 
Lehnwörter in ihrer Mehrzahl aus einer diesem Zeitpunkte voran- 
gehenden Periode stammen, die etwa zwischen dem XI. und XIV. 
Jahrhundert anzusetzen ist. Damals saßen sie noch an der nörd- 
lichen Küste des Schwarzen Meeres, wo der Einfluß der islami- 
schen Kultur stark genug war, um auch in ihrer Sprache Spu- 
ren zu hinterlassen. Unter den islamischen Lehnwörtern scheinen 
die ‚persischen zu überwiegen. 

Als eine jüngere Schicht müssen im allgemeinen slawische 
Lehnwörter angesehen werden, obgleich es nicht ausgeschlossen 
ist, daß einige wenige darunter aus der Zeit vor der Auswande- 
rung der Karaimen in ihre jetzigen Sitze stammen können 1). 

Als die neueste Schicht sind schließlich einige krimtata- 
rische Lehnwórter "anzusehen, die infolge individueller- Verbin- 
dungen mancher westlicher Karaimen mit der Krim erst in den 
letzten Jahrzehnten in das Westkaraimische eingedrungen sind. 

Es ist bereits darauf hingewiesen worden, daß das Westka- 
raimische in zwei deutlich voneinander geschiedene Dialekte 


a)Slawische Lehnwórter gibt es bekanntlich schon im Kumanischen des 
Codex Cumanicus: samala “oleum nucis’ (p. 95, 15), peč furnus (р. 102, 
20). Beide kommen auch im Karaimischen vor: smoła ‘Pech’, peč ‘Ofen’. 
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zerfallt, von denen der nórdliche Poniewież, Troki und Wilno, der 
südliche Luck und Halicz umfaßt. Wir wollen nun die wichtigsten 
Unterscheidungsmerkmale der beiden Dialekte schärfer ins Auge 
fassen. Wie gewöhnlich gehört ihre Mehrzahl zum Gebiet der 
Phonetik. 

1) ó und й sind in dem SW-Dialekt durchweg durch e bzw. 

i vertreten: ¿ 
tr.1) йё “drer „-h. 2) ic. 
. öldu ‘starb’ L-h. eibi. 
. ülus “Anteil? h. ilis. 
. üstuna “auf Ł-h. еле. 

2) Ursprüngliches türkisches e (d) ist im SW-Dialekt überall 
erhalten geblieben. Es bewirkt, im Gegensatz zu dem NW-Dialekt,. 
keine Palatalisation der umgebenden Konsonanten, mit Ausnahme 
von k und g, die vor e palatalisiert erscheinen 3): 


tr. Sendan "von dir 1.-һ. senden. 
tr. kelgańlar “die angekommenen’ l-h. ketgenter. 
tr. kolaga Schatten” Ł-h. kełege. 


3) Nur das ö bewirkt in dem SW-Dialekt eine regelmäßige Pa- 
latalisierung der vorangehenden Konsonanten *). Geht einem ¿ eine 
aus zwei Bestandteilen zusammengesetzte Konsonantengruppe vo- 
ran, werden sie meistens beide palatalisiert. Nur wenn der erste Be- 
standteil ein 7 ist, bleibt er unverändert. Die Konsonanten s, с, # er- 
geben vor i palatale Abarten, die in dem SW-Dialekt dem Klang 
nach den betreffenden polnischen Lauten š, с, £ vollständig ähneln, 
während sie in dem NW-Dialekt den betreffenden russischen Lau- 
ten ähnlich klingen. Die Gruppe śfi ergibt in dem SW-Dialekt с: 

tr. ieńgińlik (Venginlik) “Leichtigkeit? l-h. gengitlik. 

tr. esima “in mein Gedächtnis’ l-h. esime. 


1) Die Abkürzung tr. (= trokisch) bezeichnet den NW-Dialekt. 

2) Die Abkürzung ł.-h. (= Luck — Halicz) bezeichnet den SW-Dialekt. 

3) Geht einem palatalisierten £ oder d ein Konsonant unmittelbar 
voran, so wird er meistens ebenfalls palatalisiert: ł.-h. eśge ander" (tr. óżga). 

«) Es ist in dieser Hinsicht völlig gleich, ob ein £ primär oder aus 
einem ursprünglichen ë entstanden ist. Da in den beiden Dialekten sämt- 
liche einem í unmittelbar vorangehende Konsonanten palatalisiert 
erscheinen, lasse ich die Bezeichnung der Palatalilit in dieser Stellung 
gewöhnlich aus, um den Druck einfacher zu gestalten. 


tr. óżuma "mr selbst’ .-h. еёйте. 

tr. ерибёи “Täter .-h. eyiųći. 

tr. йёий "eegen? - L-h. іп. 

tr. tuśtular “sind gefallen’ —h. ydśćiłer. 
` tr. żeńli “windig „h. Zeit, 

tr. elńiń ‘des Volkes’ bh. ейи. 


4) Den Lauten š, 2, č ў des NW-Dialekts entsprechen im 
SW-Dialekt s, г, c, $: 
tr. bałćyą “Lehm? 
tr. бйайё Freude 
tr. Kbilmaóću 'unwissend' 
tr. абу фату ‘traurig’ acy zanti d 
tr. żażyryn ‘verborgen’ she liasyryn. 


5) Hinterzungen -k (q) wird in dem SW-Dialekt fast nie zu 
z. Die Lautgruppe ky (qy) wird zu ke, mit einem deutlich pala- 
talen k und einer engen Abart von e. Auslautendes Mittelzungen- 
k wird vor vokalisch anlautenden Suffixen in dem SW-Dialekt 
zu ý, während es in dem NW-Dialekt zu d wird?): 


r. дутах “Таў Ł-h. kółmak. 
`. agaszam “verirrt l-h azaskan. 
`. akyaly "vernünfteg 1.-Һ. oz, 
`. bitigi “sein Brief’ l-h. böyiyi. 
1.- 


г. eyykan 'ausgetreten" 1. cykkan. 
YZ 


6) Die Artikulationsstelle von .£ und 0 erscheint vor einem 
і in dem SW-Dialekt nach hinten verschoben, so daß die Laut- 
gruppen fi, di den Lautgruppen Ki, gi sehr nahe kommen, ja 
sogar mit diesen identisch werden können 3). 

In der Orthographie wird zwar zwischen Zi, di einerseits, 
ki, gi anderseits ein Unterschied gemacht, die häufigen Entglei- 
sungen aber, die sogar in sorgfältigsten Handschriften beobachtet 


1) Ausnahmen sind sehr selten; za ihnen gehört ¿oz “nein, es gibt 
nicht und iaysy “gut. 

2) Ausiautendes Hinterzungen-k wird in diesem Fall in dem SW- 
Dialekt bald zu g, bald zu y Man hört żarygy und żaryyy (in Troki nur 
jaryyy!); der Unterschied scheint bei den Sprechenden individuell zu sein. 

8) Nur Ё in der Lautgruppe $fi bildet eine Ausnahme und wird 
zu ći, vgl. oben S. хы, Punkt (3). 
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werden 1), beweisen uns, dab dieser Unterschied künstlich ist und 
in dem Sprachbewußtsein der Schreibenden nicht mehr besteht. 
Die Aussprache der Lautgruppe fi, di als Ki, gi wird manchmal 
sogar in der offiziellen Orthographie anerkannt, so daß es kis 
‘Zahn’, kiermen ‘Mühle’, bikin ‘vollständig’ u. s. w. geschrieben 
wird, was seinerseits auf die Aussprache dieser Wörter rückwirkt. 
Die nach hinten verschobene Artikulation der Laute £, d bezeichne 
ich mit den Zeichen y, 2: 


tr. tuć "eben, gerecht, Feld’ l-h. yiz *). 

tr. tušťu ‘er fiel’ L-h. yiśći. 

tr. endirgin “sende herab’ bh. eńßirýin. 
tr. żelfiśnaśka “um nicht zu gelangen’ „-h. żelytsmeśke. 


1) Das ursprüngliche türkische m, # ist in dem SW-Dialekt 
überall zu » geworden, nirgends zu 4, wie im NW-Dialekt. 


tr. maia ‘mir’ 1.-h. mana 3). 


1) In einer sorgfältigen Haliezer Handschrift des Buches Hiob (vgl. 
unten Š. 286) finde ich: 5, 14 mws bei Tag’ (geschrieben Kingiz anstatt 
Kindiz), 8, 9 1% ‘gestrig’ (geschrieben Aineginki anstatt Fineginki) 
u. drgl. Da der Unterschied zwischen # di, und ki, di im Sprachbewußt- 
sein mancher Individuen nicht mehr besteht, ist erklärlich, daß ande- 
rerseits auch Zi, gi als fi, di geschrieben werden. In der erwähnten 
Handschrift findet man: 24, 10: ponbo “seine Garbe’ (geschrieben fił- 
tesin anstatt Kiłteśin), 29, 23 vw herbstlich* (geschr. tiggi anstatt Kizgi), 
30, 10 pw» “деп Speichel’ (geschr. fifirikńi, anstatt tikirikńi) u. drgl. 
In manchen Handschriften findet man die Verwechslung von Ё und Z, 
d und d nicht nur vor i, sondern überhaupt in allen Stellungen, vgl. 
unten 287. 

Auf das Vorhandensein eines besonderen, zwischen ? und / lie- 
genden Lauts in der Mundart der Karaimen von Łuck macht bereits 
Radloff aufmerksam (Versuch eines Wórterbuches der Türk-Dialecte 
L ху). Nur vergißt Radloff anzugeben, daß es auch eine stimmhafte 
Abart dieses Lauts gebe. Unrichtig ist ferner seine Behauptung, daß der 
Laut nur bei den Karaimen von Łuck und zwar nur im Anlaut vor- 
komme. Die von mir angeführten Beispiele beweisen es, daß er auch in 
der Mandart von Halicz vorkommt und zwar in allen Stellungen. 

2) In dem SW-Dialekt besteht zwischen Z¿z “Herbst” und yiz “Feld, 
eben, gerecht” kaum ein Unterschied. Bei nachlässiger Aussprache wer- 
den mit diesen beiden Wörtern ferner noch yis ‘falle? (tr. Zug), yis “Zahn” 
(tr. Dë, Res Winter” (tr. kyś), kéz “Mädchen? (tr. kyz) fast gänzlich zu- 
sammengeworfen. 

з) Außer den vollen Formen таја || mana, saia || sana existieren 
in den beiden Dialekten noch zusammengezogene Formen ma, sa. 


tr. atei “депп Vater” Ł-h. atan. 
tr. Berdii "dn hast gegeben’ .-h. berbin. 
tr. surduiuź “ihr habt geschleppt' „-h. śirbińiz. 
tr. |śuómaśeż "wenn du liebst’ .-h. |$iumesen. 
tr. barytyz "gehet’ Ł-h. Ibarynye. 
8) Der Diphthong aż, der in dem NW-Dialekt in gewissen 
Fallen zu eż wird, bleibt in dem SW-Dialekt erhalten: 


tr. ałeż "ao Ł-h. alai. 
tr. ćeipama ‘vernichten’ l.-h. сайрата. 


9) Weiches / erscheint in dem SW-Dialekt nur vor £, sonst. 
kommt überall nur hartes 7 vor: 
tr. ölgan "gestorben .-h. elgen. 
tr. genlardan "von den Winden’ „-h. ietlerden. 
tr. komulgan “verscharrt’ „h. kemilgen. 
tr. śzdóumiu lieb’ l-h. siųimli. 
Die Pluralendung lautet also im NW-Dialekt -/ar. -7ar,in dem 
‚SW-Dialekt -Zar, -łer. 
10) Die Dissimilation der verdöppelten Laute 77, //, żi zu 
mł, úl, gi ist dem SW-Dialekt fast ganz unbekannt: 
tr. umłu “groß? 1-h. uttu. 
tr. żeńlar “Winde' 1.-һ. еер. 
tr. kasiam “ewig? Ł-h. katiam. 


11) Der labiodentalen Spirante v der NW-Mnndart entspricht 
in der SW-Mundart der Halbvokal ni: 


tr. oeëié Krieg” l-h. ceriu. 

tr. korzuvću fiirchtend L-h. korkuneu. 
tr. karuv "Antwort? L-h. karuu. 

tr. kyłuvćułar "Täter L-h. \Reluucular. 


12) Die Personalendungen der Verbalformen unterliegen in 
dem NW-Dialekt dem Gesetze der Vokalharmonie, während sie in 
dem SW-Dialekt stets ihre ursprüngliche, mit den alleinstehenden 
Formen des Personalpronomens identische Gestalt beibehalten. Da- 
her lauten die Konjugationsformen in den beiden Dialekten: 


1) Doch findet man x als individuelle Aussprache, namentlich 
bei Leuten aus der älteren Generation, auch in der NW-Mundart, 


balramyn “ich gehe’ l.-h. balramen. 
balrasyn "du gehst’ Ł-h. balrasen. 
balrabyz “wir gehen’ l.-h. balrabiz. 
balrasyz "ihr geht Ł-h. balraśie. 
` belfamiń "ich gebe’ L-h. belremen. 
. delraśiń "du gibst' L-h. belresen. 


Die Endung -dyr, -dir, -dur, -dur, bzw. -tyr, -tir, -tur, -tur, 
im Plural -dyrłar, -dirlar, -durłar, -durlar, bzw. -tyrlar, -tirlar, 
-turłar, -lurlar, erscheint in dem NW-Dialekt in der gekiirzten 
Form als -d, -/, -d, -t, im Plural -dłar, -Har, -dlav, -tlar, in dem 
SW-Dialekt aber als -dy, -du, -bi, -ty, -tu, -yi, im Plural als -dyłar, 
-dułar, -biler, -tytar, -tułar, -yiler: 


tr. barad, ausgesprochen barał, ‘er geht’ L-h. balrady. 
tr. berad, s berat "er gibt L.-h. belrebi. 
tr. el$itmiidiriar “sie hören nicht’ Ł-h. elsitmeibiler. 
tr. tany'mastyr “er wird nicht erkennen’ 1-h. tany'masty. 


Auch im Wortschatz weisen die beiden Mundarten nicht 
unwesentliche Unterschiede auf. Zunächst unterscheidet sich ihre 
Alltagssprache durch die Art der slawischen Lehnwörter. In Troki 
und Wilno sind diese Lehnwörter vorwiegend weißrussisch, pol- 
nisch und russisch 1). In Łuck überwiegen russische °) und ukraini- 
sche, in Halicz polnische und ukrainische Lehnwórter 3). Aber auch 
im tiirkischen Sprachgut und in den Lehnwórtern orientalischer 
Herkunft kommen bemerkenswerte Unterschiede vor. Einige oft 
gebrauchte Wörter erscheinen im Norden und im Süden in teil- 
weise verschiedener Gestalt, wobei sich die Unterschiede auf die 
früher dargelegten phonetischen Unterschiede nicht zurückführen 
lassen, z. В. tr. (ауу ‘auch’ h. (= Haliezer Mundart) dayyn; tr. 'yale- 
gińa jetzt h. Iyaligine; tr. 'nindiesce "irgend einer’ h. Inenfiis oder 
Inenbis; tr. defa bis zu h. derin; tr. kodui "Herr" (aus kavod-ut, 
eigentl. ‘deine Herrlichkeit’) h. Хатиг (aus kavod-unuz eigentl. "euere 
Herrlichkeit’). 


1) In Poniewież wird man gewiß mit einer Anzahl litauischer 
Lehnwörter rechnen müssen. 

2) Die Karaimen in Łuck sprechen untereinander bis jetzt viel 
russisch. 

3) Daneben kommen in Haliez einige deutsch-jüdische Lehnwör- 
ter vor. 


Dieselben Wórter haben im Norden und im Siiden verschie- 
dene Bedeutung: oinama bedeutet in Halicz ‘spielen’, in Troki 
“geschlechtlichen Umgang pflegen’; susma in Troki “entwenden, 
stehlen‘, in Halicz ‘schöpfen’; jomdarma in Troki ‘verschlingen’, 
in Halicz ‘zusammenbringen’; kabunma in Troki ‘sich fassen’, in 
Halicz ‘sich beeilen’ u. s. w. 

Anderseits werden dieselben Begriffe durch verschiedene 
Wörter ausgedrückt: ‘Kuh’ bedeutet in Troki syiyr, in Halicz inek; 
‘feucht in Troki żuńuś, in Halicz nam (aus dem pers. „;); Rau- 
cherwerk’ in Troki fufoć, in Halicz itsi; "baden? in Troki tomunma, 
in Halicz sarpanma oder сағрипта; ‘dingen’ in Troki taraśma, im 
Halicz bayałasma; "Reder, Flaum’ in Troki іт, im Halicz yik; 'iiber- 
all’ in Troki barynda, in Halicz baicayary oder barcyiyry oder 
auch barcyiartyn; “ein wenig’ in Troki Kitraz, in Halicz (Vital: oder: 
IBitamcyk (—=bir tameyk “ein Tropfen’) u. s. w. 

In Halicz alltäglich gebrauchte Ausdrücke sind in Troki ganz 
unbekannt und umgekehrt: h. kipói “Kern (einer Frucht)’ ist in 
Troki unbekannt, ebenso h. pynzyra ‘Fenster (in Troki nur terźa), 
h. Kebek “Hund? (in Troki nur ¿#) h. ceten “Wasserkanne’ u. 8. W. 
In Halicz sagt man kakma eśikke ‘ап die Tür klopfen’, in Troki 
jančylma eśikka u. s. w. ү 

Nun drängt sich die Frage auf, wie alle diese Unterschiede zu 
erklären sind. Haben denn die Karaimen ihre zwei Mundarten aus 
ihrer östlichen Heimat nach Polen mitgebracht, oder aber ist diese 
Dialektspaltung von jüngerem Datum und durch den Einfluß ihrer 
späteren Umgebung sowie durch spontane Entwicklung in den 
neuen Sitzen entstanden ? 

Eine genaue Prüfung der oben angeführten phonetischen 
Unterscheidungsmerkmale der beiden Dialekte zeigt, daß einige da- 
runter gewiß primär sind, während andere sich viel später unter 
dem Einfluß der umgebenden slawischen Sprachen entwickelt ha- 
ben. Da eine eingehende Erörterung dieser Frage viel Raum er- 
heischen würde, will ich hier nur auf die wesentlichsten Tatsa- 
chen hinweisen. 

Die Vertretung der’Zischlaute š 2, č ż durch s, z, 
c, g in dem SW-Dialekt 1466 sich durch den Einfluß der slawi- 
schen Umgebung nicht erklären, denn sowohl die polnischen als 
auch die ruthenischen (ukrainischen) Mundarten von Halicz, Luck 
und deren Umgebung sind nicht zetazisierend und artikulieren 
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š 2, č ż ganz präzis. In dieser Hinsicht müssen die Karaimen 
also schon von Haus aus dialektisch geschieden gewesen sein. 
Dies ist umso wahrscheinlicher, als in der Tat die Alternation 
s||s, 2 |1 г, ё | с, # || 4, zwar nicht so konsequent wie im SW-Ka- 
raimischen und nicht in ihrem vollen Umfange, so doch inner- 
halb der sonstigen türkischen Sprachen angetroffen wird 1). 

Dagegen dürften die so charakteristischen Palatalisa- 
tionserscheinungen des Westkaraimischen, namentlich aber 
die der NW-Mundart, auf slawischen Einfluß zurückgehen, obgleich 
ihr Ansatz, wie bereits früher ausgeführt, schon im Wesen der 
türkischen Vokalharmonie liegt. Die Annahme einer slawischen 
Einwirkung wird sofort wahrscheinlich, wenn man bedenkt, daß 
der rückwirkende palatalisierende Einfluß des e in dem NW-Dia- 
lekt, sowie dessen Mangel in dem SW -Dialekt, genau mit dem 
Verhalten des e im Weibrussischen bzw. im Ruthenischen (Ukra- 
inischen) übereinstimmt. Im Weißrussischen werden bekanntlich 
die Konsonanten vor e weich, im Ukrainischen dagegen hart aus- 
gesprochen. Dasselbe ist nach den früheren Ausführungen im NW- 
bzw. SW-Karaimischen der Fall. 

Die Wandlung der Gruppe ky (qy) in Ёё in dem SW- 
Dialekt entspricht genau der Behandlung dieser Lautgruppe in 
den ukrainischen Dialekten der Gegend von Halicz; sie ist also ge- 
wiB der aus dem Ukrainischen geläufigen Artikulationsgewohnheit 
zuzuschreiben. 

Der allmahlige Schwund der Vokale б, #, die in der 
NW-Mundart nur noch im Anlaut vorkommen, in dem SW-Dia- 
lekt aber schon gänzlich aufgegeben sind, dürfte wahrscheinlich 
dem Mangel dieser Laute in der sprachlichen Umgebung des Ka- 
raimischen zuzuschreiben sein. 

Der Übergang des n in м bzw. š ist wohl erst von jün- 
gerem Datum, da die dem Karaimischen nahe verwandten Кірёа- 
kischen Sprachen aus der Zeit vor der Auswanderung der Kara- 
imen nach Westen diesen Laut noch haben. Der Verlust eines 
selbständigen » (kombinatorisch auftretendes » kommt hier nicht 


1) Vgl. Radloff, Phonetik der nördlichen Türksprachen, $ 207—208, 
278, 282, 283. 344 ff. Über den Übergang ë= s im Baśkirischen vgl. 
Dmitriev, Étude sur la phonétique- bachkire JA (Avril — Juin 1927) 
p. 234/235. Den Zetazismus der SW-Karaimen hielt schon J. Grze- 
gorzewski für primär, s. Rocznik Orjentalistyczny I 255. 
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in Betracht) könnte eventuell mit der Übernahme der slawischen 
Artikulationsgewohnheiten erklärt werden. Es muß aber darauf 
hingewiesen werden, daß ganz analoge Erscheinungen auch auf 
dem Gebiete der türkischen Sprachen zu finden sind, wie z. B. der 
Übergang des » in м in der Konstantinopler Gebildetensprache. 
Sporadischer Wechsel von » und z, sogar von » und ż kommt im 
Türkischen auch sonst vor. 

Vertauschung von # d mit Ё, ў, die in der SW-Mund- 
art, namentlich in der Stellung vor ż, so charakteristisch ist, ent- 
spricht ganz genau einer ähnlichen Erscheinung in ukrainischen 
Dialekten der betreffenden Gebiete, könnte also wiederum als sla- 
wischer Einfluß gedeutet werden. Trotzdem möchte ich aber da- 
rauf hinweisen, daß sie auch auf türkischem Gebiet nicht ohne 
Analogie dasteht. Wir finden sie in osmanisch-türkischen Mund- 
arten aus der Gegend von Trapezunt und Rize, an der Küste des 
Schwarzen Meeres, im nordöstlichen Anatolien. Dort ist jedoch 
die Richtung der Verschiebung der betreffenden Laute eine um- 
gekehrte als im SW-Karaimischen, und zwar erscheinen dort 
d Ё nach vorne verschoben, während im SW - Karaimischen 
d, t nach hinten verschoben werden. In den von M. Räsänen’) 
aufgezeichneten Mani aus jenen Gegenden finden wir sehr oft: 
diden (= giden), dül (= gül), dizli (= gizli), dibi (= gibi), aster; 
(= asker), iten (<= iken), diten (= diken), iti (€= iki) u. s. w. Spo- 
radisch tritt die Vertauschung von £, d mit Z, ў auch sonst nicht 
selten auf ?). 

Die abweichende Behandlung desauslautenden Hin- 
terzungen-k (-4) in den beiden Mundarten hat in anderen tür- 
kischen Sprachen genaue Entsprechungen. Es genügt auf die 
Spaltung der kleinasiatischen Dialekte hinzuweisen, von denen 
ein Teil das auslautende -k (-g) beibehält (wie das SW-Karaimi- 
sche), während es ein anderer Teil in die betreffende Spirante -y 
verwandelt (wie das NW-Karaimische). i 

Fassen wir nun das bisher Gesagte zusammen, so können wir 
die oben gestellte Frage nach der Entstehung der beiden Dialekte 


') Journal de la Société Finno-Ougrienne XLI (1926). 

*) Vgl. Radloff, Phonetik der nördlichen Türksprachen $ 199. 
Dem. allgemeintürkischen tile-, dile- “wollen, verlangen’ entspricht im NW- 
Karaimischen kla- (= kila-). Das griechische upiya “Räucherwerk’ err 
scheint im Kumanischen (CC. 162, 6) als cimean, also wohl kimean. . 
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mit großer Wahrscheinlichkeit dahin beantworten, daß die Karai- 
men bereits bei ihrer Auswanderung nach dem Westen zwei 
voneinander abweichende Dialekte sprachen, deren Unterschiede 
sich im Laufe von Jahrhunderten durch spontane Entwickelung 
sowie durch den Einfluß der sprachlichen Umgebung noch ver- 
Heft und vermehrt haben. Die Siedelung der Kolonien in Łuck 
und Halicz muß demnach aus einer anderen Gegend der Krim, 
bzw. des Gebietes um das Schwarze Meer, stattgefunden haben 
als die der Kolonien in Poniewież und Troki. 

Um nun von der Art der sprachlichen Unterschiede der 
beiden Mundarten ein zusammenfassendes Bild zu geben, führe 
ich als Textprobe die ersten fünf Verse der Genesis in dem Dia- 
lekt von Troki und demjenigen von Halicz an. Die erstere Probe 
stammt aus der gedruckten Übersetzung von Mickiewiez und Ro- 
jecki D, die andere aus einer Haliczer von Josef Mordkowicz ?) 
geschriebenen Handschrift. 


L 

1) baśłyyynda jaratylmaynyn {агау teñfi oł kokłarńi da 
ol jerńi. 

2) da oł jer edi {её da boś da Кагарүуіуу juźlari üstuna 
teran suvnun, da jeli tenrinin fobralńir-edi juzları üstuna oł suv- 
łarnyn. 

3) da ajtty teńri: bołsun jaryy, da bołdu Јагуу. 

4) да kordu. teńti ol jaryyny ki jaysy, da ajyrdy teńfi ara- 
syna oł jaryynyn da arasyna oł karanyynyn. 

5) да atady ейі jaryyka kun da karapyyya atady keća, da 
bołdu ibgir da bołdu tan, burupyu kun. 


II. 


1) epk bastan jaratty tenri osoł ol Keklerñi da osoł oł jerńi. 
2) da oł jer еді ueren da bos da karanyyłyk izleri iśćine 
darianyn, да jeli tenrińin suyurldar-e3i izleri iśćine ol suyłarnyn. 


1) Vgl. unten 5. 46 und 289. Um die Palatalisationserscheinun- 
gen klar hervortreten zu lassen, bezeichne ich die Palatalisierung der 
Konsonanten vor i, sowie die Palatalität des /, was ich sonst, mit Rück- 
sicht auf die Vereinfachung des Satzes, gewöhnlich nicht tue, 

1) Diese Handschrift ist von der unten auf Š. 286 erwähnten ver- 
schieden. 
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3) da абу tenri: bołsun jaryk, da bołdu jaryk. 

4) da ker3i tenri osoł oł jarykny ki iaylsydy, da aiyrdy tenri 
arasyna oł jaryknyn da arasyna oł karapyylyknyn. 

5) da atady tenri jarykka Kin da karanyyłykka atady kece, 
da bołdu ińgir da bołdu tan, bir kin. 


Immerhin ist ein so konsequent durchgefiihrter Dialektun- 
terschied innerhalb einer so kleinen Gruppe, wie sie die polni- 
schen Karaimen bilden, recht interessant. Da die einzelnen Ge- 
meinden ein ziemlich isoliertes Leben fiihren, ist von einer Dia- 
lektmischung bis jetzt keine Rede. Man findet nur dialektisch 
unkonsequente Handschriften, und zwar dort, wo eine von einem 
NW-Karaimen geschriebene Handschrift von einem SW-Karaimen 
vokalisiert wird oder umgekehrt. Das ist unter anderem bei den 
aus Kukizöw stammenden, in Halicz bzw. Łuck aufbewahrten und 
in diesen zwei Kolonien nachträglich mit Vokalen versehenen 
Handschriften der Fall, worauf schon früher aufmerksam gemacht 
wurde 1). 


4. Die Stellung des Westkaraimischen 


innerhalb der türkischen Sprachen. 


Es erübrigt noch, die Stellung des Westkaraimi- 
schen innerhalb der ganzen türkischen Sprachfa- 
milie sowie dessen Verhältnis zu den ihm am nächsten 
verwandten türkischen Sprachen schärfer ins Auge zu fassen. 

Ein allseitig befriedigendes Klassifikationssystem der Türk- 
sprachen ist bekanntlich noch nicht ausgearbeitet worden. Wenn 
wir uns aus praktischen Rücksichten dem neuesten von A. Sa- 
mojlović aufgestellten Klassifikationsversuch ?) anschließen, wer- 
den wir das Westkaraimische der von ihm als kipóakisch oder 
nordwestlich, oder aber als żay-Gruppe bezeichneten Gruppe 
der türkischen Sprachen zuzählen müssen. Durch die letzte Be- 
zeichnung wird eines der prägnantesten Merkmale dieser Gruppe, 
der Übergang des auslautenden Gutturals g bzw. y in halbkon- 


1) Vgl. 5. xIx. Ein aus Deraźnia stammendes Beispiel bildet die 
Handschrift, aus der eine Textprobe auf S. 289 angeführt ist. 

2) A. Samojlović, Некоторые дополнения к классификации 
турецких языков, Petrograd 1922. 
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sonantisches w (bzw. bilabiales w oder labiodentales ») hervorge- 
hoben, das bekanntlich auch fiir das Westkaraimische charakte- 
ristisch ist. i 

Auch sonstige von Samojlović für die kiptakische Gruppe 
postulierten Merkmale (żokuz, ażak 1), bot-, -y, kałyan) treffen für 
das Westkaraimische zu. Die tay-Gruppe umfaßt nach Samoj- 
lovi& folgende Sprachen: das Altaische, Teleutische, Kumandi- 
nische, Kara-Kirgisische, Karataische, Balkarische, Tobolische, Ba- 
rabinische, die tatarischen Mundarten von Inner-Rußland, das Mi- 
Serische, Baśkirische, die Mundarten der Krim-Tataren (mit Aus- 
schluß der Bewohner der Südküste der Krim) und der Karaimen 
(mit Ausschluß der osmanisierten Karaimen), das Nogaische und 
Kirgis-Kasakische. Innerhalb der so weit aufgefaßten Gruppe, die 
vom Altaigebirge angefangen über Westsibirien, Ural, Wolgage- 
biet, Nordkaukasus, die Krim bis zu den polnischen und litaui- 
schen karaimischen Sprachinseln reicht, können wir eine engere 
Unterabteilung ausscheiden, für die Deny?) die Bezeichnung 
kip&ak-kumanisch vorschlägt. 

In der Tat sprechen sowohl historische als auch sprachliche 
Rücksichten dafür, das Westkaraimische mit einer Anzahl von 
nicht mehr lebenden, wohl aber aus ziemlich ergiebigen Doku- 
menten bekannten Sprachen, die man als kiptakische Spra- 
chen im engeren Sinne bezeichnen könnte, zu einer Gruppe 
zusammenzufassen. Die Sprachen, bzw. die sprachlichen Doku- 
mente, die hier in Betracht kommen, sind die folgenden: 

1° Die kiptakische Sprache der in arabischer Spra- 
che abgefaßten Glossare und Grammatiken des XL— XV. 
Jahrhunderts. 

2° Die türkische Sprache des Codex Cumanicus 


1) Seltene Ausnahmen wie trokisch kuduy ‘Brunnen’, neben dem 
geläufigeren kużu, und halitisch edirek (eigentl. ebirek) "besser" (wohl erst 
sekundär, durch die Identifikation von d mit 9, aus egirek entstanden) 
kommen hier nicht in Betracht. 

2) Journal Asiatique, 11. sór., tome XVIII (1921), p. 134. Vgl. auch 
T. Kowalski, Uber die polnischen Karaimen, ihre Sprache und deren 
Verhältnis zu den anderen kipóakischen Sprachen (in den Sitzungsberichten 
des V. Kongresses der Oostersch Genootschap in Nederland, 
Leiden 1927, S. 14—19). 
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aus dem Ende des ХІП. 1) und dem Anfang des XIV. Jahr- 
hunderts, 

30 Die kiptakisch-tiirkische Sprache der Arme- 
nier aus dem Gebiete des ehemaligen Kónigreichs 
Polen, die in mit armenischen Buchstaben geschriebenen Hand- 
schriften hauptsächlich des XVI. und X VII Jahrhunderts vorliegt. 
| Die Reihe der uns hier angehenden in arabischer Sprache 
abgefabten Glossare und Grammatiken, eröffnet Mahmüd 
aus Każgar mit seinem im Monat Muharram des Jahres 466 H. 
(= 1073 D.) geschriebenen Kitab diwan lugat at-Turk (in Konstan- 
tinopel, 1333—1335, in drei Bänden gedruckt). Die Grundlage des 
Werkes bildet zwar das im Innern des Landes Aasgar gebrauchte 
»häkänische« Türkisch, Mahmüd gibt uns aber daneben wertvolle 
Aufschlüsse auch über andere türkische Sprachen und Mundar- 
ten. Darunter sind aber gerade die das »Kyfgäkische« betreffen- 
den Angaben spärlich und ungenau. Außerdem behandelt Mahmud 
die Sprache der Ky/gak fast überall als der Sprache der Guzz 
gleichwertig. 

Die charakteristischen Merkmale des Kiptakischen, die er 
in der Einleitung?) zu seinem Werk aufzählt, sind folgende: 

1) Abfall eines anlautenden ż oder dessen Übergang in 5, 
wie ylyy “law anstatt des »türkischen« żyłyy, Zinzü ‘Perle’ an- 
statt dinzü: 

2) Übergang jedes(!) anlautenden m in b, wie ben anstatt 
des »türkischen« men. 

3) Übergang jedes d in i, wobei aber manche Ky/gak, und 
zwar die am weitesten nach Westen wohnenden, das din z ver- 
wandeln, z. B. ajak, bzw. azak Fuß’ anstatt des »türkischen« adak. 

4) Das Fortlassen des inlautenden y in »Nominal- und Ver- 
balformen, wenn das Verbum eine dauernde Handlung bezeichnete, 
wie baran, uran anstatt baryan, uryan. 

Wie ersichtlich, sind die unter 2) und 4) aufgezählten Merk- 
male für das Oyuzische bezeichnend, nicht aber für das Kip- 
, Gakische, wo im Gegenteil Formen wie men und baryam die 


1) Vgl. А. Samojlović, К истории и критике Codex Cuma- 
nicus, Доклады Российской Академии Наук, B. 1924, р. 86—89. 

2) I, 31—36, überseizt von Brockelmann in Kórósi Csoma- 
Archivum I, 38—40. 
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gewöhnlichen sind. Den Übergang des d іп į teilt das Kiptaki- 
sche mit vielen anderen türkischen Dialektgruppen. Schließlich ist 
das erste Merkmal nur für einen Teil der kiptakischen Spra- 
chen charakteristisch. So liefert uns Mahmüd für die Kenntnis der 
älteren Periode der kiptakischen Sprachen leider wenig zuver- 
lässige Anhaltspunkte. 

Viel wichtiger sind іп. dieser Hinsicht dem Kiptakisehen 
speziell gewidmete Glossare. 

Unter ihnen ist an erster Stelle das von M. Th. Houtsma 
herausgegebene anonyme Glossar zu nennen!). Es stammt aus 
der ersten Hälfte des XII. Jahrhunderts?) und ist allem An- 
schein nach in Ägypten entstanden. Sein Verfasser beschäftigt 
sich hauptsächlich mit der »reinen türkisch -kipdakischen Spra- 
che« und zieht »turkmenische« Formen und Wörter nur neben- 
bei zur Vergleichung heran. Das Kiptakische des Glossars steht 
dem Westkaraimischen sehr nahe, obgleich auch gewisse Unter- 
schiede zu verzeichnen sind, die ich hier kurz zusammenstelle, 
da sie für die richtige Beurteilung der Stellung des Westkarai- 
mischen nicht ohne Belang sind. 

Die Natur eines Glossars bringt es mit sich, daß wir über 
den grammatischen Bau der in ihm behandelten Sprache nur sehr 
mangelhaft unterrichtet sind. Die zur Niederschrift kiptakischer 
Wörter gebrauchte arabische Schrift mit ihrer äußerst ungenauen 
Vokalbezeichnung verdunkelt das phonetische Bild. Trotzdem ist 
es aber doch möglich gewisse Erscheinungen mit Sicherheit nach- 
zuweisen. 

In phonetischer Hinsicht fällt zunächst die von dem 
Karaimischen abweichende Behandlung des stimmhaften Guttu- 
rals g bzw. y auf®). Im Kiptakischen des Glossars (= kip£.) bleibt 
er erhalten, geht dagegen im Westkaraimischen (= kar.) in þe- 
stimmten Stellungen (s. oben 5. ХХХІ) in v (w) über, das seiner- 
seits oft zur Labialisierung der angrenzenden Vokale führt: 


1) Ein türkisch-arabisches Glossar nach der Leidener Handschrift 
herausg. und erl. v. M. Th. Houtsma, Leiden 1894. 

2) Die Leidener Handschrift ist vom 27. Sa ban 643 (= 28 Jan. 
1245) datiert. 

8) Beide Laute werden in der Handschrift mit einem Buchstaben 
bezeichnet und zwar mit dem arabischen gain. 


рё. \2! (32, 3)!) ogul, иди! (viell. оуш, wyul) ‘Sohn’ kar. und. 
kipt. „żj (27, 11) agu (ayu) ‘bitter, Gift’ kar. uv 
рё. ,21 (27, 16) agyr (ayyr) ‘schwer’ kar. avur. 
рё. <, (42, 9) iag (żay) "regnen? kar. iav, 
kipć. оё (20, 17) bugun (buyun) "Fingergelenk’ kar. buvun. 
рё. zj (10, 18) ag (ау) Netz’ kar. av. 
Кїр& ale (18, 16) żaglyk (daylyk) ‘Handtuch’ kar. żavłaz. 


Auslautendes Hinterzungen-% (q) wird im Kiptakischen des 
Grlossars nie zu -4. In dieser Hinsicht stimmt es mit dem SW- 
Dialekt des Karaimischen iiberein, unterscheidet sich aber von 
dem NW-Karaimischen, wo bekanntlich dieses £ zu x wird (s. oben 
S. XXXII). 

Velares » kommt im Kiptakischen des Glossars vor (vgl. 
Houtsma’s Ausführungen 8. 14/15), während es im Westkarai- 
mischen als selbständiger Laut nicht mehr existiert: 


рё. >, (18, 2) turum bleibt stehen” N-kar. turujuz, S-kar. 2) 
[furumuz. 
kipć. Lusst (19, 19) ense “Nacken? N-kar. ensa, S-kar. ense. 
рё, sx, (20,7) janak "Wange' N-kar. żażay, S-kar. żatak. 
kipć. FC (15, 4) pm, tm “Wolle N-kar. żun “Feder, Flaum’- 


Viele im Kiptakischen des Glossars mit einem i- anlantende 
Wörter erscheinen in dem Westkaraimischen ohne diesen i-Vor- 
schlag 3): 


kipó. Au (18, 9) üpek "Seide' N-kar. ibak. 
рё. Lsu; (27, 13) iinże ‘dünn’ N-kar. ineka. 
рё. „X, (22, 3) ieki “zwei” N-kar. eki. 
kipć. OE (5, 11) iuldyrym “Blitz? N-kar. łdyrym. 


Sonst scheinen die Anlautsverhältnisse in dem Kiptakischen 
des Glossars und in dem Westkaraimischen die gleichen zu sein: 
b (kein р), t, d (selten, immerhin aber viel häufiger als im Kara- 
imischen), Æ (g sehr selten und nicht sicher, da die Unterschei- 


1) Die Zahlen beziehen sich auf Seite und Zeile des arabischen 
Textes. 
2) N-kar. = NW-karaimisch, S-kar. = SW-karaimisch. 
` 3) Nur im SW-Karaimischen erscheint manchmal ein vorgeschlage- 
nes ż, wie 2. В. ¿it "Hund, -żirme ‘blasen? u. drgl. 


dung in der Schrift meistens fehlt), č (kein #, oder wenigstens 
sehr selten), 

Auf dem Gebiete der Formenlehre, worüber wir im 
Kiptakischen des Glossars nur ungenau unterrichtet sind, lassen 
sich ebenfalls gewisse Unterschiede verzeichnen. 

Das Demonstrativpronomen für das Näherliegende 
lautet in den beiden Sprachen: 


Sg. Nom. kipč. „ bu kar. bu 
Gen. kipč. сузе ?типит, титит kar. bunun 
Dat. рё. Sr тита kar. bunar 
Acc. né, sy muny kar. bunu 

Plur. Nom. kipć. „Mię munlar kar. bułar. 


Das Pronomen indefinitum lautet im kipó. из nese, 
im kar. Inersa. 

Auf dem Gebiete der Konjugation herrscht im Praeteri- 
tum auf -dy und im Aorist auf -r völlige Kongruenz, jedoch mit 
dem Unterschied, daß die Form auf -r im Kiptakischen des Glos- 
sars praesentische, in dem Westkaraimischen aber futuri- 
sche Bedeutung hat. Die dritte Zeitform lautet in den beiden 
Sprachen: 


kiptakisch karaimisch 
bar-ya-men ba'r-a-myn (-men) 
bar-ya-sen balr-a-syn (-sen) 
bar-yai balr-a-dyr 
bar-ya-biz balr-a-byz (-biz) 
bar-ya-siz balr-a-syz (-$iz) 
bar-yai-lar bair-a-dyr-tar, 


wobei die kipćakische Form für die Zukunft, die karaimische 
aber für die Gegenwart gebraucht wird, 

In den negierten Formen herrscht in den beiden Spra- 
chen wiederum völlige Kongruenz: 


kipdakisch karaimisch 
bar-ma-ia-men Ibar-ma-ia-men = \barmyimyn 
bar-ma-ia-sen Ibar-ma-ia-sen = Ibarmyisyn 
bar-ma-ia Ibar-ma-ia-dyr = \barmyidyr 
bar-ma-ia-biz Ibar-ma-ia-Viż = \barmyibyz 


kip&akisch karaimisch 
bar-ma-ia-siz Ibar-ma-ia-$iz = Ibarmytsye 
bar-ma-ia-lar Ibar-ma-ia-dyr-tar = barmyżdyrłar. 


Im Imperativ der 2. Pers. Sg. erscheint im Kiptakischen 
des Glossars das Verstärkungssuffix -ky/, -yyl, -kil, -gil, das im 
Karaimischen auf -м auslautet: -kyn, -yyn, -kin, -gin. Im Kipta- 
kischen steht es nur beim positiven, im Karaimischen auch beim 
negativen Befehl! 

Eine auffallende Übereinstimmung der beiden Sprachen 
kommt erst im Wortschatz zum Vorschein, Es genügt schon, 
das von Houtsma so übersichtlich zusammengestellte Sprach- 
material seiner Quelle mit dem unten gegebenen karaimischen 
Glossar zu vergleichen, um dies zu sehen. Die Übereinstimmung 
würde wahrscheinlich noch größer sein,. wenn uns ein vollständi- 
geres Material beiderseits zur Verfügung stünde. Das Fehlen ei- 
ner Entsprechung kann bei der Lückenhaftigkeit unseres Mate- 
rials leicht auf Zufall beruhen. Kleine Unterschiede, die sowohl 
in der Gestalt als auch in der Bedeutung mancher Wörter vor- 
kommen, können an dem Gesamteindruck einer auffälligen Kon- 
gruenz nichts ändern. 

Viel wichtiger und ausführlicher, leider aber nicht so gut 
und übersichtlich herausgegeben wie das anonyme Glossar von 
Houtsma, ist das im J. 1313 u. Z. in Kairo geschriebene kitäb 
al-idrak lilisän аі" Атак des spanisch-arabischen Philologen ’Aba 1) 
Haiian al-Garnäti®) (d.i. des aus Granada gebürtigen, 1256—1844), 
das im J. 1309 H. in Konstantinopel herausgegeben wurde. In 
bezug auf die behandelte Sprache bietet es ein fast gleiches Bild 
wie das Glossar von Houtsma. "Aë Haan berücksichtigt fast 
gleichmäßig die »kipdakische« wie die »turkmenische« Mundart. 
In einem alphabetisch geordneten Wörterverzeichnis stellt er 
kipakische und turkmenische Wörter unterschiedslos nebenein- 
ander, bemerkt aber von Zeit zu Zeit, welches Wort bzw. Bedeu- 
tung dem Kip&akischen, welches aber dem Turkmenischen eigen- 


tümlich ist, 


1) Ibn Haiian auf der 3. (nicht numerierten) Seite der Einleitung 
in der Konstantinopler Ausgabe ist wohl nur ein lapsus calami. 
2) Vgl. Enzyklopaedie des Isläm I, 94. 
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So sagt ег z. В. S. 15 das Seil? heiße uryan, im Kiptakischen 
órken [kar. örkan]; S. 22 ‘Sohn’ oyuł (uyul), kip&. ouul (uqul) 
[kar. wut]; S. 22 ‘Mund’ ayyz, kipč. ayz (auyz?) [kar. avuz]; 
8. 25 ‘Schulter’ egin, kipe. in [kar. in]; S. 25 ‘Nadel’ igine 
(ine), kipt. ine [kar. ińa]; S. 46 ‘Fürst’ beg, kip£. bei [kar. bil]; 
S. 47 Чапа? buldy, kipó. tapdy [kar. tapty]; S. 87 taldy [kar. 
taldy] kipt. 'erlahmte', turkm. “tauchte unter’; S. 89 ‘sich aus- 
ruhen’ kipó. żyn- [kar. tyn-], turkm. dinlen-; S. 93 karu [kar. 
кейге] ‘wohin?’ nur im kipt.; S. 94 "Wolf kurt, kipč. böri [kar. 
botu); S. 96 ‘kurz’ kyska [kar. kysya], turkm. kysa; S. 102 
‘Filz’ keče, kipč. kijiz [kar. 2322]; S. 105 ‘Birne’ kip&. kertme 
[kar. gertma), turkm. armut; S. 109/110 ‘Sonne’ günes, kipt. 
kuiaš [kar. kuias]; 8. 114 ‘Horn’ kipč. muiuz [kar. muduź], turkm. 
boinuz u. s. w. 

In phonetischer Hinsicht bietet das Kipčakische des Z 
tab al-idräk, soweit es aus seiner unvollkommenen arabischen 
Orthographie und aus den spärlichen Bemerkungen seines Ver- 
fassers zu erkennen ist, ein gleiches Bild wie das Glossar von 
Houtsma. Sehr wichtig ist es allerdings, daß "Abu Haiiän For- 
men mit durch y vertretenem Guttural, wie oyul || oyul, einige 
Male als spezifisch kipöakisch bezeichnet. Das beweist uns, daß 
im damaligen Kiptakischen Formen mit wenigstens neben 
den mit y existiert haben. 

Die Morphologie, über die wir im kitab al-idrak viel 
genauere Aufschlüsse erhalten als im Glossar von Houtsma, 
bietet im Verhältnis zu diesem keine bemerkenswerten Abweichun- 
gen. Ich möchte nur darauf hinweisen, daß die 3, Pers. Sg. Fu- 
turi nach den Ausführungen auf S. 169 sowohl kel-gei wie kel-ge 
lauten kann, so daß die betreffende Zeit demnach eine doppelte 
Form aufweist: 


kel-gei-men und kel-ge-men [kar. kell-a-min] 
kel-gei-sen « kel-ge-sen | <  kell-a-śiń| 
kel-gei « kel-ge [<  kell-a-dir] 
kel-gei-biz « kel-ge-biz | < kell-a-biź] 
kel-gei-siz « kel-ge-siz | <  kell-a-śiż] 
kel-gei-ler « kelge-ler | «  kell-a-dir-lar] 


Die sowohl in dem von Houtsma herausgegebenen Glos- 
sar als auch in dem Zab al-idrak behandelte Sprache ist das 
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von den aus dem Gebiete der Groldenen Horde stammenden, in 
Ägypten wohnhaften Türken des XIII. und XIV. Jahrhunderts 
gesprochene Kiptakisch. Eine genaue Vergleichung dieser Spra- 
che mit dem Westkaraimischen zeigt, ungeachtet der großen Zeit- 
periode, die diese Sprachen voneinander trennt, eine derartige 
Ähnlichkeit sowohl in phonetischer und morphologischer als auch 
vor allem in lexikalischer Hinsicht, daß wir sie als sehr eng mit- 
einander verwandt ansehen müssen. Die geringen Unterschiede 
aber, die wir soeben nachgewiesen haben, beweisen, daß da keine 
Identität vorliegt, sondern daß wir vielmehr mit zwei voneinan- 
der abweichenden, wenn auch sehr nahen Dialekten zu tun haben. 

Sonstige für das alte Kiptakische in Betracht kommenden 
arabisch geschriebenen Kompendien und anderen Quellen harren 
leider noch der Veröffentlichung. Es ist hier vor allem das in . 
der Pariser Nationalbibliothek (Ms. No. 293 sup. turc.) handschrift- 
lich aufbewahrte Bulgat al-mustäk fi lugat at-Turk wal-Kifgak des 
"Abu Muhammad 'Abd-allah at-Turki aus der ersten Hälfte des 
XV. Jahrhunderts zu nennen, das nach Deny!) zwar unvollstän- 
dig, jedoch in seinen erhaltenen Teilen ausführlicher ist als das 
Glossar von Houtsma. 

Das Werk Haliat al-insan wa-halbat al-lisan des Gamal 
ad-dm ibn al-Muhanna*) dessen türkischen Teil Р. M. Melio- 
ranski im J. 1900 in St. Petersburg u. d Т. Арабъ филологъ 
o турецкомъ aA3bixb herausgegeben hat und das im J. 1340 


1) Journal Asiatique, 11 Sćr, tome XVIII, 134. 

'2) Dieses Werk stammt. wenn sein Verfasser wirklich mit дет Au- 
tor der "Umdat at-talib fi ’ansab al Abi Talib, Ahmad b. "Ali b. al- 
Низаїп b. "Ali ibn Muhannä (Brockelmann, Gesch. d. arab. Littera- 
tur 11, 199) identisch ist, aus dem Ende des XIV. oder aus dem Anfang 
des XV. Jahrhunderts. Es ist also um ein Jahrhundert jiinger als es 
Melioranski geschiitzt hat (s. Арабъ филологъ XVI). 

Melioranski liefert sehr wertvolle Nachrichten iiber sonstige 
arabisch geschriebenen Glossare und Grammatiken des Tiirkischen (op. cit. 
VI—XI). Den im kitab oi *idrak oft zitierten, Melioranski unbe- 
kannten, Beilek weist Deny als Verfasser eines al-anwär al mudi'a 
betitelten Werkes nach (a. a. O.). Über Muhammad b. Kais, den Ver- 
fasser eines leıder verlorengegangenen Werkes tibiän lugät at turki “alā 
lisan al-Kankli (Qamły) aus der ersten Hälfte des XIII. Jahrhunderts 
schreibt Köprülü Zäde M. Fuad im Februarheft 1927 des Türk 
Jurdu. 


Н. = 1921 Р”. in Konstantinopel nach einer besseren Handschrift 
abermals vollständig gedruckt wurde, kommt für unsere Zwecke 
nicht in Betracht, da es das Kiptakische gänzlich außer acht läßt. 

Die nahe Verwandtschaft des Westkaraimischen mit der 
Sprache des Codex Cumanicus hat zuerst Radloff rich- 
tig erkannt. In dem Vorwort zu seiner Arbeit »Das türkische 
Sprachmaterial des Codex Cumanicus« sagt er darüber: »Durch 
meine im Laufe des letzten Jahres vorgenommenen Forschungen 
im Gebiete der Krym-Dialekte habe ich mich überzeugen kön- 
nen, daß die komanische Sprache noch lange Zeit bei den Tata- 
ren der Krym fortlebte, besonders bei den dort angesiedelten 
Karaimen, die gewiß erst sehr spät mit den später eingewander- 
ten Tataren sprachlich verschmolzen. Dies beweisen uns die alten 
Bibelübersetzungen der Karaimen, die reichliche Spuren der alten 
Komanen-Sprache aufweisen. Bei den im ХУ. 1) Jahrhundert aus 
der Krym nach Litthauen und Volhynien übergesiedelten Kara- 
imen hat dieser alte komanische Dialekt unvermischt fortgelebt 
und sich selbständig fortentwickelt. Die Herausgabe und Bear- 
beitung der Karaimen-Dialecte, die ich jetzt schon in Angriff ge- 
nommen, kann somit als eine Fortsetzung dieser meiner Arbeit 
über das Komanische gelten, und wird mir reichlich Gelegenheit 
bieten, das hier veröffentlichte Wörterverzeichniss zu ergänzen 
und Fehler und Ungenauigkeiten zu verbessern«. 

Trotz mancher Ungenauigkeiten, die die soeben zitierten Sätze 
enthalten, hat Radloff, wie man sieht, richtig erkannt, daß 
das Westkaraimische die dem alten Kumanischen unter allen le- 
benden türkischen Sprachen am nächsten liegende Sprache dar- 
stellt. Merkwürdigerweise hat aber Radloff in seinem »Türki- 
schen Sprachmaterial des Codex Cumanicus« zur Feststellung und 
Erklärung der kumanischen Formen kein einziges Mal karaimi- 
sche Formen herangezogen. Nicht weniger merkwürdig ist: es 
auch, daß manche spätere Autoren, die sich mit dem türkischen 
Teil des Codex Cumanicus beschäftigt haben, das Karaimische 
fast ganz außer acht lassen. 

Vergleicht man aber das Westkaraimische mit der türkischen 
Sprache des Codex Cumanicus, so sieht man, daß der Grad. der 


1) Wahrscheinlich schon im XIV. Jahrhundert, s. oben 5. XVII. 


Ähnlichkeit hier höher ist, als wir ihn im Verhältnis zu dem »Kipta- 
kischen« der arabisch geschriebenen Glossare feststellen konnten. 

Leider ist eine wissenschaftliche Verwertung des OC., mit 
Ausnahme der von Bang mustergültig herausgegebenen Teile, 
infolge der Unzulänglichkeit der Kuun’schen Ausgabe noch immer 
sehr erschwert. Eine große Schwierigkeit bereitet auch die inkon- 
sequente Schreibweise des Denkmals selbst, die doch nicht zu 
leugnen ist, "obgleich unser Urteil darüber heute dank der For- 
schungen Bangs günstiger ist. Glücklicherweise wird aber dieser 
Mißstand teilweise dadurch ausgeglichen, daß die in CC. ange- 
wandte gotische Schrift trotz aller orthographischen Mängel 
uns über die Aussprache des Kumanischen besser unterrichtet, als 
es bei Verwendung der arabischen Schrift möglich gewesen wäre. 

Das Kumanische des CC. ist dialektisch nicht einheitlich. 
Gerade im Bereich der uns mit Rücksicht auf das Westkaraimi- 
sche interessierenden Erscheinungen finden wir ein Schwanken. 
Dies ist vor allem bei der Behandlung der Gutturale der Fall, 
wo wir sehr oft die Alternation g || v konstatieren können. Hier 
einige Beispiele: 

tag || tav “Berg? (tag 88,17 1); tavga 189, 12; tavlarning tavi 
208, 1). 

sag || sav ‘gesund’ (saglic 86, 1; wagsia 86, 26; saglic bila 10, 
18; saw 166, 9; 167, 18). 

iag || iav Fett’ (yag 95, 10; gulaf уаде 95, 12; chox yagi 95, 
14; jagi 143, 10; jav 143, 14; javli 145, 8, 9; 190, 12). 

tog || tuv “geboren werden’ (fogarmen || tuarmen 40, 1; togdum 
40, 2; toggil 40, 3; togmac 40, 4; tochde 159, 4; togirgan 159, 
1; togurmiz 161, 8; tuurdńg 186, 14; tuurur 186, 15; tuurdaći 
215, 9; tuurmaganni tuurdi 215, 10). 

bag-ła || bav-la ‘binden’ (baglagan 102, 125 baglagaybis 169, 
10; bageladilar 110, 10; bagladilar 111, 1/2; bavlerini 204, 13; 
bavlagil 231, 2; bavladi 196, 11). 

agyr || avur ‘schwer etc? (ager 30, 6; 76, 15; 85, 21; 87, 14; 
ager sij bila || auursibile 66, 13). 

agy)z || av(ujz ‘Mund’ (aga 110, 14; agisibile 165, 13; agisna 
168, 15; avzu 143, 12; abzń 147, 1; avzing 197, 13). 


1) Die Zahlen beziehen sich auf Seiten und Zeilen der Ku un’schen 
Ausgabe. 


bogun || buvun ‘Glied’ (bogum || buun 109, 21). 

urug || uruv(?) Same (uruh 189, 6; urugi 216, 5; uru 149, 9). 

Zieht man das Verhalten der Gutturale im »Kiptakischen« 
der arabischen Glossare in, Betracht, so sieht man, daß das Ku- 
manische dem Westkaraimischen, wo die betreffenden Wörter 
bzw. tav, sav, iav, tuv-, bawła-, awa, avuz, buvun, urwv lauten, viel 
näher liegt. 

Bezüglich der Alternation а; || еі, die bekanntlich zu den 
Unterscheidungsmerkmalen des NW- und des SW-Karaimischen 
gehört, finden wir im Kumanischen des CC. ebenfalls ein Schwanken: 

atai || alei ‘во’ (alay 64, 11; 159, 10; 161, 7 ete.; alayesa 11, 
16; alley 162, 13; 171, 9). 

botgai | bolgei “wird sein, wird werden’ (bolgay 158, 5, 6; 
163, 15; 165, 14 etc.; bołgey 166, 147); 166/167), 

; bolušmaga || botusmagei "wird helfen’ (boluschmagay 161, 11; 
boluschmagey 161, 2). 

Ein ähnliches Schwanken beobachten wir auch in der For- 
menlehre. Wir finden z. B. ama || anar "hm! (апда 158, 5, 6, 8; 
162, 2; 167, 11 etc. agar 23, T, 8; angar | aar 18, 16; angar 202, 
13 etc). 

Die wichtigsten Unterschiede zwischen dem Kumanischen 
und dem Westkaraimischen sind folgende: 

1) Erhaltung des 0, ü, nicht nur im Anlaut, sondern auch 
im Inlaut: kum. küsäně ‘Sehnsucht’, kar. kuśańć; kum. ölümindä 
“in seinem Tode’, kar. ölumunda; kum. könü ‘gerecht’, kar. konu; 
kum. tóguldi (= tögüldi) "wurde ausgegossen’, kar. toguldu. 

2) Erhaltung des velaren n: kum. żawak "Wange, NW-kar. 
iajay, SW-kar. iajak; kum. bardyw (bardig 165, 5/6) ‘du bist 
gegangen’, NW-kar. bardyi, SW-kar. bardyn; kum. bilimiz (bi- 
lingis 165, 15) wisset', NW-kar. biliüi2, SW-kar. biliniz. 

3) Was die Zeitformen des Verbums anbelangt, hat im Ku- 
manischen die sogenannte Aoristform auf -r praesentische, 
die mittels der Endung -gai gebildete Form futurische Bedeu- 
tung: amłarmen “ich verstehe’, amłagaimen ich werde verstehen’. 
In dieser Hinsicht stimmt das Kumanische mit dem »Kipdaki- 
schen« der Glossare überein, unterscheidet sich aber von dem 
Karaimischen. Die Konjugation ist im Kumanischen besser ent- 


1) Kuun’s Anmerkung: »mendose scriptam pro bolgay« ist un- 
richtig. 
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wickelt und weist mehr Zeitformen auf als das Karaimische, wo 
eine weitgehende Vereinfachung stattgefunden hat. 

4) In der 2. Pers. Sg. des Imperativs lautet das Verstär- 
kungssuffix im Kumanischen -gil etc., im Karaimischen -giń etc. 

5) Für »selbst« erscheint im Kumanischen sowohl kensi als 
öz, oder auch beide verbunden öz kensi; im Karaimischen tritt 
nur 02 auf. 

Eine weitgehende Übereinstimmung finden wir im Wort- 
schatz der beiden Sprachen. Man kann eine Reihe von Wörtern 
anführen, die nur im Kumanischen und Karaimischen belegt sind, 
oder die wenigstens bezüglich ihrer besonderen Form und Bedeu- 
tung nur diesen zwei Sprachen eigentümlich sind. Es sei mir 
gestattet, einige Beispiele anzuführen 1): 

kum. bazlyk®) ‘Friede’ (baxlic 18, 2; basilich 159, 11; baxluch 
161, 2). NW-kar. bazłyy, SW-kar. Багу. Bei Radloff (= В.) 
IV 1546 nur noch im Krm. nachgewiesen. baz R. IV 1541 auch AT. 

kum. belibag “Gürtel (beligab 120, 19). Radloff ändert es 
willkürlich in bälbag, Sprachmaterial des CO. (= R. Spr.) 72. NW- 
kar. be'libav bzw. Ibelbav; vgl. Pröhle KSz X 92 (karataisch): 
»belbau (das 1 klingt so stark palatalisiert®), dass man fast be- 
libau zu hören glaubt): Gürtel«. 

kum. berneli ‘schuldig’ (bernalurmen <= berne + alurmen 22, 
3; bernelimen ibid.; bernalu boldum 22, 4). Radloff, Spr. 71, än- 
dert willkürlich in bärmäli. NW-kar. berńa ‘Gabe, Geschenk’, SW- 
kar. berne 1d. Pröhle, а. a. O. 92 »berine: die Geschenke, welche 
der Vater der Neuvermählten den Verwandten des Brautigams 
darbringt und welche beim Schluß der Hochzeitsfeierlichkeiten 
zur Schau gestellt werden«. 

kum. biżen-, bejen- “sich freuen’; beżinć (biienć?) “Freude 
(bienirmen, biendim, byenip 29, 4, 5, 8; beynip 216, 1; beyenć 217, 
2). R. Spr. 74 falsch: »bijin tanzen, springen. bijine Tanz«. NW- 
kar. Kiiań-, SW kar. biżen- 'sich freuen’; NW-kar. Ија SW-kar. 
Kiienc "Freude. 


1) Ich berlieksichtige hier auch solche Wörter, die außer dem Ku- 
manischen und dem Karaımischen nur noch in wenigen anderen ver- 
wandten Sprachen nachgewiesen werden können. 

2°) Der Lautwert der kumanischen Wörter kann nur als wahrschein- 
lich bezeichnet werden. 

з) So ist dort anstatt »labialisiert« (Druckfehler) zu lesen. 
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kum. borta “Weingarten? (borla 89, ult.. kar. borła “Wein- 
traube’, bortalyy || borłałyk “Weinstock, Weingarten‘. R. IV 1665 
sonst nur noch als Krm. nachgewiesen. : 

kum. bošat- (Sünden) vergeben’ (bosaturmen, bosatim, bosat, 
bosatmac T; bozatkil 158, 8; bozatchil 160, 5/6; bozzatkil 111, 11: 
bozzatirbis ibid.; bozatma 166, 5). In derselben Bedeutung NW- 
kar. bośat-, SW-kar. bosat-. 

kum. čerli ‘mager’ (139, 18) R. Spr. fehlt. NW-kar. ćyżyrły 
‘eleng’. R. III 2129 čirli kas. ‘krank’. k. al-idrak 51 „> 'elend. 

kum. ćokrak ‘Quelle’ (tochrach 134, 16; ćokrah 201, T; čokrak 
213, 9). NW-kar. toyaray, SW-kar. coyarak ‘Quelle. R. HI 2008 
nur noch als Krm. nachgewiesen. 

kum. öyrlak “Flüßchen’ (ärlac 230, 11). NW-kar. ćyrłaą, SW- 
kar. cyrłak "Bach, 

kum. żomart 1) (iomart?) “freigebig (jomard 115, 16; jomart 
68, 1; gomart?) 214. 1). NW-kar. żomart, SW-kar. zomart “freige- 
big. R. III 575 żumart kas. freigebig’. k. al-idrak 61 „> edel. 

kum. giilaf °) "Rose (gulaf 94, 7; 95, 12). R. Spr. 35 ganz 
willkürlich in Zap geändert. kar. gilaf "Rose. Mit auslauten- 
dem -f noch im Ж. al-idrak 107. 

kum. inamły (ynamły?) “trow (inamli 141, 18). kar. inamły 
70. R. I 1442 notiert: inamlik (Dsch.) "vertraut. 

kum. ipkin ‘violett’ (żpchin 108, 15). kar. ipkiń “Purpur, vgl. 
Melioranski, Арабъ филологъ 076. 

kum. ża ‘Bogen’ ist CO. 118, 15 yaa geschrieben. Man könnte 
da, angesichts des kar. jaia ‘Regenbogen’, an eine Nebenform taja 
denken. 

kum. iemese ‘oder’ (iemese 158, 11; diese Stelle wurde so- 
wohl von Kuun als auch von Radloff mißverstanden). NW- 
kar. liemeśa, SW-kar. !iemese 14”. 

kum. iöyöv "Kirche? (gichöv 158, 10; jinov 198, 3). Von Rad- 
loff Spr. 82 ganz mißverstanden. NW-kar. tżeguó Kirche. 

kum. żuzakła- “verschließen (yuszaclarmen, yuxacladum, yu- 


1) Persisches Lehnwort. 

2) An dieser Stelle von Kuun ganz mißverstanden: ¿Jo mart(,) 
hangi nam ist zu lesen: й dgomart hanginam! (e Zomart hangynam) 
“o mein edler, lieber Herrscher !’; лапдула ist Deminutiv von han (gan). 
Karaimisch würden die Worte lauten: e żomart xanyynam, 

8) Aus dem Persischen: gül ab, eig. Rosenwasser. 
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zacla 12, 16—18). NW-kar. izayla-, SW-kar. ¿uzak "Hängeschlof 
R. ПІ 566 weist żxsakła- im Taradialekt nach. iuzak: k. al-idräk 118. 

kum. kabak ‘Pforte’ (kabagi 186, 9; kabakindan 188, 6; ka- 
bakini 206, 9). NW-kar. kabay, SW-kar. kabak id. Sonst in die- 
ser Bedeutung bei R. nicht belegt, 

kum. karandaś 1) "Bruder" (charandas 114, 6; chez charandas 2) 
114, 7). R. Spr. 23 ändert willkürlich. in karyndaś. NW-kar ka- 
randaś, jedoch SW-kar. karyndas. Sonst in dieser Form bei R. 
nicht belegt. 

kum. kenete ‘gleich’ (kenetä 233, 12) stimmt mit dem NW- 
kar. (kep-)keneta, (kep-)keńata, SW-kar. (kep-)kenete, vollständig 
überein. R. II 1076 »känät (Dsch.) plötzlich, unvorgesehen, uner- 
wartet«. R. П 1077 »känättin (Alt. Tel.) "plötzlich, unerwartet’«. 

kum. kerti "wahr" (cherti 63, 18; kerti 162, 11; 163, 4; 164, 6 u. 
в. w.; kirli 167, 5). kar. kerti ‘id’. In dieser Form und Bedeutung 
bei R. nicht belegt; vgl. jedoch karać. (Pröhle) Aerti, Kertti 
“wahr, richtig”, 

kum. kertilik “Wahrheit (kertilik 163, 12; kertelik 166, 2). 
kar. kertilik ‘id’. 

kum. kertme ‘Birne’ (chertme 125, 18). NW-kar. gertha, SW- 
kar. gertme 10. Das Wort ist sonst im Kipćakischen der Glos- 
sare belegt: Z. al-idrak 105; Houtsma s. v.; ferner kommt es 
auch im Nogaischen, Balkarischen und Karataischen vor, vgl. Z. 
Gombocz M. S. F. Ou. XXX 106/107. 

kum. körümli "ansehnlich’ (köûli 199, 9). NW-kar. Korumlu 
“ia”. Sonst in dieser Form und Bedeutung bei R. nicht belegt. 

kum. küsene "Sehnsucht, Wunsch’ (kusdnć 186, 17; kusóćle- 
ring 195, 4; kusanći 208, 8). NW-kar. kuśańć, SW-kar. Kisenc 
ча. Sonst R. II 1506 »kśzdnć (AT) Wunsch, 

kum. moyor ?) ‘Siegel’ (moghor 53 ult.; Ableitung: moghorla- 
‘siegeln’ ibid.). kar. moyor ‘id’. R. Spr. 78 ändert ganz willkürlich 
in mögär. Nach R. zu urteilen, besitzt nur das Karaimische eine 
mit dem Kum. identische Form. 

kum. muna ‘siehe da’ (muna 65, 13). R. Spr. 78 ändert will- 
kiirlich in тула. Nur das Karaimische hat identische Form Imuna, 
sonst Kas. Kir. Tel. myna (R. IV 2140). 


') Daneben kommt einmal. 185, 7, karyndaś (karidas) vor. 
2) In der Bedeutung “Schwester”. 
3) Aus dem Persischen muhr. 
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kum. oprak “Kleidung? (oprac 32, 6; 119, 14; 120, 18). NW- 
kar. upray, SW-kar. uprak 'id.. Sonst nur uig. obrak R. I 1163. 
kum. otra&(?) "Insel" (otłac 138 pult.) NW-kar. ożrać ‘id’. 
k. al-idr. 20 otroż (?) "d. Vgl. R. I 1112 »otrau (Tara, Kür.) “Insel*<. 
kum. örken “Seil (örken 136, 11; 171, 4) NW-kar. órkań, 
SW-kar. erken id. Nach R. I 1227 kommt das Wort in dieser 
Form nur noch im Krm. vor. Als «угу, | trifft man es aber auch im 


Сар. (Pavet de Courteille, Dict. turk-oriental 56). 

kum. sagyt “Waffe, Werkzeug’ (sagetlanurmen etc. 9, 5; saget 
121, 14; sagot 181, 2; sagit 110, 2; sagittin 169, 8; sagittan 169, 
10; sagitlar 110, 1). kar. savut “Gefäß, Werkzeug, Waffe’. Karat. 
(Pröhle) seut “Geschirr, Gewehr’, sonst з. R. IV 237. 

kum. synćła- "beobachten" (sineladim 141, 17). NW-kar. syn- 
tyła- “erforschen, beobachten, wahrsagen’. Sonst in dieser Form 
und Bedeutung bei R. nicht nachgewiesen. 

kum. Sayar (?) “Stadt? (saar 89, 13). NW-kar. śayar ‘id’. 
Sonst in dieser Form bei R. nicht angetroffen, vgl. aber. IV 950 
8. у, dar, Zär, 

kum. ѓан? “Gewitter” (taul 139, 7). Kar. tavuł, ѓациї ‘id’. Sonst 
noch im Kir. R. Ш 1607 daut? “Wind, Sturm”. 

kum. zint- “untersuchen? (tintir 187, 14; tintover 139, 10; żin- 
tovči 139, 14). NW-kar. tint-, SW-kar. tint- 0. R. Ш 1362 
nur noch im Kir. nachgewiesen, vgl. ibid. Zinti- (Tel.) = tint. 

Bei eingehenderem Studium ließe sich diese Liste noch be- 
deutend vermehren. 

Diese auffällige lexikalische Übereinstimmung, sowie einige 
andere recht charakteristische Erscheinungen, die den beiden Spra- 
chen gemeinsam sind, wie z. B. der häufige Gebrauch der Infi- 
nitivform auf -ma anstatt auf -makka, zeigen deutlich, daß das 
Kumanische und das Westkaraimische tatsächlich einander sehr 
nahe liegen. 

Ist es dem’ aber so, dann ist es klar, daß wir im Westka- 
raimischen einen wichtigen Schlüssel zum Verständnis sowohl des 
Sinnes als auch des phonetischen Bildes des Codex Cumanicus 
gewinnen. Wichtig ist er insofern, als das Karaimische die letzte 
mit dem Kumanischen nahe verwandte lebende, dem Einfluß 
des Islam mit allen seinen sprachlichen Folgen nicht ausge- 
setzte Sprache darstellt. Das karaimische Sprachgut ist we- 
gen der Lebendigkeit der Sprache besser bekannt als das der der 
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kisch-arabischen Glossare und der armenisch-kipčakischen Hand- 
schriften. Ferner ist das Karaimische als eine lebende Sprache 
einer unmittelbaren Untersuchung zugänglich. Infolgedessen birgt 
es keine phonetischen Unklarheiten, während sowohl bei dem 
Kipčakischen der Glossare, als auch bei der Sprache der mit ar- 
menischen Buchstaben geschriebenen Handschriften, das phone- 
tische Bild wegen der Unvollkommenheit des Schriftausdrucks 
erst rekonstruiert werden muß. 

Die einzigen zwei Forscher, die sich mit der türkischen 
Sprache der polnischen Armenier bis jetzt eingehend be- 
schäftigt haben, sind Prof. Kraelitz in Wien und Prof. Deny 
in Paris. Kraelitz hatàn dem 26. Bande der WZKM (5. 807—324) 
einen kurzen Artikel unter dem Titel »Sprachprobe eines ar- 
menisch-tatarischen Dialektes in Polen« veröffentlicht. Eine 
größere, dort angesagte Arbeit über dasselbe Thema ist bis jetzt 
nicht erschienen. Den y hat die in der Bibliothèque Nationale aufbe- 
wahrten armenisch-kiptakischen Handschriften untersucht, worü- 
ber er im JA 11. Serie, ХУШ (1921) 134—135 kurz berichtet. 
Einige grammatische Beobachtungen über diese Sprache findet man 
in seiner Grammaire de la langue turque. Die einzige veróffent- 
lichte Sprachprobe, die wir bis jetzt besitzen, ist die von Krae- 
litz in dem genannten Artikel herausgegebene Ubersetzung des 
50. bzw. 51. Psalms. 

Viel friiher als die Karaimen iibersiedelten die Armenier auf 
das Gebiet des ehemaligen Kónigreichs Polen. Sie kamen hieher 
in drei großen Wellen im XL, XIV. und zwischen dem XVI. und 
XVII. Jahrhundert 1). Nun meint Kraelitz, daß diese Arme- 
nier ungefähr bis zum Beginne des XVI. Jahrhunderts armenisch 
sprachen. »Um diese Zeit scheint der Einfluß der vielen in Ruß- 
land lebenden Tataren wohl infolge der regen und intensiven 
Handelsbeziehungen, welche die Armenier mit ihnen unterhielten, 
so groß geworden zu sein, daß die letzteren ihre Muttersprache 
ganz vergaßen und ein tatarisches Idiom an ihrer Stelle an- 
nahmen « 2). 

Dagegen ist zweierlei einzuwenden. Erstens haben die pol- 


1) Vgl. Encyklopedja Polska 11?, 453/4, Artikel von A. Gawron- 
ski über die Sprache der polnischen Armenier. 
2) A. a. O. 307/8. 
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nischen Armenier ihre eigene Sprache, nämlich das Westarmeni- 
sche, nie ganz vergessen. A rmenisch sprechende Armenier trifft 
man noch heutzutage in der Stadt Kuty, siidlich von Kołomyja 
(Kolomea). Vor vierzig Jahren, als J. Hanusz!) diese Sprache 
untersuchte, gab es m Kuty beinahe fiinfhundert Armenier, die 
armenisch sprachen. Zweitens ist es an und für sich recht un- 
wahrscheinlich, dab Handelsbeziehungen, sollten sie noch so rege 
und intensiv sein, imstande wären, ein Volk seine Sprache ganz 
vergessen und die an ihrer Stelle übernommene Handelssprache 
sogar in die Kirche einführen zu lassen. Ferner ist der Gesamt- 
charakter des Armenisch-Türkischen, wie er uns in der von 
Kraelitz gelieferten Sprachprobe entgegentritt, viel zu alter- 
tümlich, als daß man an eine erst im XVI. Jahrhundert erfolgte 
Entlehnung von» den »in Rußland lebenden Tataren« denken 
könnte. Wäre die Übertragung dieser Sprache aus dem Osten 
erst so spät zustande gekommen, dann hätten die Spuren des 
islamischen Einflusses in Gestalt von arabischen und persischen 
Lehnwörtern viel zahlreicher sein müssen, als es in Wirklichkeit 
der Fall ist. Schließlich beweisen gewisse recht charakteristische 
Eigentümlichkeiten dieser Sprache, so vor allem ihre untürkische 
Syntax, daß sie sich gewiß sehr lange Zeit auf nicht türkischem 
Boden entwickelt haben muß. Denn daß eine gänzliche Zersetzung 
der türkischen syntaktischen Verhältnisse, wie wir sie im Arme- 
nisch-Türkischen beobachten, nicht von gestern auf heute zustande 
gekommen sein kann, ist selbstverständlich. 

Ich stelle mir die Sachlage vielmehr so vor, daß bereits die 
im XIV. Jahrhundert mit der zweiten Auswandererwelle nach 
dem Westen eingewanderten Armenier teilweise türkisch spra- 
chen, und zwar eine dem Kumanischen sowie dem älteren Ka- 
raimischen sehr nahe kiptakische Mundart, die sich dann auf 
polnischem und ukrainischem Gebiet auf eine der Entwickelung 
des Westkaraimischen sehr ähnliche Weise allmählich weiter ent- 
wickelte. Es ist leicht möglich, daß die letzte, im XVL—XVI. 
Jahrhundert erfolgte Emigration wiederum sehr viele türkisch 


1) Jan Hanusz, O języka Ormian polskich (Uber die Sparche 
der polnischen Armenier), Rozpr. i sprawozd. z posiedzeń Wydz. filol. 
(Sitzungsber. der philol. Klasse der Poln. Ak. d. Wiss.) Bd. XI 350 ff. 
und ХШ 214 ff. 
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redende Armenier brachte und daß infolge des starken Uberge- 
wichts der nicht armenisch sprechenden Bevólkerung sich das Be- 
diirfnis fühlbar machte, das Türkische zu einer Art Amts- und 
Kirchensprache zu erheben, wozu man die bereits auf westlichem 
Boden eingebiirgerte, altertümliche kiptakische Mundart wählte. 

Selbstverständlich wird sich das Problem des Armenisch- 
Kiptakischen erst nach Erschließung einer größeren Anzahl 
von Quellen mit genügender Sicherheit und Genauigkeit lösen 
lassen, 

Jedoch setzt uns bereits die von Kraelitz gelieferte kleine 
Sprachprobe in den Stand, das Verhältnis dieser Sprache zu dem 
Westkaraimischen näher zu bestimmen. Ihr phonetisches Bild ist 
infolge der zur Niederschrift angewandten armenischen Schrift 
viel leichter zu erfassen, als es bei Verwendung der arabischen 
Schrift möglich gewesen wäre. Trotzdem bleibt aber der phone- 
tische Wert so mancher graphischen Erscheinung noch unsicher 
und erheischt weitere, eingehende Forschung auf Grund eines 
reichlicheren Materials. 

Die enge Verwandtschaft dieser Sprache mit dem Westka- 
raimischen steht außer Zweifel. Es genügt, ein paar Sätze in den 
beiden Sprachen miteinander zu vergleichen, um sich davon zu 
überzeugen. 

Als Unterscheidungsmerkmale fallen zunächst auf: 

1) Das Vorhandensein eines velaren » (graphisch durch ng 
wiedergegeben): sening = ѕепію ‘deiner’, angar = amar "lun, jo-: 
lungnu = johmnu “deinen Weg? etc. 

2) Das Hinterzungen-k wird fast ausnahmslos durch z wie- 
dergegeben; ob es in allen Stellen auch so gelautet hat, wäre noch 
zu untersuchen: yačan ‘wann’ (kar. katan), ululugunga ‘deiner 
Größe’ (kar. iwtuluyuia), yardan “als der Schnee’ (kar. kardan), 
xaitar- “zurückbringen’ (kar. kaitar-) etc. 

3) Es bleibt oft o erhalten, wo es im Westkaraimischen 
durch v ersetzt ist: Zogurdu “gebar (kar. tuvdurdu), agzym mein 
Mund?’ (kar. аргит) etc. 

4) Dem NW-Karaimischen ë, ‘и (SW-kar. ż) entspricht 
hier oft о (£= б) sovun- ‘sich freuen’ (kar. śuóuń- ungebräuchlich), 
iSitov "das Hören’ (kar. eśituó), sovak‘ *Knochen’ (kar. śudak), ovral- 
‘lehren’ (kar. üvrat-) etc. 

5) Der Aorist auf -r wird wie im Kumanischen im Sinne 
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eines Praesens gebraucht: forasizlik‘imni men mendan bilirmen 
"mem Unrecht weiß ich von mir selbst”. Im Westkaraimischen 
* hat er bekanntlich futurische Bedeutung. 
Г 6) Zur Bezeichnung des Futurums dient eine mittels eines 
E, Participium auf -sar gebildete Form, die dem Karaimischen ganz 
É fremd ist: ajtsarlar sie werden sagen, bijansarsen “du wirst 
billigen’. 
7 1) Das Gerundium auf -р wird mit dem Praeteritum des 
Hilfszeitwortes edim, edim etc. zur Bezeichnung eines Plusquam- 
perfekts gebraucht, was im Karaimischen nicht vorkommt: baryp- 
zz edi ‘em war gegangen”. 
In Übereinstimmung mit dem Karaimischen hat das Arme- 
y nisch-Kiptakische zwei Infinitivformen, die eine auf -ma, die andere 
4 auf -max. Ebenso stimmt das Suffix der 2. Pers. Sing. des Impe- 
{ rativs -gin, -k'in mit dem entsprechenden karaimischen völlig überein. 
In bezug auf den Vokalismus herrschen in dem Arme- 
р nisch-Kiptakischen derartige Verhältnisse, daß Kraelitz mit 
Recht behaupten konnte: »Was die Vokalharmonie... anbelangt 
so kann von einer solchen in unserer Mundart eigentlich nicht ge- 
1 sprochen werden«. Besonders fällt der Vokalismus der Suffixe auf: 
7 die meisten Suffixe erscheinen nur mit Hinterzungenvokalen, ohne 
Rücksicht auf die Qualität der Vokale des Stammwortes. 
Wie ist nun diese sonderbare Zersetzung der Vokalharmo- 
nie zu erklären ? 
1. Ich bin geneigt anzunehmen, daß da im großen ganzen die- 
| selben Verhältnisse vorliegen wie in dem Nordwestkaraimischen, und 
А. zwar daß da die Vokalharmonie sich zu einer Art Konsonanten- 
| ` harmonie entwickelt hat, die nur deswegen nicht sofort zu erken- 
N nen ist, weil die armenische Schrift die Palatalität der Konsonan- 
N ten nicht auszudrücken vermag. 
ve Stellen wir eine Reihe von Wortformen in den beiden Spra- 
chen nebeneinander zusammen. 


Armenisch-Kiptakisch Nordwestkaraimisch 
h kora ‘gemäß’ kota 

© DM torasielik'imdan “von meiner Ungerechtigkeit’ torasisligimdan 
d mendan "von mir” mendan 

i sozungda "in deinem Wort’ Sozwida 
konuluk'nu "die Wahrhaftigkeit’ konuluknu 
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korguzdung "dn hast gezeigt’ korgusdui 
iuzungnu "dein Gesicht’ іиёиіли 
jurak "Herz turak 
tengriga "Gott’ (dat.) teùtija. 

Man sieht, daß die Vokale in den beiden Reihen identisch 
sind, was, meines Erachtens, auf die Identität des Prinzips, das 
den Vokalismus der beiden Sprachen beherrscht zu schließen 
erlaubt. 

Oder nehmen wir einen Satz wie der folgende in Betracht: 

torasizlik‘imni menim men mendan bilirmen, da jazyxlarym 
menim alnyma menim dir har sahat. 

Im Nordwestkaraimischen müsste er Wort für Wort lauten: 

tofaśiźligimńi meńim men meńdań bilamiń, da tazyyłarym 
meńim alnyma meńim dir yar sayat. 


Man sieht wiederum, daß der Vokalismus der beiden Sätze, 
bis auf die im Karaimischen anders lautende Praesensform billamin, 
die darum nicht in Betracht kommt, vollständig‘ identisch ist. 
Diese Identität kann nicht anders erklärt werden als nur dadurch, 
daß im Armenisch-Kiptakischen die ursprünglichen Vokale eine 


ähnliche Wandlung durchgemacht haben wie im NW-karaimischen 
und zwar, daß sie, nachdem sie die vorangehenden Konsonantón 
palatal affiziert haben, selbst in ihre Hinterzungendivergenten 
übergegangen sind. 

Nur m einem Punkte unterscheidet sich der Vokalismus des 
Armenisch-Kipćakischen von dem des Westkaraimischen, und zwar 
in dem Mangel einer strengen Unterscheidung von ¿ und у. Wir 
finden oft ¿ in den Wörtern der hinteren Reihe und umgekehrt 
y in den Wörtern der vorderen Reihe. 

Die Syntax der beiden Sprachen weist eine Reihe eigen- 
tümlicher gemeinsamer Züge auf. Zunächst fällt die Umkehrung 
der Genetivkonstruktion auf; man sagt wie im Karaimischen: 
kopluqunga kora Sagavat yngnyng (karaimisch: kopluguńa kota še- 
vayatytnyn) mach der Fülle deiner Milde. 

Recht charakteristisch ist auch der Gebrauch des Dativs 
anstatt des zu erwartenden Lokativs in präpositional gebrauchten 
Ausdrücken wie alnyma menim "vor mir’; vgl. kar. ałnyna “vom, 
üstuna "auf, katyma "bei" ete. Schließlich mache ich noch auf die 
Loslösung der ursprünglich enklitisch nachgesetzten Partikel da 
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und ihre Erhebung zu einer selbständigen, den Wörtern voran- 
gestellten Konjunktion, aufmerksam. 

In Anbetracht von dem bisher Gesagten kann man dem 
Armenisch-Kiptakischen eine in der nächsten Nachbarschaft des 
Westkaraimischen liegende Stelle inmitten der bis jetzt bekann- 
ten kipdakischen Mundarten zuweisen. Man würde wohl nicht 
fehlgehen, wenn mann daraus rückschließen wollte, daß die zeit- 
lichen und örtlichen Ausgangspunkte der beiden Sprachen inner- 
halb ziemlich enger Grenzen liegen. 

Überblickt man die bis jetzt besprochenen alten kipdakischen 
Mundarten, so sieht man, daß das Kiptakische der arabischen 
Glossare, das Kumanische des Codex Cumanicus und das Arme- 
nisch-Kiptakische der polnischen Armenier drei dem Westkaraimi- 
schen immer nähere Stufen darstellen. 

Von den heutzutage im Osten gesprochenen Mundarten 
scheinen nicht so sehr die Dialekte der Krim, als vielmehr die 
am nordwestlichen Abhange des Kaukasus gebrauchten türkischen 
Mundarten, vor allem aber das Karaćaische, dem Westkaraimi- 
schen am nächsten zu liegen. 


5. Zur Einrichtung der vorliegenden 
Arbeit. 


a) Zu den Texten. 


Der bei der Auswahl der Texte leitende Gedanke war es, 
die zwar bescheidene jedoch ziemlich mannigfaltige Literatur der 
Karaimen von Troki möglichst vielseitig zu illustrieren. Es han- 
delte sich dabei auch darum, die Trokische Mundart in ihrer 
vielseitigen Anwendung erscheinen zu lassen. 

Zunächst ist die religiöse Literatur, sowohl durch bib- 
lische Texte, als auch durch Gebete und Lieder religiösen In- 
halts vertreten. Der weltlichen Literatur, die bis jetzt fast 
gänzlich unbekannt war, ist doppelt so viel Raum gewidmet als 
der religiösen. Zuerst sind zwei größere Liedersammlungen der 
beiden bedeutendsten karaimischen Dichter Kobecki und Fir- 
kowiez, die sich durch ihre reine und reiche Sprache auszeich- 
nen, aufgenommen worden. Als weitere Beispiele des dichteri- 


schen Stils der gegenwärtigen Generation folgen drei Gedichte 
anderer Verfasser. Um auch von der alltäglichen Umgangssprache 
einen Begriff zu geben, habe ich vier für die Schulszene bestimmte 
Theaterstücke von Sz. Firkowicz aufgenommen. 

Für den Orientalisten bietet die weltliche karaimische Lite- 
ratur sehr wenig. Dagegen ist sie für den Kulturhistoriker als 
ein Beispiel der geistigen Entwickelung eines durch seine Spra- 
che immerhin türkischen Volkes, das, von seinem ursprünglichen 
Boden losgelöst und in ein ganz fremdes Milieu künstlich ver- 
pflanzt, sich in die neuen Verhältnisse ganz gut hineingelebt hat, 
recht interessant. 


b) Zu dem Transskriptionssystem. 


Zur Wiedergabe der karaimischen Laute sind die Zeichen 
des lateinischen Alphabets gewählt worden, die auch sonst in tur- 
kologischen Publikationen verwendet werden und die daher in 
ihrer überwiegenden Mehrzahl keiner besonderen Erklärung be- 
dürfen. 

Es bleibt mir also nur noch übrig, auf einige besondere 
Punkte aufmerksam zu machen, um jedwede Art von Unklarheit 
zu vermeiden. ' 

Durch das Zeichen e wird hier derselbe Vokal ausgedriickt, 
der sonst gewöhnlich durch @ bezeichnet wird. Ich wählte es mit 
Rücksicht auf den Typenvorrat unserer Buchdruckerei. Eine en- 
gere Abart des e wird nötigenfalls durch & bezeichnet. 

d bezeichnet einen aus a entstandenen, stark reduzierten 
Vokal, der nur in unbetonten Silben erscheint, vgl. oben XXIX 
-und Anm. 2. 

Zu dem Zeichen ż, das in meinen Texten nur in dem Bu- 
che Hiob vorkommt, vgl. XXIX Anm. 2, sowie 282 Anm. 1. 

Durch die Zeichen c, g, ë Z werden die Affricatae bzw. ts, 
dz, 18, dł bezeichnet. 

Die Palatalität der Konsonanten wird durch einen über dem 
betreffenden Zeichen angebrachten Strich bezeichnet: b, ć, d u. drgl. 

1 ist ein palataler Divergent von 2. 

Um den Druck zu vereinfachen, lieb ich die Pa- 
latalisation von Konsonanten vor einem ¿ wo sie 
stets vorkommt, unbezeichnet. Man beachte also, daß 
beispielsweise # = # ist. Über die individuelle, unter polnischem 


LXXIIT 


Einfluß entstandene härtere Aussprache von ғ, š, Z, ë ż vor einem 
ż vgl. oben XXIX Anm. 2. ' 

Der Druck (Akzent) ist überall, wo er nicht auf 
der letzten Silbe ruht, durcheine kleine senkrechte 
Linie vor der betonten Silbe bezeichnet. Diese Linie 
bedeutet, wenn oben angebracht, den Hauptdruck, wenn unten 
angebracht den Nebendruck. 

Die Sprache der Texte ist bis zu einem gewis- 
sen Grade normalisiert, das heißt, daß jeder einzelne Text 
nicht etwa eine Niederschrift eines einmaligen Diktats eines be- 
stimmten Individuums, sondern vielmehr eine sorgfältige 
Durchschnittsaussprache eines gebildeten Karaimen 
darstellt. 

Ich habe zunächst einen klaren Begriff von einer derarti- 
gen Durchschnittsaussprache durch mehrere Textaufnahmen nach 
dem Diktat von verschiedenen Individuen, sowie durch einen 
lange währenden Verkehr mit Karaimen verschiedenen Alters und 
Bildungsgrades, zu gewinnen gesucht. Ferner habe ich mir viele 
von den hier aufgenommenen Texten durch mehrere Individuen 
diktieren lassen, so daß es mir schließlich möglich war, das Zu- 
fällige und Individuelle von dem sich regelmäßig Wiederholenden 
und Allgemeinen zu unterscheiden. Selbstverständlich ging ich 
nie so weit, die Wirklichkeit zu schulmeistern und das Gehörte 
nach apriorischen Regeln umzuändern. Ich habe mir nur die 
Freiheit genommen, unter mehreren wirklichen Aussprache- 
arten eine Auswahl zu treffen und diejenige zu behalten, die mir 
erfahrungsmäßig als die häufigste bekannt war. 

Da ich keine speziellen, durch Instrumente gestützten, pho- 
netischen Untersuchungen der Aussprache meiner Gewährsmänner 
unternahm, sondern allein meinem Ohr vertrauen mußte, ver- 
mochte ich mich nicht in allzu weit gehende phonetische Subti- 
litäten einzulassen. Es handelte sich mir ja nicht um eine prä- 
zise Darstellung der phonetischen Verhältnisse des Karaimischen, 
sondern um eine Sammlung von Texten, die ein allgemeines Bild 
dieser wenig bekannten Sprache vermitteln sollte. 

Trotz der Normalisierung, von der soeben die Rede war, 
ist die Sprache meiner Texte nicht ganz einheitlich und konsequent. 
Dies kommt daher, daß auch die Trokische Gebildetensprache 
kein ganz einheitliches, in allen Zügen konsequentes Bild dar- 
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stellt. Die Aussprache schwankt in manchen Punkten, was von 
vielen äußeren Faktoren, unter anderem von der Art der Schule, 
die einer besucht hat, abhängt. Karaimen, die die russische Schule 
besucht haben, unterscheiden sich in ihrer Aussprache von den- 
jenigen, die die polnische Schule besucht haben. Dies erklärt uns 
auch den Unterschied in der Aussprache zwischen: der älteren 
und der jüngeren Generation. Ein längerer Aufenthalt in der 
Krim, sowie eine Vertrautheit mit der krimkaraimischen Mund- 
art, machten sich ebenfalls in der Aussprache geltend. 

Charakteristische individuelle Eigentümlichkeiten der Aus- 
sprache, die ich in den mir schriftlich vorliegenden Texten vor- 
fand, suchte ich stets treu zu wahren. So wird man z. B. in den 
von P. Malecki stammenden Texten gewisse Eigentümlichkeiten 
bemerken, die sonst nirgends vorkommen (vgl. S. 290 oben). 

Inkonsequenzen, die ein aufmerksamer Leser wohl gleich 
bemerken wird, betreffen namentlich folgende Punkte: 

1) Schwanken in der Bezeichnung eines ¿ in unbetonten 
Silben. In dieser Hinsicht beobachtet man tatsächlich ein mehr 
“oder weniger ausgesprochenes Schwanken, sowohl in der leben- 
den Sprache als auch in der Orthographie von Handschriften. 

2) Schwanken in der Bezeichnung der Palatalität gewisser, ei- 
nem palatalisierenden Vokal nicht unmittelbar vorangehen- 
der Konsonanten in aus zwei oder mehreren Konsonanten beste- 
henden Lautgruppen: идаи || suvdu, Koptań || kobtań, korklu || kor- 
Klu, ńelikka || helikka, iŚlarś || išlařś u. drgl. Auch hier haben wir 
mit einem Schwanken der wirklichen Aussprache zu tun. Dasselbe 
ist mit gewissen auslautenden Konsonanten in Wórtern der palata- 
len Reihe der Fall. Wo ich eine ausgesprochene Palatalität ge- 
hört habe, habe ich sie stets bezeichnet. Gelegentlich bemerke 
ich, daß man in den so häufig vorkommenden Wörtern für ‘Gott’ 
und “Welt” ebenfalls ein Schwanken zwischen den Formen tens: || 
tenri || tenri, bzw. duńia | dunia beobachtet. Ich habe mich in den 
Texten für teńri und duńża entschieden. 

3) ng || mg, ńg gd, my || vy — in dieser Hinsicht hängt die 
Aussprache von dem Tempo des Sprechens ab. Bei schnellerem 
Tempo erfolgt eine Verschiebung der Artikulationsstelle des » nach 
hinten, während sie bei langsamem Tempo unterbleibt. 

4) v|| u. Die ältere Generation spricht halbkonsonantisches 
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u aus, wo man bei der jüngeren Generation ein labiodentales 
v hórt. Ich schreibe iiberall v. 

Schwache Reduktion der Stimmhaftigkeit eines auslauten- 
den -z lasse ich unbezeichnet. 


c) Zu dem Glossar. 


Der Zweck des den Texten beigegebenen Glossars ist zu- 
nächst, ihr Verständnis zu erleichtern. Es soll zugleich als eine 
Übersicht des häufigeren nordwestkaraimischen Wortschatzes die- 
nen. Die Lehnwörter und die Eigennamen sind ebenfalls berück- 
sichtigt. Bei seltener gebrauchten Wörtern sind gewöhnlich Stellen 
angegeben, wo sie zu finden sind. Um einem der slawischen 
Sprachen unkundigen Leser das Verständnis der vielen Slawis- 
men zu erleichtern, beriicksichtige ich sie in einem sehr weiten 
Umfange. 

Bei den Lehnwórtern war ich bemüht, immer die unmit-. 
telbare Quelle der Entlehnung anzugeben. Da es sich aber um 
kein etymologisches Wörterbuch handelte, konnte ich der Sache 
nicht weiter nachgehen. Bei den slawischen Lehnwörtern ist es 
manchmal sehr schwer zu entscheiden, ob die polnische, die rus- 
sische oder die weißrussische Sprache die unmittelbare Quelle der 
Entlehnung bilden. Ich sehe jetzt, daß ich die weißrussische Spra- 
che zu wenig berücksichtigt habe. In der Tat findet man, nament- 
lich im Bereiche der materiellen Kultur, viele weißrussische Be- 
nennungen. Darum möge man bei der Abkürzung rs. nicht nur an 
die russische Sprache denken, wie auf S. 150 angegeben, sondern 
auch an die weißrussische. Sollte jemand besonderen Wert darauf 
legen, die Quelle eines jeden slawischen Lehnwortes genau zu 
bestimmen, müßte er auf Grund des in meinem Glossar gegebe- 
nen Materials der Sache weiter nachgehen. 

Es wäre mir möglich gewesen, bei den meisten türkischen 
Wörtern auf Parallelen aus dem Kip@akischen der arabisch ge- 
schriebenen Glossare und des Codex Cumanicus, sowie aus den 
lebenden, dem Karaimischen nahen Mundarten, vor allem aus dem 
Karataischen, hinzuweisen, zumal da ich eine derartige Zusam- 
menstellung für meine privaten Zwecke größtenteils gemacht habe. 
Da der Umfang des Glossars aber schon ohnedies groß genug ge- 
worden ist, mußte ich schließlich auf die Anführung von Parallelen 
gänzlich verzichten, 


Es könnte vielleicht jemand einwenden, daß mein Glossar ange- 
sichts des Radloff’schen Wórterbnchs der Tiirk-Dialekte, das ja 
auch das Karaimische berücksichtigt, überflüssig sei. Demgegeniiber 
müßte ich hervorheben, daß Radloff 1) die nordwestkaraimische 
Aussprache (bei ihm als Kar. T. bezeichnet) grundsätzlich falsch 
angibt, 2) fast nur die biblische Sprache berücksichtigt, 3) die 
Lehnwörter nur in einem sehr geringen Umfange aufnimmt, 4) sehr 
viele türkische Wörter vermissen läßt. Aus diesen Gründen glaube 
ich, keine überflüssige Arbeit geleistet zu haben. 


6. Bibliographie. 


Da die meisten über die Karaimen handelnden Werke und 
Zeitschriftenartikel bereits im Text der vorliegenden Arbeit mit 
ihrem vollen Titel und mit Angabe des Druckorts und Jahrs an- 
geführt erscheinen, beschränke ich mich hier darauf, die in den 
westkaraimischen Mundarten herausgegebenen einzelnen Pu-, 
blikationen, sowie die von den westlichen Karaimen bisher 
veröffentlichten Zeitschriften chronologisch zusammenzustel- 
len. Anhangsweise führe ich auch einige von den östlichen Kara- 
imen herausgegebene Zeitschriften an. 


l. Einzelne Publikationen. 
a) In der Mundart von Troki. 


1) Mit hebräischen Typen gedruckte Überset- 
zung der Genesis!) 
Titel: hebräisch und russisch. Der hebräische Titel lautet: 


"eb 
mm em nwon 
ëm Mora Com Gen bp 903 ban WYD жура 125 vu wyb eme 


Darunter befindet sich der russische Titel: 


Хамиша Хумше Topa, 
(r. e. Пятикнижіе Berxaro BaBbra, переведенное на караимское 
нарБче. 


') Vgl. oben S. XXI, unten S. 289. 
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Übersetzt von Zayaria beń Miyael Micikević 1) und 
Eliyu ben Jesaiayu Roliecki. Wilno 1889, Buchdruckerei 
Fin, Rosenkranz und Schriftsetzer. 

Das Buch zählt 64 Oktavseiten zu 39 Zeilen. Auf S. 3—4 þe- 
findet sich ein hebräisches Vorwort. Die karaimische Übersetzung?) 
beginnt auf S. 5 und schließt auf S. 64. 

2) Mit hebräischen Typen gedruckte, wohl von 
W. Radloff veranstaltete Ausgabe der westkarai- 
mischen Übersetzung des Buches Hiob. 

Näheres darüber unten 8. 283 ff. 

3) Mit hebräischen Typen gedruckte Sammlung 
von 25 aus dem hebräischen übersetzten Gebeten für 
den Versöhnungstag®) Der hebräische Titel lautet: шэр vn, 
darunter steht der karaimische Titel, der in unserer phonetischen 
Transskription folgendermaßen lauten würde: 

sarnavlary kutulmaynyn iazyztardan. pesaty PRATER nyn, 
vidduglarnyn, togegalarnyn, Seligalarnyn da bakkasalarnyn, da pe- 
šaty püutunun kippurim kuńuńuńh da óżga oxumaztarnyn, pešaty 
lannanyn teswa šabbatynda da oruč bakhašasy sofunda barynyn. 
fuzudum da iergaladim da kiiirdim \defusga buruwyu for saitama 
kayyt üstuna da iamyy otiotlłarba... 

Auf der zweiten Seite des Titelblatts befindet sich der rus- 
sische Titel: 

Рунне Паллеть, т. е. "kenn o спасенїи души. Переводъ еъ 
древне-еврейскаго языка. i 

Übersetzt und herausgegeben von lÉ in а yas ben Ayaron 
Mallecki. Wilno 1890, Buchdruckerei L. L. Mac. Das Vorwort 
(8. V—VIII) ist karaimisch geschrieben (vgl. unten. S. 143—141). 
Das Buch zählt VIII-H 39 Oktavseiten zu 34 Zeilen. 

4) Mithebriischen Typen gedruckte Ubersetzung 
der Oster-Haggadat) 


1) Vgl. unten Š. 281. 

2) Das Zitat aus der NW-karaimischen Übersetzung der Genesis 
auf Š. 123 des Prospekts der British and Foreign Bible Society (»The 
Gospel in many tongues«), London 1921, stammt allem Anschein nach 
aus dieser Wilnaer Ausgabe von Miekiewiez und Rojecki. Denn eine 
besondere Ausgabe der Bible Society in dieser Mundart existiert meines 
Wissens nicht, 

3) Vgl. unten S. 289, 302, oben S. XXI. 

4) Vgl. oben S. XXI, 
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Der hebräische Titel lautet: 
"о 


pn оол 
mn BY own бун min mp më omna Wyp epp 95 mae 
NW Wan mabaa naspan 


Darunter russisch: Седеръ галлель гаккатанъ. Олавословіе 
Ha пабху по обряду караимовъ. 

Übersetzt und herausgegeben von Pinayas ben Ayaron 
Ma'lecki. Wilno 1900, Buchdruckerei I. J. Piroźnikov. 26 Klein- 
oktavseiten zu 29 Zeilen. 

5) Mitrussischen Typen gedruckte Liedersamm- 
lung von S. A. Ko!becki!), 

Titel (karaimisch und russisch): 

Ирларъ. Тюзюдю С. A. Кобецкїй. 

Стихотворенія на разговорномъ Haphuin караимовъ западныхъ 
губерній. Сост. О. А. Кобецкій. 

Kiew, Buchdruckerei Kulżenko, 1904. 80, IV +58 Seiten. 

6)Schapirographisch vervielfältigte, ebenfalls 
Irtar betitelte, jedoch von Nr. 5 ganz verschiedene Lieder- 
sammlung desselben Verfassers. Datiert vom J. 5665=1905. 
Enthält 30 Gedichte. 


b) In der Mundart von Halicz, 

Т) In dieser Mundart existiert: meines Wissens nur eine ein- 
zige Veröffentlichung. Es ist eine hektographisch verviel- 
fältigte Übersetzung des Buches Jeremia vonRibbi 
Iosef Mordiković. Die Schrift ist die bei den Karaimen ge- 
bräuchliche, vollständig vokalisierte hebräische Kursivschrift. Auf 
dem Titelblatt steht nur m», Die Ausgabe zählt 2--91 Folio- 
seiten zu 36 Zeilen. Dem Text haben die Herausgeber, Zarach 
Zarachowicz (!Zaray Zara'yovi&) und Nowach Szulimowicz (INo- 
vay Šulilmovič), ein karaimisches Vorwort (lnece sez burun) voraus- 
geschickt. Halicz 1927. Die Ausgabe wurde in nur 28 Exemplaren 
hergestellt, 


ll. Zeitschriften und Flugschriften. 


1) Караимское Слово. Illustrierte Monatsschrift in rus- ` 


1) Vgl. oben S. XXII, unten S. 291/292. 
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sischer Sprache ') erschien in Wilno, in' den ‚Jahren 1913—1914. 
Im ganzen sind acht Hefte erschienen, darunter vier Doppelhefte. 

2) Сабахъ. Monatsschrift in russischer Sprache. Es ist nur 
ein Heft erschienen, Luck, April 1914. 

3) Myśl Karaimska erscheint in polnischer Sprache 2) in 
Wilno. Bis jetzt sind 4 Hefte erschienen, von denen das letzte 
ein Doppelheft bildet. Die Zeitschrift ist illustriert und bringt 
auch streng wissenschaftliche Artikel aus dem Gebiete der ka- 
raimischen Kultur. Das 1. Heft trägt das Datum 1924, das zweite 
1925, das dritte 1926, das vierte und fünfte (Doppelheft) 1928. 

4) Sahyszymyz (»Nasza Mysl«), karaimisch-russische 
Flugschrift, datiert Wilno, 1. Juni 1927. 

Von den in Russland herausgegebenen karaimischen Zeit- 
schriften sind am wichtigsten: 

5) Kapanuckaa Жизнь. Illustrierte Monatsschrift in rus- 
sischer Sprache®), Moskau 1911—1912. Der erste, einzig erschie- 
nene ‚Jahrgang bildet einen stattlichen Band von ungefähr 1000 
Oktavseiten. 

6) Извћетія таврическаго и одесскаго караимскаго 
духовнаго правленія, Eupatoria 1917. Monatsschrift in rus- 
sischer Sprache. Es sind vier einzelne und -in Doppelheft er- 
schienen. 

7) ИзвЪстїя караимскаго духовнаго правленія 
Eupatoria 1918 u. 1919. Es sind nur drei Hefte, als Fortsetzung 
von Nr. 6, erschienen. 

8) Von den in Kairo wohnenden Karaimen wird eine Al- 
ittihad betitelte, illustrierte Wochenschrift in arabischer Sprache 
herausgegeben. Die Zeitschrift wurde im J. 1924 gegriindet. 


1) Enthält auch Gedichte in karaimischer Sprache. 

2) Enthalt Gedichte und Prosaartikel in den beiden Mundarten der 
westlichen Karaimen. 

3) Enthält auch Gedichte in NW- und iu Krim-karainischer Sprache. 


Ich bitte, vor Benützung des Buches die Berichti- 
gungen und Zusätze auf S. 306 jj. berücksichtigen zu 
wollen. 


Teksty religijne. — Religiöse Texte. 
1: 
liov. 
(kodurdu lason-'kodestan ribbi Zayaria ben Miyael Mic'kewič). 
Г: 


(1) kiśi edi jerińda Uenun, Поу Semi anyn: da edi ol kiśi oł 
tugal da fuź, koryuvću teńridań da ketuvću jamandan. (2) da 
tuvdular anar jedi uvunlar da йё kyzłar.(3) da edi tnvary anyn 
iedi mińlar koi da йё mińlar tevälar, da peš iuź par syyyr, da 
heś juź tiši eśaklar, da kupłuy kop astry; da edi oł kiśi oł syilyray 
bar elińdań 'kedemniń. (4) da ba'ryredijlar uvunlary da ky'łaredijlar 
ički juvuńda yar biri óZ kuńuńda; da iljaredi,lar da iń'daredijlar 
йё sińliliriń adama da ićma birgälärina. (5) da bolłurejdi её 
istyryłisejdyrłar oł ićki kuńlari, da iliaredi Поу da airyysy eltare,di 
alarny, da erta tu'raredi Itanbylada, da ćyyalryre;di olalar salnyća 
barłarynyn, ki sayyś eltaredi Поу: Жете iazyyły bołdułar 
uvupłarym da kufur sayyś ettilar uturu tenriga sayyśłarynda: 
bułei kećilnire,di Поу bar vaytlarny. (6) da edi bir kunnu da 
keldilar oł teńrilik el turma ałnynda adonajnyn, da Keldi dayy 
oł azyyrtuvćn ortałarynda ałarnyn. (7) da aitty adonai oł azyyr- 
tuvčuya: kaidan kelasiń?: da karuv berdi ol azyyrtnvća adonajya 
da ajtty: kezmäktan ierda da ürnmäktan anda. (8) da ашу 
adonai oł azyyrtuväuya: es kojlduji-mo Поу kulum iiśfuńa, ki 
loytur anyn kibik jer üstuna kiši tugal da tuź, korynvtu teńri- 
dan da ketuvću jamandan? (9) da karuv berdi oł azyyrtuvau 
ałnynda adonainyn da aitty: Imuft-mo koriyadyr liov teńridań ? 
(10) типа sen kałkanładyi anyn аёуга da iuvu aśyra da bary ašyra 
йе ki anyn ćuvfidań; isiń kopłarynyn ałyyšładyi da tuvary anyn 
iajyłdy ierda. (11) da Ivale sunynn eńdi') kudratyiny da tiigiń 


t) Ms. edi. 
` Prace Komisji Orjentalistycznej. Nr. 11. 
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baryna пе ki anyn, eger ałnyida kufur $ozllamäsa. (12) da aitty 
J JA Әр yı d erch 
adonaj oł azyyrtuv&uya: Imuna bary ki anyn erkiida, lantey anar 
Isunmayyn kołuinu; da ćyyty oł azyyrtuvću alnyndan adonainyn. 
А i yt r ) ain; 
(18) da edi bir kuńńu, da uvunłary da kyzłary alSaredijlar da ilčaredi- 
llar vina invurda karandaśłarynyn oł tupyućnun. (14) da elef keldi 
yny \ 


liovya da aitty: oł syyyr saban śularedilar, da oł eśaklar kutu- 


lluredilar alar katyna. (15) da tuśtu eli Sevanyn da ałdyłar ałarny, 
da oł iumuśćułarny vattyłar kylye itisińdań, da !kutuldum !antey 
men iałyyz anlatma saia. (16) !yanuz bu śoźlłare,di da bu ekindi 
keldi da aitty: otu teńriniń tustu oł koklärdan da iandy koida 
da jumuśćułarda da órtadi ałarny, da !kutuldum landey men iał- 
yyz anlatma saia. (17) Iyanıuz bu $oZlare,di da bu ekińći keldi da 
aitty: Kazdimlilar tuzuldular üč połkłar da jaiyldylar oł tevälar 
üstuna, da aldylar ałarny, da oł iumuśćułarny vattylar kyly& 
itisińdań, da 'kutuldum !апёеу men jalyyz apłatma saja. (18) !үа- 
nuz bu śoźlare,di da bu ekińći keldi da aitty: uvunlaryi da 
kyzlaryi alSaredi,lar da iićaredijlar vina juvuńda karandasła- 
гупуп ol tnbynćnun. (19) da 'muna unłu jel kelladir koćutuńdań 
oł midbarnyn da аі dort tuiuślarińa oł iuvńuń da tuśtu oł 
ułanłar üstuna da öldular; da !kutuldum landey men jalyyz anlatma 
ада. (20) da turdu Поу da irtty płaśćyn da kyryty tatyn ba&ynyn, 
da tuśtu jerġa da !basurdu. (21) da aitty: jałanyać tuvdum kursa- 
yyndan anamnyn, da jałanyać kajltyrmyn lary; adonai berdi da 
adonaj ałdy, bolyei Semi adonainyn maytavłu. (22) bar bupłuyta 
iazyyły Ibołmady Поу, da Ihermadi iuvnz śoź uturu tenriga. 


2. 

(1) da edi bir kuńńu da keldilar oł teńrilik el turma alnynda 
adonainyn: da keldi дауу ol azyyrtuvću ortalarynda turma ał- 
nynda ‚adonajnyn. (2) da aitty adonai oł azyyrtuv&uya: kaj sy-bu 
orundan Kellasiń ? da karuv berdi oł azyyrtuvtu adonajya da aitty: 
keźmaktań jerda da iiiahikfań anda. (3) da aitty adonai oł azyyr- 
tuv&uya: koj'dui-mo esiini kulum Цоу iiśtuńa ki 'ioątur anyn kibik 
jer üstuna a tugal da (né koryuvću feńridań da kefuvću 
jamandan; da 'yanuz oł kip tutulnadyr tlugadligińda, да azyyrttyi 
meni anda ćeipama any muft. (4) da karuv berdi ol azyyrtuvću 
adonaiya da aitty: teri teri iićuń, da baren ki kiśiniń berir апу 
iićuń. (5) Ivałe sunyun eńdi kudratyiny da tügin śuvagińa da gu- 
fnna, eger ałnyida Kufur śoźllamńśa saia. (6) da aitty adonai oł 


x 


azyyrtuvenya: Imuna oł erkiida, tek żanyn sakłayyn! (7) da tyyty 
oł azyyrtuvću ałnyndan adonainyn, da уау Поупа jaman ćyban 
była, Баар tabanyndan aiayynyn da tohäsina deiiñ. (8) da ałdy 
óżuńa ёегер kasynma anyn była; da oł бп oltu'rure.di ortasynda 
oł kulnun. (9) da ajtty anar katyny: lyanuz Zen tutulnasyn tugan- 
ligii była: kufur śoźlagiń uturu teńri$a da ölgun. (10) da ajtty 
anar: śoźlaśańlei birisi oł ńekaś katynłarnyn sozlleisin; dayy oł 
jaysyny kabul ettik esa oł teńridań, da oł iamanny ńećik kabul 
letrñàiik ? bar bunłuyta jazyyły Ibołmady Iiov śożu była erińlari- 
niń. (11) da esittilar йё dostłary liovnan bar ol iamanłyyny 
uśpnnu oł kelśańni anar; da keldilar kiši ornundan: Elifaz oł 
Теташу da Biłdad oł Suvayly da Cofar ol INaamatły, da išty- 
ryłdyłar birdań kelma jubatma any da uvutma any. (12) da Ikotur- 
dular koźlariń iraytan da talnymadyłar any, da Ikoturdular avaz- 
łaryn da iładyłar, da irttyłar yar biri płaśćyn da hurktular toprax 
baslary üstuna oł: koklarga. (13) da olturdular bir$asińa jer üśtuńa 
iedi kuńlar da jedi kećalar, da lioy-edi śoźlivćn anar śoź ki 
kordnlar ki ułyajdy oł syzłav astry. 


3. 
(1)andan sortun aćty liov avzun da karyady óZ Калай. (2) да 
baslady Поу da ajtty. (3) ltaspołysejdyr kun ki tuvdum anda, da 
oł keda ki aityłdy: халиа boldu er шапуа. (4) oł kun oł bollseidyr 


karanyy, АШАҢ! азд any tenri Ioyartyn, da balkvtmasei- 
1. A ` Gëf ` . ^ 


dyr anyn üstuna bałkuv. (5) kapłalseidyr any karanyylyy da 


tuman, toytalsejidyr anyn üštuña bułut, ałyasat seidyrłar any 
karanyylyylary kuńńuń. (6) oł kedäni kapłalsejdyr any karapyyłyy, 
bir 'bołmasejdyr kuńlarińda Unsen, sanyna ajłarnyn !kelmäsejdir. 
(7) 'muna oł keda ol bolisejdyr | iałyyz kałyan, 'kelmässidir bijańć 
anda. (8) karya'sejdyrłar any karyySlary Кайо, ol yadırlanganlar 
oiatma livjatanny. (9) karanyy bolso idyrłar jnłduzłary kedäsinin, 
foźup jaryyny da doxtur, da kolrunmäseidir balkuvlarynda er/tań- 
byłanyn. (10) anyn iićuń ki hek'lamädi eśiklariń kursayynyn anam- 
пуп; oł vaytta jażyriyejdyr ómgakni koźlarimdań. (11) ne iićuń 
kursayta !ölmadim, kursaytan tuvup da tyn'seidym ? (12) ne Déng 
utruładyłar meni tiźlar, da ńega edi toślar ki ómdum 2 (13) ki Iva- 
legińa iatyp Ityn&al,yeidym, jukłalsejdym, oł vaytta tynć ballyejdyr 
maja. (14) bijlar była da kenaseiläri była ierniń, oł kondaruvtułar 
obałar óżlarińa. (15) tem ayalyylar była ki ałtyn Ibardyr ałarya, oł 
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tołturuvćułar iuvlariń kumuśtań. (16) Zem keöirgan kibik komul- 
gan пек !bolmadym, iaś ułanłar kibik ki 'kormädilar jaryyny ? 
(17) anda- raSalar kalladyrlar urunmaytan, da апда tynć alladyrlar 
jadayan kućlular. (18) birdan tutyunlar emin bolładyrłar, e'&itmii- 
dirlar avazyn kystavćunun. (19) ët da uplu anda oł, da kuł azat 
Ьай. (20) ńega kelradir ömgäkliga korma iaryyny, da tirlik абу 
żanłyłarya ? (21) oł toźnyćular ólumńu da lioytur, da kaztyejdyrłar 
any jaysyray yaznalardan. (22) oł bijańuvćnlar unlu bijańć, агбуу 
bijiań'geidirlar eger taplseidyrłar Zeratni. (23) kiśiniń iolu anyn 
jašyryn, da kaplleidyr teńri anyn asyra. (24) ki Ötmagim 
ornuna !koztunmayym kelladir, da alyadyrlar suvlar kibik ökurmak- 
larim. (25) koryuvdan ki korytum da jetti meni, da ńedań korytum 
keldi maia. (26) tyn& joy edim da emin bołmadym, da tynć-lałmadym 
da keldi kaltravuy. 
4. 

(1) da karuv berdi Klitaz ol femanły da ajtty. (2) synalma-mo 
śeni śoź była ki jadalyeisyn, da ajałma sozlärdan kim bołałyr ? 
(3) аппа yadeplädii koplärni, da salprayan koplarny kipladij. 
(4)śsufuliadoyonnu turyuzdular śoźlarij, da &o'&adoyon tiźlarni kudeit- 
tii. (5) Ivale lyalegińa keldi saia da jadadyi, ietti saia da alyasan- 
dei, (6) tulyul-mo tenridan korymayyja śeniń nmsunćuj, da išančyi 
tugal iopłaryja? (T) sayynyyn eńdi kajlsy-bu konn !taspoldu, da 
kailda-bu fnźlar eksilladirlar ? (8) ki пек kordum saban śufuv- 
dulirni avanlyyny, da taćuvdułar óm$akni o'radyrłar any. 
(9) jel ürmagindan teńriniń Itaspojładyrłar, da jelindan aćuvanun 1) 
tavusulładyrłar. (10) ökurmägi aryslannyn da avazy kart aryslan- 
nyn tyndy, da tiślari kijiklarniń uvałdyłar. (11) Каа arysłan 
itaspo,ładyr irtuv joyundan, da bałałary tiši arysłankanyn airy- 
Чадумаг. (12) дауу malia-da śoź urlanyp keldi, da kalbułetti kuła- 


‚ Yym azlyyna andan. (13) sayyśłar była kofumlarińdań kećaniń, 


tuskańda tyrym adamłar iiśfuńa. (14) koryuv kursady eni da 
kałtravuy, da bar buvunlarymny koryuttu. (15) da jel alnymda 
ašyp kotti, iirheitadir taćyn gufumnun. (16) tur'sa-da tanyjał- 
Imammyn kofumuń, ukśaś karsysyna koźlarimniń, śośłuy da ауаз 
eśilfamiń. (17) rastray bolłar-mo teńridań kiši, tem jaratuv&u- 
sundan aruvray bollur-mo igit? (18) липа kubłarynida-da 'tap- 
myidyr inamlyy, da małayłarynda koltadir mołaraiłyy *). (19) tema 


1) Ms. ućnyłanan. 2) Ms. malayailyy. 


kuvsurunyanlar bałtyytan ki topray buńjatłary ałarnyn, janitadyr 
ałarny teiäfak komuzdan. (20) tandan ibgirga den vatylładyrłar, 
es kojuvču joyundan ónurga dejiń 'taspo;ładyrłar. (21) топа koldadir 
kałdyyłary ałarnyn ałarda, ölladirlar da tugal turn] usta. 


A 


(l)ńdagiń eńdi 'barmudur karuv beruvću saja, da kim$a aziz- 


lardan kajryłyrsyn? (2) ki telini öltulfadir atyryanmay, da teń- 
täkni öltulfadir kunuluk. (3) men kordum telini butaylalnado- 
yonmu, da karyadym ornun anyn kepkenäta. (4) i'ray-tyrłar ułan- 
Jare anyn iarłyyaśtan, da ianćyładyrłar tofa!) iavda da |ioytur 
kutyaruvćn. (5) ki orusun anyn aćyykan alseidyr, da tegańaklar 
arasyndan alładyr any, da olbadyrłar tałavtułar mabłaryn. (6) ki 
tuvul topraytan &y!yadyr avanlyy, da fuvul ierdań bitadir 
ömğak. (7) ki adam ómgakka tuvyan, da ućyun bałałary ki bijik 
efkejlar u&ma. (8) 'vale men !ialbaramyn tenriga, da teńriga kolia- 
myn išančymny. (9) kyłuvću upłułuyłar tergavsiz, tamasalyylar 
sansyz. (10) oł befuvćn jamyur iuźlari üštuña jernin, da iliadir suv- 
łarny azbarlar uśtuńa. (11) turyulzadyr iuvuzłarny bijik orunda, 
da iasłyłar kiplańadirlar iarłyyaś była. (12) bulzadyr sayysłaryn 
nstatłarnyn, da kyłlałmyidyrjłar kopłary ałarnyn abrajłyyny. 
(18) ilińdilfadir usłułarny ustatłyyłary była, da keńaśiń kypyyr elniń 
bulzadyr. (14) kun vaytynda jolu'yadyrlar karapyyny, da kar- 
malnadyrłar tuš vaytynda kećada kibik. (15) da jarkyyaslleidyr 
kyłyćtan kibik avuzłaryndan, da kolundan kudluräknin miskinni. 
(16)da bolładyr iarłyya umsunć, da jaman іі jabadyr avzun. 
(17)lmuna !sandyr kiśiga eger ügufläsa any tenri, da tyjuvun kudlu 
teńriniń yor letmagiń. (18) eger ol syzłatsa da małżemlar, keśśa 
da kudratłary opyałtyrłar. (19) alty tarlyylarda kutyaryr śeni, da 
jedińtida jetmaśt saja jaman. (20) aćłyyta julur епі ólumdań, 
da uruśta kyłyćtan. (21) kamćusundan tilniń jasyInyrsyn, da kory- 
Imassyn talavdan ki kelsa. (22) tałamaytan da aćłyytan kullarsiń, 
da kiiigińdań oł ierniń kory'massyn. (23) ki taśłalry-była oł fuźńuń 
bołur śertii śeniń, da Eug oł tuźńuń baz bołur saja. (24) da 
billirsiń ki Geng Zatyryj, da sayynsej ornuinu da japyyłlmassyn. 
(25) da billirsiń ki kop urłuyui, da iaś ulanlaryi Kogofu kibik oł jerniń. 
(26)kellirsiń kartłyyta Zerätka, kesilgańlej kolos vaytynda. (27)'muna 
bunu ter&ädik any, alei oł. anlayyn any da Ień-da bilgin özuia. 


') Ma боѓа. 


6. 


(1) da karuv berdi liov da aitty. (2) eger ólćańma öldän- 
Iseidir atyryanınayym, da kyinym tarazuv/łar-była 'kotutuhśejdirlar 
birdań ! (3) ki 'yalegina kumundan tengiilärnin avurray Бої yeidyr, 
anyn iićuń śoźlarim teipałdyłar. (4) ki okłary kudlu tenrinin jetti 
maja, ki uvlaryn ałarnyn ildadir żanym, ałyasavuyłary teńriniń 
kyiasładyłar епі. (5) muv'tejimudur Ek at 'ko$got üstuna, żem 
tuv'łeimudur öguz jemi üstuna? (6) aSallamudur yuzaz aś tuzsus, 
Zem !barmudur Каат soyunda yałamutnun ? (7) Iklamadi bunar 
tihha Zanym, ааг syzłavłary gufumnun. (8) kim ber'seidir kel- 
iśeidir koltyam, da umsunćumnu ber'seidir teńri. (9) ебег kotuńlańlśei- 
dir feńri ianćma meni, erk berigejdir kudratyna da kes keidir 
теті. (10) da bollyeidyr dayy nvuntum da kiplańlgeidim yasta- 
łyyta yaif'sunmyidoyon, ki jalkyrmadym ajtmayłaryn aziź teńri- 
niń.(11) Medir ku@um ki &ydalyeimyn, da edir u&um ki uzart- 
tyeimyn kyinymny ? (12) kul&u-mo tasłarnyn kućum żem gu'fum-mo 
bayyrdan ? (13) kertildan-mo !ioytur bolušluyum meńda, da abrailyy 
azasty meńdań ? (14) yastaya dostun'dan-da bolladyr Sevayatlyy, eger 
korynvun Киа teńriniń kemiśśa. (15) karandaśłarym tandyłar 
özan kibik, &yrlaydary kibik óżańlarniń aśtyłar. (16) ol tubyanłar 
suvuytan, ałar iiśfuńa óżalańadir kar. (17) iśsińgań vaytłarynda 
taspojladyrlar. kainar vaytta !taberi,ladirlar orunlaryndan. (18) kyn- 
yyrailtadyrlar izlaryn iopłarynyn, ba'radyrłar da Itaspojladyrlar. 
(19) balyadyrlar izlaryn femanyn, ürusläri Sevanyn tolzadirlar ałarny, 
(20) ujatta kalladyrlar nega iSandylar, kelladirlar orunlaryna da rusvai 
bolładyrłar. (21) ki lyalegińa ioy ornuna bolduiuz, koryuv Коѓар da 
śośkańdiiiź. (22) ait!tym-mo: (етіп maja da óZ malyiyzdan Soyad- 
llalyz menim iićuń, (23) da kut'yaryiyz meni kolundan dušman- 
nyn, da kolundan kućlularniń (jułajuz meni? (24) üç ratijiź meni, da 
meń tyiylyrmyn, da ńeda iapyyłdym akyp'łatyjyz men, (25) ńe 
kućlladnrlar бах ajtmayłar, da ne ügutlar iigutlavću siźdań ? 
(26)iigutla ma-mo śoź!lar-była sayyš eltasiz, da be Zug ludar jel ajtmay- 
lar. (27) dayy öksuz üstuna sallasyz gorał, da teipałmay śoź 
ajtasyz dostlaryiyz üšt'uña. (28) da !yalegina kovunlanip kaj'ry- 
łyiyz maja, eger alnyiyzda aldasam. (29) ikaityiyz eńdi 'bołmasyn 
avanlyy, da !kaityiyz ńelgińta rastlyyym tabulladyr anda, 
(30) 'barınndur sozumda avanly,. Zem tarlaiym av'łamyidur-mo 
kavsarlyyny ? 


i. 


(1) шипа vayda beril&arı kisiga Бота ier üstuna, da kuńlari 
tulvul-mo kibik iałóynyn knńlari ? (2) kul kibik olbadyr kola$ani, 
da iałćy kibik kajsy to'/źadir iałyn i&inin. (3) alei аќ aldym özuma 
kyiynly аПагпу, da ómgakli ke@älar symarłandyłar maja. (4) e&er 
iattym da sayyś ettim katan tu'rarmyn, da ólćavlu bolladyr maja 
ipgir, da tojdum buralmiklirdań tanya deiin. (5) kapłady gufumnu 
kurt da komuzu topraynyn, terim kabartyyłandy da -Giiriidir. 
46) kuńlarim ieńgiltak boldular ćołnoyundan to, uvćunun, da tuga- 
Ińadirlar umsunćsuz. (7) sayynyyn ki jel tirliklärim, kaitmast koźum 
korma jaysyny. (8) bay!mastyr meni Коли kofuvćumńuń, епаја- 
tyi baysa meni da ioy bollurmyn. (9) tugalńadir bulut da balradyr, 
ałei eńuvću богба ZyyImasttyr. (10) kaitmast arty, iuvuna, da 
tanymast artyy any ornu апуп. (11) дауу men aliamyimyn avzum- 
nu, śoźllejmiń tarłyyyndan żanymnyn, soZleimin aćyłyyyndan 


żanymnyn. (12) teńlgiź-mo men Zem aćdaya, ki koliasyn üstuma 


sakłav? (13) ki sayyś ettim: uvutur meni krovatym (fośńeim,, 
2 > c 5 : 


ijeñginlanir śoźliganimda syzlavu tośagimniń. (14) da śośkańdi'ra- 
sin meńi tuślar była, da korumlärdan ałyasaltasyn meni. (15) da 
sajłady buvulmayny żanym, ólumńu syzlavundan buvunlarym- 
пуп. (16) yor ettim tirlikni, duńjava dejiń tivi bollmammyn. kałyyn 
meńdań ki {её kuńlarim. (17) Ge apła'nadyr Кї ki upłu e'tasiń 
any, da ki koliasyn anar fikiriini ? (18) sayy'nasyn any er'tanbyla- 
larya, Кох jumćnuyłarya sy!neisyn any? (19) kaćaniya deiin ket'mas- 
sin meńdań, iebermiisin meni iutlgunća men 'fukutuguńńu? 
420) jazyyly bołdum esä, ne kyldym saia, abravču ol adamny, ńega 
turyuzdui meni uturu óŻuja, da bolłamyn üstuma iukka? (21) da 
пек bo'satınyisyn tanmayymny da alsyrmyisyn &unäayimni, ki 'yale- 
gina toprayka iatsam, da iźlaśej-da meni da bolinammyn. 


х. 


1) da karuv бега: Bildad oł Suyyli da aitty. (2) katanya 
dejiń śoźllarsiń bułej, ki kučlu jel kibik aitmaylary avzujnun? 
(3) teńiri-mo kypyyrailtadyr toräni, da {еш kućlu teńri kynpyyrajlta- 
mudur rastlyyny? (4) eger uvunlaryi iazyyły bołdułar anar‘ da 
śurdu ałarny jazyylary iićuń. (5) eger Sen izlleisin teńrini, da 
kućlu tenriga 'iałbarasyn, (6) ебег aruv da fuź sen ki Iyalegina se 
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ojatyr bolusluyun saia, da tynć etar ornun rastłyyyinyn. (7) da edi 


х 

eéà baslyyyi kiei, ivale sowyuj ułyajyr аѕігу. (8) ki soryun eñdr 
burunynu dor iićuń, da kyjasłayyn tergatuń atałarynyn. (9) ki tuńa- 
dan biz da !bilmijbiz, ki koläga kuńlarimiź jer üstuna. (10) imuna 
ałar üvrfätsinlar, aitsynłar sain, da 62 iiraklarińdań &yyarsynlar soZlar. 
(11) ölsamudur Жобо (kamus) bićańliksiź, bi'tamudur sitńak (kamus) 
suvsuz ? (12) Iyanuz jaś vaytynda, kelsilmiidir, da burun bar 'ko- 
gottań kulrujdyr. (13) alei izłary bar unutuvöularnyn teńrini, da 
umsuntu juź efuvdunun !taspolyan. (14) ki kesil$ań isanćy, da juvu 
kibik ky'łabyłanyn umsunću.(15) tajanyr juvu üstuna da turał- 
mast, tutunsa andan da kiplańmaśt. (16) iaśalradyr oł ałnynda 
kujaśnyn, da бауу üstuna ińćka butayy ólśadir. (17) oba üštuña 
butayłary örulladirlar, taśłar arasyndan koruńadir. (18) eger ёејраѕа 
any ornundan, da talnadyr anar ki '!kormädim śeni. (19) оппа Inińdi 
bijańć anar ösıhaginda, kaćan topraytan. ekińćilar 6!śadirlar. 
(20) Imuna teńri yor letmijdir tugälni, da kipllamijdir kolun jaman 
efuvćularniń. (21) шапа tołturur kaltkudań avzujnu, da erińlar- 
üni biiańć ky&yyrimay-byla. (22) duśmanłaryi kiiarlar шату. da 
tatyry rasalarnyn іоу bołur. 


9, 


(1) аа karuv erdi Цоу da ау. (2) kertidań billamiń ki 
ałej, 'vale ne&ik rastłanałyr kiši teńri była? (3) eger klaśa tora- 
laśma birgasińa, karuv berälmast bir śoź mińdań. (4) ushu ürakli 
da kip kuvatly, kim uturu turdu anar da baz bołldu-mo? (5) oł 
koćntnvću tavłarny da 'bilmiidirilar, ki aytalradyr ałarny aćnvu 
była. (6) oł kałtratuvću jerni ornundan, da bayanalary anyn titlrei- 
dirlar. (7) oł aituv&u kujasya da bal!kymyidyr, da iulduzlar ażyra 
moyorleidyr. (8) kuruvću koklärni iałyyzov, da balsadyr bijik orun- 
lary üstuna teńgiźniń. (9) jaratnvóu julduzun aśnyn, kesilniń da 
kimanyn, da jasyryn yuzuralaryn temannyn. (10) kyluveu upłułu/- 
lar tergavsuz, da tamasalyylar sansyz. (11) mung айза menim 
абута da iKormijmiń any, da ałyżyp ketsa da anllamyimyn any. 
(12) Imuna kapsa, kim kaittyryr any, kim ajtyr anar: йе kylłasyn ? 
(13) teńri kajt'tyrmyjdyr aćuvun, tubuńda anyn eńkaljadirlar kip 
bolasuv&ular. (14) дауу Imen-da karuv berällnammin anar, sajła- 
Iseidym-dä śoźlarimni birgäsina. (15)eger 'rast-tä edim, karuv belral- 
miimiń, lantey totaćimąa 'jałbaramyn. (16)eger tayyr'sejdym da karuv 
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Derišeidir maja, iinanmayejdym ki kula, sałdy avazyma.(17) ki 
tavuł była vatty шеш, da arttyrdy iarałarymny muft. (18) 'ber- 
miidir maia kaittyrma jelimni, ki toidurdu meni atyłyyłardam. 
(19) eger kućuń korguzmak iićuń ešà, muna kućlludar. tvale eger tofa 
iićuń, kim bildirir maja? (20) eger 'rast-ta bołsam, avzum borëlu 
etar meni; tu/gal-da еба mer, da kypyyraityr meni, (21) tul&al-mo 
men, 'bilmiimiń özumnu, yor eltamin tirliklarimni. (22) bir ten oł, 
anyn iićuń aittym, ki tugalni da raśa'ny-da ol tavulsadyr. (23) ker- 
tidań ćybyyy była öltulfadir kepkenäta, synavy üdun końularniń 
elik eltadir. (24) ler berilgan erkińa raśanyn, juzlärin toraćila- 
riniń jabar. eger tuvul ale bu orunda kim oł. uturu turar? 
(25) 'vale kuńlarim jeńgilfak bołdułar invuruv&udan, kattyłar, !korma- 
dilar iaysyny. (26) teiź bardylar $gerablari była !Evenin, Iñešer kibik 
ultadoyon iemga. (27) eger aitsam: unutaiym zavałymny, kemisäjim 
karańjamny da kiplanäjim. (28) korlyamyn bar kyiynlarymdan, 
billamin ki konu etlhaśsiń meni. (29) be rada ебали, ńega żećlikka 
zaymet’ delgamiń? (30) eger iuvunsam suvłary była karnyn, da 
arytsam sapun była uvućlarymny, (31) oł vaytlta-da $or$a mamn- 
lëarsyn meni, da jefańći etarlar meni uprayłarym. (32) ki teńri 
tavul kiši menim kibik, ki karuv ber'seimin anar, kellgeibiz birdań 
toraga. (33) lioytur ki bolyei aramyzda baytlasuv&u, kojyei Келаќїй 
eksilmiz-d’ä arasyna. (34) ketarlśejdir mendan karańjasyn, da kor- 
yuvu ałyalsatmasejdyr meni. (35) soZlalgeidim da !kor;mayeidym 
andan, ki Itutmyimyn óżumda kynyyrlyy. 


10. 

(1) beźdirdi żanymny tirliklarim, kemiśamiń üstuna zavałym- 
ny, śoźllejimiń aćyłyyyndan żanymnyn. (2) ailtamyn tenriga: borółu 
letmagiń meni, bildirgiń maja, ne iićuń ćeńgakasiń rhelnim-była ? 
(3) jay&y'ray-mo bołur saja eger zulumlasei; eger zor efśei zazrñetiñ 
kudratlaryinyn, a kenasi iiśfuńa raśałarnyn balkuv berśej? (4) koźlalri- 
mo teńniń saja, еш kormälgin-mo kibik kisiniń kolfasiń ? (5) kuń- 
lälri-mo kibik adamnyn kuńlarij, tem ipłaryj inlalry-mo kibik 
igitniń 2 (6) ki iźllejsiń gunay телда, da jazyyymny tińltasiń ? 
(7) ólźuj-da billasiń ki баға ralka-myn, 'vale 'io,tur kudratyjdan 
kutyaruvtu. (8) kudratlaryi jarattylar meni, da tuZudular meni 
birdań ёпуѓа da tejpadyj reni. (9) sayynyyn eńdi ki balöyyny kibik 
tużuduj gent, da topra,ka kajttyIryrsyn meni. (10) шипа śntńu 
kibik kujuśturduj meni, da ëyyytny kibik tutuśturdni meni. (11) teri 
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da guf kijdirdij maja, śuvaklardań da żyłałardan órdui reni. 
(12) tirlik da ševayat kyldyi birgäma, da vakipligii sakłady żanymny. 
(13) da bułarny abradyi fikiriida, billamin ki bu bardyr katyida, 
(14) eger iazygły bołdum, da sakladyi meni: da guńayimdań końu 
letmiisiń meni. (15) eger rada esam, vai maja; da Irast-ta ešàm, 
IKofu;falmiimiń basymny, toiyan ieńgińliktań da korgun kyinym- 
ny. (16) da Ikofutulup arysłan kibik avllfsisyn meni, da Кайа 
tamaša kyllasyn menim była. (17) iabyyr'tasyn tany/lyzlaryiny 
karšyma, da artty'rasyn atuvujnu birga ałysynmayłar da čeriv 
kurmay birgińa. (18) da nega kursaztan tuvdurdni meni? tynisei- 
dym da Коў ikormaśeidir meni? (19) ki ńecik ioy edim, ałei 'boł- 
mayeidym; kursaytan żetatka eltin'seidim. (20) 'muna az kuńlarim 
da kalyyn, ketkin meńdań da kiplańajim az'yyna. (21) barlyeidym 
da 'kaitmayeidym jerga karapyy da tuman. (22) ierga karabyy 
tuman kibik, tamanłyy da lioytur ier$alari iaryynyn da balkuv 
tuman kibik. 


(DOE 


(1) da karuv herdi Cofar oł 'INaumatły da ашу. (2) kop śoż- 
lärl&a-mo karuv belrilmiidir, da żem kop śoźću kiši rast bolłur- 
mo? (3) boś śoźlarii elni tyiyłtyriłar-mo, da elik etasiń da lioy- 
mudur ihańdutuvću? (4) da ailtasyn: alruvdur akylym, da агиу 
bołdum e'najatłaryi,da. (5) da 'vale kim berip teńri sozla'seidir, 
da ać'sejdyr buiruyłaryn birgäja. (6; da anłatlyejdyr saja iażyryn 
iślariń usnun !) ki eki lanta?) abrajłyyka. da bilgeidii ki unuttu- 
Iradyr saia teńri kop jazyylaryidan. (7) tergalyuń-mo teńriniń 
talbarsyn, jem tugańligińa deiiń bilmaginin kućlu teńriniń jetlar- 
sm? (8) ałej ńecik biiikligińa koklarniń ne kylłarsyn, żem teran- 
fakni богдай пе billirsiń? (9) uzunray ierdań öldavu anyn, da 
kenrak teńgiźdań. (10) eger alyštyrsa da beklaśa da istyrsa, da kim 
kajttyrałyr апу? (11) ki oł billadir jałyan elni, da korśa avanłyyny 
da aulalmast-mudur? (12) da boś akyłdan kiši akyolanyr, yota kijik at 
kibik adam tuvsa. (13) eger sen fuźuduj iifagiini, da јајѕеј anar 
uvućłaryjny, (14) eger avanlyyny kołujdan iray ketarśej any, da 
toy'tatmasej tatyrłaryjda kypyyrłyyny, (15) ki oł vaytta !koturur- 
Sen juzläriini ajiptań, da bo'hırsyn kip da korylmassyn. (16) oł 

') Ms, jašyryn usnu, 

2) Ms. andey. 


va/tta Зей ömgakni unu'tursyn, suvłarny kibik ki aßtylar sayylnyr- 
syn. (17) da tuš vaytyndan turar iayżyray zaman, karapyyłyy 
!tanbyla kibik bołur. (18) da iśantta bo'łursyn ki Ibardyr nmsunë, 
da balyarsyn emińlik była jatma. (19) da iatsei da bołmast kaltrat- 
uvëu, da kołarłar jaźlarijni koplar. (20) !vale kozläri raSalarnyn 
telmarirlar da umsund 'taspolur ałardan, da iśantłary ałarnyn 
tuzayy Zannyn. 


12. 


(1) da karuv berdi liov da ajtty. (2) kertidań okom ві 
ulus, da siźniń była ölar us? (3) dayy malia-da akyl siźniń kibik, 
eksikrak tuvul men siźdań, da lioytur kim ki $ozlägei bułar ki- 
bik. (4) kultku dostuna bołdum, 'vale čayyruvču tenriga da karuv 
beiradir апат, kultku |vale rast da tugal. (5) yor kiši kuśov kibik 
ialnadyr, raymetlavću da yaiyfsunuveu iiśtuńa, tuźulgań vayda- 
laryna taliadoyon ajaynyn. (6) 'tynčtyrłar ëatyrlary talavëularnym, 
da elmińdirlar ačyryandyruvčułar teńrini, kaisy keltilíadir teńrisiń 
ӧл kołunda. (7) 'vale soryun eńdi tuvardan da йет saja, da 
kusundan ol koklarniń da apłatyr ваја. (8) Zem śoźlagiń ier$a da 
йўїайг saja, da jomayłarłar saja bałyyłary oł teńgiźniń. (9) kim 
'bilmiidir bar bułarny, ki kudraty adonainyn iaratty bunu, (10) ki 
erkinda anyn апу bar tiriniń, da nafsty bar feniniń kisiniń ? 
(11) аппа kulay śoźlarni sy'neidyr, da taplai iemni taltadyr any. 
(12) tuvul pirlärda us, da fuvul uzun kuńlulirda akył. (13) teńri 
katyna us da bayatyrlyy, anyn keńaś da аку]. (14) һоппа buzsa 
ńeni da kondarylmast, beklaśa kimni da aćyłmast. (15) Imuna 
toytatsa suvlarny da ku'ruidurlar, da iisa ałarny da ayta'radyrłar 
ierni. (16) birgasińa kuć da abrajłyy, anyn iapqyłuvću da japyyłtuvču. 
(17)üfruttadir keńaśćilarni yorłuyka, da totacilarni telir!tadir. (18) ba- 
ven bijlarniń ćelśadir, da bai'łeidyr beli-bav beńlarińa. (19) elltadir 
ayalyylarıy ołża była da kućlularni yavlaslaltadyr. (20) ketälradir śo- 
źuń inamłyłarnyn, da akylyn kartłarnyn alladyr. (21) to'&ädir yorłuy 


Zomartlar üstuna, da bavyn kućlularniń yanlaslaltadyr. (22) aškar- 
taldyr tefań iślarni Кагаруудап, da Gyqalradyr jaryyka karanyy 
bierśani. (23) kućejltadir yanłyyłarny da Itasetadir ałarny, ialiadyr 
yanlyylarıy, da końdń'fadir ałarny. (24) kefalfadir akyłyn ayaray- 
łarynyn ulusunun oł jerniń, da azaśty'radyr ałarny żećlik była 
tuvul tuź iol była. (25) karma'nadyrłar karauyyda бап] iaryyta, 
da azasty'radyr ałarny esirikni kibik. 


13. 


l) muna barysyn kordu Kozum, eśitti kulayym da apłady 
óżuńa. (2) bilmagiiizga kota billamin dayy шей, eksikrak (nent 
men sizdan. (3) lvale men kućlu teńriga sozleimin, da baytłaśma 


teńri była !kleimin. (4) da kertidań siz kunuśturnvćułar jalyan- 
łyyny. teli opyałtuvćułar baryiyz. (5) kim berlseidir tyiyłma 
tyjył'sejidyiyz, da boliyeidyr sizga usya. (6) typiłaiyz eńdi iig$utumńu. 
da talasyn erińlarimniń kulay (sałyiyz. (7) ałnynida-mo teńriniń 
soźllarsiź avanłyyny, da a nar-mo śoźllarsiź iałtaiłyyny ? (8) alnyn!da- 
mo juź-efarsiź, jem feńri by'ła-mo tofäla'irsiz? (9) jaysy'ray- 
mo өбег tergäsa siźni, Zem aldayanlej kiśig$a ał/darsyz-mo anar ? 
(10) ügutläma iigutlar siźni, eger iażyrtynłyy była juzlarga juź 
etšàjiZ. (11) аппа nplnluçu alyasatyr siźni da korynvu tušar 
üstujuzga. (12) sayyndyiyz siźniń usatylyan toprayka, keśak bał- 
tyyka arkalaryiyz. (13) tyliylyiyz maja da śoźlajim men, da aśsyn 
meńdań 'ieteklida. (14) Ge iićuń alłamyn gufumnu tiślarim była, 
da Zanymny koliamyn uvuduna? (15) 'muna kessa meni, anar 
iśamamyn, tek Keäiimaklarim iićuń klä'&eidim ałnynda baytłaśma. 
(16) дау bu bolladyr maja jarlyyasya, ki ałnyna anyn 'iużefuvću 
kelmast. (17) typ'łajyz typłama śoźumńu da apłatmarymny kulay- 
laryiyz była. (18) аппа eńdi fuźudum tora, billamin ki men 
rast bolłurmyn. (19) kim oł tałażyr birgama ki alegińa tyiył- 
lrejidym da typlyeidym. (20) tek eki 'erśń !kylmayyn menim była. 
oł vaytta alnyidan jaśyn'mammyn. (21) Кагапјејпу meńdań iray 
etkin, da Когуцуш ałya'satmasyn meni. (22) ol vaytta taqyrsel 
da men karuv berirmiń, żem śoźlaśam da karuv bergiń maja. 
(23) Meteklidir meńda $uńiylar da jazyylar, tanmayymny da 
1а®утушпу bildirgiń maia. (24) ńega kybłałarymy iaśylrasyn da 
sayySleisyn meni dušman ornuna óżuja? (25) iiżulgań tutul-mo 
japrayny syndy'rasyn da fultul-mo kuru kurany kulvasyn? (26) ki 
ja'zasyn üsfuma atyłyyła da meräslältasin maja jaśtaqy jazyy- 
łarymny. (27) da turyuzdui kolodaya aiayłarymny da saklleisyn 
bar izłarymny, butayłary üstwia ajaylaryınnyn tuzurulyan. (28) atej: 
adam Qik атаё kibik upralnadyr, upray kibik ki ašeidyr апу 
guva. 
14. 

(1) adam tuvyan katyndan, kysya Кайа da tojyan aćyryan- 
maytan. (2) čečak kibik tylyadyr da Kesilladir da kattadyr koliga 
kibik da toyltamyjdyr. (3) дату bunun iiśtuńa афу elnaiatyjny. 


Aa meni keltilrasin tofńga birgäia. (4) kim kyłałyr murdardan 
агпупи, 'ioytur [bir-da. (5) eger belgilädii kuńlariń adamnyn, sany 
ajłarynyn śeniń erkiidań, ебег resim iarattyi ki laśmaqei. (6) &ydayyn 
anar da tiri kalsyn, fugatlkińća jaley kibik kuńuń. (7) ki !bardyr 


aqaGlya-dà umsunć, eger kesilśa da lyanuz iaśalradyr. da ińčka 


butayy !kalmyidyr iaSarma. (8) eger kartaisa ierda butayy da 
toprayta Giriśa ińóka butayy. (9) üisindan suvłarnyn jaśalradyr 
da östulfadir butay ornatylyan kibik. (10) vale kiši yanłaśłansa da 
Əlladir, da tynsa aldam, da kaida oł? (11) a'yadyrlar suvłar teń- 
giźdań, da özan suvalladyr da kulrujdyr. (12) 'vale kiśi jatsa da 
turmast, kańiamłygyna dejiń koklärnm oianimastłar ölgänlar, da 
silkin'mastirlar jukularyndan. (13) kim berip &orda astra'seidyi 
meni, jaśyriseidyi meni kait'yynća ačuvui, koiup maia resim da 
sayynlseidyi meni. (14) eger ölsa kiši tiri bolłur-mo?: bar vayda 
kuńlarimda tożlgeidim, ńelgińća kelgei alysynmayym. (15) ćaqyr- 
'seidyi, da men karuv kaitar!yeidyın хаја, iaratyanyn kudratlaryi- 
nyn kusän’seidii. (16) ki ol vaytta atlamłarymny sa'namayeidyj, 
sakllamayeidyi jazyyly bolyanymny. (17) moyorlanyan bolyeit tu- 
vuńćukta tanmayym, da jasyr'yeidyi guńayimni. (18) da Ivale bijik 
tav upralnadyr da kaja koldadir orntından. (19) ға агпу śurtadirlar 
suvdar, taśtylradyr tasyynłary toprayyn ierniń, alei umsundun ki- 
Xiniń Itasettii. (20) kur'$eisyn any ömurga deiiń da balradyr, ałyś- 
tyryp korumun da śulfasiń any. (21) syilly-mo bołurłar ulanlary da 
ibilmiidir. kil&i-mo bołurłar an'łanyidyr ałar üčuń. (22) tek gufu 
özu iićnń syziłeidyr. da żany anyn iićnń iaslv bolladyr. 


19: 

(b da karuv berdi Elifaz ol Temanły da айу. (2) usiłu-mo 
karnv berir jel akył była. da tołturar kadim ielińdań kursaqyn? 
13) iigntlavón śoź była kaisy faidaly etmaśf, da śoźlar była ki 
ałardan lioytur faida. (4) дауу Iśeń-da bulzasyn korymayny tenri- 
dan da azartyyn śoźńn ałnynda tóńriniń. (5) ki apłatadyr $u- 
ńayiini avzuj, yota sajlleisyn śożnń nstatłarnyn. (6) bordła eltadir 
seni avzuj da баи] men, da erińlarii tanyy etadirlar śeńda. 
(T) buruniyu-mo adam śeń tuv'yansyn, da bu'run-mo kajałardan toł- 
<atyłdyi? (8) sylryn-mo tenrinin apładyi. da az berdi teńri saja 
asnu? (9) ne billasiń da !bilmiibiz-mo, anlleisyn da lioymudur 
biźlda-da oł? (10) дату pir, даху kart 'bardyr aramyzda, Корѓак 
ateidan kunlar&a, (11) 'azmndur śeńdań uvmnóluyłary tenrinin, da 


14 


akyryn śoź bollseidyr Кабулда. (12) ne jel!deidir Aen? akylyi, da 
пеба jum&uzlleidyrlar koźlarii ? (13) ki karuv kaita'rasyn tenriga 
6Z sayySyidan, da tyqa'rasyn avzujdan шиги śoźlar ? (14) loytur 
kiši ki aruv bolyei, da ki rast bolyei tuvyany katynnyn. (15) 'muna 
aziźlarilńa-da ilmanmyidyr, da kok'lar-da arme turuldurlar e'nai- 
atlarynda. (16) żem ki jerandi ki$i da bulyanyan, ićuvću suvnu 
kibik avanlyyny. (17) apłatajym saja, ty»layyn meni, da bu ne 
kordum da jomay'larınyn. (18) gent usłułar anlattylar, da ialšyr- 
madyłar atalaryndan. (19) ałarya jalyyzlarya edi berilgan oł ier, 
da 'aśmady iat ortałarynda. (20) bar kuńlari rasanyn ol kaltra- 
vuyłu, da az sanły inlar berilgan kop iazyylyya. (21) korzuv 
avazy eSitilat kulaylarynda, tynć vaytta tałavću kelir anar. 
(22) inanmyidyr ki kaityr Кагартудап, da belgilängan oł kylyeya. 
(23) buralladir oł ötmak iićnń kailda-da tapma, billadir ki tuźul- 
бай anyn iićuń karanyy vayt. (24) alyasaltadyr any tarłyy da 
kysyylyy, Каар eltir any bij kibik yadirlangan urusya. (25) anyn 
üčuń ki sundu uturu tenriga kołun, da uturu kućlu tenriga öktam 
śoźladi. (26) javurdu anar kalyn bojun była, kalyn arkasy była 
kalkanlarynyn. (27) ki kapłady iaźlariń {ауу była, da östurdu 
Semizlik kamón tiimaś iiśtuńa. (28) da toylteidyr veran bolyan 
Sayarlarda iuvlarda ki ołlturmyidyr kiśi-da ałarda, ki yadırlan- 
айат obalarza. (29) уоја bohmast da turmast mały anyn, da 
iaiyłmast jerda manlary. (30) Ketinast karanyydan, ińćka butayyn 
kurutur iałyn, da Kefarilir jeli była buiruyunun. (31) inanmast 
jećlikka azasyan kiśi, ki żeć bołur alysynmayy. (32) burun vay- 
tyndan ietilir, da butayy anyn iasarmast. (33) Ketärilir borłałyy- 


nyn kibik ie'tilmägan jemisi, da taśłar Zeitun kibik ćećagiń. (34) ki 


Żymaty juź efuvćuńuń bołur jalyyz kalyan, da ot örtar ča- 


tyrlaryn IBogad ałuvtułarnyn. (35) yamila bolladyr ómgakni da 
forejdir avanlyyny, da kursayłary ałarnyn çadirlleidir iałtaiłyyny. 


t6. 

(1) da Кату „berdi Поу da aitty. (2) esittim bułar kibik 
koplarni, nvutuvćułar ömgakni baryiyz. (3) uć barmudur iel śoź- 
lärga, żem ne kipladi śeni ki bulei karny beltasiń ? (4) дату Imen-dä 
siźniń kibik śoźli $eidim, eger bołlseidyr Zanyiyz żanym ornuna; 
jabus'yeidym śiźga śoźlar była, da buraltkeidim iisfujażga bašym 
była. (5) kipla'geidim siźni śoźu była avzumnun, da śoźu erińla- 
rimniń ajalyeidyr syzlavuiuznu. (6) eger śoźliśam alallmastyr- 
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syzłavum, da kalsam śoźlardań  ńemet !Eetmiidir mendan. 
(1) tek 'ralegińa jadattyi meni, veran ettii bar żymatymny. (8) da 
buruśturmagii reni tanyyka bołdu, da tulradyr meńda aöyryan- 

mayym, juźlarimda tanyyłyy, eltadir. (9) aćuvu była iyrtty da 
dušman bolladyr maja, żypyyrda'tadyr üstuma tiślari, 'tarbetuvćum 
iłtratty Koźlariń maja. (10) attyłar üstuma avuzłaryn, rusvaiłyy 
była vattylar jaiayłaryma, birdań üstuma iStyrylladyrlar. (11) ty- 
тага berdi meni feńri avandyya, da kołuna rasalarıyn sałdy 
meni..(12) tynć edim da vatty теш, da tuttu eńśimdań da jara- 
lady ment, da turyuzdu meni uturu özuna. (13) kursadylar üstuma 
okłary, 'ófkardi buvraklarimni da yaiyf'sunmady, toktu jerga 
ófumńu. (14) buzdu meni buzmay buzuyluy üstuna, iuvurdu 
üstuma bayatyr kibik. (15) kiiiz tiktirdim gufum üstuna, da oka- 
ladim toprayka muvuzumnn. (16) jaźlarim kyzardylar ilamaytan 
da kirpiklarim üstuna karapyylyy. (17) баш avanłyy "ëng ki 
edi uvućłarymda, !vale tefipłam alruvdur. (18) jer 'japmaqyn ka- 
nymny, da lioytur orun firiatyma. (19) дату Iyalegina Imuna koklarda 
tanyyym, da inamły tanyqym bijik koklarda. (20) ćebar śoźćula- 
rim dostlarym, tenriga tamyzdy'radyr kozum. (21) baytłaśalłyr-mo 
kiši teńri była, ne&ik adam uvłu dostu była? (22) ki az вашу 
ipłar teiź baryrłar. da iolya ki kaitmam balryrmyn. 


(NZ 


(1) żanym tejpałdy, kuńlarim soinadirlar, Zefàtlar yadır maja. 
2) kertidań lioytur jalyanlyy meńda, lantey абу etmäklarindan 
ałarnyn tundu Koźum. (3) kojyun eńdi iukka, kijirgiń meni bir- 
баа, kim oł katymda turalyr? (4) ki üraklarin kapładyi akyłdan, 
anyn iićuń berlmaśsiń bijik 'kofufulma alarya. (5) iłma śoźlarni 


anłatuvću dostlarya, da koźlari ułanłarynyn tavusułsunłar. (6) da 
turyuzdu meni śorćigińa ułusłarnyn, da "Tofet abayka пёатап 
bołdum. (7) da tundu aćyrzanmaytan kozum, da buvanłarym boł- 
dular koläga kibik barłary. (8) da EA etärlar tuzlar bunun 
üčuń, da końu inZetuvëén üstuna ojanyr. (9) !vale rast kiši tutar 6ź ke- 
tińmagiń, da aruv Кона arttyryr о (10) Ivale siź barlaryiyz 
Ikajtyiyz tem 'keliiiz, da tapImammyn siźda usłunu. (11) kuńla- 
rim aśtyłar, sayySlarym üzuldular, kipliklari iitagimniń. (12) Ke- 
ćani Iklejdirlar kunga kajyrnia, 1агуупу iuvuyłatma karanyydan. 
(18) kertidań tolZamin богда iutumńn, karanyyda tolšarmiń to- 
śaklarimni. (14) gor$a atadym atam śeń, anam da sinlim kurtya, 
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(15) 'vale kaida bu išančym, da umsunćumnu kim Kozlar any? 
(16) bekliklärina gorńnń eńńrlar, da baryndan toprayta tyn& 
allyrbyz. 

18. 

(1) da karuv berdi Biłdad oł Suyyli da ajtty. (2) katanya 
deiin uć kojlmassyz śoźlarga? anllaiyz da andan sortun śoźlajik. 
(3) ne üdun saqyśłandyy alnyiyzda tuvar ornuna, komulgänlar 
akyłdan bolduy kożźlarijiźda? (4) irtuvću żanyn aćuv vaytynda, 
śeniń üldun-mo kemiśilir jer, da koćar kaja ornundan? (5) дату 
iaryyy radałarnyn śońar, da bałkytmast jałyny otunun. (6) iaryy 
karanyy bołur ёабугупда, da &yrayy ałnynda śońar. (7) tar bołur- 
lar atłamłary kućuńuń, da а аг any keńńśi. (8) ki ilińdi аута 
ajaylary, da tuzay üstuna ürur. (9) tutar soyančyyyndan tuzay, 
tutunur andan tałavtu. (10) komulgan bołur jerda tuzayy, da ilin- 
ćagi joł üstuna. (11) éuvéa Soskändirirlar any alyasavuylar, da 
tozulyan bolur ajayłary tubuńa. (12) bolur azaryan kućn anyn 
aölyytan, da zavał tuźulgań bolur kaburyasyna. (13) aśar buvun- 
laryn gufunun, aśar buvunłaryn tunyuć ölum. (14) üzulur čaty- 
ryndan išančy, da atłamłar any bijińa ałyasavuyłarnyn. (15) tox- 
tar tatyrynda tuvul óżuńmń, tozdurur ornu üstuna kugurt. 
(16) ašayartyn butaylary kururlar, da joyartyn kesilir ińćka butayy. 
(17) sayynčy anyn 'taspołur jerdan, da bołmast anar Sem tyš- 
yaryda. (18) 'taberirlar any jaryytan karanyyya, da duńiadan bu- 
fältirlar any. (19) bołmast anar unuk Zem 'praunnk ulusunda, da 
bolmast kaldyy tirilmiślarińda. (20) Кайа iiónń tamasa efärlar 
sondrayylar, da burupyularny tutar kaltravuy. (21) tek bular toy- 
tar orunłary avantynyn, da bn ornu bilńavónńuń tenrini. 


19. 

(1) da karuv berdi Hov da aitty. (2) katanya den kaiyyr- 
ityrsyz żanymny, da kyilnarsyz meni śoźlar była? (3) bu on kur- 
łałar imańdi'fasiź meni, n'ialmyisyz tejałyy etma maia. (4) da eger 
kertidan iapyyłdym esä, katymda toytasyn japyylmayym. (5) eger 
kertidań üstuma upłu śoź'larsiź, da iigut leisiź таја rusvajłyrymny. 
(6) ivale Ibiliiiź ki {ейгї kynyyraitty meni, da ауу była meni kur- 
хаду. (7) muna firjat e'tamin avanłyytan, da karuv kabul letmij- 
min, liałbaramyn da lioytur tofa. (8) izymny koralady da alšal- 
myimyn, da izłarymny kapłady karanyylyy była. (9) syiymny 
menden źeśińdirdi, da ketardi ауп basymnyn. (10) jančty meni duvra 


da bardym juvuzya da ketardi ayačny kibik umsun&umnn. (11) da 
kabundu üšturña aćnvu, da sayyšłady eni óżuńa 'tarbefuvćnśnń 
kibik. (12) birdań keldilar iiynlary, da tuzudular iiśstuha ion- 
łaryn, da toytadylar ёпуѓа &atyryma. (13) karandaslarymny meń- 
dań iray etti, da tanySłarym tek jat bołdułar елдам. (14) kał- 
dyłar juvuylarym, da tanyśłarym unuttułar meni. (15) tiriluven- 
liri jufumńuń da karavaśłarym jat ornuna saqyślłejdyrłar reni, 
tanyyysyz ornuna boldum kozlärinda ałarnyn. (16) kułuma &ayyr- 
dym, da karuv 'bermijdir, avzum była lialbaramyn anar. 
(17) nafstym iat boldu katynyma, da śirińligim ułanłaryna kursa- 
yymnyn. (18) дату jaś ułanłar yor e'fadirlar meni, tursam da uturu 
śoźllejdirlar maja. (19) yor ettilar meni bar syr elim,.da kajsyła- 
гуп ślydum бааа ааг duśmanłar; та maja. (20) terima da gu- 
fuma jabustu śuagim, 'antey kałdym terisi była tiślarimniń. 
(21) yaiyf'sunuiuz, yaiyf'sunujuz meni siź, dostłarym, ki kudraty 
teńriniń yastalatty meni. (22) nega kulvasyz meni tenri kibik, da 
gufumdan ојтујѕул ? (23) kim ber!sejdir bu orunida-da jazyłlsej- 
dyrłar śoźlarim, kim  ber!seidir  bitikita-da tużuruł'seidyrłar. 
(24) ee syzęyć była da koryasyn, dunjaya dejiń kajada ëabullsei- 
dyrłar. (25) 'vale gen billamin ki iuluvëum tiri, da sondradą top- 
rayym iiśfuńa kapiamlyyyn korguzur. (26) da upranyp sortun bu 
terim, da ajryłyp sortun men gufumdan kolrarmin  tenrini. 
(27) ki men Kolfarmiń özum, kozlärim kofarlar da tuvul jat, vale 
'yalegina tavusułdułar buvräklärim i&imda. (28) ki ajltasyz: ne ku- 
vaiyy any, ivale kerti. śoź tabulładyr meńda. (29) ikoryujuz özu- 
juzga alnyndan kyłyćnyn, ki kayiri kyłyćnyn &unaylar iićuń, 
anyn iićuń billirsiz ki !bardyr tofa. 


20. 

(1) da karnv berdi Cofar oł INaamatły da ajtty. (2) anyn 
ücun кату агу toytaltadyrłar ıheni, da bunun iićuń żaytłalta- 
myn óżumńu. (3) tyjuvumnu da imandimni eśiifamiń, da al;em 
akyłymdan karuv beltadir maja. (4) billasin-mo ki bu edi avaldan, ja- 
ratylyan vayttan adam jer üstuna? (5) ki bijańti raśałarnyn kysya 
zamanya, da Satyrlanmayy jazyylynyn koź jum&uyuna. (6) eger 
обага koklärga dejiń unluluyu, da bijikligi bulutya jetsa, (7) koz- 
yalyadoy ol ömurga dejin Itaspolur, koruväuläri ajtyrłar: Кайа 
oł? (8) tuš kibik utar da taplmasłar any, da burälip ketar ko- 
ñuñu kibik kećaniń. (9) koź kajsy kordu any da arttyrmast, da 
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kozlämast any ornu anyn. (10) ułanłary juvururlar ałnynda jarłyłar- 
nyn, da kopłary kajttyryrłar ауп. (11) suväkläri anyn tolyan edi- 
lar iaštayy jazyyłaryndan, da anyn była topray üstuna jatyr. (12) eger 
{айу bołsaavzunda anyn iaman iš, da jaśyrsa any tili tubuna, (13) żeń- 
s laśa any da kelmiśmaśa any, da ajasa any ortasynda taplainyn, 
(14) ötmägi anyn bavursayłarynda ćuvurulur, ófu') aćdaqałarnyn 
bołur ieinda. (15) małny ki juttu da kusar any, kursayyndan tas 
etar any tenri. (16) uvun aćdaqałarnyn ӧшат, óltufur any tili 
kuvdurguć iłannyn. (17) kormaśt tyrłayłarny 2), özänlärin aymayy- 
ш пуп lżyj-bałnyn da salry-javnyn. (18) kajttyryr zaymetin da iutal- 
mast, malyn kibik aly&mayynyn, da bijänmast. (19) anyn üčuń ki 
synyytyrdy jarłyłarny, juvńu tałady kajsyn kon'darmady. (20) ki ta- 
Inymady tynćłyyny kursayynda, suklan&y Inersäsi była kutulälmast. 
(21) bolmast kaldyy jemina, anyn Déng onarmast mały. (22) tol- 
w yanda jetkiligi tar bołur anar, kolu yar ömgaktinin ietar any. 
(23) tolturmayka kursayyn bołur iiil$ań anar kayir aćuvu teńri- 
niń, da javdurur anyn üstuna gufuna(?). (24) kaćałmast temir teriv 
savutundan, lótkarir any kurć jaja. (25) suvurur Zanyn da tyqar 
gufundan, da iłdyrym ötuna jetar, bolur anar koryuvłar. (26) таг 
з Кагаруу Inersä komulgan bolur astravłarynda, örtar any ot ülrul- 


‚mägan, jamanlyy kursar kalyanny tatyrynda. (27) aśkartyrłar kok- 
lar &unayin, da jer uturu turar anar. (28) ołżałanyr nameti iu- 
vuńuń, атур baryrłar a&uv kuńuńda. (29) bu DR raśanyn feń- 
ridań, da ії upłuray efuvćuńuń Déng teńridań. 


21. 


(1) da karuv berdi Поу Ча ajtty. (2) tyniłajyz {ушата šo- 
żumńu, da bołur bu uvundujuz. (3) ёу!Чајух maja da men $oZläiim, 
da śoźliganimdań sortun elik eltarsiz. (4) mę'nim-mo adamya 
zavalym, da jem ne iićuń jaldamasyn Zanym ? (5) kajlryłyjyz maja 
da tamasa letijiz, da Ikojujuz koł avuz üstuna. (6) da eger sayyn- 

з sam da alyasalnamyn, da tultadyr gufumnu titrävuk. (7) ne iićnń 
radałar Isav-dyrlar, kartaliadyrlar daqy kiplar kućlarińda ? (8) ur- 
ługlary tużulgań ałynłarynda birgalarińa, da jaś ulanlary kozlä- 
па ałarnyn. (9) juvlari tynć koryuvdan, da оуб" karanjasy teńriniń 
alarya. (10) öguzu juvurltadyr da taśłamyjdyr balalleidyr tanasy da 


' 1) Ms, otu. 
2) Ms. ćyrłayrałny. 
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tuv lefmiidir. (11) ikiadirlar koinu kibik jaś ułanłaryn, da ułan- 
lary śekirgallejdirlar. (12) avaz !koturadirlar taf była da kobuz była, 
da bijälnadirlar eśitip avazyn kyżaynyn. (13) upraltadyrłar jaysyda 
kuńlariń, da koz jaumtuquna ога elńadirlar. (14) дату ajltadyrłar ten- 
riga: kairylyyn biźdań, da bilma jopłaryiny 'klamadik. (15) Inedir 
Каа teńri ki kupłuy etlkejbiź anar, da ne faidała'nyrbyz eger 
iuvuyłansay anar? (16) 'muna tuvulerklärinda jaysylyylary ałarnyn, 
lantey Кепайї raśałarnyn iray meńdań. (17)'Metekli bołup &yrayy 
raśałarnyn śońar, da kelir alarya zavanlary, syzłavłar üläsir teńri 
alarya ačuvu była. (18) bołurłar bićań kibik ałnynda jelnin, da pył 
(tozyay) kibik ki urłap eltir any tavał. (19) teńri astrar ułanłaryna 
karanjasyn, tolagei alnar-da da bilsin. (20) korsunlar kozläri ka- 
ranjasyn, da kayirindan kućlu teńriniń ićsiń. (21) ki \bolmayei 
kusandi juynńda óżuńdań sortun, anyn iićuń ki sany ianyyila- 
rynyn tugändilar. (22) tenri'ga-mo üvfàitirsiñ bilmakni, da oł bijik- 
lirni tofa eltadir? (23) bu ölladir keńsiligi była tugabliginiń, 
barysy tyn& da emiń. (24) toślari tołułar śuttań, da iligi Suvak- 
lärinin begovlreidir. (25) a ekinei 6lladir абу Zan była, da begov- 
'famadi jay&ydan. (26) birdań toprayta jaltadyrłar, da kurt kaplłej- 
dyr ałarny. (27) ашпа billamin saqysłaryjyzny, ki avanłyy sa- 
туМаг üstuma saqyś eltasiz. (28) ki ajltasyz: kajda їпїп żomartnyn, 
da kaida &atyry toytar ornanun raśałarnyn? (29) Imuna 'sorujnz 
aśuvtułardan liol-byla, da belgilariń ałarnyn tanyyysyz letrhàiiZ. 
(30) ki zavał kuńga ajalyan jaman kiśi, kayirli vaytya eltińigań- 
dirlar. (31) kim anlatyr alnynda ketińmagiń, da oł kyłsa kim tolar 
anar? (32) da oł Zerätlärga eltilnadir, da Zerat katyna saklleidyr. 
(38) tatly bolladyrlar anar baleyylary özannin, da artyndan yar 
adam tartylładyr, da burun andan 'ioytur san. (34) da ne&ik uvu- 
tasyz reni żećlik była, da karuv kajtarmayłaryjyz siźniń kalładyr 
tanmayta. 
әә 


(1) да karuv berdi Elifaz oł femanły da ajtty. (2) teńri by'ła-mo 
tenäsir kiki, da tenälsir-mo anyn była kop akypły kiśi ? (3) faida bolłur- 
mo teńriga, eger rast bołsej, da Zem faidalalnyr-mo ki tugal bołsej 
keäinmäklärida? (4) kor'yadoyon-mo śeńdań baytłażyr śeniń była, 
kellir-mo birgája totaga? (5) Imuna jamanlyyyi kop, da оуб 
uć guńaylarija. (6) ki tusnaqyn ałdyj karandaslaryinyn muft, da upray- 
łaryn jalanyaölarnyn desindirdij. (7) suv berńadij aryyanya іда, 
da atyykandan ajadyi ötıhäkni. (8) 'vale kuvatły kišiéa anar tijiśli 

ge 
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oł ier, da syiły iuźlu tynć ołtulradyr anyn üstuna. (9) tubłarny 
iidii bośłarny, da biläkläri öksuzlärnin edi ianćtyłyan. (10) anyn 
iićuń tuvralariida tuzayłar, da alyasaltadyr śeni koryuv kepkenäta. 
(11) еш karanyylyyny !kormeisin, ki kop suvłar kapłady śeni. 
(12) Imuna tenri bank koklärda,da kor&un biiikligin iałduzłarnyn ńe- 
čik biliiktirlar. (13) da ailtasyn: ne billadir teńri, tu man-mo aśyra 
oł {ога etar? (14) bulutllar-mo ѕуіупё bołur anar, ki !kormägei 
ketińmaklariini, kaćan oł kur!$eidoyon koklarni ülruidur? (15) ke- 
&inmäginidan-mo avalyylarıyn tutulnursyn, ki keeindilar avanty 
el? (16) kaisylary öldular vaytsyz, özan kibik toguldu buńjatłary 
alarnyn. (17) ol aituv&ular tenriga: ketkin bizdan, da sayyS etuv- 
&ular ki ne kyłar kućln teńri alarya. (18) ki oł tolturyan edi 
juvlärin ałarnyn namettań, !апёеу keńasi rašalarnyn iray meń- 
dań. (19) korärlar rastłar da biianirlar, da końu kiši elik etar 
alardan. (20) özga tuślu tuvul ki eksildi обага turnvćumnuz, da 
kalyanny ałardan örtädi ot. (21) iuvuylanyyn eńdi tenriga da tu- 
баі bołyun, bunun sartyn kelir saja jaysylyy. (22) kabul efkiń 
endi buiruyundan üvrätuv, da kojyun aitmaylaryn esiia. (23) ебег 
kaitsei kućlu teńriga kondarylłyrsyn, iray etsei avanlyyny datyr- 
laryidan. (24) da iätyIryrsyn toprayny kibik małny, da kajasynda 
özänlärnin Oft altynyn. (25) дах bolur kućlu teńri bolusluyuida, 
da kumus artar saja. (26) ki oł vaytta ałnynda Каа tenrinin 
adajyśłalnyrsyn, da 'kofurursin tenriga арі. (27) 'iałbarsei 
anar da esitir koltyeiny, da nijetläriini tollarsin. (28; da buiursei 
ajtmay da Kerti bołur śoźuj, da jonlaryi üstuna balkyr jaryy. 


(29) ебег iuvuz etśalar kimni da ajltyrsyn: bijik bolzun, da eńkei- 
бай kozlulärni jarłygaśłarsyn. (30) kutyaryr końu kišini da śeń-da 
kutuiłursyn aruvluyu była nvućłaryjnyn. 
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<°). 

(1) da karuv berdi Цоу da ajtty. (2) дату 'bugun uturu Ko- 
tulńadir śoźum, karańjam boldu avurlanyan 'koz-tunmayymdan. 
(3) kim berip biliśeidim da tap'seidym teńrini, kelällseidim kyia- 
syna deiiń. (4) tużugejdim ałnynda anyn fora, da avzumnu tol- 
tur'yeidym *baytłaśmayłardan. (5) biliń gejdim Inińdi śoźlar karnv 
berir maja da anla'yeidym пе ajtyr maja. (б) kop kuć bylła-mo 
tofalaślkejdir birgäma, jo tek oł kajyriyeidyr kybłałaryn maia. 
(T) anda tuź Ъоћ№р baytlas'yeidym birgäsina, da Ikutułyejdym 
ömurga dejiń tofatimdań. (8) "mua mizrayka balramyn da. lioytur, 


maravya ajłansam da anlalialmyimyn any: (9) cafonnu iaratyanynda 
da !kormädim, kapłady daromnu da apłamadym. (10) ki oł bila- 
dir keäinmägimni, synayanda ment alten kibik. aruy tylyarmyn, 
(11) atlamyn tuttu aiayym, iołun sakładym da kailrylmadym. (12) sa- 
ruvundan buiruyłarynyn kai'rylmadym, artyy resimimdań ') abra- 
dym aitmayłaryn buiruyunun. (13) da ol bir teńri, da kim kajtty- 
rałyr any? da klägi пеп kusansa da kyłar. (14) ki tugal etar 
resim koiyanyn maja, da bufar kibik koplar birgäsina, (15) anyn 
üčuń alnynda alyasalnamyn, esimni koisam da kor'yamyn andan. 
(16) vale Кайа teńri yapłażłatty ürägimni da Кайа teńri ałyasatty 
епі, (17) ki tugalića kelsihhadim ałnyndan karapqynyn, da alnym- 
dan kapłady tuman była. 
24. 

(1) ne üčuń kućlu tenridan ast'ralmayanlar jaman vaytłar, 
da biluvćulari balyalmyidyrlar kuńlariń? (2) ćeklarni iłyśtylradyrłar, 
bolakni ?) talleidyrlar da kultadirlar. (3) eśagiń ókśuźlarniń koń- 
dälradirlar özlärina, tusnay alładyrłar óguźuń tułnun. (4) kaiylra- 
dyrłar miśkińlarni фай jiołdan, birdań jasylnadyrlar miskinläri 
iernin. (5) muna kijik айат kibik midbarda čy'yadyrłar iślarińa 
iz!leidoyonlar irtuvnu, ilyalyyta yadirlleidir jiem özuna da ułanła- 
ryna. (6) tuZda ki tuvul anyn olradyrlar, da borlalyyyn rašanyn 
top'leidirlar. (7) jałangaćny kondu!radyrłar upraysyz, da 'ioytur 


jabuv suvuy vaytta. (8) tamćysyndan tavłarnyn invuslälnadirlar, 


da syiynd joyundan kultadyrlar Кајапу. (9) talleidyrlar tostan 
ókśuźńu, damiskinni ćej'peidyrłar. (10)iałanyać iilruidurlar upraysyz, 
da a&yyyplar ellfadirlar iat kultäni. (11) jergäläri arasyna saj ја/веј- 
dyrłar, &ayyrbent balsadyrlar da suv!seidyrłar. (12) Sayardan el in&yy- 
Iradyrłar da żany kyranłarnyn syiyt eltadir, da teńri liimiidir alarya 
karańjasyn. (13)ałar boldular tanuvćułar jaryyka, talnymadyłar jonla- 
гуп, da toz 'tamadyłar izłarynda.(14)iaryyta tulradyr karayćy, kelśadir 
miśkińni da iarłyny, da keća była bolladyr uru kibik. (15) da kožu 
noeflik etuvćuńuń sak'łejdyr kećani ajltadogon: !kormäsin meni 
Кох, da jaśyryn orunya iuźlariń koliadyr. (16) kazylnadyr karanyyda 
iuvlarga, kuńduź beklap tultadyrlar özlärin, talnymyidyrłar јатуупу. 
(17) ki bir fen tan ajłamadyr ałarya karanyylyyka, ki jayšyray 
talnyjdyr alyasavuylaryn karanyynyn. (18) jengil oł juzläri üstuna 

1) Ms. resimińdań, 

2) Ms. bilakni. 
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suvłarnyn, karyalyr iiluślari jerda, kaiy'rylmyidyr barma (uz jol 
była. (19) pusta jer dayy kuryay ‚orun olbadyrłar suvlaryn karnyn, 
alei gor o'badyr iazyyłyłarny. (20) unutur any kursay, tatły bolur 
anar kurt, artyy sayynylmast, da synar aqać kibik avandy kiši. 
(21) vatuv&u bedavni ki tolramiidir, da tullya-dä jaysy letmijdir. 
(22) da tarltadyr kućlularni kudu była, tursa raśa da kiki-da 
inamły баа tirligińda. (23) belfadir anar teńri emińlik ki tynć 
alyei, vale elnajatlary balyadyrlar kećińmaklariń ałarnyn. (24) !Ко- 
tufulsalar ал!үупа da јоу bolładyrłar da јагіуіапур barysy tugä- 
Ińadirlar, da baży kibik kołosnun kesilladirlar. (25) da eier tuvul 
Меј, bu orunda kim ałdatyr шеш, da kaiyryr fedlikka śoźumńu ? 


25. 


(1) da karuv berdi Biłdad oł Suyyli da ajtty. (2) erklänmak 
da koryuv teńri katyna, kyłuvču bazłyyny bijik erklänmäginda. 
(3) 'barmudur san ijynłaryna, da kim üstuna toy!tamyidyr jaryyy 
anyn ? (4) da ńecik rast bolalyr kiši alnynda teńriniń, da ńećik aruv 
bołur tuvyan katyndan ? (5) Imuna дату ainyn !ioytur balkuvu, da 
iulduzlar aruy fulvuldurlar elnajatlarynda. (6) дауу ki yar kiki 
kurt, da adam uvłu komuz. 


26. 


(1) da karuv berdi liov da aitty. (2) ge bołuśtuj kudsuzga, 
yarlyyaslaldyi-mo bilagiń kuvatsyznyn? (3) Ge keńaś etltij- 
mo ussuzya, da abrailyyny koplka-mo bildirdii ? (4) kima anlat!tyi- 
mo śoźlar, da nafsty kimniń &yyty śeńdań? (5) oł Refaimlilar 
tołyatyłładyrłar suvłar tubuńdań, да anda toytar orunłary ałar- 
nyn. (6) ačyy бог karsysyna, da 'ijoytur jabuv tobańgi $orga. 
(1) kuruvću cafonnu boś !йег$а üstuna, tayuv&u jerni joy !ñeršà iiśtuńa. 
(8) beklavću suvłarny bulutlarynda, da jar&yyllanmyidyr bułut tup- 
larińda. (9) kiplavćn juźlariń taytnyn, iajratty anyn üstuna bu- 
łutun. (10) resim tużurdu suvłar iićuń, sofuna deiiń jaryynyn ka- 
тарту była. (11) bayanalary koklärnin salp'reidyrlar, da titlrejdir- 
lar aćuvundan. (12) Каа była tobrältadir ol teńgiźni, da akyly 
była kelśadir kućluńu. (13) alfemi była koklarni iajratty, tolyatty 
kudraty kaćlfynta iłanny. (14) 'muna bułar bir ńećślari ioplarynyn 
da Inindi ët Iñeršà apładyy anda, vale Кабай bayatyrlyylarynyn 
kim awłajałyr ? 


27. 

(1) da arttyrdy Поу 'koturma maśałyn da aitty. (2) kanam 
teńri kefärdi tofamni, da Кайа teńri абу etti żanyma. (3) ńe'gińća 
lyanuz żanym meńda, da nafsty tenrinin burnumda, (4) śoźlalhaśf- 
tirlar erinlarim avanłyyny, da tilim &oruldämast jałtajłyyny, 
(5) aka bolyei eger rast etśam siźni tynmayyma dejiń, Ketariham- 
min tugańligimni özumdan. (6) rastłyyymdan tutundum da lje- 
berńammiń any, rusvai bolmast sayyšym bar kuńlarimda. (7) bol- 


sun тайата teńši dušmanym, da uturu turuvčum avančyya. (8) ki 


Inińdi nmsunën juź etuvčuńuń, ебег tałalmay-była ketinsa, ki 
suvurur teńri żanyn ? (9) firialtyn-mo ešītin tenri, eger kelśa anar tar- 
lyy? (10) żem ałnynda kućlu teńriniń ašaiyšlalnyr-mo, батут!ва-ай 
teńriga yar vaytta? (11) iivfatajim siźga kudratyn teńriniń, ki 
Ibardyr kućlu tenri katyna iażyr'mammyn. (12) 'muna siź baryiyz 
korduiuz, da ńe'ga-bu żećlik była sećlalńasiź? (13) bu iiluśu тайа 
adamnyn teńridań, da tiiisi kop iazyyłyłarnyn ki Кайа feńridań 
tolav ałyrłar. (14) eger kop bołsałar ułanłary baryrłar kyly&ya, 
da jaś ułanłary toilmaslar ötmäktan. (15) kałdyyłary ólumda astra- 
łyrłar da tupła'ry-da iłajałlmasłar. (16) eger ištyrsa toprayny kibik 
kurhušńu, da bałtyyny kibik yadirläsa upra; (17) yadirlåśa Ivale 
rast kiši kijar, da kuńhuśńu końu adam ülusuna alyr. (18) kondaryr 
komuz kibik iuvun da ałażyyny МЫК ki kylladyr abraväu; 
(19) yoża bolladoyon jatyr da keta'rilmägan bolur yożałyry, kozlärin 
aćsa jukusundan da ioy bolur mały. (20) ietkirir anar fett suvnu 
kibik alyasavuylar, keća była urłap eltir any tavul. (21) eltir any 
kadim іеі da baryr, da tavunlar any ornumdan. (22) da taslar 
anyn üštuña da yajyfsunmast, karanjasyndan anyn kaćma katal- 
mast. (23) kayar anyn üdun uvudlaryn, da syzyyryr anyn üdun 
yar biri ornundan. 
28. 

(1) ki Ibardyr kurhušńuń ornu tabulmayynyn, da orun ki 
ałtynny syzyy'radyrlar. (2) temir topraytan ałylnadyr, da {айап 
kujuładyr bayyr. (3) uć kojdu Кагартута da yar tugablikni ol 
terigejdir, tašlarny “yçalradyr Кагарту da tumanly orundan. 
(4) toytaltadyr óżańni aymaytan,unutulladyr anda ürumägi ајаупуп, 
jarłyłalnadyr ol orun korhaktań adamny, bary buvfalip kaltadyr - 
andan. (5) jer, апдап tabulladyr ötmak, da ortasynda anyn aiłalna- 
dyr ot. (6) orun ki sappir taśłary anyn, da toprayy ałtynnyn anar. 
(7) iyz ki !bilmädi any kuš, da !kormädi any kozu kyryyinyn. 


(8) Ibasmadyłar anda öktam kijiklar, öżállańrhádi anyn üstuna ary- 
słan. (9) almaz kajaya sulnadyr kołun, &uvulradir butayyndan tav- 
łarny. (10) kaiałarda nińlar 1) iarćyylap &yyalradyr, da bar abaily 
'nersäni ko'radir kozu. (11) aymaytan ÖZänläarni toytaltadyr, da 
iażyryn Ińerśani &yyalradyr iaryyka. (12) da oł us kaidan tabulła- 
dyr, da kaj'da-bu ornu akyłnyn? (13) 'bilmijdir kiśi-da kyjasyn 
anyn, da talbułmyjdyr oł tirlik ierda. (14) daria ailtadyr: lioytur 
meńda ol, da teńigiź-da ajltadyr: lioytur birgama. (15) berilmast 
kyzyl ałtyn anyn iićuń da 6lćańmaśt Kurnuš tolävga anyn üčuń. 
(16) teńśi !'bolmyidyr kyzyl ałtynyna Ofirniń, oam abajły tasya 
da sappirga. (17) teńśi Ibołmyjdyr anar ałtyn da pijała, da ałyś- 
'massyn any żŻuvżer savutya. (18) ramot da gaviś tašlary teńśi 
bołmast anar, da bilmak usnu bayaray Zuvferlärdan. (19) teńśi 
'bolmyidyr anyn była topa'zy-da Kuśnun, aruv altynya tensi 
bołmast. (20) da oł us kajdan kelladir, da kaj'da-bu ornu akyłnyn ? 
(21) iasyryn oł koźlarińdań bar tiriniń, da kuśun'dan-da ol koklar- 
niń jażyryn. (22) gor da ölum aittylar: kułayłarymyz byla eśittik 
уабагуп anyn. (23) lantey teńri anlleidyr iołun anyn, da oł billa- 
dir ornun anyn. (24) ki oł kyryilaryna dejiń oł ierniń balyadyr, 
bar oł koklar tubuna koltadir. (25) tużudu ielga öldav, da suvnu 
kyjasłady ólćav była. (26) jaratyanynda jamyurya resim, da joł 
avazłar była jas iasnamayłarya. (27) oł vaytta kordu da iomaylady 
anyn iićuń, tuzudu any да dayy tergadi any. (28) da aitty adamya: 
Imuna korymay adonajdan oł us, da kajryłmay jamandan akył. 
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(1) da arttyrdy Поу Ikofurma maśałyn da aitty. (2) kim ber- 

'seidir meni avalyy ajłarda kibik, kuńlirda kibik ńećik sakllaredi 
meni teńri. (3) balkyyanda бугатуш bašym?) alnyna, jaryylyyy 
była ü'ruredim karanyyda. (4) ki ńećik edim igitlik vaytymda, 
bolyanda tatyrym üstuna syry teńriniń. (5) ńelgińća kućlu teńri 
edi birgäma, &uvrälärimda jumusöularym. (6) juvulyanda ajayłarym 
salry-jav byla,, da kaja saryy!tyredi maja tyrłayłaryn iavnyn. 
(7) tyykanymda kabaytan Sayarya, oramdá tuzulseidim olturušumnu, 
(8) Koruplar meni jaś ułanłar iašylnyredilar, da pirlar turup toy- 
зь 'taredilar. (9) aqałyyłar kalłyredilar śoźlardań, da uvutun koliare- 


1) Ms. mińlar. 
2) Ms. bašyn. 


dilar avuzłary üstuna. (10) avazy ayalyylarnyn iażynyredi, da tin- 
liri tanłajłaryna jabu'suredi. (11) ki kułay esitip da may taredi 
meni, da Кох korup tanyy e'faredi menim iićuń. (12) ki kutya- 
Iryredim miśkińni !ialbajradoyonnu, da ökśuźńu Ibołmasejdyr bolu- 
šuvču апат. (13) alyySy 'taspolyannyn üštuma kelliredi, da ürägin 
tulnun bijandilriredim. (14) rastłyyny kiidim* da kiiińgań edim 
płaśćny kibik da tałmany rast totamni. (15) kozlar edim sokurya, 
da aiayłar aysayka edim men. (16) ata edim men miskinlär&a, da 
tofini ńeni 'bilhadim terlgaredim any. (17) da syndyłryredim 
ахау tiślariń av: апёупуп, da tiślarińdań tašllaredim irtuvnu. (18) da 
salyyś-eftim ki ушат była tylnarmyn, da kum kibik artty'ryr- 
шуп knńlar. (19) butarym atyy edi suvya, da суу toyltaredi ińćka 
butayymda. (20) syiym ianyylryredi meńda, da iaiym kołumda ja- 
Salryredi. (21) meni esitiplar da tolźaredilar, da tyiy'łyredilar uturn 
Keñaširha. (22) śoźlagańimdań sortun ekilälnasedilar, da ајаг iiśtuńa 
talmaredi Sozum, (23) da tolzaredilar jamqurnu kibik meni. da 
avuzlaryn altaredilar kuz&u jamyurnn (sie!) kibik. (24) kulsa edim 
alarya inanlmasedilar, da jaryyyn iuźlarimniń kubart'masedilar. 
(25) sajłalsejidym ionlaryn, da oltu'ruredim ayaray ornuna, da toy- 
taredim bii kibik iiynda, ki лейк iasłyłarny uvutuven. 


30. 

(1) 'vale 'Yalegina kuladirlar meńdań, kitiraklar meńdań 
kunlärga ki уот ettim atałaryn, syiyndyrma агї była koiumnun. 
(2) dary kućn kopłarynyn ńega maia, anyn üdun ki !taspoldu ki- 
plikläri alarnyn. (3) eksiklik była da айуу była kyinalyanlar oł 


katuvdułar kuryay jerġa, karanyy veran da pusta. (4) oł ćoplavću- 


lar tegańakni !kogot arasyna, da butayy teraklärnin aslary. (5) Sa- 
yardan! Surulladirlar, kytyytradyrłar ајаг üstuna uru байа 
kibik. (6) bu&yayynda özänlärnin toytama, teśiklarińda topraynyn da 
żuqurłarda. (7) tegańaklar arasyna muvlteidirlar, kieitkan tubuńa 
tatalnadyrlar. (8) ńekaś el, dayy Zemsiź el, synyykanłar oł ier 
üstuna. (9) da yalegina Gozmayłary ałarnyn boldum, da boldum 
alarça tejpav śoźga. (10) jefáńčï ettilar епі, iray kettilar meńdań, 
da inzlarimdan aliamadyłar !tukuruknn. (11) ki bavymny ćeśti da 
kyinady meni, da avuzłuynu alnyından Ketärdilar. (12) on ianym- 
dan jaś шашат tu'radyrlar, da aiayłarymny. śufuńdulfadirlar da 
tużudular uturu maja zavapły izłar. (13) buzdułar izymny eńkei- 
mägimdan faidalandylar, da bolłuśmadyłar óżlarińa, (14) buzuyłuy 


w, 
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kibik avlay Kelladirlar, unlu *uv tubuna tońgAlćadirlar. (15) ču- 
vuruldu üstuma alyasavuylar, kuvdu jel kibik żomart żanymny, - 
da bulut kibik asty iarlyyasym.(16)da !yalegina üstuma togulladir ža- 
nym, tuttular meni kyiynly kańlar. (17) keća była buvunłarym 
syzlłejdyr meńda, da &oyaraylary kanymnyn tynć latmyidyrlar. 
(18) kop kuć była ćeśilladir uprayym, kyryiy kibik kolmagimniń ol 
bailłeidyr meni. (19) feńaśtirdii meni bałtyyka, da teñši bołdum 
toprayka da Каба. (20) 'albaramyn saja da karuv Ibermiisiń 
maia, turdum da ap'łeisyn meni. (21) &uvurullasin Sevayatsyzya maja, 
kuću była kudratyinyn dušman bollasyn maia. (22) Ikofufup meni 
jel iiśtuńa atlanyyzdyrdyi meni, da ketardii meńdań jarlyyasny. 
(23) billamin ki ölumga kaitty ryrsyn meni, da iStyrylmay juvuna 
„ar tiriniń. (24) tek gordagi $a-mo sunar tenri kudratyn, jem za- 
vapłydan ') ketärir jarkyyaany ? (25) ебе” illamadym еза avur kuńlu 
iićuń, talryymady-mo żanym miskin iićuń ? (26) ki jaysyny toźdum 
da keldi iaman, da umsundum jaryyka da keldi karanyylyy. (27) ba- 
vursaylarym kyzystylar da Ikałmadyłar, utruładyłar meni kyiynły 
kunlar. (28) kararyp ürudum баў kujaśtan, turup ijiynda in&yy- 
Iramyn. (29) karandaś boldum aödayalarya da dost ankyt bałała- 
ryna. (30) terim karardy üstumda, da suvägim jandy kuryaytan. 
(31) da ailandy iasya kobuzum, da kyZayym avazyna iłavćułarnyn. 


ol. 


г 


(1) Sert kestim koźlalrimća da ńega esimni koliarmyn boi 
kyz iiśfuńa ? (2) da Inińdi iiluś bollyeidyr teńridań ioyartyn, da 
tijiś ülnšu Каа tenrinin bijik koklardań ? (3) Imuna zavał ауапёуча, 
da teipałmay kyłuvćułarza avanlyyny. (4) muna 'kormädi-mo ke- 


Gińnaklarimni, da bar atlamlarymny sanasyn. (5) üruldum-mo ја 
ташуу była, da Zaylaldy-mo ialtailyyka aiayym? (6) 6lćasiń meni 
rast tarazuvłar była, da bilir teńri tugabligimni. (T) eger kajryłdy 
еза atłamym fuź iołdan da artyndan kozlärimnin bardy еза sayySym, da 
пуп@ агуша jabustu еа апр! Inersä, (8) ćatsam da ekindi asayei, 
da jaś ułanłarym eksilgeilar. (9) eger ieldańdi eśń sayyšym katynya, 
da еол *) üstuna dostumnun andydym eśń, (10) košulçei екілё ёа 
katynym, da anyn była Suyuskeilar ekinöilar. (11) ki oł jerańci iš, 
da oł nału iazyy. (12) ki ot oł бога dejiń tavu'sadyr, da bar bitisim ek- 


') Ms. zavałyndan, 2) Ms. ešàgi. 
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silgej. (13) eger yor ettim eśń tofasiń kulumnun da karavasyın- 
пуп foralaśkańlarińda birgäma, (14) da йе kyllarmyn ńecik tursa 
бё alma teńri, da ńeGik sayynsa ge karuv be'rirmin anar? (15) Imuna 
kursayta jaratuvću meni jaratty alny-da, da kyiaslady biźni 
kursayta bir tenri. (16) eger ajadym езй klägin jarłyłarnyn, da в 
kozlärin tulnun telmärttim esä, (17) аёаду eśń tigimimni jalyy- 
zov da alšamady езй óklśuź-da andan. (18) ki jaśłyyłarymdan östu ka- 
tymda ata katyna kibik, da tuvyanny kibik kursayyndan anam- 
nyn końdardim any. (19) eger kordum esä jarlyny upraysyzny. 
da јоу edi ešà jabuv miśkińga, (20) ебег ałqyślłamadyłar meni езй 
beblari, da kyrymayyndan koiłarymnyn iślsińmadi eśå, (21) eger 
sundum esä öksuz üstuna kołumnu, éger toralaślśeidir bir$ama, 
korigeidim toräda bołusłuyumnu. (22) inim javrunumdan tużkej, 
da bilagim kamusundan synyei! (23) ki kor!yamyn karańiasyndan 
teńriniń, da biiik torasin bolłałmareidym &ydama. (24) eger koidum 
еза altynya išančymny, da kyzyl altynya айбу eśń umsundum, 
(25) eger bijändim еза ki kop małym. da unlu yozalyyny jetti 
kołum. (26) ńefik koltaredim jaryyny ki ballkyidyr, da aj abaily 
ülruidur, (27) da jeldańdi езй jaśyrtynłyy była üragim išanma anar 
da öptu еза kolumnu avzum jugulnadoyon anar. (28) дауу bu bol'yei- 
dyr upłu jazyy, eger tanisejdym tenriga joyartyn. (29) eger bijän- 
dim esä zavalyna duśmanymnyn, da kuvandym езй ńetik ućrady 
anar jaman, (30) da \bermädim jazyyly bołma tapłajyma, sorma 
karqyśy üdun Zanynyn. (31) laitmadyjlar-mo eli ćatyrymnyn: kim 
beriśejdir gufundan !toimazeidyy, (32) tyśgalryda !konmady yarib, 
esiklärimni jol&uya altaredim. (33) jaśyridym-mo iazyyły adam ki- 
bik tanmayłarymny, komma kursayymda &unäyimni ? (34) ki syndy- 
Iryredim upłu iiynny !vale Iyalegina yor uruvłar synyytyrdyłar 
шеш, da karystym £ylalmyimyn eśiktań. (35) kim ber!seidir 
bołisejdyr tynlav&u meni, !muna kla/geidim ki kudlu teńri karuv 


ar 


SZ 


o 


beriśejdir maja, da bitikta iazisejdyr kiši tałażymny. (36) óźga 


tuslu tuvul javrunum 1!) üstuna eltikeidim any, beźańigejdim anyn 


` 


była tażłar była kibik. (37) sanyn atlamlarymnyn anlatlzeidym 
w (1 ` . ` . Jee Ae" 


апат, ayarayka kibik juvulyeidym anar. (38) ебет iiśtuma ierim 


Sen 


firjat etti eśń, da birdań łapanłary iładyłar ešà, (39) ебег ku- 
ćuń aśadym eśń kumussuz, żem żanyn jesisiniń tuzayładym eśń, 
(40) budai ornuna óśkej tegańak, da arpa ornuna karamtyy. — tu- 
gändilar śoźlari liovnun. 


1) Ms. javrynum, 


935) 


эд. 
(1, da kałdyłar йё ol erańlar uśpułar karuv 'ermakfań 
Поута ki rast edi óZ kozlärinda. (2) da kabundu ačuvu Eliyunun 
uvlunun B'erayelniń oł Buzlunun uruvundan Ramnyn, liovda ka- 


bundu aćnvu rastray etkäni ücun óżuń teńridań. (3) da üč dost- 


larynda kabundu aćnvu, anyń iićuń ki !tapmadylar karuv ber- 
mak, da borółu ettilar Tiovnu. (4) da Eliyu toźdu karuv kaitarma 
Tiovya śoźlar była, ki ayaraylar edilar alar andan kunlärga. (5) da 
kordu Eliyu ki lioytur karuv bermak avzundan ol йё eränlärnin, 
da kabundu aćuvu. (б) da Kam berdi Eliyua uvlu B'erayelniń oł 
Buzlu da айу: kići men kunlärga, 'vale siz ayaraylar, anyn iićuń 
kaltradym da korytum apłatmaytan akylymny sizga. (7) aittym: 
kop kunlular śoźlasińlar, da kop ipłyłar bildirsinlar usnu. (8) anyn 
üčuń žan kaisy tabulladyr adamda, da nafsty Каа tenrinin 
akypła'tadyr adamny. (9) tuvul koplar usaljadyrlar da tuvul 
kartłar ap'łeidyrłar foräni. (10) anyn üčuń aittym: typlayyn теш 
anlataiym akylymny dayy Imen-dä. (11) 'muna baytym śoźla- 
rijiżga, kułay saldym akynlaryiyzya ńelgińća taplyeisyz Sozlar. 
(12) da siźga esimni koidum da 'muna 'ioytur liov była baytlasuven, 
karuv beruven uturu aitmayłaryna siźdań. (13) laitmaiyz ki taptyy 
usnu, teńri fer$ar any tuvul kiši. (14) fuvul uturu maja kyiasłady 
śoźlar, da tuvul aitmaylaryiyz była karuv ber!&eidim anar. (15) sy- 
nyytyłar, karıv 'bermadilar artyy, ko@tular ałardan śoźlar. (16) da 
tozdum ńelgińći ki śoźllamageilar, ńe/gińća toytandyłar karuv 
Iberhadilar artyy. (17) karuv beräjiim дату 'heń-da ülusümnn, 
apłatajiym akyłymny ` Zem 'men-dä. (18) ki. tołdum śoźlardań, 
kystady meni ieli \kursayymnyn. (19) аппа kursayym vina kibik 
ki alčyłmayan, тарту flaśkalar kibik jarćyyłalnadyr. (20) śoźliśam 
da avłay bolur таја, aćsam erinlärimni da karuv be'rirmiń. (21) iuz 
et/'mammin jnzlärina kiśiniń, da adamny lakablaimammyn. (22) ki 
Ibilhadim łakabłama, az'yyna karat etkei meni iaratnvćum. 
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(1) da 'yalegina typłayyn eńdi, Поу, śoźlarimni, da bar śoź- 
larimni kulay salyyn. (2) Imuna eńdi аут avzumnu, śoźllejdir 
tilim tapłajymda. (3) tuźlugu ürägimnin aitmayłarym, da aruv akył 
była erinlärim soZlleidirlar. (4) alçemi teńriniń jaratty шеш, da 
nafsty kućlu feńriniń tirlikta tultadyr meni. (5) eger bołalładeśej 
karuv Кайагүуп maja, tuźulguń ałnymda da turyun. (6) /muna 
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шей śeniń kibik erkińda tenrinin, bal&yytan kuvsuruldum дауу 
Imen-dä. (T) muna korynvum alyalsatmyidyr seni, da kystavum 
saja ауп’ !bolmyidyr. (8) пек aittyi kulaylalrymeä. da avazyn śoż- 
lärnin eśiltamiń. (9) атпу mei iazyysyz, pak-myn men, da 'oztur 
meńda guńay. (10) таппа syłtavłar üštura talbadyr, sayyslleidyr 
meni dušman ornuna óżuńa. (11) turyulzadyr tuzayka aiayłarymny, 
sak'łejidyr bar izłarymny. (12) muna bunun była rast !bolmadyi 
karuv beräjim sain, anyn iićuń ki uwłulraytyr feńri kiśidań. (13) ле 
üčuń uturu anar tałaśtyj, ki bar kećińmaklari ücun karnv iber- 
miidir saia? (14) ki bir for Sozläsa tenri, da ekineida kozläiäl- 
Imassin any. (15) баа korumu asyra kećńniń, tuśkańda, сугу 
adamłar iiśtuńa, iukułarda tośak üstuna. (16) oł vaytta aśkarita- 
dyr kulayyna etańlarniń da tyjuvłaryn ałarnyn mopyorlleidyr. 
(17) kajyrma adamny yor ketińmakfań, da öktämlikni kiśidań jasy- 
'radyr. (18) alieidyr żanyn enmäktan боба, da tirligiń kyłyćtan. 
(19) da iigut'leidir syzłav była tośigi üstuna, ńelgińća вау buvun- 
lary. (20) da yor etti tirligi anyn ótmakni da żany sukłanćy 
iemni. (21) da tavusulladyr gufu anyn kormakfań, da aśkaralła- 
dyrłar buvunlary kaisylary koruimas edilar. (22) da julvujdur 


ога żany da tirligi ölumga. (23) eger bolsa anyn iićuń el&i bir 


mińdań, apłatma adamnyn tuzlugun. (24) da yaiyfsunadyr апу da 
ajltadyr: iuluyun any enmäktan богба, taptym juluv. (25) imsay 
bolładyr gufu anyn kyliasa iaś ułannyn, kajltadyr jastayy kuńlą- 
rina. (26) liałbaradyr tenriga da kabul etar any eger korunsa 
kyblalary alnyna maytav była, da kajttyryr kisiga rastlyyyna kota. 
27) tuż bayar adamłar üstuna eger айза: jazyyly boldum da tuż- 
nu kypyyraittym, da joy edi faida maja. (28) oł vaytta julur ża- 
nyn eñrhàktañ богба, da tirligi јагуупу Kolradir. (29) "mung bar 
bułarny kylładyr teńri kop forłar adam była. (30) kajttyrma ża- 
пуп &ordan, jaryyłanma jaryyy była ol tirlikniń. (31) kułay salyyn, 
liov, tynlayyn maja, tyiylyyn da men sozläiim. (32) eger 'bar-esä 
$ozlar, karuv kaitaryyn maja, sozlägin, ki 'kleimin rast efma śeni. 
(33) eger joy еба, sen tynlayyn maja, tyiylyyn da аиа уттуп 
sala usnu. 
54. 

(1) da karuv berdi Eliyu da aitty. (2) tyniłajyz usłułar śoź- 
lärimni, da biluvćular kułay Isałyjyz maja. (3) ki kułay śoźlarni 
sylneidyr, da tapłaj talnyjdyr Itaamyn aśnyn. (4) rast toräni saiłaiyy 
özumuzga, bilàiik aramyzda пе iayšy. (5) ki aitty Поу: rast boldum, 
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vale teńri ketärdi rast fófamni. (6) da rast totam boldu ševa- 
yatsyz, syzłaviładur karańjam jazyysyz. (7) kim Ibar-dyr kisi liov 
kibik, ki ićkei elik etmäkni suvnu kibik, (8) da bałradyr kosulma 
kyluv&ular była avanłyyny, da iifuha kypyyr el była. (9) ki ai'ta- 
dyr: faidałanmast kiši, śnóumlu bolyanynda ałnynda teńriniń, 
(10) anyn üčuń akypły el typlłajyz maja, Iyasde bolyei teńriga kynyyr- 
„łyytan, da kućlu teńriga avanłyytan. (11) ki i$ina kora adamnyn 
tolejdir anar, da ketińmagińa kofa kisinin ućraltadyr anar. 
(12) dayy kertidań teńri kelltirmiidir ragałyyka, da kućlu teńri kyn- 
45 rajtmyjdyr torani. (13) kim kajtardy anyn erkińa ierni, da kim 
tuzudu bufuń duńjany? (14) eger kajyrisejdyr anar fikiriń, żanyn 
da. nafstyn özuna istyrsejdyr, (15) tynlyejdyr bar ten birdań, da 
adam toprayka kajt'yeidyr. (16) da eger amłeisyn typłaryn bunu, 
kulay salyyn avazyna śoźlarimniń. (17) yor etnvéu tofàni ayalyy 
bolłur-mo, da Zem kip rastny bor&lu etällirmusun ? (18) ajltyrmusun 
Буба baidba/, rada Zomartlarya? (19) ki juź letmiidir juźlarińa 
ayalyylarıyn, da syjłamyjdyr śćodryny burun jarlydan, ki jaratyany 
kudratłarynyn barłary. (20) Коў jumčuyuna ölladirlar da jarty ke- 
байа kopsalladyrlar kop ulus da alśadyrłar, da kefariladiclar kuć- 
lular tuvul koł była. (21) ki elnajatłary anyn balyadyrlar jonłaryn 
kiśiniń, da bar atłamłaryn koltadir. (22) ljioytur. karanyylyy da 
A lańdi tuman iażynmay üčuń anda kyluvënlar avanłyyny. 

) ki erk belrilmigań Këtéa barma teńri była toraga. (24) syn- 
CN kudlulärni tergavsuz, da turyu'zadyr ekińćilarni orunła- 
rynda. (25) anyn iifuń ki talnyjdyr kedińhaklariń ałarnyn, alšadyr 
keća da ајаг janćyłyanłar. ( (26) raßalarıy kibik janieadyr alarny 
askara orunda. (27) anyn üdun ki kairyldylar andan, da bar ion- 
laryn anllamadylar. (28) da keltirdilar ałnyna firiatyn jarlynyn, 
ki firiatyn miskinlärnin teńri ešütadir. (29) da oł tynć efśa da 
kim borółu etar, da jadyrsa kyblalaryn da kim kozlar any? yan- 
lyy Zem adam bir ten. (30) ki bij !bolmayei raża adam, da tuzay- 
Namayei ułusnu. (31) tenriga ukejdyr aitma: bośattym jazyylaryiny, 
&eipalmammyn śeni. (32) ńeni !kormijmin sen ürätkin meni, eger 
avanłyy kyłdym arttyr'mammyn. (33) śeńldań-mo sorup tugal etar 
any ńeni yor ettij? ki śeń sajlłarsyn da tuvul men, da ge billasiń soź- 
lagiń. (34) акушу el aityrłar maja, da usłu kiši typłar шеш. 
(35) Цоу tutulakył była śoźllejdir, da śoźlari anyn akyłsyz. (36) Iklei- 
min ki synalyej Поу óhurga dejiń, karuv kajtarmayłar üčuń kyoyyr 
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el była. (37) ki arttyrdy jazyyy katyna tanmay, aramyzda elik eta 
tamasa etti, da arttyrdy aitmaylaryn uturu tenriga. 


rn 


ә. 

(1) da karuv Derdi Eliyu da aitty. (2) bulnu-mo sayys etti, 
‘ast toräga aittyi rast/ray-ınyn teńridań. (3) ki ailtasyn: ne faida 
bolur saja, пе fajdałandym ki iazyyły 'bohnadym ? (4) men kam 
kaitalryrmyn sain śoźlar, da dostłarylia-da birgaia. (5) baykyn koklarga 
da korgun, da korgun biik koklarni ki bijiklraktirlar sendan. (6) eger 
iazyyły bołduj, ne kyllarsyn anar, da koplar esä tanmayłaryi ne- 
ik kedilnirsiń uturu anar? (7) eger Irast-tą Sen ne belrirsin anar, 
Zem ne koluidan ałyr? (8) kisiga śeniń kibik kypyyrłyyyi, da adam 
uvłana rastlyyyi. (9) Koplugundan zulumluynun miskinlar firiat 
elfadirlar, mtyy'radyrłar kuvatyndan koplarniń. (10) da laitmyjdyr: 
kaida teńrim jaratuvćum, heruveu maytavłar keća była. (11) akyn- 
lyray etti biźni tuvarłaryndan ierniń, da kusundan oł koklarniń 
usluray etti biźni. (12) anda firiat e'tadirlar da karuv Ibermiidir, 
öktämligi sartyn jamanlarnyn. (15) tek jallyandyr bu ki e'Sitmij- 
dir teńri, da kudlu teńri koźllamijdir bunu. (14) żem ki ailtasyn 
Ikormädij any, tora Ibardyr ałnynda anyn da kaltrayyn andan. 
(15) da Iyalegina ki salyynmady aćuvun, da (tińfmadi !) kop iazyy- 
laryiny. (16) Ivale Цоу żećlik była al@adyr avzun, akylsyz śoźlar 
arttylradyr. 

36. 

(1) da arttyrdy Eliyu da aitty. (2) toźguń таја az'yyna da 
anlataiym saja, ki 'yanuz Ibardyr tenri ücun śoźlar. (3) koturäjim 
akyłymny iraytan, da jaratuv@umnun anlataiym rastlyyyn. (4) anyn 
üčuń ki tuvu jalyan śoźlarim, tugal akył była śoźllejmiń birgäia. 
(5) Imuna tenri kip da yor letmiidir tugalni, kip da kućlu fikirli. 
(6) Ibermijdir tirlik rasaya, da kerägin miskinlärnin beiradir. (T) ka- 
Hyrmyidyr caddyktan elnajatlaryn, da bijlarni taytya kijilradir, 
da olturyulzadyr ałarny ömurga deit da biik bolladyrlar. (8) da 
eger tutyunlansalar buyovlar była, ilińśalar kyiynly avlarya. 


(9) oł vaytta apłaltadyr alarya yor iŚlariń, da tanmaylaryn ki kop 
bołsałar. (10) da altadyr kułayłaryn tyiuvya da ailtadyr ki kajt- 
yejlar avanłyy kylmaytan, (11) eger typłasałar da kunluy etsälar 
teńriga upraltadyrlar kuńlariń jayżyda da ipłaryn debärliklärda 


1) Ms. tintmädii. 
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(12) vale eger typiłamasałar kylyetan ölladirlar, da tyInadyrlar аку! 
ioyundan. (13) 'vale jama nüräklilar aćnvła'nadyrłar, iałbarmyidyrłar 
ki tutyunlleidyr alarny. (14) 6'ladir jaślyąta żanłary, da tirliklari 
tugalńadir kedesalar arasyna. (15) kut/a' radyr miskinni miskinli- 
gińda, da aśkar'tadyr bołuśłuy kysyy vaytta kulaylaryna. (16) da 
dary iululyejdyr śeni tarlyytan avlaylyyka da kysyyłyy 'bołma- 
yeidyr ornu saja, da tynć bołyeidyr stołui tołu Inamettan. 
(17) vale sen kypyyr torädan tołduj, ki 1агүп da tofa birdań tutu- 
Inadyrlar. (18) ki kayirii azęyrtmast śeni elikka, da ‘kop iułnv 
bołuśmast saja. (19) tuźu'lur-mo małyi śeniń ki ibołmaqejsyn tar- 
łyyta, da bar kip kuvatłyłar eńka'jadirlar. (20) kulsanmägin oł kedäni, 
kaisynda ułusłar enkähadirlar orunlarynda. (21) saklanyyn, kailrył- 
mayynavanly zka, ki bunun üčuń kaćlmassyn miskinliktan. (22) Imuna 
teńri biiik kuću była, kim anyn kibik iivratuvću? (23) kim vakil 
etti anar jolun, da kim ajtyr, kyldyi avanłyyny ? (24) sayynyyn 
ki upłu tutyun išiń anyn, ki śyra olyuidyrłar anar eränlar. (25) yar 
adam koltadirlar Kudun anyn, kiši ha'yadyr iraytan. (26) Imuna 
teńri bijik da !bilmijbiz, sanyna ipłarynyn оуб” tergav. (27) ki 
istylradyr tamćyłaryn suvmun, da ja'vadyr jamyur bulutundan, 
(28) ki tamyzdy'radyrlar bijik koklar, javdulradyrlar kop adamlar 
üstuna. (29) дау kim anlleidyr jaiylmaylaryn bulutnun, čuvła- 
maylaryn ala&yyynyn. (30) Imuna jaliadyr anyn üstuna balkuvun, 
da butaylaryn ol teńgiźniń kaplleidyr. (31) ki ајаг była tora 
elfadir yanlyylarıy, da jem beradir baryna. (32) uvudłar üstuna 
kaplleidyr bałkuvnu, da symarlleidyr any jazyylyya. (33) anlalta- 
dyr anyn üéuñ kokrämägi, tu'var-dä anlleidyr kelmägin anyn. 


97 
DIP 


(1) дату bunun üčuń kałtirejdyr ürägim, da kozyalladyr or- 
nundan. (2) typłajyz tyolama Кайташатуп iińuńuń, da śoźńu ki 
bujrugundan &ylyadyr. (3) tubunda bar ol koklirniń tuźlagu anyn, 
da jaryyy anyn kyryilary iiśtuńa oł jerniń. (4) artyndan anyn 
ökulradir avaz, koklrejdir iińu/ była u»łułuyunun da toy'tatmyjdyr 
ałarny, ńeik esitilsa йла. (5) kokraltadir teńri iińu była tamaśa- 
łyyłar, kyłuvću włułuyłar da Ibilmijbiź. (6) ki karya ajltady r: bolyun 
da tfuskuń jerga, da jamqur javdu'radyr, da javdu'radyr unłu jam- 
yurlar. (T) erkińa yar adamnyn moyor koljadyr, bilha bollalmyi- 
dyrłar bar el i5iń anyn. (8) kijiklar-da ki'fadirlar anduv ałacyy- 
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laryna, da orunłarynda toy'teidyrlar. (9) ol yużuradan kelladir 
tavul, da kyliasa yaznałardan &ylyadyr suvuyłuy. (10) elpitmägin- 
dan tenrinin bolladyr buz, da kenligi suvlarnyn bolladyrlar bir 
kujułmayta. (11) дауу kop suv była avurlaltadyr bulutnu, jajralta- 
dyr bulutnu jaryyy anyn. (12) da oł kop sibbałar kylladyr tama$a 
iślari była, kyłma ałarny baren ki symarłady alarya juźlari iiśtuńa 
jerniń duńja iićuń. (13) Zem karańjasy üčuń duńjanyn żem ieriniń, 
jem devaqat iićuń ućraltadyr any. (14) kulay salyyn bunu, Поу, 
turyun da esijni koiyun tamaża iślarińa teńriniń. (15) billamusun 
koiyanda teńri resim bar bularya, da bałkyltadyr jaryy bulutunda. 
(16) billamusun jaiylmaylaryn bułutnun, tamasalyylaryn tugal akyn- 
łynyn? (17) ki upraylaryi iśsi bolładyrłar tyn& bolyanda Aer tarafyn- 
dan daromnun. (18) 'koturu,lurmusun birgäsina bijik koklärga, ki ајаг 
kiplar kujulyan kuźgu kibik? (19) bildirgiń biźga ne ajtajyy anar, 
kyiasłaljałmyjbyz karanyylyy sartyn. (20) iomaylalnyr-mo anar ki 
Sozläsam, Zem ajtlty-mo kiši nedik Zejpalsa? (21) da - !yalegina 
Ikormiidirlar jaryyny, ńetik bałlkyjdyr oł biiik koklarda, da је] 
айза da ary'tadyr ałarny. (22) cafondan alten Kelladir, teńriniń 
koryunć'łudur syi. (23) Каа teńriniń jeltalmiibiź bilha uła 
kudun, da toräni da kop rastłyyny kyłuvtunu teńri kyilnamyidyr. 
(24) anyn üdun kor!yadyrlar andan eränlar, !baymyidyr bar uslłu-da 
üraklilärni. | 
38. 

(1) da karuv berdi adonaj liovça oł tavułdan da ajtty. (2) kim 
karamyylalttadyr keńaśni śoźlar była akyłsyz? (3) bailayyn eńdi 
igif kibik beńlarijni, sorajym śeńdań da bildirgiń maia. (4) kaida 
echt buńjat etkanimda jerni ? apłatyyn eger billasiń akyłny! (5) kim 
koidu dekiariń anyn eger billasiń, żem kim sundu anyn iiśtuńa belgi ? 
(6) ne üstuna tabanłary buńjat-etilgańlar, żem kim kojdu buńjatyna 
tażyn huvusunun?(7)sarnayanda birdań jułduzłar y tannyn, da maytav 
belradirlar bar teńrilik el. (8) kim bekläjälir eśiklar była teń- 
giźni, jaratylyanynda kyljasa kursaytan &yyty? (9) koiyanymda 
bułatnu kijitin, da karapryłyyny ćorgavuń. (10) da belgilädim anar 
resimimni, da turyuzdum Keklavuć da eśiklar. (11) da ajttym: 
Iberaga dejiń kelgiń da artyy artltyrmaqyn, da banda kojyun un- 
luluyun tolyunlaryinyn. (12) tirligiida symarlaldyi-mo ki bołyej 
tan, billamusun ornun šayarnyn ? (13) tutallyrmusun kyryjłaryndan 
oł ierniń, ki silkińgejlar rašalar апдап ? (14) ajłandy'radyr ierni 
balöyyyn kibik moyornun, da kaładyrłar ajlanyan orunłary upran- 
Prace Komisji Orjentalistycznej Nr. 11. 3 


U 


54 


yanlar upray kibik. (15) da ajalładyr rašalardan iaryzlary, da Каа 
bilak sy!nadyr. (16) Kelidii-mo teränliklärina dejiń teńgiźniń da 
tergävunda darjanyn iiru'dui-mo? (17) aćyłdylłar-mo saia kabay- 
Тату ölumnun, da kabayłaryn tumannyn kor!dui-mo ? (18) apłaldyj- 
mo keńliklariń ierniń 2; apłatyyn eger billasin barysyn. (19) kailsy-bu 
oł jolda toyltejdyr iaryy da Кайа karanqyłyynyn ornu? (20) ki 
ałlyejsyn tegiń anyn, da ki apłalyejsyn izłaryn jutuńuń ? (21)billdii-mo 
oł vaytta ki tulvarsyn, da sany kuńlariiniń !kop-mä bołurłar ? (22) kir- 
'dij-mo yaznałaryna karnyn, da yaznalaryn buznun korldui-mo? 
(23) kaisylaryn ajadym tar vayt üčuń, deriv kunga da urus? (24) kajsy 
bu ol joł była airylładyr iaryy, jairalladyr kadim jeli jer üstuna 2 
(25) kim kazdy tašyynya lotok, da 101 ias jasnavuylarya ? (26) jav- 
durma jer üstuna ki lioytur kiši, midbar üstuna ki talbulmyidyr 
adam anda? (27) toidurma boś da pusta jerni, da bittirma jaś ot 
Ikogot. (28) !'barmudur jamyurya ata, Zem kim tuvdurdu tamtyłaryn 
&yynyn? (29) kursayyndan kimniń &yyty oł suvuyłuy, da morozun 
oł koklärnin kim tuvdurdu any? (30) taś kibik suvłar katyla'na- 
dyrlar, da juzläri, teran suvnun ilikiadirlar. (31) bailajallyrmusun 
bavłaryn kimanyn, żem bavłaryn kesilniń &eSallirmusun!)? (32) бута- 
Iryrmusun jułduzłarny vaytynda, da lajiśni jułduzłary była końda- 
tallirmusun ałarny? (33) billamusun resimlariń koklarniń, Zem 
turyuzallyrmusun erklänmäkni jerda? (34) Ikoturalirmusun bułutya 
avazyiny, ki Кор suvlar kaplayeilar śeni? (35) iia'lirmusun ildy- 
rymłarny ki baryeilar, da aityr'lar-mo saia: 'muna biz? (36) kim 
koidu buvräklärda usnu, {еш kim berdi Zanya akylny? (37) kim 
sanajalyr bijik koklärni us była, da savutłaryn koklarniń kim to- 
айг? (38) kuiulyanda topray bir kujulmayka, da kesäkläri jabus- 
yanlar? (39) avlajallyrmusun tiši aryslankaya jemin, da klagiń 1016 
arysłanłarnyn tolturallyrmusun ? (40) ki enkäljadirlar toytar orun- 
larynda, ołtulradyrłar ala&yyta anduv iićuń ? (41) kim yadirlar karyarya 
iemiń ńetik balalary tenriga lialbarsalar, da azaliadyrłar jem 
ioyundan ? 
39. 

(1) billamusun torar vaytyn jurlariniń kajanyn, tolyatmay 
vaytyn oleńlarniń saklajallyrmusun? (2) sanajałyrmusun ajlaryn 
yamila bolmaylarynyn, da billamusun torar vaytłaryn ? (3) &ogub 
bałałaryn tuvdulradyrlar, syzlavlaryndan jululnadyrlar, (4) kiplä- 
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ińadirlar ułanłary, olśadirlar aruv tuźda &yysallar-da Ikaitmyidyr- 
lar alarya. (5) kim idi kijik atny azatłyyka, da bavlaryn kiiik 
eäknin kim češti? (6) ki belgilädim iłqałyyta juvun, da toytar 
orunlaryn tuzłu jerda. (7) kulladir &uvlamayyndan Sayarnyn, kyć- 
yyrmaylaryn kystavćunun typiłamyjdyr. (8) ug tavłarnyn ku- 
tuvu anyn, da artyndan bar jaś ot 'kogotńuń iźllejdir. (9) 'klar-mo 
Ibulvol корту etha saja, jem kolnar-mo jeślej katyna? (10) bajłaja- 
łyrmusun Ibuivołnu órkani była sabanynyn, Zem saban $ulrar-mo 
eniślarni artyidan ? (11) iSanallyrmusun anar ki kop kuću, da ke- 
mi'śirmusun anar zayıhetiini? (12) inalnyrmusun anar ki kaittyryr 
taćyan urkuyuinu, da indyryja istylryr-mo? (13) kanaty Istraysnun 
Satyrlaltadyr, jem kanaty 'buśełnyn da junu anyn. (14) ki kemi- 
Kadir jer iiśtuńa imyrtyalaryn, da topray üstuna issiltadir ałarny. 
(15) da unultadyr ki ajay ezar any, da ugi oł tuźńuń basar 
any. (16) dušman bolladyr ułanłaryna kyliasa tuvul özunun, bodya 
za. утен kalladyr koryuvsuz. (17) ki kaiyrdy andan teńri usnu, 
da üluš letmädi anar akyłny. (18) ge vaytny bijikka Ikotufulša 
kulladir attan da atlanuvöusundan. (19) !Sen-mo Derdii atya baya- 
tyrły Z kijir'dii-mo koinuna anyn koryuv ? (20) kaltratallyrmusun 
any degirtkani kibik ? unluluyu kiśńamaginiń kor хаті, (21) ka- 
zadyr eniś da bijälnadir kuć była, čy'yadyr utrusuna deriv savu- 
tunun. (22) Kulladir koryuvdan da śoślkańmiidir, da 'kajtmyjdyr 
kedargi ałnyndan kyłyćnyn. (23) anyn iiśtuńa sarlnejdyr keš, iti- 
lagi śuńguńuń da ёоушагпуп, (24) kałtramay była da teizlik była 
kyliasa jultadyr jerni, da inanmyidyr lantey avazyna byryynyn. 
(25) byryyny eśitip ajltadyr: bijändim da iraytan ijisin talnyidyr 
uruśnun, kyöyyrmayyn aqarayłarnyn da &ayyrmayyn uruśuvtułar- 
nyn. (26) akylyildan-mo ulčadyr kyryyj, ialiadyr kanatłaryn teman 
sary? (27) śelniń-mo bujruqujdan bijik 'kotufuladir 'ńešer, da ki 
bijik orunda fuźudur yujasyn. (28) kajada toyltejdyr da kolnadyr 
fil tiśli kaja üstuna da bek. (29) andan belgillejdir öżuńa iem, 
irayka koźlari ba'yadyrlar. (30) balalary anyn ilčadirlar kanny, da 
kajda kyranłar anda oł. 
40. 

(1) da karuv berdi adonat Ijovya da ajtty. (2) talasallyr-mo 
Кайо teńri była yadeplängan? uturu turuvču tenriga karuv bersin 
bunu. (3) da karuv berdi Цоу adonajya da ajtty. (4) аппа jeńgil 
boldum, ieäik karuv kajtarajym ваја, kolumnu kojdum avzum iiśtuńa. 
(5) bir for sozlädim da artyy karuv ber'hammiń, da eki for da 
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arttyr'mammyn. (6) da karuv berdi adonat Iiovya oł tavuldan da 
ajtty. (7) bailayyn eńdi igit kibik beblarijni, solrarmyn śeńdań da 
bildirgiń maja. (8) buzłma-mo еј torämni, boróćłu etma meni 
rastlanmayyi iićuń ? (9) kuvalty-mo tenrinin śeńda, da avaz była 
‚ апуп kibik kokrätällirmusun? (10) beźańdirgiń eńdi özujnu óktamlik 
była da шапу była, da sei da format kiigiń. (11) tozduryun 
kayirli ačuvuinu, da Kofup yar öktämni da iuvuz etkin any. (12) ko- 
fup yar óktamni synyytyryyn any, da janćyyn raśałarny orunła- 
rynda. (13) komgun ałarny toprayta birdań, iuźlariń dergägin 
karanyylyy była. (14) da dayy 'men-dä may'tarmyn еш, eger 
iarlyyaßlasa śeni on koluj. (15) шипа eńdi begemot ki jarattym birgäja, 
Ikogot syyyr kibik akejdyr. (16) 'muna eńdi kuću beblarińda, da 
kuvaty Goqarayłarynda kursayynyn. (17) kip turyulzadyr kujruyun 
lereźni kibik, żyłałary buvunłarynyn örulgänlar. (18) suväkläri 
anyn kyliasa bayyr tajayłar, ińćka Suväkläri temir keśaklar kibik. 
(19) oł ilki jaratyłmyśłarynyn teńriniń, lantey jaratuv&usu jetkirir 
anar kyłytyn. (20) ki tavłar jem elltadirlar anar da bar kijigi oł 
tuznun Satyrlalnadyrlar anda. (21) teräklar tubuna ja'tadyr, iašyryn 
orunda kamusta da bićańlikta. (22) ałatyy ornuna bolladyr anar 
teräklärnin kolagasi, kurdejdyrłar any tapłyyłary óżańniń. (23) eğer 
tołyunłanisa-da özan oł alšyymyidyr, idandły toy/tejidyr kyllasa śuźdu 
Iardeńni avzuna. (24) kozlälri&ä alallyr-mo kim any, da tuzayły 
avlar była tesällir-mo burnun ? (25) tartallyrmusun liviatanny kar- 
may była da órkań byłą bailajallyrmusun tiliń anyn? (26) tanićar- 
musun kamuś była burnun, da tegańak była teśd'lirmusun jajayyn 
алуп? (27) arttyIryr-mo saja llalbarmaylar, em śoźllar-mo saja imšay 
śoźlar? (28) kelśar-mo šert birgäja, alallyrmusun any ömurluk kulya? 
(29) misyara etällirmusun anyn była kuš była kibik, da bajłap 
belrirmusun any kyryynłaryja ? (30) iilaSinir'lar-mo any balyy avłav- 
dułar, jarymya ajyryrilar-mo any kenaanłyłar arasyna? (31) tešà- 
Ilirmusun śuńgu była terisiń da ёапёууѕу była bałyytyłarnyn ba- 
&yn!)? (32) kojqun anyn üštuña uvućujnu, sayynyyn uruśnu anyn 
była da artltyrmaqyn. 
41. 

(1) шапа išanëy anyn ałdavłuyta kałyr, дату korumu anyn 
tušar. (2) lioytur lańdi Sevayatsyz ki kozyayeji any, da kim oł ał- 
nymda turałyr ? (3) kim burun edi meńdań ki tugal etkej baryn ? 


‚ 1) Ms, Баву. 
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tubuńda bar oł koklarniń menim oł. (4) typyłmajym anyn iićuń, 
da iśi üeun bayatyrlyylarynyn da Sirinligi üčuń kyjasynyn. (5) kim 
aćty ałnyn kijitinin, katlanyan jugänina kim kelälir? (6) esikläarin 
inzlärinin kim aćty? ćnvfalarińda tiślariniń koryuv. (7) unlu da 
kip kałkanłary, bekli tar moyor kibik. (8) biri birińa iuvuyanlar, 
da jel kirmaśt aralarynda. (9) biri birińa jabusyanlar ilińgańłar 
da ajrył'mastłar. (10) koćkurmaklari anyn balky!tadyr jaryy da 
kozläri balkuvlary kibik 3ayarnyn. (11) avzundan Kusovlar balra- 
dyrłar, u&yunlary otmun ul&adyrlar. (12) tesiklärindan burnunun 
tylyadyr бабой, Кајпејіоуоп kazan kibik jalnadoyon kamuś. (13) jeli 
anyn Komurlärni jandy'radyr, da jałyn avzundan &ylyadyr. (14) boj- 
nunda anyn toyltejdyr kuć da ałnynda bijan syzłav ornuna. 
(15) Kesäkläri gufumun jabusyanlar Кір, anyn üstuna tajmast: 
(16) ürägi anyn katy taš kibik da kip tup tašy kibik tijirńańniń. 
(17) upłułuyandan anyn kor'yadyrłar kućlular, soskändirmäklär- 
dań jasylnadyrlar. (18) jetinast any kyly& ki Iturmayei, śuńgu, 
atmay da kalkan. (19) saqyślłejdyr bićań ornuna temirni, &irik атаб 
ornuna bayyrny. (20) każyrmast any oku jainyn, kura ornuna 
sayy8lalnadyrlar anar oporok taśłary, (21) kura ornuna saqyśła!na- 
dyrłar anar atma ylar da kulladir kaltravuyundan %0ymarnyn. 
(22) tubuñda anyn tośilgań iti tereplar, ol ја*адуг kop tiśli ćokuć 
baleyy üstuna. (23) kajnaltadyr kazanny kibik teran suvnu, teń- 
giźni koljadyr bilfadoyon &ojunnu kibik. (24) ar tyndan anyn jalryidyr 
iz, sayySlleidyr darjany pir Kat ornuna. (25) lioytur topray üstuna 
(ейёї anar, ol jaratyłyan koryuvsuz. (26) bar bijikni oł kolradir, oł 
bij bar kk bałałary üstuna. 
42. 

(1) da karuv berdi Ijov adonajya da aitty. (2) billamin ki baryn 
bołalłasyn, da aljałmyjdyr śeńdań bir tuslu sayyš. (3) kim bu bołur 
jażyruvću keńaśni !bilmäjin? anyn üčuń apłattym da anllamadym 
tamasalyylarıy rheńdań neni !bilmädim. (4) ей Кїї eńdi da men šoz- 
larmiń, sorsam śeńdań, bildirgiń maja. (5) kułaynyn efitutuńa 
ešittim kućujńu śeniń, vale Iyalegina koźum balyadyr śeni. (6) anyn 
üdun yor ettim da faśman bołdum, oltur- yanymda topray da kul 
üstuna. (7) da edi śoźlap sortun adonaj oł śoźlarni uśpułarny 
Цоута, da ajtty adonaj Elifazya oł femanłyga: da kabundu aču- 
vum śeńda da eki dostłaryjda ki śoźllańadijiź maja kolłajta liov 
kułum kibik. (8) da Iqalegińa lałyjyz 6źujuźga jedi tanałar da jedi 


we 
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koöyarlar da !baryiyz kuluma ljovya da &ylyaryiyz ola özumz 
üdun, da Цоу kułum tefipła etar siznin üdun, ki lantey iuźlarińa 
juź e'tarmiń !kylmasya birgajiźga nekäslik, ki śoźllarhadijiź alnymda 
kolłajića Поу kulum kibik. (9) da bardyłar Elifaz oł femanły, da 
s Biłdad oł Suyyli, Cofar oł INaamatły da kyldylar ńetik śoźladi alarya 
adonaj, da juź etti adonaj juzlärina Iiovnun. (10) da adonaj kajttyrdy 
kajtuvun Ijovnun ') tefipła etkanińda dostłary iićuń, da arttyrdy 
adonaji baren ће ki edi Ijovnun eki lanta. (11) da keldilar anar bar ka- 
randaslary da bar sińlilari da bar tanyśłary burundan, da aśadyłar 
0 birgäsina ötmak juuńda da jubattyłar any da iuvuttular any bar 
oł jamanlyy üdun ki keltirdi adonaj anyn iiśtuńa, da berdilar anar 
yar biri bir kesita da yar biri ałtyn syrya birni. (12) da adonai 
ałyyśłady sopyusun Jiovnun јауќугау baslyyyndan, da edi anar lon- 
dort min Кој da ałty mińlar tevälar da min par syyyr da min 
w esäklar. (13) da edi anar jedi uvupłar da ü& kyzłar. (14) da atady 
$emin oł birniń Jemima, da Semin oł ekińćiniń Kecia, da $emin 
oł iióuńćuńuń Keren-yappuy. (15) da talbułmady korklu katynłar 
kyzłary kibik Цоупип bar oł jerda, da berdi alarya atałary ülus 


i ortasynda karandašłarynyn. (16) da tirildi Поу bundan sortun juź 
5 2 Кугу ił, da kordu ułanłaryn da ułanłaryn ułanłarynyn dort dorlar. 


(17) da öldu Поу kart da toiyan kuńlardań. 


1) Ms. отап, 
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(1) Enk syjłyray šyra ki šyralar arasyna, ki tfuźudu oł bij 
Selomo, $uyumlu śoźlari arasyna aziź teńrisiniń Jisraelnin. (2) ko- 
Nadyr raymetlar tenridan ајбадотоё: öpkej rñeni öpmaklarindan 
bujruyunun, ki jaysy'raytyr Suvarliklarii vinadan. (3) iüisi aziz sa- 
ruvlaryinyn jaysyıra br boSatylladoyon olivadan idanuvćułarqa 
atyja śeniń, anyn üdun |jat-ta ummalar Su'vadirlar saruvłaryj iny. 
(4) ajltadoroć: tartyyn meni artyjdan, juvuraiyy, keltir'śa-edii meni 
oł aziz bi yuZuralaryna bet mikdaśnyn, bijan'gajt)-edik da ku- 
van'qaj ?)-edik kyblalaryi ałnyna, sayyndyr'yai®)-edik $uvarliklariini 
ki jaydyray tatuvundan vinanyn, ki uže atałarymyz oł tuzlar śuv- 
dular saruvlaryiny. (5) kalramyn men kosulyanym üdun iat um- 
malarya ćatyrłary kibik Tatarnyn, lvale &elbarmen kañjam etka- 
nimda aziź saruvlaryiny eńlari kibik Selomonun. (6) yoriłamajyz 
reni ki kararyan men, ki karartty reni guńaylarim kosulyanymda 
jat ummałarya; ułanłary Edomnun da Jismaelnin kararttylar gent, 
kojdułar meni saklav&u kunluyun iat teńrilarniń, ашуу sartyn 
torany tugallića saklaljalmadyın. (7) ol vaytta 'iałbaryr teńriga 4): 
ашаёууп maja йеп ki śuvdu Zanym ńećik kečińrha da nedik toy- 
tama urluyunda gałutnun, ki bollurmyn ujatly kedińmagim sartyn 
bolaklarinda®) caddyklarnyn. (8) maytavłu bolyej Semi jaratuvćunun, 
karuv kajtaryr: eger bilidirhadim eśa saja, sajłamyś ulusum, syryn 
toranyn, tyykyn óżuja połkuna caddykłarnyn da &ynyytyryyn iyzla- 
ryna igit eliini, jyzłary była tora jesilariniń oł йўѓабаўёшаг iay- 
Syya. (9) jasanmaylaryna ramatkanyn markabłarynda paronun 
ukšattym śeni, dosttam. (10) u%ejdyr iaiaylaryi, jergalari była to- 


1) Ms. biiańga. 2) Ms. kuran?a. 8) Ms. sayyndyrya. 
4) Ms. tenrida. 5) Ms. bilaklarinda. 
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ranyn üfulëeisiñ, boinuj śeniń tużurułmagy była micvałarnyń, 
(11) altyn iergalar kylłarbyz saja oł kuńuś burtuklar była. (12) ne- 
igińća oł bij &uvrasinda edi otlu kurbanłarynyn, juvutmayy ka- 
bupłuyka edi. (13) eki oł łuyotłary Bertniń tutuńćugu kibik oł 
muśknun, yasgayasy teńriniń arasyna oł eki keruvimniń. (14) soł- 
kunu oł kanpornun micvałary teńriniń maja borłałyyłary arasyna 
Engedinin. (15) Seyina ajltadyr ummasyna [israelniń: Imuna sen 
korkllusun, dost&am,!) Imuna Zen korkl!lusun, koźlarii kozlari?) ku- 
gurówńlarniń kibik. (16) karuv kajtatradyr ummasy [israelniń: 
Imuna sen korkiluśuń, $uvar teñrim, ўеш ćebar toytar ornu qaśga- 
xeinyn, jaßalradoyon. (17) stenałary iivlarimiźniń 'ereźlar, sarajłary- 


myz berośłar. 
2 


(1) men gilafligi oł toy jernin, gilafligi ol enislarnın. (2) ńećik 
gilaflik tegańaklar arasyna, alei ummasy [israelniń oł uluslar ara- 
syna. (3) ńečik ałmałyy аүа ату arasyna ormannyn, ałei śuvarim 
oł ummałar arasyna, kolagasińda 3) sukłandym da olturdum 
da jemiši tatlłydyr tapłajyma. (4) keltirdi meni Sinaj tavya, 
ki anda berdi torany da alamyn iaidy suvarlik była. (5) kip- 
Hatt? reni flaśkalar była, tolšaiiZ meni ałmałar była, ki śnyarliktań 


yasta men. (6) воп kolu basym tubuńa, da on kołu kućup tuttu 
meni. (7) ant ettilfamiń siźni, żymaty [eruśalłajimniń, jurlar była 
Zem oleńlari była tuźńuń, eger ojatseiyz da eger kozyaseiyz ol 
Suvarlikni ńelgińta ki özu Кафе]. (8) üñu śutar teńriniń Imuna 
keldi, śekirtti tavyn Sinainyn, bijidilar(?)*) oł kajałar alnyndan 
„asgagasynyn. (9) ukśatty tavłarny śuvarim jurga Zem soyayyna 
oleńlarniń, bu tulradyr stenamyz katyna balyadyr oł teraźalardań, 
kozlleidir 5) bijiktagi taytyndan. (10) karuv berdi suvarim da ajtty 
maja: turyun óżuja, dosttam, korklućam, da baryyn öZuja. (11) ki 
Imuna oł ljazbašy aśty, oł jamyur ašyp bardy özuna. (12) oł če- 
čaklar kofuńdular jerda, vayty soloveinin jetti, da avazy oł bed- 
ńaniń eśitildi jerimiźda. (13) oł inżyrłyy iettirdi je'tilmagan jemiś- 
lariń da oł borłałyyłar jeltilhajińća berdilar ijiś, turyun özuja śu- 
varim, da baryyn özuja. (14) kuguróuńum, bućyayłarynda skała- 
larnyn, syiynöynda ierniń, korguzgun maja avazyiny, ki avazyj 
śenin delbardir, da kotuńuj śeniń jaraślłydyr. (15) !tutujuz biźga 


1) Ms. dosdam, 2) Ms. omiss. 8) Ms. koladasińda. 
4) Ma. bijidirilar. 5) Ms. toźlejdir. 
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tulkular 2), аё tulkular, ćeipavdułar baytałarny, da baytałarymyz 
ieltilhagań. (16) &п#ат teńrim bołuśłuy maja да men iSalnamyn 
anar, ol kutuvćn gilafliklarda. (17) ńe'gińća ki ürgei jeli oł kuńńuń 
da katyeiłar ol kolagalar, kaiyrylyyn, usayyn öZuia, suvarim, jurga 
Zem soyayyna ol oleńlarniń jalan tavłar üstuna. 


3. 

(1) todagim üstuna kećalar.była iźladim Ine-ki śavdu Zanym, iźla- 
dim any da !tapmadym any. (2) turajym eńdi da kurśajym Sayarda, 
bazarlarda da oramłarda iźlajim ne'ni-ki. suvdu żanym, iźladim any 
da 'tapmadym any. (3) taptyłar meni oł sakłavćułar, Mose da 
Aaron, oł kuršavčułar Sayarda, sordum: ńelni-ki suvdu Zanym 
Ikormadijiz-mo? (4) azlyyna ki aśtym ałardan, ńelgińća*) ki tap- 
tym Ińe-ki $uvdu żanym, tuttum any da !jebermadim any, ne'ginda 
ki keltirdim any üvuna anamnyn da yużurasyna ftofavćnmńuń. 
(5) ant ettiltamiń siźni, żymaty [eruśa'łajimniń, jurlar była ljiernesa 
oleńlari była oł tuźńuń, eger ojatseiyz da eger kozqasejyz ol śu- 
varlikni ńe/gińća ki özu klagej. (6) kim bu ke'ladir oł midbardan stołp- 
lary kibik fufuńńuń, tufagilgań *) muśk da levona bar otjamyndan 
otjamtynyn. (7) Imuna tošagi ki Selomonun ałtymyś bayatyrlar 
ćuvfa anar bayatyrlaryndan [israelniń. (8) barłary tutnvćułar kyłyć, 
tynyytyryłyanłar ćerivga, ki$inin kyly&y butu üstuna koryuvun- 
dan kećalarniń. (9) &ebar saraj, ki lołdur bet yammikdas, kyldy özuna 
oł bij Selomo aqaćłaryndan ol Levanonnun. (10) bayanalaryn kyldy 
kuńuś, todatu ałtyn, atlanmayy anyn ipkiń, ortasy tośalgań śu- 
varlik była, еі Койпату była koryuvöularnyn teńridań. (11) !ëy- 
туйу? da 'korujuz, ei żymaty *) Ciionnun, bijni Selomonu taży była 
ki tażłady any anasy toj vaytynda da bijańć vaytynda juraginin. 


4. 

(1) 'muna Sen kork'luśuń, dosttam, оппа sen kork'lnśnń, koź- 
larii kugurćuńlarniń kibik prudelii sartyn, бабу} śeniń bolaginiń 
kibik oł ećkilarniń ki tarałdyłar tavyndan Gileadnyn. (2) tiślarij 
bolaginiń kibik oł jazzy e@kilarnin ki cyytyłar oł juvunmaytan, 
ki barłary teńlar da tuvluy *) ljoytur ałarda. (3) oł ibak ip kibik 
erińlarij śeniń, da śoźuj ćelbardir, kesagi kibik oł narłyynyn degei 


1 Ms. fultalar. 2) Ms. fńedińće. 8) Ms. tufagildań. 
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śeniń prudelij sartyn. (4) veZasy kibik Davidniń boinui śeniń koi- 
daryłyan makovćalarga, miń oł kałkan tayylyan anyn iiśtuńa bar 
kobalari oł bayatyrlarnyn. (5) ukšašy eki toślarniń kożeń da navi, eki 
soyaylar kibik, egiźaklari kibik jurńuń oł kutuvdular gilafliklarda. 
(6) nelginda ki йге] jeli oł kuńńuń da kačarłar o oł kolagalar!) barajym 
özurha oł muśk {аута da kajasyna oł levonanyn. (Т) Ibartej korkiludur, 
Suvar umma, da айр lioytur śeńda. (8) birgama Levanondan, 
tugal umma, birgama Levanondan Kelgiń, baykyn basyndan Ama- 
nanyn, baśyndan Senirniń da Xermonnun, orunlaryndan arysłan- 
łarnyn, tavlaryndan barslarnyn. (9) śutduj reni, siólim, Каша, 
śuvduj meni birisi była koźlarijdań, bir munżay była bojunłaryjdan. 
(10) ne korklludurlar suvarliklarii, sinlim, kapła, ne iaySy'raytyrlar 
śuvarliklarij vinadan, ` 11181 kujusturmaylaryinyn bar otiamlardan. 
(11) nobat kibik taltyidyrlar erińlarij, tugal umma, !ëyi-bal da Zut 
tilii tubuna da ijisi uprayłaryjnyn іјіѕі kibik Levanonnun. (12) bay 
kibik beklańgań *), siólim, kapla, oba beklańgań, koź suv moyor- 
lanyan. (13) indke butayłaryj sady 3) kibik narłyyłarnyn ijiśli jemiślar 
była, kanporłar, nerdlar była. (14) nerd da zafran, kane da cyna- 
mon bar ата агу była levonanyn, mušk da sandabłar, bar ilk 
otjamłar była. (15) Ко suvu*) baylarıyn kujusu tiri suvłarnyn 
da ayyn suyłar Levanondan. (16) ojanyyn jeli cafonnun da kelgiń 
jeli temannyn, jelpitkin5) bayëama, aysynlar otjamłary, kelsiń śu- 
Yarim bayyna da kabul etsiń ijiśli jemiśiń jaysy kećińuvćularniń. 


р; 

(1) keldim bayyma, sińlim, Каша, ćopladim muskumnu otja- 
mym była, ašadym solayymny !ëyi-balym б) była, ićtim vinamny 
śutum była, a'$aiyz, dostlar, ki oł ferhezi navilikniń, ličijiż da e'si- 
riiiz, Suvarlar. (2) men juk'łejd-eśam da fikirim ojalnuvdyr, avazy 
Suvar teńriniń kalyadyr, aöyyn maja, siblim, śutar umma, kugur- 
&unum, tugaldam, ki bażym tołdu бу ytan, kirpiklarim tam&ylaryn- 
dan kećaniń. (3) destim kolhagimni, Geëik kiljarmin any ?, juvdum 
ajayłarymny, ńetik byr&laiym alarny? (4) suvarim sundu kołun oł 
tesiktan da bavursaylarym ćuvufuldular 7) anyn üstuna. (5) turdum 
rheñ aćma Suvariıha, da koplarym kukudular mysk(!) była, ku- 
Kujadoron uvućdłarym 8) üstuna oł beklavućńuń. (6) ačtym men śu- 


1) Ms. koladalar. 2) Ms. beklańdań. *) Ms. sadynyn. 4) Ms. suv. 
5) Ms. jelpittiń. ®) Ms. Gyj-bołam. 7) Ms. Ćataldilar. 5) Ms. uvaćłary. 
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varıma, da śutarim buruldu, ау; żanym čyyty śoźla$animda, 
izladim any da talbalmadym any, ćaqyrdym any da karuv 'ber- 
radi maja. (7) taptyłar gent oł sakłavćułar oł kuršavëular Sayarda, 
vattyłar meni абуу iaraładyłar eni, ałdyłar płaśtymny üštumdañ 
sakłavćułar oł kałałarny. (8) amt ettilfaheń siźni, еј żymaty [eru- 
dalłajimniń, eger tapseiyz śuarimni, ńega apłaltyrsyz anar ki śu- 
Yarliktań yasta "bet (9) йө $uvarii jaysyray Suvardan, oł korkluća 
ummalar arasyna, ле $uvarii $uvarrak Suvardan, ki аіеј ant etti- 
Ifasiń biźni? (10) śuvarim ay da kyzył, alamlanyan tumańlarińda 
małayłarnyn. (11) bay anyn ałtyn taż, kikiblari taqy'ładyrłar ka- 
rałar, karya junu kibik. (12) koźlari kugurćuńlarniń kibik &yrlay 
suvlar iiśtuńa, juvulnadyrłar śut była, oltu'radyrlar kiriś üstuna 
kołtyałarynyn [israelniń. (13) iajayłary jergasi 1) kibik ijiśli otiam- 
пур japraylar była, erińlari gilafliklar kulkeidirlar ijiśli muśk ki- 
bik. (14) kopłary ałtyn balaslar kibik tolturulyanlar turkum ta- 
šyndan, bavursaylary bałikyjdyrłar fil tiši kibik, kaplanyan байг 
қа агу była. (15) bałtyrłary anyn bayanalary kibik marmar ta- 
dynyn, buńjat etilgańlar kyzył alten tabanłar iiśtuńa, korumu Le- 
vanonnun kibik, sajłama lerezlar kibik. (16) tapłajy tatłyłyyłar da 
barysy sukłantyłyyłar, bu Suvarim da bu dostum, ei żymaty [eru- 
Sallajımnin. 
6. 

- (1) Ikeire bardy śuYarii, oł korklu ummalar arasyna, !Кејге 
bardy $uvarij? da iźlajik any birgaja. (2) Suyarim eńdi bayyna, 
yredalaryna oł otiamnyn, kutma baylarda da &oplama gilafliklarni. 
(3) men śuYarimniń da $uvarim rhenim, oł kutuvću gilafliklar ara- 
syna. (4) korkllusun śeń 2) śuvar umma, Tirca kibik, ćebar Ieru- 
salłajim kibik, koryundllusun ałamłar kibik. (5) kaiyryyn Kozlariini, 
ki ајаг kućajttilar reni, бабу} śeniń bolaginin kibik ećkilarniń ki 
tarałdyłar oł Gileaddan. (6) tiślarij bolaginiń kibik oł kojłarnyn 
ki tyytyłar oł javunmaytan, ki barłary teńlar da tuvłuy 'ioytur 
ајагда. (7) keśagi kibik oł narnyn ćegej śeniń prudelij sartyn. 
(8) ałtymyś ałar bijćalar da śekśań Setarsyzlar, da óZ#a ummalar 
sansyz. (9) Ibirdir oł kugurdunum, tugaldam, 'birdir ol anasyna, 
alruvdur oł tofavóuśuńa özunun, kordular any ummałar da may- 
tadyłar any. (10) ajltadoyoś: kim bu oł bayyInadoyon šayar kibik, 
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Korklu ај kibik, агау kujaś kibik, koryuneła alamlanyanlar kibik. 
(11) bayyna oł kozluynun eńdim, korma ayačłarynda oł 6żańniń, 
korra jasar'dy-mo !) oł borłałyy, ё tećaklań!di-mo?) oł narlar. (11) Itui- 
mym óżumda jazyy, 'andey żanym kojdu gent Zomart mar kabłary 
arasyna ułusumnun. : 


m 


(. 


(1) kaityyn,kaityyn, oł tugalća, kaityyn, kajt ууп, da korajik śeni; 
йе kolfarsiź tugaldada neeik tańecińda oł eki avubpłarnyn. (2) ńe 
Korkiludurlar atłamłaryj kosulyanyi kupłuruna 3) jat elniń, tużur- 
mary kowłaryjnyn yalyalar kibik, ii ustanyn. (3) kińdigij kruyu 
kibik oł ajnyn, ek'silmiidir oł vina, kursayyi iuklańrnagi kibik budaj- 
łarnyn, koralanyan gilafliklar była. (4) eki toślarij, kofen da navi, 
eki soyaylary kibik egiźaklari jurńuń. (5) bojnuj śeniń vezasy kibik 
oł fil tikiniń, kożlarij łotokłar КЫК ` Xeśbonda, kabayy katyna 
Bat-rabbimniń, burnui *) vejasy kibik ol Levanonnun, kalreidyr 
juźlariń Da'meseknin. (6) basyi üstuida Karńel -kibik, da kikili ba- 
Syinyn ipkiń kibik, bij tuvuńćuklańgań tošaýlu śoźlarińa usłułar- 
nyn. (7) ne korklu bołduj da ne ćebar bolduj &ydayanyi üčuń 
iaguń gałutnun śuvarlik ašaiyšlyylar była. (8) bu turusuj ukiady 
yurma tefagińa da toślarij, bij da kożeń, solkunlarya. (9) ajttym: ` 
mińajim yurma tefagińa, tutunajym butaylaryndan, da bolsunlar 
eńdi toślarii sołkunłary kibik oł borłałyynyn da ijisi burnujnun 
almalar kibik. (10) da tanlaiyi oł iayšy vina kibik, tora śoźlari, 
ba'radoyon śutari maja tuźluklarga, śoźlaltadir erińlariń jukłavtu- 
łarnyn. (11) men idalnamyn suyar tenrima da iiśtuńa Suvarligi 
Sevayatlarynıyn. (12) Kel, suvarim, &yyaiyy ol tuźga, konaiyy kan- 
porlarda. (13) tuńlej turajyy bayčałarya, korajik jażardy'łar-mo 5) 
oł borłałyyłar jetilidi-mo %) oł jeltilmagan jemiś, ćećaklańdi'lar-mo 7) 
oł narlar, Коѓар iayšy iślarijni berirmiń $цўаг berńalarimni saja, 
kajtyryp $eni aziź jerija. (14) karuv kaitalradyr umma tenrisina: 
oł jayadalar berdilar ijis, esiklarimiz üstwia bar ijigli jemiślar, 
iapyylar дату kartłar, Suvar teńrim astrady saja. 


8. 
(1) tußulradir (iałbarmay [israel ałnynda kućlu teńriniń aj- 
tadoroć: kim berśa edi seni karandaöny kibik maia, örhuýču toš- 


1) Ms. jadardymu. ?) Ms. Ćedaklańdimu $) Ms, kulyuna. “) Ms. 
bojnuj. 5) Ms, jadardyłarmu. 5) Ms. jetildima. 1) Ms. Ćećaklańdilarmu. 
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lariń anamnyn, tap'yai *)-edim śeni tyśyaryda, ki 'ołdur jeri gałut- 
nun, óplkaj-edim ?) śeni, dayy yor letrhagai*)-edilar ment, (2) koń- 
dar!gajt)-edim śeni da keltiri$aj )-edim iiyuńa anamnyn, üvunda 
anamnyn üvratlkaj-edii meni, itirlgaj$)-edim ваја oł ijiśli vinadan, 
kyzył vinasyndan narłarymnyn. (3) son kołu bašym fubuńa, on 
kołu kućup tuttu meni. (4) ant ettilramin siźni, żymaty Jerusa- 
Iłajimniń, ле ojaltyrsyz da пе kozlyarsyz Suvarligin teńriniń ńe- 
Iginda ki özu klagej. (5) da ne vaytta ёууѕа [israel gałuttan, ai- 
tyłyr: kim kelladir oł midbardan, óżalałńadir śuvarińa? oł alma- 
łyy tubuńa ojattym śeni, ajltadoroć?): anlda-mo®) tolyatty śeni 
anej, an/da-mo®) toradi Seni? (6) kojyun meni iiragij üstuna moyornu 
kibik, moyornu kibik bilagij üstuna, ki ku@ludur ölum kibik śuvarlik, 
kaltydyr gor kibik kuńuluk, u&yunlary anyn utyunłary kibik шоа 
jałynły otnun. (7) kop suvlar bolallmaslar sondurma ol suvarlikni, 
da öZanlar tastyr'masłar any. eger ber!sa-edi kiši bar malyn üvu- 
ńuń śuvarlik üdun, yor efıha yor etlkaj )-edilar any. (8) sibli bizga 
kiči da tošlar ljoytur anar, ne kyłajyy sińlimiźga oł vatta ki śoź- 
laśalar anyn iićuń ? (9) eger kala bołlsejdyr oł, kondar!yaj !%)-edik 
anyn üstuna kurhuś 1) saraj; da eger eśik boł'sejdyr oł, tuzur!yaj 1°) 
edik anyn iiśtuńa taytasyn lereźniń. (10) meń kała bołlsa-edim, 
da toślarim vezalar kibik, апда bolyai 13)-edim e'najatłarynda ta- 
buvću kibik bazłyyny. (11) bayta edi Selomoya Baal-yamonda, berdi 
oł baytany abraväularya, yar birisi Kelti'rir-edi jemiśi üdun min 
kuńuś. (12) baytam ki menim ałnymda oł, min saja, Selomo, da 
eki juź saklavöularya jemiśiń. (13) ol ołturuvću baylarda, iołdaśłar ` 
kulay salladyrlar, avazyjny ekittirgiń maja. (14) kaöyyn, śuvarim, 
da usayyn öźuja jurga ljerheśa soyayyna oleńlarniń tavłary üstuna 
ol otjamłarnyn. 


1) Ms. tapya. 2) Ms, omiss. 3) Ms. etrhaga. ` 4) Ms, koń- 
darga. 5) Ms. keltirga. 6) Ms. ičirga. т) Ms. ajtayoč. 
8) Ms. anda-mu. 9) Ms. etka. 10) Ms. kondarya. 11) Ms, 
turhuś. 12) Ms. tuZurya. 18) Ms. botya. 
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II. 
Genesis 1—4. 
1% 


(1) baslyyynda jaratyłmaynyn jaratty teńri oł koklarni da 
oł jerni. (2) da oł {ег edi {её da boś da karapyyłyy jaźlari üstuna 
tefan suvnun, da jeli teńriniń tobralnir-edi juźlari diśtuńa oł suv- 
łarnyn. (3) da ajtty teńri: bołsun jaryy, da bołdu jaryy. (4) da 
kordu tenri oł jaryyny ki iayšy, da ajyrdy teńri arasyna oł ja- 
ryynyn da arasyna oł Кагаруупуп. (5) da atady teńri iaryyka kun 
da karanyyya atady Кеќа, da boldu ibgir da bołdu tan, burunyu 
Кий. (6) da ajtty teńri: bolsun avłayłyy ortasynda ol suvłarnyn 
da bołsun ajyrydłyy arasyna suvłarnyn suvlar była. (7) da jaratty 
tenri oł avlaylyyny da aiyrdy arasyna oł suvlarnyn ki adaqartyn 
avlaylyyka da arasyna oł suvłarnyn ki jogartyn avłayłyyka; da 
bołdu ałej. (8) da atady teńri avlay orunya koklar da bołdu ingir 
da boldu tan, ekiñëi kun. (9) da ajtty teńri: istyryłsynłar ol suv- 
lar tubuńdań ol koklarniń bir orubya da korunsun oł kuru; da 
boldu ałej. (10) da atady tenri kuru orupya jer da ištyryłmayyna 
oł suvlarnyn atady teńgiźlar, da kordu teńri ki iaysy. (11) da 
ajtty teńri: jeśiblatsiń oł jer iesinlik, Ikogot urłuy e'tadoyon urłuy 
jemiś ayad Ośtufuvću jemiś Żynsy sajyn ki urluyu anyn anda oł 
jer. iiśftuńa, da boldu ałej. (12) da &yyardy oł jer iesinlik, Ikogot 
urłuy e'fadoron urłuy żynsy sajyn, da атаб östuruvdu jemiś ki ur- 
luyu anyn anda żynsy sajyn, da kordu teńri ki iaysy. (13) da bołdu 
ibgir da bołdu tan, üdundu Кий. (14) da ajtty teńri: bołsun jaryt- 
mayłar avłay ornunda oł koklarniń, ajyrma arasyna oł kuńńuń 
da arasyna oł kećaniń, da bołsunłar belgilarga da vaydalarya da 
kunlarga da jypłarya. (15) da bołsunłar jarytmayłarya avłayły- 
тупда oł koklarniń jarytma oł jer üstuna: da bołdu ałej. (16) da 
daratty teńri eki oł jaryylarny oł upłułarny, oł jaryyny oł uplurayny 
erklańmagińa ol kuńńuń, da oliaryyny ol kitirakni erklanmagina oł 
kedaniń, da oł iułduzłarny. (17) da betdi-alarny teńri avlay or- 
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nunda ol koklarniń jarytma oł jer üstuna (18) da erklanma kuńda 
da kedada da ajyrma arasyna oł jaryynyn da arasyna oł karanyy- 
пуп, da kordu teńri ki jaysy. (19) da bołdu igir da bołdu tan, 
dortundu kun. (20) da ajtty teńri: kozłasynłar oł suvłar kozyal- 
mayyn tiri Zannyn da kuš ućyałasyn oł jer üstuna, juźlari üstuna 
avłay ornunun oł koklarniń. (21) da jaratty tenri oł aßdayalarny 
oł upłułarny da bar oł tiri żanny oł tobraltadoyon ki kusyundu 
kozladylar oł suvlar żynsłary sajyn da bar kanatły kuśnu żynsy 
sajyn, da kordu teńri ki jaylżydyr. (22) da alyySlady ałarny teńri 
ajltadogot: jaliylyiyz da 'artyjyz da tołiturujuz oł suvłarny teń- 
giźlarda, da oł kuš artsyn jerda. (23) da boldu igir da bołdu 
tan, besindi kun. (24) da ajtty teńri: &yyarsyn oł jer tiri Zan żynsy 
sajyn, tuvar da kurt da kijigi jerniń żynsy sajyn, da bołdu ałej. 
(25) da jaratty teńri kijigiń jerniń żynsy sajyn da oł tuvarny żynsy 


 saiyn da bar kurtun oł jerniń żynsy sajyn, da kordu feńri ki jay- 


Išydyr. (26) da ajtty teńri: jaratajyy adam tursunumuz była, ukśa- 
šymyzya kora, da erklańsińlar balyyynda oł tengiznin da kusunda 
oł koklarnin da tuvarda da bar oł jerda da bar oł kurtta oł ba- 
Isadoyon ol jer üstuna. (27) da jaratty teńri oł adamny tursunu 
była, ukšašy była małaynyn jaratty any, er da katyn kiśi jaratty 
alarny. (28) da ałyyśłady ałarny teńri da ajtty alarya tenri: jaliy- 
łyjyz da lartyiyz da tołlturujuz oł jerni da tutuvllaiyz any da 
erkilanijiź balyyynda oł teńgiźniń da kuśunda oł koklarniń da bar 
kijikta oł balsadoyon oł jer üstuna. (29) da ajtty teńri: Imuna berdim 
siźga bar 'kogotnu urłuy elfadoron urłuy ki jaźlari üstuna bar oł jer- 
піп, da bar oł ayačny ki anda jemiś ayačy urluy e'tadoyon urłuy, sizga 
bołsun jemga. (30) da bar kijigima oł jerniń da bar kuśuna oł 
koklarniń da bar ba'sadoyonya oł jer üštuña ki anda tiri žan bar 


jesinligin Ikogotńuń jemga; da bołdu ałej. (31) da kordu teńri. 


baryn ki jaratty, da 'muna jaysy astry, da bołdu ińgir da bołdu 
tan, oł altyn&y kun. 


ә 


(1) да tuganlandilar jaratyłma oł koklar da oł jer da bar čèriv- 
lari ałarnyn. (2) da tugabladi teńri burun oł jedińči kuńdań išiń ki 
kyłdy, da kaldy burun oł jedińći kuńdań bar iślńdań ki kyłdy. (3) da 
ałyyśłady teńri oł jedińći kuńńu da aziź etti any, ki anda kałdy 
bar iSindan ki jaratty tenri kyłma. (4) bułar tuvuśłary oł koklar- 
niń da oł jerniń jaratylyanlarynda, jaratyan vaytta adonaj teńri 
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jerni da koklarni. (5) da bar teragi oł tuźńuń bołmastan burun jerda, 
da bar '!kogotu oł tuźńuń bitmastan burun, ki javIdurmayan edi ado- 
naj teńri oł jer iiśtuńa, da adam joy edi išlarña oł jerni. (6) da 
шута, IKkoturuluredi oł jerdań da suvyar'tyredi bar juźlariń oł 
iernin. (7) da jaratty adonaj teńri oł adamny topray oł jerdań 
da ürdu burnuna nafstyn tirlikniń, da bołdu oł adam tiri Zanya. 
(8) da ornatty terak adonaj teńri adajyś bayda mizray sartyn, da 
kojdu anda oł adamny ki jaratty. (9) da bittirdi adonaj teńri oł 
ierdan bar suklan&y .aya&ny korumga da јауќупу iemga, da ayačyn 
oł tirlikniń ortasynda oł baynyn, da ayaöyn oł bilmaknin jaysyny 
da jamanny. (10) da özan tylyaredi ašaiyš orundan suvyarma oł 
bayny, da andan ajyry'łyredi da bolłuredi dort baśłyy özanlarga. 
(11) šemi oł birniń Piśon, 'ołdur oł kur!®eidoyon bar jeriń oł Xa- 
vilanyn ki anda oł ałtyn. (12) da ałtyny oł jerniń oł iayšy, anda 
ol beldołay taży da oł onyks tasy. (13) da šemi oł ekińćiniń Giyon, 
lołdur oł kuršavču bar jeriń Kuśnun. (14) da šemi oł özannin oł 
ićuńćuńuń Xid'dekel, lołdur oł barnyću utrusuna Ašurnun, da oł 
özan oł dortuńću oł Prat. (15) da ałdy adonaj teńri oł adamny 
da toytatty ašaiyš bayda, iślama any da sakłama any. (16) da 
bujurdu adonaj teńri oł adamya ajltadogoć: bar aqatyndan ol 
baynyn aśama asayyn, (17) 'vale ayaöyndan oł bilmaknin jaydyny 
da jamanny aliamaqyn andan, ki asayan vaytyida andan ölma 
óllarsiń. (18) da aitty adonaj teńri: jayšy tuvul bołmay ol adamya 
ialyyzya, jaratajym anar bolusluy ulseidoyon anar. (19) da {агау 
adonaj tenri oł jerdań bar kijigiń oł tuźńuń da bar kusun oł 
Koklarniń da keltirdi oł adamya, korma Ne atar anar, da baryn 
ki atasa anar oł adam tiri Zanya, oł šemi алуп. (20) da atady oł 
adam Semlar bar oł tuvarya da kuśuna oł koklarnin da bar kiji- 
gina oł билш, 'vale adamya talbułmady bołuśluy ulejdoyo& anar. 
(21) da tuvšurdu adonai teńri &yrym oł adam üstuna da iukłady, 
da ałdy birni kaburyalaryndan da bekladi guf była ornunda 
anyn. (22) da kondardy adonaj tenri ol kaburyany ki ałdy oł 
adamdan katynya da keltirdi any oł adamya. (23) da ajtty oł 
adam: bu oł fornu śutak śuvaklarimdań da guf gufumdan, bunar 
atałyr katyn ki kisidan ałyndy bu. (24) anyn üdun kemiśir kiši 
atasyn da anasyn da bołur jabusyan katynyna da bołurłar bir 
gufya. (25) da edilar ek'sida jałayaćłar, oł adam da katyny, da 
ujallmasedilar. 


(1) da oł ilan ustatray edi bar kijigińdań oł tuźńuń ki ja- 
ratty adonai teńri, da aitty oł katynya: yota ki aitty teńri: alša- 
шау» bar ayaöyndan oł Батпур ? (2) da ajtty oł katyn oł ilanya: 
iemiśińdań aqaćynyn oł baynyn alšeibyz. (3) lvale iemisindan oł 
атаёпуп ki ortasynda oł baynyn aitty teńri: alšamaiyz andan da 
ItiimajiZ anar, mayat öllarsiz. (4) da aitty oł Пап oł katynya: ölıma 
öllmassiz. (5) ki billadir teńri ki adayan vaytyiyzda andam da ačy- 
łyrłar koźlarijiź da bolłursuz małayłar kibik biluvćular jaysyny 
da jamanny. (6) da kordu oł katyn ki iaydy oł aqać jemga da ki 
kuśańćli oł kozlarga da suklaney oł aqać anlamayka da ałdy je- 
mišiñdañ da ašady, da berdi dayy erilńa-da birgasińa da ašady: 
(7) da a&yldylar kozlari eksilniń-da, da bildilar ki jalanyatlar ałar, 
da tiktilar japrayyn ińżirlikniń da tuzudular özlarina belbavłar. 
(8) da eśittilar ünun adonaj teńriniń ülrujdoyon bayda jelpimak 
vaytyna oł kuńńuń, da jaśyndy oł adam da katyny anyn ałnyn- 
dan adonaj teńriniń ortasynda атаёупуп oł baynyn. (9) da dayyrdy 
adonaj tenri oł adamya da ajtty anar: kaida Sen? (10) da ajtty: 
iińujńu eśittim barda da kordum ki jalanya® meri da iašyndym. 
(11) da ajtty: kim abłatty saja ki jałanyać sen? oł ayat!tan-mo ki 
bujurdum saja а!8ашазуа andan ašadyi? (12) da ajtty oł adam: oł 
katyn ki berdii birgäma oł berdi maja oł aqaćtan da ašadym. 
(18) da ajtty adonaj teńri katynya: lńe-bu kyldyi? da ашу oł 
katyn: oł ilan ieldatti шеп! da adadym. (14) da ajtty adonaj teńri 
oł ilanya: ki kyłdyj bunu karyyslyray Zen bar oł tuvardan da bar 
kijigińdań oł tuznun, karnyj üstuna iilfursiń da toprayny alarsyn 
bar tirlik kunlärijda. (15) da duśmanłyy koljarmyn arája śeniń da 
arasyna ol katynnyn, da arasyna urluyuinun da arasyna urluyu- 
nun, ol vatyr śeni basya da Sen tymldarsyn any soyandyyyndan. 
(16) oł katynya ajtty: arttyrma arttyIryrmyn kyiynyjny da yami- 
lalyyyiny, kyiyn była toltarsiń ułanłar da erkińda eriinin kuśań- 
ćlarij, da oł erklanir śeńda. (17) da adamya ajtty: anyn üdun ki 
typładyj śoźuńa katynyinyn da ašadyi oł aqaćtan ki bujurdum 
saja aj'tadogoć: alfamayyn andan, karyyšły oł jer śeniń iićuń, kyiyn 
była jem berir saja bar tirlik kuńlarijda. (18) da tegańak da ka- 
buy bitar saja, da alśarsyn 'kogotun ol tuźńuń. (19) teri była bur- 
nujnun a'śarsyn ófhak kajtyanyja dejiń oł jerga ki andan ałyndyj, 
ki topray Sen da toprayka kajltyrsyn. (20) da atady oł adam še- 
min katynynyn Xavva, ki oł edi anasy bar tiriniń. (21) da = 
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adonaj teńri adamya da katynyna teri kolmaklar da kiidirdi ałarny. 
(22) da aitty adonai teńri: Imuna oł adam bołdu bir kibik biźdań 
bilma iayżyny da jamanny, da Iyalegina mayat sunar kolun da 
Муг дату ayadyndan ol tirlikniń da asar da tiri bołur duniaya 
deli. (23) da idi any adonaj teńri aśajyś baydan і ала oł jerni 
ki ałyndy andan. (24) da śurdu oł adamny da toytatty mizray 
sartyn aśaiyś bayya oł keruvimni da jałynłamayyn oł kyłyćnyn 
oł ajłamadoyonnun, sakłama iołun aqaćynyn oł tirlikniń. 


4. 


(1) da oł Adam tanydy Xavvany katynyn da xamiła bołdu 
da toradi 'Kajinni da ajtty: kabul ettim kiši adonaidan. (2) da 
arttyrdy torama karandażyn 'Tevelni, da edi Ilevel kutuv&u koi da 
IKajin edi iślavću ier. (3) da edi sofundan kuńlarniń da keltirdi 
IKajin jemisindan oł jerniń tirki alnyna adonajnyn. (4) da 'Tevel 
keltirdi дауу lol-dà tupyudłaryndan kojunun da javlaryndan alar- 
nyn, da kabupłuy berdi adonaj 'Fevelga da tirkisina anyn. (5) da 
IKajinga da tirkisińa kabupłuy 'bermadi, da aćuv bołdu !Kajinga 
astry da kubardyłar iuzlari. (6) da aitty адопај |Kajinga: ńek 
аёпу bołdu saia da ne iićuń kubardyłar juźlarii ? (T) muna eger 
layšy etlšeidii tirki Keltirma, da eger jayšy 'etmäseidij, eśik katyna 
{алуу jaltadyr, !уа]е saja kuśańćlari anyn da sen erklalnirsiń anda. 
(8) da aitty kann |Tevel&a karandasyna, da edi bolyanlarynda 
tuźda, da turdu 'Kajin Tevel karandasy üstuna da ölturdu any. 
(9) da aitty adonaj 'Kaiinga: kaida Ilevel karandasyi? da ajtty 
'bilmiimin, sakłavlóu-mo karandasymnyn men? (10) da aitty: ne 
kyldyi? avazy kanlarynyn karandasyinyn firiat eltadirlar maja oł 
ierdań. (11) da Iyalegina karyyśły sen ol jerdań ki aćty аулап 
kabul etrha kanłaryn karandasyinyn kołujdan. (12) eger iślaśej oł 
ierni arttyrmast berma kudun ваја, bufälladoyon da tunkälladoyon 
bollursyn ierda. (13) da ajtty 'Kajin ałnynda adonajnyn: ои 
gunayim &ydamaytan. (14) !muna śurduj meni Ibuguńńu juźlári 
üstundan ol ierniń da alnyidan śeniń jaśylnamyn da bołdum bu- 
falgań da tunkälgan jerda, da bołur bar tabuv&um ölturur meni. 
(15) da ajtty anar adonaj: anyn üdun bar óltutuvću 'Kajinni jedi 
lanća бё ałynyr, da kojdu адопај IKajinga belgi, 'vatmasya any 
yar tabuvóusu. (16) da ёуҳёу IKajin ałnyndan adonainyn da oł- 
turdu  jerińda Nodnun 'kidmat ledeńda. (17) da tanydy 'Kajin ka- 
tynyn da yamiła bołdu da torädi Xanoynu da edi kondarnvću šayar da 
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atady šemiñ oł $ayarnyn šemi kibik uvłunun Xanoy. (18) da tuv- 
durułdu Xanoyka Iradny, da Irad tuvdurdu Meyuiaelni da Meyii- 
jael tuvdurdu Metuśaelni da Metušael tuvdurdu !Lameyni. (19) da 
aldy özuna 'Lemey eki katynłar, Semi oł birisiniń Ada da šemi 
oł ekińćisiniń Cinta. (20) da torädi Ada Jabalny, oł edi atasy oł- 
turuvćunun datyrda da tuyar jesisi. (21) da Semi karandasynyn 
Iubal, oł edi atasy bar tutuvöunun kobuznu da kyżayny. (22) da 
Cimła дату 'ol-dä torädi Tuballkajinni iyltratuv&u bar ustalyyynda 
tućnun da temirniń da sińlisi Tubal'kajinnin Naama. (23) da ajtty 
ILemey katynłaryna Ada da Cipła: tyn'łajyz śoźumńu, katynłary 
'Lemeynin, kułay !salyiyz ajtmarymny, ki kiśini ólturdum atyy 
jaram iićuń da jaś ułanny bitov jaram üdun. (24) ki jedi lanta бё 
ałynyr "Kan, da Петеу jetmiś da jedi. (25) da tanydy Adam 
lranuz katynyn da torädi пуц, da atady Semi anyn Set: kerti- 
dań kojdu maja teńri ekińći urłuy ornunda ITevelniń ki ölturdu 
апу 'Kajin. (26) da Setka day lol-dà tuvdurdu пуш, да atady $emin 
anyn Enoš, oł vaytta baśłandy čayyrma Semina adonainyn. 


IV. 
Modlitwa na sadny dzień. — Ein Gebet für den 
Versöhnungstag. 

Inindi akył była Ikoturajik baš alnynda Кайа teńriniń, da 
ńetik liatmajyy ujat była, da kapllanmaiyy imańći była juźlarniń, 
кабап bar tuślu guńayni da irandilikni da bar yorłuyun iazyyly 
iślarniń kop forłar, sansyz arttyrdyy kyłma biz. 

Sinai бауда bulaj aitty baśłyyyn on śoźlarniń: 'meń-miń ado- š 
nai teńrii śeniń, da karuv berdik anar: e adonaj, lioytur keńsiligi 
kibik birligiiniń. lantay Кугу kuńga dejin, tuślkuńća Moše tavdan, 
furśuńuńa alten buzovnun syily teńrimiźni alystyrdyy biz. 

upłu teńri bijik koklarińdań eśittirdi bizga ajltadoyo&: Iboł- 
masyn saja öźğa tenrilar, men ińda'lamiń ehie, da пабі óżgasiń, 
men burunyu da men sondrayy, men ölturśam da tirgilzirmiń aruv iślar 
jesisiń; da ałnynda kapjamlyyynyn öZga tenrilarga kupłuy ettik biz. 

Bert keśti birgamizga da śoźladi: ikyłmayyn öźuja jonma 
abay, da {её tursun talbułmasynłar kojułyanłar degija, da eger 
kapjam etśaj bu śoźumńu, men bolłurmyn iśanć saja; da fuślu : 
tursun da ukšaš kyłdyy óżumuźga biz. 

kop Когупу była ajtty bizga: baš Iurmayyn ionma abayłarya 
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ki ńedik Kelśaj aziź jeriia jetildirsiń uzun kuńlarga, sakłanyyn 
öZuja mayat unultursyn da eś kojlmassyn bu śoźlarga; da ałnynda 
abaylarnyn tiź üstuna doktuk biź. 

bijik avaz !koturdu aityanynda: jalyanya ant 'etmagin šemiń- 
dan adonaj teńriniń — ol bijik da Ikofufulgań —, anyn bujruyun sak- 
layyn: da eger jalyanya ant etśaj, belrirmiń śeni duśmanłaryja 
%ydama teptar etmagin; да muftya дату jalyanya ant ettik biz. 

koryundłu iślar arttyrdy kylma da śoźladi bizga: sayynyyn 
kuńuń 3abbatnyn, aziz tutma any da bołma iuragiida koryuvu 
teńriniń, da ебег sakłasaj any tutma, kollarmyn saja iułuv koryu- 
vundan tarłyynyn; da дату šabbat tutmaytan Кох jumduy 011. 

tursun kor'guzmadi лба śoźlaganińda da netik ajtty: syi- 
layyn bar kudu była jetkiligiiniń tofavćularijni ki zaymet ćekti- 
lar śeniń üdun óśkanija dejin śeniń, апуп üdun uzar'tyrsyn kuń- 
lar, da anyn iićuń jady bołur saja juźuńda duńjanyn; da bar 
bunu typlłamajyn, syiyn atanyn da ananyn jeńgil ettik biz. 

* tamasa iślar kyłdy da koidu kadaya: karay'łamaqyn końu- 
larni da ölumga 'bermagiń miskinlarni jarłyłarny da kyiynly elni, 
mayat aćuvłalnyrmyn da oł tirlik jerdań eksiltirmin śeni; да ka- 
пуп żanłarynyn końu miskinlarnin etaklarimiźda taptyy biz. 

kałtratty jerni da śoźladi: noeflik lethagiń katyny była 
dostujnun ki ńečik jaman saqydyj kudajśa üstuja, da azyyrtsa śeni 
kusandi gufujnun, mayat belrirmiń katynłaryjny erkina dušman- 
laryinyn; da beślańgań atłar kibik azmayka bolduy biz. 

iałyn jandyrdy da śoźladi: пгЇашатуп da kalzynmayyn üv- 
larga, mayat jaman kofuńur e'najatłarymda da śeni kałdyr'mam- 
myn oł tirlik jerga da eśitlhańmmiń tefipłajny &ayyryan vaytyida 
tenriga; da karapyyda üvlar ićińa kazynyp kirdik biz. 

da lyanuz kałtratty ürakların da zynyarlady ałarya alyšltyr- 
masya Kerti śoźńu da ajtty: jalyan tanyylyy była tas letmagiń 
dostujnu, mayat tas elfarmiń da eksiltirmin ortajdan oyutuvćnnu 
da oyuvčunu; da jalyan tanyyłyy tanyy ettik bi2. 

koryuv ulyaitty da śoźladi: suk'łanmarqyn üvun dostujnun da ka- 
tynyna da baryna йе ki anyn kajy'ryłmasyn sayy3yi, da Isunmayyn bi- 
lagiń kołujnun, mayat kyzar a&uvum śeńda da kutyar'mammyn śeni ko- 
lundan 'tarberivćujńuń; da iat tuźlarni üvlar była suklanyp aldyy biz. 

biz tandyy ajtmayłaryja da ауу utru on śoźlarija, Imuna 
teduva była kajltabyz saja, kolladoyon bośatłyy iazyyłarymyzya, 
invulrabyz ваја, ki 'anday saja išalnabyz biz. 


V. 


Pieśni religijne. — Religióse Gesànge. 


1; 


pešaty „kim symarlansa“-nyn, bardyr Esav tilińda. 


kim symarlansa syiynöynda bołma 
ioyaryy biiniń, jarłyyašyn Korma, 
ajtsyn teńriga: śeń menim umsundum, 
sen bek kermanim, tarlyytan iuluvëum. 


ol yar bir tugal adamya belradir 

iaydy onarmay, tuzaytan saklleidyr, 
koryuvlaryndan koryundłu ólatniń, 
kavsarlyyyndan jaman, тайа elniń. 


„asgayalsyba lańdini kałkanłar, 

kanatłalryba syjynć anar Којаг. 
какап kilbiktir bolusluyu anyn, 
kim symarlasa erkińa öź Zanyn. 


lańdi kory!mastyr bir tuslu koryuvdan, 
kuńńuń kedanin bar uturłaryndan, 
tumandagilei ülruidoyon olatniń, 

jem kesmagindan ауп tuš vaytynyn. 


yota ki tuśśa son janyndan mińlar, 
ałej on jandan iyyylsa turnañlar, 
anar juvumast ućuru ólatniń, 
kolzuba kofar ućun raśałarnyn. 


śeń yasid egań išanëyiny kojsej, 
bir teńrimiźniń atyna išanse], 
syłtav etilmast {её jamanłyy saja, 
Zem ki yastalyy juvumast Кагёуја. 


malaylaryn bii symarłar katyida, 
sakłama śeni yarımesa iołujda. 
kyliasa uvuć üstuna eltirlar, 
śufuńćagijni ioldan eksitirlar. 
iołuysei iaman kijikni iołujda, 
&eriv savutuj !bolmasa koluida, 
Man üstuna koryuvsuz balsarsyn, 
Zem arysłanny bek teptar eltarsin. 
Suvganij üdun jofaryy teńrini, 

bar tarłyyłardan ol kutyaryr śeni. 
kiplar gufujnu yasta bolyanyida, 
syjły atynyn syryn bilganiida. 
dayyrsei anar tugal iiralgiiba, 

oł karuv berir saja óZ kla'giba. 
bołur bołuśłuy tarłyytan kutyarma, 
syi da Sirinlik alnyndan &yyarma. 


bu dunialyyta uzartyr kunlarıi, 
iayšy iš kylma tuzur sayyśłaryj, 
korma jarlyya$ ałnyndan teńriniń, 
adajyślanma balkuvundan biiniń. 


ә 


á 


sen, širiń Куя). 


sen, Śiriń kyz, tur ојапёу! oł &yyaryr bu gałuttan, 
куху bijlarnin, śeń sukłanty! oł kutyaryr bar tarłyytan. 
ojanyyn kyzy żomartnyn! ojanyyn kyzy Zomartnyn! 
maytav tenriga sarnayyn! etc. 
ir oyuyun kobuzlardan, 


sen korklurak bar kyzlardan. (ойбай, &ydayyn azlyyna, 


iazyyny ketargin erkiidan, ńelgińća kelgei koltyej ałnyna. 
koltyeiny kolyun teńridań. olanryn Кулу żomartnyn! 
olanyyn kyzy żomartnyn! etc. 
etc. 


1) W pieśniach drukowanych w dwóch kolumnach należy czytać 
najpierw lewą, potem prawą kolumnę. — In zweispaltig gedrackten Liedern 
ist zuerst die linke dann die rechte Spalte fortlaufend zu lesen. 


Teksty świeckie. — Weltliche Texte. 


Irłar. 
tuzudu 8. A. Kolbecki. 


halbarmay. 


alzizetilat S. M. Polzemskaya. 


tenrim rhenim!.. kelam kuvatyja... 
kuöuj uplu sansyz islariida, 
bary ba'yadlar suvarligia, 

yar vayt toy'tejdłar śeniń klagiida. 


tenrim menim!.. kop tamasalyylar 
kyldyi biiikligińda koklarnin; 
talnyjdłar kujas, ај da jułduzłar 
kućuń aruv, ömur śuvarlikniń. 


teńrim menim!.. keldim 'yale sala... 
melnim-da żanym śeniń erkiida; 
sayyöymny keltiram alnyia; 
$enin nafstyi menim üragimda. 
teńrim menim!.sen koraśśeń tujas 
barlaryn kajsyłaryn jarattyj; 


· Imen-da śeni”), śeń melni-da suvas, 
„bolsun jaryy!..“ baryna sen ajttyi. 


1) Druk: &епій, 


teńrim menim!.. Inemet !kolmym 
[Sendan, 
bilam ki iazyy ńelni-da kolma, 
baryn maja berdij kudratyidan... 
klagii śeniń kyłynsyn üštuma!.. 


teńrim menim! kalbuł-et пей: 
bar iayšylyylaryi üdun maja 
tirligimni da Suvarligimni 
keltiram śeniń bujruylaryia. 


teńrim menim!.. iifagimni Koras; 
eger jazyyły bołdum alnyida, 
bilam, teńrim, aduvlanma klarhaś 
da maylłat-etarś śuvarligijda. 


teńrim menim!.. śeń aziź umsun- 
ürat арата aziźligijni!.. [6um, 
upłu Suvarliigiiba, abravćum, 
ürat tanyma śuvarligiini!... 


ianyy liłba. 
alzizetilat A. X. Spalkovskaya, K. S. Spalkovskaya, S. M. Polzemskaya, 
В. S. LavryInoviöka, M. X. Dubińskaya da R. N. Roba'öevskaya. 


kedasińda јаруу iłnyn, 
karapyyda kar ayarat, 
turśuńuńda ler-kisinin 
Troy asary malay barat. 


kelat esina malaynyn, 
ki bu karnyn aylyyyna, 
teńażkejt jołu adamnyn, 
tursejt kertilik ałnyna. 


sayyslary üzuldular 

astry kučlu avazłardan, 
śoźlej, kula, terk ëyytylar 
Karaikalar bir azbardan. 


kaća keldilar ałnyna, — 
talnymydłar bu kišini, — 
kyćyy'radłar utrusuna: 
„terkrak biźga ait Semijni!..“ 


— „abaily Karajkałarym, 
bilam ńega siź tyytyiyz!.. 
inanyiyz ki Semlarim 

bołur siźniń mazzalyiyz!... 


Dé šem maja berdi teńrim, 
barłary öZu kertilik; 
ltujuiuz !budur śemlarim: 
din, zayrhetlar da Suvarlik!.. 


dinijizni kipllatijiz 
butun astrylyyyliyzba, 
tenrijizga ilSanyiyz 
ioyaryy klaklariliizba. 


ilfanijiź kop zayıhetta, 
iaryy bołsun akyłyjyz, 
toyltanmajynta jumusta 
bołsun siźniń 1) konlaryiyz. 


Кайа Iśuvujuż duńjany, 
laxšyny yar vaxt iśllajiź, 
xaiyfisunujuz tuvarny, 
bar tirini kop żebllajiź. 


bułej kyla, ilnanyiyz, 
baryn tirlik siźga berir!.. 
da mazzałny iźllarajiź, 
oł terk özu siźga kelir!.. 


ulnutma meni!. 


artyy bar &edaklarindan baynyn 
żanym Suvat gilafni, 

artyy bar kyzłaryndan Sayarnyn 
śu%am, dost&am, тей śeni!.. 


i ) Druk: siznin. 


з) Druk: 


bil ki buguń, bałkyyan vaytta tan, 
erta?) &yytym bayyma, 
bar čečaklar tollu-edlar &yytan, 
keśtim gilaf dostóama. 


iorta. 


ajttym gilafka išančłarymny, gilafni kystyrsej kokragija, 
neni toźam tirliktan, ol barysyn korklurak 
ajttym anar bar sayySlarymny, senin, dostöam, aityr üragiia 
ne üzulat üraktan. da katylyr teranrak. 


вей billasin barłaryn ałarny, ianuz gilaf bir śoź ajtyr saja... 
lioytur ńeni arttyrma! yadirlań tujma any!.. 

lali kladim bu özu śoźlarni kućlu śuta, bayyna Zanyja, 
gilafka jomayłama. ajtyr: — „ulnutma meni!..“ 


4. 


sormay da karuv. 


abajły Suvardam, śeń soras mheńdań: 
— „balry-ma Gent żanym bulej śuydu, 
ba'ry-ma ńeni üragim östurdu, 

Кор šuva, toźdu dostluynu alardan 


йе edi maja doyarayy tirliknin, , 
ап агу Zanymnyn inamlłyyba, 
bołma śeniń erkiida Suvarllikba, 
balryma bu tuślari iifagimniń 3.1 


bunar men karuv berim, $uvar dostëam 

„kuguróuwńum, kućlu men śutam śeni, 
a men kajyram śeńdań koźlarimni, ` ” 
anyn iićuń ki uvam śeni, biićam!.. 


ma'łayba, teń!riba bolyun śeń maja, 

бөй astry aruv bołma ioldalsymba, 

sen astry aziź ołturma melnimba, 

men kleim 'jałbarma, kunluy etrha saja!.. 


bołus ќей maja aziź sayynölyyka, 
kofarm śeni jaryyynda kujaänyn, 
tanyrm seni jułduzunda koklarniń... 
reni jaratty teńri *ydamayka!.. - 


toy'tanmajyn avur, абу iaśłarym, 
sondrayy jandylmayy üragıimnin, 
da bu duniadan ućmayy Żanymnyn, 
bołsunłar saja aruy kurbanlarym!.“ 


menim tušum. 


dostčam!.. jaydy tuš tuślańdim: 
ki kujaś kudlu iarytat, 

ki syryn kokńuń tanydym, 

ki malay üsttan bayynat. 


ożera tugal korkuńda 
aruy kujasya tartyłat, 
a kujaś, ućsuz kudunda, 
kućmayyna any alat. 


ki ćypćyyłary koklarniń, 
kijnip ауп juntoyłarya, 
sarnej korkuń śuYarlikniń 
ajltadłar kop bar żanłarya. 


ki teraklar kapłandyłar 
, šut kibik ау dedakllarba, 
da małayłar taykaładłar 
baryn ałtyn jemiś'larba. 


ki tamasa fursunlarda 
bar 'kogotlar jaśardyłar, 
aruv, tugal korklarinda 
aziź irny sarnadyłar. 


ki bar taśłar ajłandyłar 
korumla!riba ałtynya, 
da bar duńja teńaśtilar 
aziź, aruv małayłarya. 


dostóam!.. tujldu-ma iiragij, 

ki iayšy {ий men tuślań$gejm?.. 
eldi-ha, tugaldam, klagij, 

ki men debar korum korgeim ? 


nedik suvarlik joyarray 
sayyönyn bar klaklarińdań, 
ałej ma'ja-da bayaray 
sondrayy bar korumlardan: 


upłu tynölyy fordan boldu, 
kyłdy małay klaklarimni, 
Кайа Бакау iray багац, 
oł bałkuvda kordum śeni. 


men utruja jepgil ućtum, 
koźlarija bayma kladim, 
bar kućumdań śeni kuötum, 
bar żanymdan öpkaladim. 


tan vaytynda... 


tan vaytynda balkuvlu igitligimnin 
Бабай апра Sulyaredim tugalćamni, 
kozlarinda edi jaryyy koklarniń, 
terajynda kordum ойи śuvarlikni. 


пе ałnynda anyn tany jazbasynyn, 
korklu Кеба tamaża tyjyłmayynda, 
čečagi polaniń, syry karapyynyn, 
tetań koklar kijińgańlar ibaklarda ?! 


ulnutmasya 1) maja ће alnynba bołdu, 

ńedik men ajttym anar: — „рої sav, korkludam, 
airyiybyz... bułej teńri bujurdu, 

a kaltanda-Ikolek kotulśubiź, dosttam!...* 


oł baslady kopłaryn syndyryałama, 
da koźlari tołdułar абу jaśłardan; 

- „toź, kytyyrat, toź!. żayłama meńdań barma, 
iitagim menim jantyłdy kyiynlardan!.. 


ber zaman maja kysma kajyyłarymny, 
bar абу jaśłaryn koźlarimniń tokmal.. 

ber zaman maja Zenlama tirligimni 

da śeniń üsnu lanuz bir for bayynma!.. 


tujat üragim ki artyy koruślhabiź, 

ioyt. ńelikka maja duńjada tirilrña, 

ki śelnińba artyy juvuyłar bołlmabyz, 

men kleim śeni, dostum, sondrayy for óprha!..* 


kystyłar żanymny śoźlari dosttamnyn; 
- „toź, bijčam!.. teńri bujruyun ałystyrdy, 
abajłady avurłuyun jasłaryjnyn, 
` da meni śuXarligii üdun kałdyrdy!..* 


üragim toytandy balryba jantyłma... 
dost&amnyn konlary meni kip kućtułar... 

andan son... !bilmim... hierhef... Ge lanuz ajtma *.. 
ne son edi.. Ibilmim.. ne koktan ajttyłar!.. 


1) Drok: unulmysya. 


Т. 


iry mamanyn tośagi katny jaś uvłunun. 


kujaś eńdi, ідол” boldu, 
iukła, uvłum, jukla, 
iSandlardan żanym tołdu, 
iukła, uvłum, jukła!.. 


lanuz bałkyr kujaśymyz, 
iukła, uvłum, jukła, 
iaryy bołur tirligimiz, 
iukła, uvłum, jukła!.. 


men inanam, $uvar uvłum, 
iukla, uvłum, jukła, 

ki bijańćli seńdań bołum, 
jukła, пуат, iukla!.. 

s bolus kućlu, óśup nału; 
iukła, uvłum, jukła, 

muft tuvul śeń. Karaj uvłu, 
iukla, uvłum, jukła!.. ` 


avaldayy zamanlardan, 
iukła, uvłum, jukła, 
Iketmit teńri Karajłardan, 
iukla, uvłum, jukła!.. 


suvar uvłum, typła шеп, 
iukla, uvłum, jukła, 
astry abra śeń dinijni, 
iukla, uvlum, jukła!.. 


tirligiida kop kajyyłar, 
iukla, uvłum, jukła, 
śeni, uvlum, utrułarłar, 
jukła, uvłum, jukła!.. 


bołsun teńri išanëyida, 
iukla, uvłum, jukła, 
oł bołuśur kajyyłarda, 
iukła, uvłum, jukla!.. 


uvłum, saja Suvarligim, 
jukła, uvłum, jukła, 

saja menim bar tirligim, 
iukla, uvłum, jukła!.. 


üran sSuyma üragiidan, 
iukla, uvłum, jukła, 

$uv duńjany bar klagiidan, 
jukla, uvłum, juklal. 


eki aziź orunlarny, 
iukla, uvłum, jukla, 
tut esiida Zen ałarny, 
jukła, uvłum, jukła!.. 


Cijon bołsun umsuntujda, 
jukła, uvłum, jukła, 
da Troy bołsun sayysyida, 
jukła, uvłum, jukła!.. 


saja, korkum, klej mazzałny, 
iukla, uvłum, jukla, 

kućlu togam jaśłarymny, 
iukla, uvłum, jukła!.. 


inan, uvłum, kelir vaytłar, 
iukla, uvłum jukła, 
bijańćlardań Zanyi tołar, 
јака, uvłum, jukła!.. 


aruv &yyar kujasymyz, 
jukła, uvłum, jukła, 
satyr bolur tirligimiz, 
iukla, uvłum, jukła!.. 


kujaś ёууѕа, men ojatym, 
iukła, uvłum, jukła, 

men „tan jayšy“ saja aitym, 
jukła, uvłum, jukła!.. 


8. 


Јегап!соуа. 


Ibart-ma esijizda, dostlar, 
nedik istyryłyp bir orunya, 
biźniń kyzłar da bayurłar, 


barymyz bardyy leranlcovaya ?.. 


šatyr keldik royotkaya, 
ba'ryba ioyt ne tamaśa etra, 
&y'yadoyon jumuslarya, 

satyr bołat duńjada tirilma. 


anda baśłandy pesoklar, 

avur edi bizga 'jołba barma, 
tanydyy, abajły dostłar, 

ki jebgil tuYul tirlikni jeńma!.. 


kići óżań jołda taptyy, 
suvu balryba akyrtyn ayat, 
bunuda fordan tanydyy, 


ki az dostłuytan tirlik Itaspołat. 


kirdik ormanya Ityn&alma; 
bulej tirligińlda-da adamnyn: 
eger karanyyda bołma, 

to tabułat tynëlyyy üraknin. 


Zeratlar katny balrabyz... 
tynć juklłajyz, dostlar, zeratlarda! 
barymyz jaysy billabiz, 


ki Inemet ućsuz 'joytur duniada, 


uže koprulga-da keldik, 
lanuz for sayys Iklamijdoqon kirat, 
ki 'naj-teranrak kertilik 
kysmayyndan tirlikniń śurtulaf. 


Karaimśityznany astyy, 

da terk keldik bu özu orunya, 
kajdan biz baśłyytan tyytyy. 
kaittyy abajły Sayarymyzya. 


keńligińda avlay jerniń, 
Ikop-ma !kleisiZ, ülruiuz, śuvarlar, 
kuśańćlarińa üraknin 
kaltanda-Ikolek kailtyrsyz, dostlar. 


ale] Imen-da, śutar dost&am, 

Wale kajtam saja bar klagimdań. : 

anyn üdun ki, tugaldam, 

okom śeni śuydum bar żanym- 
[dan!.. 


8; 


Dominilkanski yora. 


billas-ma, śuvar Peninna, 
tujdum jomay jasłygymda, 
ki bart bir zak'lenty panna 
Dominilkanski yorada!.. 


oł panna jarty kećada, 
turat öZunun ornundan, 
da izleit Бабай yorada 
kutyaruvöunn kajyydan. , 


anar, kim any żeblaśa, 
berir butuń yożałyyyn, 
śuva, karyyśny tuSursa, 
kajtaryr bar suvarligin. 


men inandym bu jomayka, 
lali bildim, ki duńja klejt 
kip inanma ałdavłuyka, 
eger klaklari iślańśejt. 
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bu jomay kałtratty пеш, oł vayty Ыар! adamnyn, 
igitlik klejt Коа suvma, ki any kop Zenlageilar, 
iźllamajiń yoZalyyny, da avruyan üraginin 
kimnida-|kolek żeńlarha. kajyyłaryn tuśur$gejlar: 


` Dominiikanski yorada Peninna, meni żebladij, 
ürudum kop kećalarni, tanydym jayšy Zanyiny, 
da utrullamadym anda tirligimni bilha kladij, 
Iżadny zalklenty pannany. tušnrdui bar kajyyłarny. 


bilam, tirilip duńjada, bu edi jarty kedada, 
eger kimga jaslyyynda, iaryyynda tołu ajnyn, 
Ikelhaśa suvma, žeńlarha, oltulradoyon üstunda 
to ne bołat kartłyyynda. Dominilkanski yoranyn. 


oł vayttan kip śuydum śeni, 
abajły dostćam, P'eninna, 
da !yale kałtlratmyt теш, 
ki ürujt zakilenty panna!.. 


10. 


liazbaśy. 


burunyu for aćtym terźamni, ki astry men $uvam ałarny, 
igit jazbasyn utrułama, kulduba jadayan żanymnyn, 

bar koklrakha kapma averni, kleim alarya tugal mazzałny 
suvuyłuyun kyśnyn unutma. tefańligińda üragimnin. 


bayynam: üstunda tetakniń `  lanuz, ćypćytey, kolam śeni, 
bir korklu typtytey ołturat, tap terżasiń 5пўаг dost&amnyn, 
debar irłejt iryn iifakniń, keltir esińa śuvarlikni 

da menim terżana bavynat. da іа iryn ljazbasynyn. 


— „uć, typóy/, шуши Sayaryma, okom lajtma ki kołdum śeni 

bayyn пе bolładłar juvuyłarym, anyn terżasińa bayynma, 

śałom ber bar $uvarlarima, neyaj !bilmasin ki men any 
so ait ki alarya ѕауу атут. bolłałmyn ba'ryba unutma. 


andan son, kait, &yp&yyym, maja 
da ołtur üstunda tefakniń, 
bayynym men śeniń kozuja, 
sayynym korkun Sayarymnyn. 


sayynym abajły dosttamny, 
sayynym jaysylyyyn anyn; 
bar koklrakba kabarm averni, 
kulduba jadayan żanymnyn. 


sońet. 


kajyr koźlarijni... bijćam, korklućam... 
mmeńdań, abajłym, tirligi żanymnyn, 
balyynma menim iiśńn, śeń, tugalćam, 
Ката bilha avruvun iifagimniń!.. 


kajyr kozlarijni... taży basymnyn!.. 
kućuń śuvarlikniń tapimassyn meńda, 
korkuń jaśłyynyn, otun śuvarlikniń, 
sen muft izllarsın śońgań üragimda. 


kajyr koźlarijni.. korku żanymnyn... 
Ibostur üragim bar kyryilarynda. 
ućsuz 'kystunmaylary śuYarlikniń 
ваја ba'ryba tuiullmastlar anda!.. 


kajyr kozlariini... tugal korklućam... 
sukłanóyłyyy, bijańći żanymnyn, 
!bostur, boś iitagim, iman tugaldam, 
anda okom aöylyyy tirliknin!.. 


12. 


menim dosttama. 


typła, dostćam, saja irleim 
iapyy irny bar żanymdan, 
apła meni, men bunu klejm, 
tušar avruv üragimdan!.. 
ürak songan artyy janmast, 
tanymast ol suvarlikni, 
ekińći for jaśłyy kajtmast, 
muft ażyryp igitlikni. 


boś üraknin jan@ylmayy 
toźmit kućuń suyarliknin, 
je& tirliknin atyłyry 
tolturat bar kyryilaryn. 


suvar dostöam, saja irłejm 
bu irymny bar żanymdan, 
typła ent ne ajtma klejm, 
tušar avrnv iiragimdań |. 
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śońdu otu üragimnin, 
anyn üdun ki tirlikta 
talbułmady klagi anyn, 
ńeni toźdu igitlikta. 


üfagim boś andan bołdu, 
ki aldandy iśanćynda; 
aöylyytan tirlik tołdu, 
dostnu iźlej bar janłarda. 


kulgurówńum, irłejm saja 
bar żanymdan bu irymny, 
kołam śeni, inan maja, 
iepgilt menim üragimni!.. 
karuv bergiń sormayyna 
boś da śońgań üragimnin, 
ina'nas-ma dostluyuna 
terk jadaryan śuYarlikniń ?.. 


ima'nas-ma ki kertilik 

jeńar kućuń karapyynyn, 
ki tavusur tugal rastłyy 
aćyłyyyn boś tirlikniń ?.. 


saja irłejm bar żanymdan, 
typła, dosttam, bu irymny; 
śoź üzulat üragimdan, 

da jandyrat sayySymny!.. 


kertilikka inanma klejś, 
tanyjm aruv ufagijdań, 

ki dostluynu astry izleis, 
bu korunat koźlarijdań. , 
śuvarlikika-da iifagij, 
butuń kulćuba üzulgeit, 

da rastłyyka baryejt klagij, 
eger śeni kim apłasejt. 


bar żanymdan saja irłejm 

bu irymny fikirimda, 

apla reni, men śuýrha Кејт, 
lapyy otłar üragimda!.. 
małay kibik bijik koktań 
fordan turduj sen ałnymda, 
uzay tożgań iSandlardan, 
јагуу bołdu üragimda. 


tabyp dostnu turśuńujda, 
tołdu ürak tozmaklardan, 

ki &ydayan tirligimda 

bar aöylyy Кабат andan. 
men tugattim japyy irny, 
saja, dostóam, bar Zanymdan... 


koram ki apładyj meni... 
tutu avruv üragimdan!.. 


13. 


korklu keda. 
korklu keća!. kopluguń tynölyynyn 
tutulnadlar kokńuń kyryilary; 
tujam ёеђаг avazyn dostóamnyn, 
tujulladkar anyn atlamlary. 


čebar avaz, aruy da bijańćli, 
suvarlikni miskinga Keltirat, 
tugal tynółyy, tamaśa da tatły, 
kaiyyly üragimni tołturat. 


kajylryłyjyz bar kajyylarym!.. 
siźga |ioytur orun üragimda!.. 
kajy!ryłyjyz bar kyiynlarym!..- 
korklndam erklanat tirligimda!.. 


14. 


syrym. 


karabqy Кеќаѕі Hazbašynyn, 

ant ettiram men śeni 

sondrayy tamćylsyba kanymnyn, 
ki askartmas syrymny!.. 


пе korduj dost&amnyn terajynda 
sen jašyr bar tiridań, 

ńeni tujduj karapyyłyyyjda 
ölsun śenińba birdań. 


падут anar suvarligimni 
ialnadoyon Sol Zumba, 

dosttam 'klamadi tujma meni, 
karuv berdi kultikuba. 


taspołdułar ёеђаг idantłarym, 
syndy üfak śuýuýču; 

anar jatlar menim bar irłarym, 
da jat özu irlavču!.. 


karapyy kečasi ljazbašynyn, 

tujduj menim irymny, 

Korduj jeńgil kulókuśuń dost- 
[šamnyn, 

tynć et Sen !yale meni!.. 


sondrayy tamćy!syba kanymnyn 
ant ettiram men Seni, N 
kul&uba kainar $uvarligimnin, 
ki askartmas syrymny!.. 


15. 
Idakui siźga... 


bijiklikta jułduz juł/duzba tyjyłtyn śoźlaśat: 

— „'ńe-bu lańdi bolunat anda jer iiśńu, juvuzda, 
oZera kyryiynda Inińdi-eśće adam turat, 

da oł adamnyn kozlari da ćerajy ја агада ?..* 


— śoźllaśhajiź artyy, kaltyłmajyz meni jułduzłar!.. 
пе siźga ki bu men turam ożera kyryjynda?.. 

ki kozlarimdan togu'ladlar абу, avur jašłar; 

ńega sizga kirišrha, ńega tiñtrña tirligimda ?.. 
eger |klejsiź meni żeblańa, et siźga jomaylarm: 
śuv!gań-edim tugaldamni burunyu Suvarllikba, 
išandym ki Кабай dostłuynun śutarlikta tabarm; 
oł kajyryłdy ıhendan... men uvunam jasła'rymba!.. 


ale kyryiya keldim uzatma $uvarligimni, 

ki terktak, terkrak jaslarym suvllarba koaułyejłar; 

eger jaśym tuśśejt. jer iiśńu, to kuydurgejt. jerni... 

„koram, ki żeńlejsiź rheni.. akut siźga jułduzłar!.. 
Prace Komisji Orjentalistycznej Nr. 11. 


16. 
kyśyn. 

terźalar buzlayanlar, korunat ki bar duńja 
suvuy ićkirida, kattylar suvuytan, 
oram usnu tavunlar a Sen ajtas ki saja 
kućlu óćlarińda. iśśi suvarliktan! 
bura karny ulćadłar kajdan jazbasy kelat? 
biluyśuź orunya; alt, maja, śuvarim, 
kimni ałar kulvadlar, kajda Suvarlik tuvat? 
elitadlar Кајууүа?.. tanysyn üragim... 

unutum kaiyyłarny, 

suvuy ićkirida; 

kućajtsińlar ödlarni 

tavuałar oramda!.. 


Ki. 
anar. 
eger klejś ićrha suvdan bogov!rarsin, 
eger aćyysej, ötıhaktan to'jarsyn, 
lali żanyj bildirsa kuśańćlariń, 
tojdurał!massyn anyn klaklariń. 
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eger $uvarlikni Zanyi tanydy, 

sen żeńla any, oł astry janyyldy; 
ne beris Suvarligiia jayšyny ?.. 
gedligi tirlikniń tyn& efıhast any!.. 


aż urn 


== 


apłajałlmassyn ńeni kuśalńadir, 
oł Кайа bijiklikka telrnaltadir, 
klaklari utrwłejdłar jułduzłarny, 
Ineba jer iiśńu tojdurus ałarny ?. 


TAI тер 


bilam, śuvarlikni żanyj kusanat, 
da anar butuń kulćuba tartyłat; 
jer iiśńu tek gufnuń kuśańćdlari, 
klaklari żannyn koklarda barlary!.. 


tuj, suvardam, eger alłej-da bolsa, 

eger suvarlik jer iiśńu aćyysa, 

eger śuvarlik aruvray koklarda, 

men klejm suvma $eni... bunda da anda!.. 


18. 
kermańlarim. 
Korklu, avłay kermańlar tergavśuź śuvarligim 
jasłypymda tuślańdim, terk 'taspołdu kolńujdań, 
дебат bijlik sarajłar synyy bołdu üragim 
tuzuma men iSandym. boś tirliknin juguńdań. 


sayyInamyn Zanyiny — _  suvarliknin kuńlari 
aruv, tugal, sen dostćam, ńećik terk tugańdilar! 
kozyady iiragijni kuśańćniń Zeratlari 
Suvarligim, tugalćam. jaś kozumdan toktular. 


lajtyjyz, Suvarlarim, 

Ikejre bardy ioldasym ?.. 
!taspoldu kermanlarim, 
kozumdan ayat jadym!.. 


19. 


gertma. 


billasiz-ha Ge üdun men ийиш any ?.. 
Ibilmijsiź!.. kerakli siźga jomayłama; 

bir for polada, korup &ertmalikni, 
ołturduy Хапіпара kujaśtan astranma. 


olkom-ńe ołturduy, ńetik $ertmaliktań 
tuśtu bir #ertrhaëik alnynda Xannanyn; 
oł alat $ertmani, sibirat topraytan, 
żaylłamajyn tiślejt jarymyn gertmhanin. 


adejt óżuńa, menim iiśńu bayynat, 
balryba !tuimyt atyłyyyn jemiśniń, 
andan son tyjyłtyn maja kolun čozat, 
da ekińći jarymyn феѓаё #ertrhaniñ. 


koram #ertrhada jolöuylar tiślarińdań, 

da ałej bu jołónyłarny kip sukłandym, 

ki koźumńu kajylrałmadym $ertmadań, 
da jarymyn aćy jemiśniń ašadym. 


ńečik okom juttum unlu aćyłyyny, 
fordan apładym sayyśłaryn Xannanyn; 
oł vayttan men astry śuydum апу, 
sayylnadoyon aćyłyyyn $ertrnaniń!.. 


meń iuvda. 


Ikorhadim siźni kop ipłar, 
Itikri Suvar orunlarym, 
siźga reni kip tarttylar 
абу, avur kajyyłarym. 


tuvmus orunłarny kordum, 
da iraytan men tanydym 
bu juvéokñu, kajda östum, 
kajda jaśłyyny ašyrdym. 


juvčok kynyyraidy ianya, 
bar muvuslari äiridlar; 

bu juvdokta kop mazzal$a 
{ sayyśłarym ulćaredlar. 


azbarda reni utrułejt 
kart it syndaryan aljayba, 
kozlarima bayynma kleit, 
da koryat ki men taljayba. 


Girik basaya asary 
kirdim tyjyłtyn izbaya, 
unlu peönin ceglalary 
Пуёуашаг bar janlarya. 


bir komini okom butun, 
öktam bayat ol koklarga, 
I&yymyt andan artyy tutuń, 
leltmit reni kuśańćlarga. 


podlpert-etkań levća turat, 
anda sokur maćy iukleit, 
дебат tuślar ol tuślańat, 
ki бубашагпу tutyaleit. 


bar muvuslarda pauklar 
kondardylar óZ juvlariń, 
da tolzadlar ki &ibinlar 
toidururlar atłyyłaryn. 


it, maćy da siź paukłar!.. 
tirlikka siź inalnasyz, 
lanuz kućlu sizda klaklar, 
mazzał iićuń tirillasiz. 


tanyjm, tebar śuvarlarim, 
kudun igandłaryjyznyn, 
anyn iićuń ki klaklarim 
Ibuńdi öZu ńecik siźniń. 


juvčok japya kynyyrajyan, 
upłu Кар aytarylma, 

айе] Imen-da, kop kajyyryan, 
avurluytan kleim Ityntałma!.. 


kart it, sen koryas tajaytan!.. 
bol abajły jołdałżymba... 

Imen-da kop koryam tirliktań, 
ki kaltyłmayej żećlilgiba. 


sokur maćy, tuślarijda, 
sen kapyałejs šyëanlarny, 
айе] Imen-da tirligimda 
okom tuślańdim mazzalny. 


paukłar, 'siź-da dostlarym, 
toźuvćular &ibinlarni, 
melnim-da аёуукап żanym, 
Itasetip bar śuvarlikni. 


dostlar bołajyy barymyz... 
kypyyr, Girigań juvdokta, 
da bołsun bu iSanöymyz, 
ki kelir mazzał tirlikta!.. 


ki kelir vayt, aytarylyr 

kynyyr, Girik juvdoguruź... 
fordan biźga mazzał kelir... 
„birdań bolur ölumumuz!.. 


altyn buzov. 


Itujujuz śuvarlar: 
edi апа: vaytłar, 
kućum edi enim, 
edi kop ałtynym. 


karandaśłar, dostlar, 
iuvuylar, tanyśłar, 
meni kurlšaredlar, 
kućlu $ulvaredlar. 


teńrim aduvlandy, 
małymny ketardi, 
bar dostłarym fordan 
terk kattyłar meńdań. 


yor ettim ałarny... 
śulyadlar ałtynny, 
buzovya &olgadlar, 
anar Ibaśuradłar. 


kertidan kalćadłar, 
abayny kuldadlar, 
alten teńrilari, 
katyan iiraklari. 


artyanda yożałyy — 
azarat jaysylyy, 
tar bolsa yożaya — 
kuńulejt jarłyya. 


kuru tigilmiba, - 
tynć emiń ża'nyba, 
iarly bar kla'giba 

Ikontent mazzallyba. 


a alten bołuśmast, 
iarłyyaś keltirmast, 
kutyarmast jaryuda, 
kelasi dunjada. 


sızga, Suvarlarim, 
sondrayy Sozlarim: 
syillaiyz teńrini, 
Zenllajiz miskinni!. 


kurliejdłar üfagimni 
kućlu saqyśłarym, 
kop katylladlar шеш 
adajyś tuślarim. 


sayynam śuwarllikba, 
hen siźni, tuślarim, 
utrujuzya rastlłyyba 
balradłar klaklarim. 


üragima kirdijiź, 
tušup пого koktań, 
anda siź jadardyjyz, 
korklurak gilaftań. 


Suvarligi dostöamnyn, 
bijańćli kećalar, 

tynć korku suvłarnyn 
fuślar kibik edlar. 


kefaksiź edi śoźlar 
dostłuyuna anyn, 


iaryy, tefań kozduklar — 


bu kudu dostóamnyn. 


jayšy kordum ałarny, 
bildim sayyšłaryn, 
sayynam fuślarimni, 
tujam avazłaryn. 


— „terk al biźni esija!.* 


ааг kyćyy!radłar, 
da bunu ajtyp maja, 
irayray ulćadłar. 


ućtułar ёурёуу kibik, 
tenasip jalynya, 
kaötylar bulut kibik, 
uötular koklarga, 


elöilarim. 


korku bar tuślarimniń 
averga ućtułar, 
śuvarligiń dost&amnyn 
meńdań ketardilar. 


kajda Zeg, menim bijćam, 
Ikejre mendan bardyj ? 
kajda &ebar Suvardam, 
ńek eni tasładyj ?.. 


бурбуу, bułut da jałyn, 
astry kołam siźni, 
Ibołujuz elöilarim, 
iśllajiź koltyamny!.. 


Ikezijiź siz barynda, 
Itabyiyz dost&amny, 
'bayyiyz üraginda, 

Sulvat-ma oł meni?. 


Ikajtyjyz, siź eläilar, 
da maja laityiyz, 
ńeni bijćam jomaylar, 


Kane kajltaryjyz. 


üragi sayylnat-ma 
bułej özu rñeni, 
lanuz żany Sulvat-ıha, 
ńećik ol kuńlarni?.. 
bułut učtu koklarga, 
tozułup averda... 
iałyn tustu tebgiźga 
da śońdu suvłarda. 


typ'óyy-ta učtu iray, 
iZlarña dosttamny, 
ёурёуу inamły malay, 
tabar $uvardamni, 


uže kuliaś-ta eńdi -okom ће, ćyptyy kaitty, 
da Кагаруу bołdu, iolunda jadady, 
čypčyčeyym 'kaitmady; tyiyltyn maja ау: 
Ibilmim ne bolundu. — „ol karuv !bermadi; 
Ibugunga dejiń anyn {агуу teran koźćuklar 
muft toźdum kaitmayyn, Satyrlanma !klejdlar, 
inamły małayymnyn, ekin&ini suvdular, 
karuv kaitarmayyn. da anar al'dejdlar!..“ 


$ 


23. 
` ігу ułanłarnyn. 
istyryldyy biz шашат, iirańajik бай ürurma, 
keldilar bar taśćałar; saruvłarny abrama, 
korklu biźda bart ałamłar, iaysy akyłny ашата, 
bołajyy bayatyrlar!.. da tirlikta onarma. 
(Zuvat). 


uvat: Lee = * 
Й Suvajık butun duńjany 


da bar kająyłyłarny, 
tojdurajyy bar adłarny, 
żebllamajiń 0tmakni. 


„ei, yei; ułanłar, 
еј, теј, taśtałar, 
'koturajik ałamłar, 


bołajyy bayatyrlar!.. (żuvat). 


typłajyy ayaraylarny, biz bilajik ki tirlikta, 
айат śu'wadlar biźni, usumuz óśśa erta 1), 
tuzaltadlar iiraklarni, bołur biźga bar jaysylyy 
Ikleidlar biźga iayšyny. da jefrhaśt karanyylyy. 
(Zuvat). (Zuvat). 
tofavtularni typłajyy, . eger üransak typłama 
ба jonllarba barajyy, da jay$yny iślarha, 
syily śoźlarni abrajyy, teńri biźni Кайы Suvar, 
bar kartłarny syilaiyy. Imamamyz biźni kučar. 
(żuvat). (Zuvat). 
anyn iióuń biz шапат 
da jołdaśłar taśćałar, 
tyolaiyy ayaraylarıy, 
'kotufup alamlarny!. 
(Zuvat), 
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ištyryłyp bayurlar, 
većelrinka tuzudlar: 
Asael, Xananel, 
Azriel da Putiel. 


taśćałarny kołdułar, 
tebar kyzłar keldilar: 
Naama, Ruuma, 
Jemima da Neyama. 


igit, korklu bayurlar, 
kyzlarya Ibadurdułar: 
Asael Naamaya, 
Xananel Ruumaya, 
Azriel Jemimaya, 
Putiel Neyamaya. 


Iśekirhakka koldular 
da kadrilni baśładłar: 
Naama Asalelba, 
Ruuma Xanalnelba, 
Jemima Azrilelba, 
Neyama Putilelba. 


Iśekirha tugattilar, 
bary Ikontent kałdyłar: 
Asael Naalmaba, 
Xananel Ruulmaba, 
Azriel [emi'maba, 
Putiel Neya'maba. 


24. 
kadril. 


Коѓићаё suklandylar 
biźniń ёеђаг taśtałar: 
Naama Asaelni, 
Ruuma Xananelni, 
Jemima Azrielni, 
Neyama Putielni. 


a tancorlar, bayurlar 
astry suvma !klaredlar: 
Asael Naamany, 
Xananel Ruumany, 
Azriel Jemimany, 
Putiel Ńeyamany. 


bayurlar soryaładłar, 
kyzłar karuv berdilar: 
Naama Asaelga, 
Ruuma Xananelga, 
Iemima Azrielga, 
Ńeyama Putielga. 


Itandasyna iśladlar 
fordan dort kelaśmaklar: 
Asael, Xananel, 

Azriel da Putiel. 


da me'nida indadlar, 
kajnar 'krupnik berdilar: 
Naama, Ruuma, 

Jemima da Ńeyama. 


25. 
Попапур órdadegi. 
Попа biźni kuśańdi, 
da bayyn, Troyka keldi. 
Zuvat: yoj, yoj, biźniń Troy, 
Satyr Sayar biźniń Troy. (eki for), 


uzun oram biźda bart, 
da kerlman-da astry kart. 
(żuvat), 


| 


lanuz bart ożerałar, 
da kop veran vyspalar. 
(Zuvat). 


oklleikadan koptalar, 
da !bulvadan galkalar. 
(Zuvat). 


gannavlar [опа korsa, 
ašejt пого poreśa. 
(żuvat). 


tolturyan kyijmałarny 
astry śuvaf ałarny. 
(żuvat). 


eger blinłar iślarha, 
sansyz 'moget aśama. 
(żuvat). 


biźniń trocki kybynlar 
baryna tatuvłułar. 
(Zuvat). 


Ilona bokńu kop Suvat, 
ki mokotertni öbat. 
(Zuvat). 


yoj, yoj, ördadek, 
ješil bašły Ordaćek. 
żuvat: yoj, yoj, örďaček, 
ješil bašły ördadek. (eki for). 


ördadek jeśil baśły, 
astry korklu kanatły. 
(żuvat). 


iundoylary jeńgiblar, ` 
ajaylary oleńlar. 
/  Guvat), 


lanuz kałdy kułdunłar, 
barymyzya &ebarlar. 
(żuvat). 


eki vagon asayeit 
da уос lzaraz žeńćotkejt, 
(žuvat). 


dyyty Цопа iuvundan, 
astry !kontent özundan. 
(Zuvat). 


kapelusu baśynda, 
dort frolu jandyyynda. 
(Zuvat). 


bazarya erta bardy, 
bir kyzny utrulady. 
(Zuvat). 


ajtty andar Satyr kyz: 
— „biz maljufka iśllejbiź!..* 
(Zuvat). 


Попа astry bijańdi, 
örda&ek satynałdy... 
(Zuvat). 


kozlari kugurćuńlar, 
kimni klaśej jeldarlar. 
(Zuvat). 


ördakni juvga eltti, 
galkallarba beślatti. 
(Zuvat). 


ördak barysyn аре 
da özuna kulńuślejt. 
(Zuvat). 
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ilona batya ołturat, 
suv usnu órdak ćomat. 
(zuvat). 


avazyn Satyr 1jat, 
dort frolu órdak tijat. 
(žuvat). 


ńeni órdak śeń ajtas, 
ikejre jołnu Korgużaś ?. 
(Zuvat). 
apłady Топа any, 
korklu, ćebar ördakni. 
(žuvat). 
ma'jufkaya oł ketat, 
ördadek arttan &omat. 
(żuvat). 


Ikejre órdak Zeg &omas,'- 
ńeni Sen sayyš efaś ?.. 
(žuvat). 


uže Топа kermanda, 
bufuń lyevra-da anda. 
(žuvat). 


kelganlar bar yaýerlar 
da bar biźniń tašëalar. 
(Zuvat). 
ilona, korup kyzłarny, 
unuttu ördadekni. 
(Zuvat). 


a órdaćek usunda 
tapty orun kermanda. 
(Zuvat). 


jialyyz Satyr olturat, 
kyzlar usnu bayynat. 


yoi, тої, siź kyzłar, 


kugurćuńlar, siź kyzłar!.. 
Zuvat: yoj, то], siź kyzłar!.. 
kugurćuńlar siź kyzłar. (eki for). 


baśładłar bar jołdasłar 
da korklu koźlu kyzłar 
(Zuvat). 


Śklenkadan 'krupnik idrha, 


tuzlu yyiar ašama. 

| (żuvat). 

kop edi aßamaylar 

da tatuyłu kułdunłar. 
(żuvat). 


samovar turyuzdular 
da yar!bata ićtilar. 
(Zuvat), 


(Zuvat). 


terk baran цабат, 
da 'sekirma baśładłar. ` 


(Zuvat). 


ördak janda olturat, 
a Ыі 'śekirat. 
(Zuvat). 
tugatti ol Iśekirmha 
da baśłady śoźlarna. 
(Zuvat). 
Ilona Ikyzba śoźladi, 
ńe erta utrułady. 
(Zuvat). 
kapty kyz ördadekni 
da suva tutat any. 
(Zuvat), 


sorat Топа bu kyzdan, 
kozun keltarmit andan. 
(Zuvat). 


kim-bu siźdań jadady, 
kułdunłarny iśladi?.. 
(Zuvat). 


tašča karuv |bermadi, 
a órdaćek bayyndy 
(Zuvat). 


kozlarına bu kyznyn 

da kozuna під. 
(Zuvat). 

Ionamyz bunu kordu 

да Кулпу fordan suvdu. 
(Zuvat). 


maljufkadan kaittylar 
da kelaśńak iśladlar. 
(Zuvat). 


Satyr ale ir'łejbyz, 
órdaćekni maylteibyz. 


Yol, Yol, bayurlar, 
suklanëylar bayurlar! 
Zuvat: yoj, yoj, bayurlar, 
suklantylar bayurlar!.. 
sizga ajtam kertini, 
ulnutmaiyz bu kyzny. 


(Zuvat). 


Ilonanyn ördadegin 
da anyn Suvarligin. 


(Zuvat). 


Попа kibik !bolujuz, 

da kyzłarny 'śuýujuź. 
(żuvat). 

ulnutmajyz oł kyzny 


da bayurnu Цопапу. 
(Zuvat). 


(żuvat). 


aj, iślajiź, siź kyzłar, 
bayurlarya kuldunlar!... 
(żuvat). 


artyy siźni Suvarlar 
da terktak żeńćetarlar. 


(żuvat). 


yoi, Yol, biźniń Troy, 


satyr Sayar biźniń Troy!.. 


(Zuvat bu özu). 
тої, тої, ördatek, 
jeśil bały órdaćek!.. 
(Zuvat bu özu). 
yoi, TOL siz kyzlar!.. 
kugurćuńlar siz kyzlar!.. 
(Zuvat bu özu). 


10], тој, bayurlar, 
sukłantyłar bayurlar!.. 


(żuvat bu özu). 


ORZEC Qu BACA 


IT. 
Irtary Š. Firikovićniń. 
1. 
іг avazy igitlikka. 
lioytur žan da joyt ürak, — bunda gufsuz dunja. 
yoi igitlik! ber kanatłar maja, 
ultarmyn terk tiri — ölulardan 
oł bostanya, kajda kuśańtija 
atyłyrłar oł tamaża iślar, 
čečak kibik jašaryanłar, 
da bolurlar korkka, alten umsunčuja! 


bołsun, kimniń kartłyyyndan 


bašy ijildirgań jerġa, 
kolradir 'butekli jandan, 
ńečik jetśa tunyan koźga. 


sen igitlik, ioyaryya ućyun, 

da bayynyyn Kkolźuba kujaśnyn! 
bu duńjanyn upluluyun 

ućtan ućya terga baryn! 


baykyn asayartyn! ućsuz karapyyda 
bary toytejt mijus kavyałarda: 

bu jer anda! 

korgun ńećik suvłarynda 

kiči kurtóoy kyiynlarda, 

gerab kibik kelśadir suvłarny, 
ku'vadoyon yapłaśrayny; 

oł !Sekirat, utat jana, 

da tobra'ńadoron baltadyr tolyunya; 
ornatyldy tašya — kuču anyn śońdu! 


а-аа bilmijć tirligiń — żeńllamijć ki óldu! 


özu Gänn śuydu! 


o igitlik, nobat kibik saja, 

eger tatlyyyn доза ülassej: 

da śatyrłyy kelir üragija, 

kaćan ólźujba ten juvuyujnu śuvśej. 


birdań igit karandaslar! 

bar jaysyda — klagi barlarynyn; 
birlikbä kućlular anlleidoyon syryn, 
balrabyz ałynya dostłar! 


alnar-da san kim jolda tuśśa, 

eger oł ltaspołyan gulfuba 

Zanlyy syiya dostun kijiralsa. 

birdań, birdań suvarlarim! , 

kerti, avur jołya balryrbyz, 

bulzadyr any kuć да žan yanlaslyyy: 

tek bu kućńu — biz ikućba syndy!ryrbyz, 
ketsin igitliktań żannyn yanlaslyyy! 


kim jaśłyytan *śoślkańmijt iłandan, 
oł son aöddayadan korymast, 

ölsa ketar karańjadan, 

syily tażdan eksik bolmast! 

any iźla, ne Ikoź-da !kormiit, 
syndyr neni akyl buzmast! 

o igitlik, kuduj tynć Ibołmyjt, 
kip- javrunuj emiń kałmast! 


еј, bir jav'runbä! Suvarlik órikańba 
kurlśarbyz kipóagiń jernin! 

aruy sayyS aysa Ólżańba, 

ölrarbiz bijligin aruv sayyslarnyn! 


kat, avurłuy, bu duńjadan! 
ianyy izlar 'taberirlar śeni; 
tyysej mijus kaplavlardan, 
seh sayynyrs jaś kuńlarni! 
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nedik kyryjynda je&likbä kečaniń, 
&uvileidoyon kijik kavyalarda, 
śoźdań „bolsun“, kulćuba teńriniń, 
bn jer da derivi bołdu darjasynda, 
tavuł ućat, alyadyrlar suvlar, 

terk bałkyrłar jułduztoyłar. 


duńja arasynda upłu karanyylyy, 

da Iśońmijt klaklari буута urusłara... 
bunu terk Itaberir bazłyy, 

da erk berir aziź sayy3larya. 
igitlardan baśłyy kelir bunar,“ 

da kelasi vaytta relsimba bołurłar. 


imanmydłar suvuy baśłar, 
ki avurłuy terk eksilir. 
tan keltirir azatłyyłar, 
kujaś &yysa — jułuv kelir! 


2 
101 Kala üstuna. 


koł tenrini, jum kozlarni da Ikotutul jołąa! 
bunda usun adam atya tek ina'nadyr; 

at üvrätkarı doktu, sałdy kozun jana, 

da Ikotufup öZuf, balryba tayylladyr. 


бей lbayma eniśka! bir {ей tubuń kormas; 
anar tendi tuvul kuduy Elkairda; 

da 'sunma kołujnu, any 'kotufalmas; 

liśej ѕатуќујпу — ol !taspolur anda, 


ńedik synżyr telmirbä, kajsy salyan suvya, 
iłdyrymłej ućat, da lietrhaša tubuń,. 
tartar $gerabdeklni-da tefań tolyunlarya. 


a men adam kolzubä baytym Ge bart anda... 
йеп! kordum, ölsam žan bolalyr ajtma, 
bu duńjałyy tilda ioyt kuć jomayłama. 


sayyS белгі iićuń. 


keldi sayat belgilańgań, 
toktu kujaś balkuvlaryn, 
bijik korklu koklarińdań, 
juźlarińa butuń jerniń. 


kozlarima atyłdyłar 
aziź bijniń bar iślari, 
upłu kućuń askarttylar 
bar kunlary, małayłary. 


bołsejt kuću adamłarnyn 
öz usłalryba apłama, 
jaratyanyn kudratynyn 
da syrynyn ćegiń korra! 


čoyarayy kućlariniń 
kabjam tulradyr avałdan: 
tirliklari butuń jerniń 


baren tolzadirlar andan. 


anyn erlkiba berilladlar 
ildyrymlar da jamyurlar, 
da &yrymlar jerga e'ńadlar, 
kokńu kap'łejdłar jułduzłar. 


butun jerda da suvlarda 
bart resimi barłarynyn: 
kuśta, kurtta da tuvarda 
kofam kućuń akyłynyn. 


bary er'kiba kozyalat; 
vaytlar a'radłar kajtmaysyz, 
kun kećani ałyśtyrat, 

tirlik bollalmyidyr żansyz. 


teńrim, jarły akyłyma 
ii balkuvun jormatijnin, 
ki bolallyeimyn: kotarma 
upluluyun iślarijniń. 


iifat meni йе iślarha, 

ńelgińća hen savy да tiri, 
ki bolallyeimyn 'koturma 
kućlu alyazbä „kip tenri“. 


4. 
suvar Karailarya. 
meńda kop kuć da klak debar 
siźni śuyma, birdań bołma da bołuśma: 
Ikoturajim siźniń iićuń bijik śoźlar, 
avur vaytta siźni Satyrlatma. 


tek kim apłar ki boś tuýul śoźlar 
iazylyanlar bu teli {её irlarymda, 
ki таг śoźum, kyljasa ułanłar, 
tuvdu avur iSandlarda ? 


„ar sayaty üčuń алі. bijik klakniń 
jaśny togam ki Ikormagej duńja; 
aldy kaiyy tyndłyyyn kećamniń, 
kajsy üčuń berdi syzłav maja. 


aruv Zandan da śuvar'likba men Zayleim 
kelma utrujuzya, bołma tajanćyyka; 
rast da bijik Karai dini iićuń men kleim 
upłu da koryun&lu alvazba ieniśrha. 


5. 
iaryy saqgynć. 


tuvmuś jerdań surulganda, kaida alten suvłarynda 
kop korumlar utruladym; bałyy balikyidoyon бошай, 
tanyyysyz kyryilarda da kart biilik kermaninda 
buralmaktarı men jadadym. igit elan Satyrlanat; 


kezdim upłu Sayarlarny, kaida ćebar katyndeynyn 
edim uruś tuźlarińda, aziź bor'&ubä sanalat, 
kordum korklu otraćłarny kop 'kormäjin, bilha baryn 
da tirildim iśsi Krymda. butuń jerda ne bołunat. 


Kara teńgiź kyryiynda, kaida satyp уујатёеупу, 
Sayarynda Karajłarnyn Karaj sunmast iśka kołnu, 
uzay zaman bołyanymda, a tuttursa yabardeyny, 
tergap baytym minyaylaryn. birdań i8leit Кугу toyuznu; 


teńaśtirśam Gen? kordum bunu baryn е$Ка айзат, 
&ebar Troynun bar korkla'riba, bolladoyon iat kyryida, 
kajda aruy апдап šuvdum eger Saltyr-dä тей bolsam, 
midraśłaryn ribbilalriba, bary Ketat ućat jelga. 


kajda syiyn moedlarniń kezganimda kop jerlarni 

kučka kora balyadyrlar, ` tojdum ućsuz korumlardan, 
da sabbatnyn emińligiń da sayynsam bar korklarni, 
iebgil etma kor!yadyrlar; ioy ёеђаѓѓак Troyumuzdan! 


6. 
o, eger bart. 
o, eger bart lol-dunjada 
omu ućsuz aziźlikniń, 
boś kuńuluk jukłeit kaida 
da bir erki emińlikniń 


kaida atyryanmay iolyaśmyit akyłny 


da syzlamast ürak ćebgaśmaktań, — 
tenrim, esit koltyalarny 
ki 'bolmayeim iray śeńdań 


alvurdur tirilma buzuyłuyta, 
алуп iałyan da [её kor'kuba! 
kajda, boładoyon jamanłyyta, 
biri biriń iykeit kolłuba. 


bunda jukleit anlamayy 
aruv kerti suvarliknin, 
yaznalarıyn tulradyr abayy, 
kop arttyra obalaryn. 


апу tolu tuslu klaklarından, 
suvarlikni da tynćłyyny izleit, 
upłu kavyalardan, a&yryanmayyndan 
bek kyinalat da kop syzleit. 


muft, fajdasyz oł duniany kolladyr, 
otlu da iałynły kailyyba. 
IKoźtunmayy anyn karapyyda kalładyr 
kajsy kursejt ierni klalgiba. 


baltadoyon kanda, karapyyda, 
jarły uvlu özu ułusunun 
bay-bostannyn ieldav kabayynda 
kulat boSłuyundan išanëynyn. 
da adamny, kaisyn klagi indeit 
aruv korklu ćebarlikka, 

oł yorlulyubä moyorleit, 

Zem izay łejdyr beklikka. 
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ch 
dostum, kardasym... 


dostum, kardasym, aryyan, kyinalyan karandas, 
kim ki sen !barsyn, żanyi kiplańsiń: 

ałdavłuy, iamanłyy kla biliiba bołsun 

teiyalyan jaśłarda bar jerniń, 


suklanëy 'ńerśalar yam ieńgil etilgan, 
da ayat barynda konu kan: 

inanyyn, kelir vayt, !taspolur {её арау 
da kaityr duniaya suvarlik iraytan! 


tuvul tażłarda da temir buyovda 

da yaösyz бай ińlarda, 

bar yalkya kelir ol kućuńda da syida, 
iaryyłyy dayy bayt bołurłar erkińda. 


da bołmast duńjada talaslar da jaśłar, 
tanylmastlar avur kupluynn, 

eksilir miskinlik da tuslu syzłavłar, 
iołyuślmassyn artyy uruśnu. 
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yaj dostum! boś tulýulďur umsunć keluvu, 
lani bir išanimay-dà tuvul: 

baykyn: kop kyineit iamanłyy &uvradan, 
da astry karanyy kedanin enuyu. 


m gen, 


< 


iamandan da kandan beźarlar duńiada, 
iadarłar telilik urustan, 

śuvarilikba kozlar telmarir ałarda, 
kołtyadan tołułar da iaštan. 


8. 
kołtya. 
bordłu lethagiń, teńrim, ki az astry żanya kifaf 
æ da bośatyyn maja, kolam, Senin aziź da tuZ śoźui; 
ki juvuzłuyun bu duńjanyn ki azaśmay sartyn bołat 
guńaylalriba men Suvam; üragimdan iray iołni; 


IT TE 
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ki kop teran sayyslardan 
astry kajlnejdyr iiragim: 
day bar ters ućurłardan 
tundu kozumda jaryyym; 


ki jer maia kysyy boldu, 
sala ućma astry koryam, 
ki iazyytan żanym toldu, 
tuvul saia men 'iałbaram. 


kołam, teńrim, żaytła sondur 
menda jalnadoyon otnu; 
üragimni tašya &uvur 

da kozum !'baymayei yornu! 


klaktań ćozma {её irłarny, 
iaratuvdum, Zen kutyarsei, 
izlleidoyon. jarlyyasny, 
kaityrm saja avalyylei. 


dostłarya. 


aziź teńri berdi sizga 
altyn kuńllarha kedani. 
Satyr kyzłar üstuluzga 
salładyrłar baymaylarny. 


irllaiyz, 'čałyiyz, dostłar, 


x e LG d H 
alšyryiyz bu kećani, 


siźdań &yykan Satyrlyylar 
kuruturlar ја агушпу. 


10. 


ülruim-mo men... 


ülrum-mo men oramlarda, 
aziż juv/&a-mo son kitam, 
Zem olturam dostlarymda, — 
teran da Кор saqyś etam. 


ajltamyn men: айат ipłar, 

da kop, sansyz biźda bolseit, 
barymyzny tozat &orlar, 

da bart kimni ölum kurseit. 


baysam bijik oł eıhanga, 
sayyS etam: biji aqatłarnyn, 
oł uzartyr tirlik jerda 
ipłaryndan atałarnyn. 


tobratkanda ułanymny, 
fikir etam: bunu bilgiń, 
Let? tugatam kuńlarimni, 


vaytym ólha — sen. jaśaręyn. 


таг kunumnu, sayatymny, 
men iśanćlłarba uzatam, 
oł kelasi ölum vaytny 
tolżadogon, tabałatam. 


ne orunda belgilangan, 
suvda, ‚iollda-mo ölumum, 


iray tulvul-mo enistan 
żansyz gufum tabar ornun ? 


Kerti: suvuy govdamizga 
bir ten Када &irip jatma, 
tek juvuyray tegimiźga 
astry klangeit orun tapma. 


karapyy $or kabayynda 
igit tirlik Satyrlansyn, 

dunia ućsuz korklarinda 
ömur јатуура bałkysyn. 


11. 


ana. 


eska alsam uruslarny ortasynda bu kunlarnin 

ućsuz avur sonyulalrybä, invuz da boś żećliklalriba, 

men yalifllamim katyuny syzlavundan üraginin 

da kućluńu bar dostłalrybą. ol kujulnadyr iasła'ryba. 
bu ја агу anałarnyn! 

o, 10у! terk katynya uvunć kelir, Ё 

da unutur dost śuYariń, 

tek duńjada bir žan kalyr 

oł unutmast богба deim. 


kudu ietlhaśtir unutma 
tuzda ól$ań ułanłaryn, 
ńećik bollalmyt Ikotfurna 
атаё tuśkań japraylaryn. 
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<. 


klak. 


artat sany kuńlarimniń, men tyiylam; tuliulmyt talasyın, . 
da yar sayat Zanya üsteit iaśny togam: ајаг maja uvunć. 
aćyłygyn bośłuy śuvarlikniń, kaiyylardan toiyan żanym 

da avurłuyba sayyšny kurieit. talbadyr alarda umsunt. 


ömur juku, ućyun, yajif tuvul śeni! 
batyyn karanyyda, boś korumum! 

tek bayaly maja ne kyinady üragimni, 
eger ölsam — oł tirilir gent śućdum. 


Е 


1% 
Troyta iazyn. (Galve). 


eńdi keća, koklarda jułduzłar iarydłar, 
da &yylar tećakni barynda kapladlar; 
ćuvtadań myyłałar kursadlar suvłarny, 
iśsi jel tuśluktań tobfatat ałarny. 


bułutłar kattylar, aitey 'koturuldu, 
barynda suvłarda balkuyn korunat, 
óktamilikba ierga ol bayty da kordu, 
ki anyn klagińdań jaryylyy berilat. 


iraytan kofuńat kałasy kermańniń, 

oł dur bek saraj avalyy biilarniń. 
kartłyytan tozulyan kaldyyy farstlarnyn, 
korulńadlar teran ićińda suvlarnyn. 


da aidan kumus 101 'Galveda tartylat, 


ol bijik bayynda Sayarnyn tugańaf. 


kermanda da bayda ne iazyn bołunat 
men klalgeidim aitma, tek tilim bajłanat... 


suvłarnyn iiśtuńdań tuiulladlar irlar, 
(ołtura kyryida bijalnadlar kartłar) 

Ikoturat avazny sav Karal ułany 

da &olzadyr datyr da &ebar irłarny. 


sot anar bołukadłar igit 'boj-kyzłar 

da korklu eltilńadlar ińćka avazłar, 
ałarny ekilleidlar iesil otraćlar... 

a kokta tynć toylteidłar iaryy iulduzlar. 


bu vaytta żanymdan men klalgeidim bolma 
IGalveniń janynda, a kelsa esima 

ńećik mer da... olturduy kermanda 

da korktań esirip bayyndyy koklarga! 


tanyyysyz kyryjlarda, 

iray biźniń jerimiźdań, 
biz oltulrabyz ormanda 
da esifabiź korklardan. 


&uvra öladlar teraklar, 
korkluraklar bir birindan, 
tupta itlreidłar ćećaklar, 
tartuytułar iavny koźdań. 


ormanda. 


ješil korklu japraylarda 
uia jalseidlar ćyptyyłar, 
kun da keda ајаг anda 
tarltadyrłar korklu irłar. 


üzdum Ińeća men gilaflar, 
da kuruttum japraylaryn, 
kleim ki uza% tirilgeilar 

bu jer üčuń sayynčlarym, 


kardaslarya. 


(azyan ketkanda Kara teńlgiźba $erabda. 


iray jerdań siź$a eltam 
„bazłyy* kardaśłaryiyzdan, 
Kara ten'gizbä men Ketam, 
temir jolnun ioyłuyandan. 


kop avurray kajtma iuvga 
ńećik kaćma edi andan; 


1 kałdy bir ioł, da ioy özga 


'ol-dä barat iat kyryidan. 


kaida ućn uruslarnyn, 
йе ałarnyn sopyulary ? 
kajda ćegi kyiynłarnyn, 
da ne berir avruvłary ? 


kleim inanma ki bar bułar 
śurfulurlar ortamyzdan; 
kelir bizga jayży vaytłar, 
da oByalłyrbyz syzlavdan. 


bolłurbyz biź usłurayłar, 


kajtsay butalhagimiźdań, 
da idanam ki kaityanlar 
katlmastłar óZ juvlarindan. 


16. 


Kara teńgiżź. 


Kara fengiz! men unutmam 
kućuń tefań suvlaryinyn! 


з kop klejm aitma, tek jazałmam 


ćuvłamaqyn tolyunlaryinyn. 


ж 
uplu teńgiź kyryjyndan 
baytym kokńuń iuźlarińa, 
kordu koźum ńećik andan 


a aj jarytat suv üstuna. 


ne bart śeniń suvlaryida, 
da kim tabar keńligiini ? 
kajtam јпўба da żanymda 
eltam ućsuz korklariini. 


sansyz da Kop iułduztoyłar 
iaryy bałikyjdłar biiiktan: 
kajdan ałar ałyndyłar — 

bu iażyryn syrłar meńdań! 


men inanam ki Ibardyr us, 
kaisyn koltalmijdir tiri; 
apła da bil, syjły ułus: 
aty anyn aziź tenri! 


17. 
iuYuńda iarły iśćiniń. 
liaz-da aśty, da iazny Ikormadik: 
biz juvus farstlarda yastalar tirildik; 
ornunda ašaiyš tirlikniń ćydadyy 
yorluynu, kavyany da kunllarbä edik. 


kudlsuz-dur bu бё... biz yar vayt bijandsiz, 
barynida-mo bordłu syzlavu üraknin ? 

tek абу ujattan kyinałat Zanymyz 

ki kerak ćydama iuguń toy bülarnın. 


terk alyadyr tirlik lbir-tuślu, akyłsyz: 
tirillabiź ekińćilarga faidaya; 

jaštayy kuńlardań biz kunlar barymyz, 
avłayłyy dayy bayt tuzulgan ałarya... 


bizga kyiynlar kyryisyz da udsuz, 
karamyy kaplasyn sopyusun ałarnyn! 
aćy ujatny jasyrsyn suvuy kuć, 

„am bini kursasyn bałkuvu akyłnyn. 


18. 
sayyslar. 
istan azat sayatlarda, da baśładym baryn suvma... 
kop jomayllaredı anam miskinlarga, jarlylarya 
ki bart bir Ińerśa duniada, men Zayladym kolnu berma, 
kajsyn bor&lu bilha adam. bołma kipilikba alarya. 


oyuyanda kołtyałarny, koplar aplłamydłar meni 
Zem usłunun śoźlarińda da baśładłar sokkalama! 
talbałmym шей: „suv duńjany* —  bunar-dń 'kojmadym eśni 
bu kip toyltejdyr esimda. isanmadym-da. iźlama. 


bulej alsadyrłar шаг, 
alysylnadyrlar vaytłar, 

us da ürak syziłejdyrłar, 
gufnu kurlśejdłar avruvłar. 
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19. 
iuvunda miśkińniń. 
kop inlar ażyrdym bu juvuš farstłarda 
Ikormadim balkuvun kuiaśnyn ајагда; 
Кай da keč gen karyeim oł avur sayatny, 
kaisynda tuvyanda |'tasettim anamny. 


iiluśumba bulei tirilha belgili 

da &yldeimyn baren, men јаму da teli; 
tek umlsunëbà bal'yamyn biiik teńrima 
da tolzamin andan kerti јад išima. 


20. 
dostóama. 
śuvar dostóam da korklućam, sendan iray bolyanymda 
kuguróuńum, idandłarym, kop šozlarha klagim edi, 
sen esimda, saja utam, . tek olturlseidyj katymda, 
sendan tołu sayyslaryın. bary baśtan kelfaredi. 


ašyan da jaś kuńlarimdań klam kyinama üragimni 
śuydum śeni da tyiyldym; da adyanny inekalama: , 
keflhaśedii sen esimdań, men fugatam śoźlarimni, 
ajtma bunu men ujaldym. sor teńridań — klaśej bilma. 


21. 
 sayysy jarły iściniń. 


ałty kuń aftada atyykan ułanłar 

kupłuyta adyram, Iklamidlar tanyına 
da iuvga kajtyanda йе kaidan ałyrłar, 
ötmaksiz olturam. klaklariń tolturma. 


- 


bu iuvus farstłarda sayysym baśymda 
asyrdym kop ішаг, avur hukbä toyteit: 
katyInymbä anda ne iićuń duńjada 
biz toktuk kop iasłar. ` kertilik kip jukleit ? 


22. 
teńgiźda. 


kujaś ballkyidyr koklardań, tynć barynda! aruv suvda 
tengiz emiń da tynć toyteit; kumus bałyy ćebarlańaf, 
ćuvra kalöadlar gerablar, iłtreit kuiaś balkuvunda 


tol-rundoylar kaisyn kozyeit. da burula tupka enat. 


terk koklarga 'koturulat 
kuš baly'&eybä avzunda; 
kun fugańat: maja klanat 
bołma teńgiź kyryiynda. 


23. 
sayysy kartnyn. 


azardylar, ayardylar sondu otu koźlarimniń, 
taćłary basdeyymnyn, taidylar aiaylarym, 
tiślarim tozuldular, ` da Satyr tirligimniń 
joy kuću kopłarymnyn. шей saneim sayatlaryn. 


terań $orńuń kabayłary 
ačyłyan yar adamya; 
` tek andan. kim artyary 
kaitalyr. bu ашцата? 


24. 
kuńu miśkińniń. 
iukudan ojanyp bayyndym farstłarny, 
barynda juvusluk kaplady .ałarny: 
bullei-dä avur da aty żanymda, 
'yanız ајаг &omulnadlar suvda. 


Ikelmit iaryy kozuna miskinnin, 
limit tirlik iaryyray kunlarin, 
kertidań juvunda yar jarły iśćiniń 
farstłar-da t0/gadlar ućsuz iaślaryn. 
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Suvarfa. 


dostum, balrasyn urusya, 
mendan saia; bart bir koltya: 
ulnutmayyn meni! 


eger śeni kim ieldaśa, 


da tirliktań żanyi beźśa, 
bola iray jerda, 
meni tnt esiida! 


utrułasei korklurakni, 
usłurayny, igitrakni 
ulnutmayyn meni! 


suvarlilgibä bezilsa, 

ki unutyejs meni klasa 
іла klagiida, 
meni tut esiida! 


sen antyi' ny-dąa unutsei, 
ekińćiga son јариҝ̆ѕеј — 
ulnutmayyn meni! 


śońśa otu kuśańćimniń, 

men Satyriy'yyibä biianim, 

bolum kip śożumda — 
meni tut esiida! 


26. 


&yyty erġa. 


bunda ја аг: 


апаа irłar, 
kyzny erġa be'radlar. 


ana aitty, 


` ata kysty, 


Кулпу iuydań śutadlar. 


yatan — kyry beś, 
kapla — on bei: 
iasarłyłar eklsi-da. 


bu kleit бїша, 
bu —- tirilma, 
tek !kleidirlar ek'si-da. 


T al, janyy lat, 
kim erk alat 
iatnyn żalnyba erklanma. 


‚ чаг tiriga 


bart, joł özga, 
baryn avur tenastirma. 


21. 


balytey. 


iray tuvul temir iołdan 
toylteidyr Sayardey: 
Karaiłarya ol avaldan 
зуіупё da yuiadey. 


kur'$eidyrlar any suvlar, 
korklu otradlairybä; 
tavlar, tuźlar da ormanłar 
uösuz keńlikla'riba. 


lazyn, azat sayatlarda, 
iuvda ołturałmas: 
kelśa bolma otra@larda, 
terk artyary kajtmas. 


baysei terañ 1), aruv suvya, 
Когаз ne bolunat: 

bary ürujt iandan jana, 
żayłeit da kuvunat. 


uvay kozlar, kiči baśtey, 
kyzyl kanatteyłar, 
altyn ballkyidyr upratey, 
ралуу karynöeylar. 


anda iti tiśli utat, 
kuvat yanłaśrayny: 
kumuś tavuł kibik ućat, 
kozlyejidyr suvłarny. 


bunda suvdan śatyr elči 
terk Iśekirdi üštka, 
korseit апу „özu maty*, 
liebermageit tupka. 


a nindi Satyrlyy ana, 
tutsei bałyteyny: 


‚tozas... kapty... tartat, janya, 


kurt/&oybä karmayny. 


terk &yyaras any suvdan, 
salas Sevayatsyz; 

bulei kelladlar artyndan 
bar dostlary sansyz. 


da 'Sonmaseidir iaryyłyy, 
klak tartylyeit żanda: 

tek ne iślarś, Каба bałyy 
iukleit karanyyda ? 


taptyi ne Zanyia .klandi, 
iuv/da-dä vayt bolma. 
ibgir boldu, kulas eńdi... 


a !klanmageit kaitma. 


kozlar kibik jułduztoyłar 
balyadlar koklardan. 
bijik ulćadłar sayySlar, 
tołyan iiragimdań. 


28. 


Zerat üstuna. 
ватупёу ribbi Firlkovićniń. 


ne аібајут, йе soZlaiim ?! kaćan üragimda 
Пап kibik kaiyy tyn@lyyymny śurdu, 

da "klamm inanma ki bu terań &orda 
jatat üvratuvdum, kajsy: vaytsyz śońdu. 


+ 


tanyyysyz jerda, iray óZ kyryidan, 
Zen taśladyj biźni ol tozulyan kojnu, 
kajsy bullei-dä toy učsuz kyiynłardan 
avlruvbà üstadi yasta Zanya bunu. 


1) Var, sałsej koźńu. 


bulej alyšymat bary bu duńjada: 

tulńaguń — jaryylyy, da Ibuguń — karanyy, 
kelat jaryy sayat — Satyr bolat апа, 

son ltaheraf any vaytnyn ačyłyyy. 


kerti torasindan ахд teńrimiźniń 
ókiśużba kałdyrdyi Suvar Zymatyiny... 
ier iun kibik bolyei Zeratiida śeniń, 
Zanya jaysy ućmay, tapyei oł tynćłyyny! 


24. 

e 
kuiaśćey astrandy ormanłar artyna, 
` toylteidyrłar tynć suvłary !Galvenin, 
kałma iślardań vayt keldi baryna, 
jerni kursady kapłavy kećaniń. 

KL 

son ókfamllikba aicey bałkydy, 
suv iisfuńa kofuńaf 3: otraćłar. 
Troy Sayarda terk bary iuklady, 
lianmyidyr !bir-dä juvda ot&oylar. 


bir: !boj-kyznyn iukusu buralgan, 
fożat suvarın belgili sayatya: 

any oł suvat kop artyy óżuńdań, 
tujmyt żany ki bary bu muftya. 


terk kiiińdi ol јере uprayka, 
da typtyyłei azbarya sałyndy, 
tynć juvudu azbardan kabayka, 
aćy da uzay ol anda Маду. 


son silkinip Ikofurdu juźlariń 
da bijańćfań adady ornunda, 
óZ kozla'ribä korat suvarın: 

turat utruya ol jarty oramda. 


') Var. korundu, 


tynć barynda, bir ajtey iarytat, 
bolłałmyidyr oł bołuśma !boi-kyzya. 
učtu oramya da arttan kuvunat: 
„toż suvarım da kultulma јаруа!“, 
bu vaytta ajdeyny bulut&o, kaplady. 
da talbalmady kyz Suvarın oramda, 
terk iuvurdu, !IGalvega sałyndy, 
avur tirligiń battyrdy suvlarda. 
„muftya sen vaytsyz tirliktań eksildii* 
— biri birińa iułduzłar šozladlar 
„баха burunlyuba anar sen ейп, 

bir tuvulnu oł śeńldań-son ieldar*. 


suvuy ajtegnyn bałkuvu astrandy, 
Кайа jel bulyady tynölyyny barynda, 
!boi-kyznyn iułduzu karaya aiłandy, 
bir Koñu апра azray duniada... 


30, 

irdeyy kyznyn: 
bolat for tuvul ki uslu telirat, 
da żalnyba iatnyn erklańma alynat. 
bulei bolundu juvunda atamnyn: 
oł npln sayyssyz iśladi klaklariń: 
tapty kart bayur da meni Кајбагау. 
ołturam da syzłeim, üragim iadady. 
aittyłar kop forlar: „tirilśej — synyyyrs, 
son bołur јауҝ̆угау da öźui biianirść, 


ey, iayży kartlarya tozdurma keńaślar: 
kart Zanlar da igit bołur'łar-mo tenlar ? 


31. 
azasmay. 
\йеба śoż jazuväudan: 
tnidum men kartlardan astry korklu jomay 
ńelćik-bu dostłaśty даара „azasınay“. 
(kartłar alldamyidlar, Ке!ѓак-йе inanma...) 
ki bilgeilar bary — Zayleim iomayłama, 
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ńeća juź ił bunar айу, 

ńećik śyitan beźdi butalhakfań, 
oł bar dostłaryndan kaćty. 

da jabustu biźśa upłu Suvarliktan. 


ać 
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keldi bir for sayysyna 

iilaśtirma Gäng duńja arasyna, 

da lańdi iiluślar berma 

ki barłaryn bijandirma. 

upłu avurłuysuz ol terk salyalady 
Zanyn da óZ gufun janyy dostłarynda: 
kiei muvuzlari eranlarda Кау, 

ki erklańma alłarba yapłaś katıynlarda. 


uzun artyn berdi syily adamłarya, 

yar kuvuvču syiny andan kip tutulnadyr: 
a tišlariń kolżuba irłar jazuvčuya, 

kaisy sozlar była azaś/anny valtadyr. 


ee 
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kułayłaryn anar kim yabarny iZlleidir, 

da kim suvat uösuz kammazlama, 

uzun astry tiliń bunar kim kop śoźllejdir, ` 
da !korymyit ujattan dositan-dń &eipama. 


z 


terk šyitanny ałdy tamaśałyy, 

ki duniada baśłejdłar bulyanma, 
koltadoyon jandan ki Kaspołdu bazłyy, 
ta bałmady kimga usun syiyndyrma. 


ZH 
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kaldy azyyrtuveu bu liukba kyinalma 
da kim any korsa bary kor'yadłar, 
eger birni iuzdan kelsa akynłatma, 
alnar-dä dusmanlyy kulvadłar. 


en 


kim !үа1е bołałyr usiłuba sanalma, ` 
kaćan yar birisi żayłejt any тута?! 
Syiltan-dä śośkańdi da kałdyrdy biźni 
ki 'kormaska kolzubä bar Ibuńdi iślarni. 
ki. bołmaqej avur kaćma anar iolya, 

oł wans bir Шах saldy duńiałarya — 
bu ülusnu biźda iń/dejdlar „azasmay“... 
bulnunba tugańat uspu kići jomay.. 
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52: 
uvutmay. 

ne Hels da syzłejs, Suvarım, korklućam 2 
óżnińu, kolńujńu бей nvut tugalćam! 

vat baryr da kaityr śuvarii terk saja, 

oł kućar da öbar śeni mawłaia. 
ща ата da yorllama пат dostuinu, 
aruv 'klakba da iitakba anar toz kołuinu. 

kaiyydan, iasłardan oł seni iulur, 

da kuńdań, ekidań kelaśrhak bołur. 
Kuńlarii ipłaryj śatyr bek ayarlar, 
uvuplar da kyzłar bałyyłej artarlar. 


ә. 


jazyn. 
. , И 
irćey ułanłar ücun. 


burunyu ułan: 'iaz-da keldi! barynda Satyrlyy, 

kun iśsińdi, azbarda jaryylyy! 

ekindi ułan: midrastan biz &yytyy, üranıha kefaksiź, 
еу, tiril da ałża bir tuślu kaiyysyz. 

ekińti ułan: йе maja Кајуугта?! bart śu%ar tofavćum, 
oł vatyr da óbar, oł menim kututćum. 
vaxt ketma otraćya, da balłyy-da tutma, 
бутта ćedaklar, da suvda ботила. 


burunyu ułan: terk bolur xyiartey, men alny-dä а 
istyryp borkurha, "et salja-dä susarm. 
a anda oł barda bart korklu ałmałar, 
ćereśńa da viśńa da tatly $ertmalar. 


ekińći шап: a bilaś, artynda oł bijik &almannyn 

А bołur kop gilaflar janyndan Xannanyn. 
syndyryp taytadey men kitam baydaya, 
da Баар bukettey terk eltim Saraya, 


burunyu ułan: a kirśej bay&aya, kim Кога terżaga, 
to kabar kulaytan da eltir ribbiga. 


io! kirlmabiz susma bayyna Xannanyn: 
iayšyray 02 алтау ńetik kop da iatnyn. 


ekinei ulan: а anda Бауупаѕ, uže liaz-da ketkań 


da janyy kućuhhnźbą ały'nyrbyz istan, 
toradan alynma бабай 'kućba kerak, 
pesatny girsany biz a» łarbyz terkrak. 


54. 


x 


$ozlamagi iaś ułanłarnyn. 


ułantey (alty iażynda) ne iićuń, ait, Sara, 


men śeńdań шаат ? 

ot özum kap-kara, 

a kylzyłba bołam. 

men korsam azbardan: 

śeń &yysei oramya, 

iitagim, o bundan (korguzat üragi üsnu) 
astranat tabanya. 


taščačey (iedi iafynda) men śeńdań usluraz, 
ZU 145) К 


ułanćey: 


taścćaćey: 


da bunu klam bila: 

da össam upłuray, 

to klamam śoźlama. 

тей oyuim girsany, 

pesatiny-dä anleim, — 

a sen lalef-!betni 

teinejs: nun, ЧатеФ, mem. 

nu, kerti: biz śpiełar, 

lale vot Inindi sen, 

\zavße šak bayurlar 

da kyzlar to bir ten... 

men jazma üransam, 

to saja burunyu 

bitidek tuźuśam, /buna). 
to öbars kolumnn! (Zyyat kotun burnu tu- 
уа-уа-уа! men saja.. (ornatat kotu aśyra) 
nu bułei to bolmast! 

a bilam ki maja 

for tuvul sen öbars- 


ot бр vraz kołumnu, (bdeńat kotun), 

to bołurs mołodec; 

Iklamasei, to bunu (korguzat Inersacek йё 
barmaztan kapłav tubuńa) 

bołdurus pod konec. 


3D. 
utrułamay. 


kop yabarlar biz esittik, birdań ir!teidlar: 

ki bar karandaslarymyz, šu-šu, Su-Su, utrułama... 

buralmaktarı astry bezip, ńetik ketarś da ne iślarś ? 

kajtma kla'gejdlar пого ЫЎ. ket sen... kelrak-że bolusma! 
оу erinam! kelsa—korarfs... 

birdań tr'teidtar: 

šu-šu, šu-šu, Ge oł iślar? yabar ürujt, yabar učat, 

bunun yot !bardyr juvlari, uže bary Länd!varovda: 

a bu, itni Кабир, Шал: biri biriń óbat, Кабай, 


šak kefar$ań polalari. ki tabułat óZ kyryida. 


== birdan irteidlar: 
bir for koldan Josef kapty wycięte grę 


karty dostun Semuelni... 
bilaś: bujruy Krymda &yyty 
$urma bar beżeńeclarni. 


šu-šu, anda otuz adam, 
a Sen цап bir агара? 
iray bunda Länd!varovdan, 
kelir jajav yar bir baba. 
birdań ir\leidlar: tujdum, Troyta bar kaityanlar, 
šu-šu, šu-šu, bujruy &yyty, tabu aziź bijimiźga! 
to kertildan-dä kelirlar, tugańdilar avurłuyłar, 
ot Iyale kim jatnyn kapty, bu ioł tanyś barymyzya. 
bolur alnynba kultkular! 
birdań irlteidtar: 
kimga kultku, kimga jaśłar, Su-Su, bijańć da taqyrteg, 
a śoźlardan kerti bołdu; ada da ié! ne imanas? 
bunu baryn bilińdilar biźda bir Ibardyr kyłytey: 
da bijańćtań bary tołdu. uzay kolfuśmiś-- kuśańaś. 
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sulyadoyon dinimiźni, da anyn ne bajłeit biźni, 
istyryłdyy bunun üdun, oł ińdalladir aziź diń! 

da arttyryei teńri biźni 

iułduzłaryn kibik kokńuń! e, bijimiź, sen kaittyrdyi 
bu tozulyan kardaśłarny: 
eger bulnunba synadyj, 
mayłat etkin bar borółarny. 


birdań irlleidtar: 
šu-šu, kulvanyiyz dostłar! 
bary kaitat, artat Катай, 
kop duńiany korup, ałar 
ummamyzya bolusurlar. 


— Ñ KE OBO DET m 27 


birdan ir\teidtar: 
иёра vayttan tenri bolyei 
yar vayt bolusluyumuzda, 
umsunćumuz tora bolyei, 
kipligimiz da us anda. 


yaw 


bazłyy sizga, bar kelganlar, 
kofup, kezip Бабий ierni, 
bołlyeibyz biz tuiuv&ular 
хаг atłamda jaysyiyzny. 


. u «ањ 
а ge 


birdań ir!leidlar: bazłyy, bazłyy barymyzya! 
yoi, 'koturubiz avazny, bazłyy, bazłyy kop inlarya! 
aitma kudun biiimiznin, 


36. 
adam da at. 


bir adamćey uvus taldaret: 

bunu ko'rupti igit at, 

ӧл badynda saqyś eltaret: 

„ńelga-bu !bundesi uvus oł keltirdi ? 
ailtadlar ki dunja akypłyray biźdań, 
ńećik jerni kazma, 

da son salyalama 

anyn usnu uvus muftya! 

Kuvul-mo jayżyray berma any atya? 
Zem akypły bolseit, tavuyłarya salyeit, 
ot Ibarćaż bu iši ńe/ga-da uSayeit, 

oł astraseit any, ait'seidym ki Култапё, 
a muft salyalasa — bundan bołmast bijańć*. 
kuzun bu adamlteyba uvus oryan edi. 
da bu óżu attey alnynbä beślańdi. 


01, oyuvëu, bilam, atny śeń maytamas, 
da śoźlarim üdun menda aćuvłanmas, 


kart, avalyy vayttan, da !beraga denn, 
atnyn kibik tu'vul-mo śoźlarii śeniń ? 
tofa etaś, yorleis iołun ekińćiniń, 
apiłamajyn syryn teran iślariniń. 


37. 
dostłar. 
„suvar dostum! śeni men kuśańdim! 
тат kun soram, izleim, da bilińdim 
ki бей iray kyryiłardan keldii. 
kaida ейп?“ 
bulei śoźllaredi Tildek 
iuvuy dosltuba, ki Tišček 
any iń'daredlar bary апаа — 
tuvmuś Sayarynda. 


„ńe tujułat bunda siźda, 
. &irik mijuślarda ? 
a ne bolat Karyn, Baśćey da Ajayłar ? 
bary savłar 2“ 


„ау, Шера syjłama dostnu abajłyny ? 
katynymdan baśya talbałmym kołajny.* ~ 
- „a lübijča kajda ? 
išlleit-mo baydada ? 
Zem yylarny juvat? a kuśańdim any.“ — 
„O 10! ої, korungeis, anda, śuvar dostćasynda... 
tejlpejdłar duńjany... 


ay, йе bunda Бега?! bart esimda 
nedik bołlćańet juvuida 

alBaredik kybynöeylar.“ 

„bilas, Tildek, biźniń asłar: 
gannavteyłar, kybynteyłar, 

śemiź kuldundoylar da kop óżga 
tar'tadyrłar biźni tuvmuś jerimiżga*. 
„nu, abajły Tiśćek, baśła! savłuy maja, 
ki bijańam żandan, idam »savłuruija«. 
bołlyeibyz bazłyyta, tynółar da yożałar, 


iigei aziź teńri biźga uzun inlar!..“ 
„o, tatuvlu kybyn!. a men, bilaś, Tilćek, 
kolłamyn teńridań akyl, ki !bitradey 
bolsei akynlyray — 
sy'iyi-dä upłuray*. 
„ех, koźćugum, ol sanalladyr usluray — 
kim yoZaray; 

a sy]? syiy anyn untu, 

kimniń žebi tolu!“ 
„kerti śoźuj, ičam savluyuja! 
a tatuvłu kybyn, toidum, kiplik katynyia!“ 
„ау, Tiśćegim, aša! ne imańaś ? 
upłu koltyalarya еба Sen berińaś ? 
billabiź ki anda unlu syida ейп, 
da ki korklu osmak 6lżujba keltirdij: 
ićam savluyuja!. kimga beriś, kim&a bermas, 
bilam ki kozuinu meńdań śeń ketarmas!“ 
„еу, Suvarim, aydam bołseit !bitray, 
kaćlyejdym irayray...* 
„tamasalyy ałdy meni 
ki Tiśćekni 
bulei tolźadlar barłary... 
kait artyary!.. 
da Iklejideśej ki lëyymasya syidan, 
terkrak Каёууп bundan!..“ 
bunda Tildek a&uvundan, 
da boś iSanöyndan, 
bilrar-bitray &ayyröeyny, 
kybynłarny da bar aśny 
terk iStyrdy 
da astrady. 


38. 


adam da iłan. 


bir adamya keldi Чап 

da Ба аду: „dostum, bolłubyz bazlyyta; 
jay ky-mo tirilma koniśuba yorłuyta ? 
meńdań sen !koryma da man: 


Когаз özui: óZlëaba men Каут, 
gońlńu-da liazbasy alystyrdym“. 
tek 'kop-ma oł mayltanmady. 
adam anar ilnanmady; 

terk kołuna bałta ałdy 

da aityanda: „gonui, kerti, iayy, 
tek üragii burundayy“; 

bułej anar kip ornatty, 

ki iłannyn Zany kaćty. 


kim for ałdasa da ieldaśa, 
son śoźlasiń ńetik klaśa, 
bułej alnar-da tolarlar 
nečik ilłanba iśladlar. 


99. 


Ineea 504. 


bir e$itmast, ekindi apłamast, 
da muftya bu irnyn $ozlari: 
( N 


ol aruv klaklarnı adamda ojatmast, 
kozyamast joyary, јотагу... 

ne irłar dunjaya? — boś korklu śoźćoklar, 
da Sirin iergasi aitmaynyn, 
kaiyynyn iłany da tuslu koryuvłar 

da jalyan iemiśi sayySnyn. 

lantey kop koiulyan yar irya!.. sayatta, 
kadan tuźuluredi oł, 

žan iźllaret jemiń, da ialnaret otta, 
klaklariń tuganllaredi koł. 

terk bu žan ašyra ućtułar saqyśłar, 

da miinin akyły balkydy; 

da oł, ńedań kop adamłar irayłar, 
jesisiń irłarnyn kyjnady, 

yoj, irłar jesisi, bu avur vaytłarda, 

sen jalnadoyon ot boś jerda, 

muftya sen azat suvarllikbä żanda 
jarytma klejś jarty kećada.., 


duńja ioyunda kertilik keraksiź: 
kim$a jarytma da ajtma ?.. 

da bary Zanyida kozyalladyr klaksiź: 
o, terkrak kim ber!seidir ölma! 


40. 
men šuvam siźni... 
men $uvam siźni, dostlar, men iźllamim syi siźda, 
da bart klagim bolma siźlnińba, da tu$ul bunu tolZam-dà, 
tek avur kop saqyśłar tek yar vayt üragimda 
erklalńadlar üra'gimba. klak aruv ayat ÖölZanbä. 


sayat kelir belgilańgań, 
billirsiź bar klaklarimni. 
koryam ki vayt katar siźdań 
tugal etha kenasimni. 


41. 
terań avur sayySlarym... 
terań avur saqyśłarym aziź tilni biluv&ular 
kyilnejdyrlar mijlarimni: ortamyzda azardyłar, 
ki ne üdun kardaśłarym tuz iŚlarni iźlavćular 
typiłamydłar śoźlarimni. yorlanyanlarbä boldular. 


resimlari tenrimiznin oljanyiyz, kardaslarym, 
ketkan eśtań, unutyanlar, sillkinijiź jukujuzdan, 

da syrłaryn dinimiźniń bolussunlar bu śoźlarim 
lioytur biźda abravtułar. kajyryłma kypyyr izdan. 


42. 


пева jaman ватуй... 


ńega jaman sayyš menim üdun siźďa? 
talłaśmaiyz fordan iliynbä baryiyz! 
mayat janqyłyśsam, astry imanganda, 
bolłursyz końular — meńdań ajlansäiyz. 


tek eger liana kudajsam sayyslarda, 

terk oiansam da silkilnirmin iukudan, 

men, tengizda kibik kići usujuzda, 
tolmarmyn gerablei, koryImammyn tolyundan. 


eger uzay zaman men toytadym tunas, 
fuvul Kelgan akyl yanlaslyytan; 

ne duńjada synyy — bary tuvul yanlas, 
uplłu-da us bitat — jażyrynłyyłardan. 


43. 
sayySy kart bayurlarnyn. 


ay, lay5y bołma ba!yurba, men tuidum ki alarda 
kyzlarnyn bašyn burma; upłu kuš yar kanlada; 

tek saneim astry a'vurbä no, kylsei yuppa „рау, bay“ — 
uprayny öźum juvma. to kałys son „na bobay“... 


okrom bir sayySymdan, kertini aityp saja, 

ki klaśam—jaźńu tabarm, men astry koryam birdań: 
meń toźam da biiańam. ki „yarbuz“ berśa maja, 
lanćay yor ki kartajam. meń ólarm bu żalimdań. 


Ibu-mo yor nedik basyi men kladim birdan alma 
ay, kardey kibik kysyn, iaysy kuš da 'kutulma, 
da alten tiśćeklarij no ajtty: żanym maja!.. 
korguzat ki bart małyj ? a Byitan'ja-mo ваја ? 


тей kladim, bola Krymda, 10, jetti uż kartajma, 
alma !розат kanlasyz; abajły bayurluyta, 

tek resim Ibuńdi anda: vayt usltan-da kabunma 
kyz be'rilmit yuppasyz. da tapma Каша Troyta. 


14. 
iolyušmayy kajnar adamnyn sulvuybą. 
suvuy adam: ńega, dostum, аёугуапаѕ? 
toytan, da Ibuzma Капујпу! 
bil: ńe artyy kajnarłanas, 
tek kysyartas ipłaryiny. 


özui eśak kibik teli, 

a deraśa oyuis maia, 

kolam, terkrak kałdyr meni, 
Zem ornaltyrmyn baśyia!.. 


suvuy adam: kałdyr bu boś śoźlariini! 
reni, bir ten, sen koryutmas, 
żeńla 1016 kuńlariini, 
йе ltaseftśei — son tabałmas. 


kainar ay, sen eśak! lanuz śoźlejś?! 
koram, tatma kolumnu kleiś: 
tek 'klamim тей miiusłanma, 
Zem son baślłarsyn iłama!.. 


suvuy adam: tujdum men kop uslu śoźlar 
ki ałżalyanba śoźlarha — 
andan ќолћа {её karuvłar, 
bir {ей usnu ne |tasetrha, 


45. 


aziź etil&an luditka. 


jayšy tuvul yasta bołma, adam kurujt syzlavlardan, 
Zem duńjaya Kozsuz tuvma, тат bir kor'yadyr ałardan. 
tek lanuz bart yorray bundan:  sibbałary: ćyban da bit 
koryma yar for alzayandan. Imoro bizda bir Judit. 


46. 
aziź etilgan N. 
bitun jerniń jemiślariń tek Ibardyr 'yanuz duńjada 
issi jelčik begovraltadir, bir jel, kajsy orun tabat 
učat, ürat da iopłaryn telilarniń bašłarynda, 
joytur tiri ki kofalladir. Кайда богба dein kałat. 


kystaväularya. 


koturuldu атй teńn, 
tora etma raśałarny, 

ki kop kypyyr sayyśłary 
kurśap tultadlar ałarny. 
siźga, kućlulari ierniń, 
ušar edi tašllamasya 
toralariñ miskinlarnin 
da kunlarny kysltamasya. 
Zayladyiyz konularni 
bor&u etma toralarda; 
jarlylarny, miskinlarni 
siz tuttujuz bekliklarda. 


siz !tuimyisyz da Ikormijsiź, 
toy 'tejsyz tynć öktamlikta; 
bar yor, juvuz iślarijiź 
biluvlular bijik kokta. 
bijlar, пей išandym ki siź 
rast da usłu toraćilar; 

tek tuvarya uśadyjyz, 

ałar kibik siź telilar. 

bułej óżu 517 tulśarsiź 
ńetik japray teraklardan: 
bułej özu 'śiź-da 6llarsiź 
ńećik śońar kul ölumdan. 


ej tenrisi ókśuźlarniń, 


tejźla jałyn rašalarnym: 
sen kalkany miskinlarnin, 
bolyun biljiba dunjanyn! 


48. 
kim bolalyeit... 


kim bolalyeit jaś kuńlarda 
bajłap tutma yar vayt óżuń, 
da iifakniń klaklarińda 
biiańdi'ralhaśka kożuń? 

io, suvutmas Zannyn klagiń, 
ńelgińća oł tołu kućtań. 
ńetik kormas jolun jelniń 
da jetalmaś iulduz koktań. 


eger bołsejt bu ау borkum, 
kutyaruvću żanny uvdan — 
meń išanam, jetkejt kućum, 
kaöma tuślu bijańćlardań. 


tek ne iślar adam kla'gibä, 
katan bołmast bu berilgań ? 
ulnutmasyn: anar teń'riba 
bary belgilańgań!.. 


48. 


katyn da kyz. 


katyn: kim śoźlasiń, da sen tyiyl, 
astran, kor!&uzma kożujńu! 
bollseidyi gonumda bir ił. 
talnymayeidyi óżujńn! 


kyz: tilim, kerti, kop kysyaray 

ńečik śeńda, boś katynčey! 
lvale $ońum Kop bazyyray... 
oł !bilmit Ine-bu tajatey... 

katyn: korylsejdym men tajateytan, 
bolyeit $ońum пого edi; 
erim betar Syitanteytan, 
tulnagun ölturma kladi!.. 

: tuidum Ineda for atamdan 
ki er koryat yor katyndan: 
er betar Syitanlardan, 

a sen iray fuvul andan... 


HI. 
Š. Fir'ković. 
Zagadki. — Rätsel, 


К 


otuz eki karandaś, bir ыга biz jołdaś, 
tuź eki iergada ołtulrabyz jutda. 
(tiślar). 
2 


karanyyda eki iolëoy, 
kajdan ayat mijus suvdoy: 
bes kyryynlar utruładłar 
da jerga Ikućba urdułar. 


3. 
duńja jadayan, śyldaba kaplanyan, 
kujaśćey jarydy, Żyda kajryłdy, 
(keća), 
4. 
bir ајаёеу da bir baśćey, 
terk tabułat da 'taspołat. 
(тулав), 


ә. 
butuń duńjany kidirat, 
óżu jałanyać buvralat. 
(ina). 
6. 
bir esik — айу tesik. 


{> 
ёурёуу tuyul — utadyr: 
at túvul — tarltadyr. 
baqat kokka anyn uću, 
Ge bijiktak — атуу kudu. 
(jel-tiirman). 


IV. 
Š. Fir'ković. 
Przysłowia. — Sprichwórter. 


. śuyśej ayćany — unuturs ujatny. 
. bołmast ayta — katan boś bayća. 
. Zany ananyn — tolyunu suvłarnyn. 
. „teva, bojnui kypyyr!“ — „пе menda tuź?*. 
. tili taśny jarat. 
. usłada kożźlari maplaida. 
. IGalte baśny almast— buzłamast. 
„li $en any aruv suvya—da Der aja'qyiba iolya! 
. ńega 1Ту-впута barma, 
kaćan kilrarmin дозата ? 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 


© СС 


У. 
Š. Fir'ković. 
Utwory sceniczne. — Schauspiele. 


H 
eki tirlik. 


tużuyćudań. 


śatyr &yray jalnadyr kiči ićkirimda, 
jeldań ot kozyalladyr da ulat iança; 
me'nim-da sayyšym kaineit üragimda, 
aćma klageit syryn da jem berma Zapya. 
iarly akyłymnyn &oyaraylaryndan 

for tuvul biltaret: „ńe-bu bart tirlik?* 
iepgil okrom ućma salqyśba barynda, 


resim bart baryna, tek !kormit telilik. 
kim tińtalir baryn, da ipłarny sanar? 
ömur tijirhańlar koz'yeidyrlar baren, 
vayt biiiklik żem eñkàimak sunar, 

iat Satyrlyyyn da 'taberać baryn. 
deśma tirlik turumduknu joy us, 

ńetik adam anlar kućuń bu tevanyn ? 
izla da tint — bir ten yanlas bołus: 
пе edi — bolur; Ба ата jazy$ymny... 


aituvćułar: 
Azarlia-däda — ałtymyś iaśynda. 
Xanlna-tota, anyn katyny — Кугу bes jasynda. 
'Zina, kyzlary — есігі iasynda. 
Milka, kart kyz — обал beś—kyry iašynda. 
Simza, bayur — otuz jasynda. 
Iosef, karandaży IZinanyn — egirmi bes iašynda, 
Ма, ułan — 'on-eki jaśynda. 


burupyu kotum. 


4 . e у é g Р 
untu Риђи? ičkiri. son tandan &иїҳат da olturus, jandan їо$аЁ da 


kołovrot. ićkirida aruv. on iandan bitiklik. Sulgan üstuna eyray. 


Xanna: (ö\Fadoyon ipni) kart uže Sen, dostöam, kart. no men !йеба 
Копра ayaray Sendan, (salyys-etip) da, tirildik da burulduy 5 
biz śelnińba az tuvul; okrom ki men duńjada, a sen bunda: 
no ће iślajik ? !bundi ülusumuz (bulradoyon terkrak kupček- 
ni) ketak tugatına ini terktak. (Раё еб irtama): 

igit kuńlar terk kaćtyłar, 

йе bolundu kućum menim ? 
ınelni-dä Sulvaredilar igitlar, 
tuvul for bulraredim baslaryn, 
son suklandym Azariama, 

da ot jandy üragimda; 

śoźlar jetinast iomayłama 

йе asyrdym tirligimda. 

uzay tuvul men... 

(iančytat esikka da kirat Azaria) 

Azaria: no to ńe iślejś ? 

Xanna: išleim da irłejm... 

Azaria: jaysy ki Sen bolalas irłama. (!bitray alčuvbá) еу, Sen! tu- 
vardey ińdalgań katynćey... 

Xanna: (ianya) uže 'ńe-eść bołdu... (alvazba) no jomayla ne bart. 
Ikim-bu беп, Alzarjulu, aćyryandyrdy ? 

Azaria: kiigi-da, men tuvul jaman, okrom yor ki sen bollalmys 
aitma tuvdudoyuia ki !bitray koryutyei uvlun, balrybà ałżady. 

Xanna: tfu, tfu! teńrim biiim! ле шей tujam?! bulei bilidim-da 
ki ne-dä bołur. muftya tuvul bitun kun !bigun Sy&andey 
kayty kozumda... 'anuz igitlar ai tadłar ki !joytur Хайру 
\&ubstviia aż kimida-da juvuylardan ńećik 'mait bołma 
Inińdi-da mikre, to fordan, bołat zmartlteńasi marga'niz- 
manyn (biükrak alvazbd) da, da... 

Azaria: (\bermit anar sozlama) lale Sen oltursei jalan айу tilim 
iiśńu, to bermas tugatlına-dä Петефі. 

Xanna: ait, ait, kim saja \bermit? men bulei okrom... nuž aitas 
ałżady. уап... 

Azaria: (olturdu toSak üstuna) da, vaytlar! kertini ajttyłar usłułar: 
„usu adamnyn iarytat iuźlariń*. Iyale to koram ki uvuldoyu 
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Xanna: 


Azaria: 


Xanna: 


Azaria: 


Simya: 
Azaria 

Simya: 
Azaria: 
Xanna: 
Simya: 
Агата: 
Simya: 


Azaria: 
Xanna: 


Azaria: 


tuvduyujnun teńfak. aitat oł maja 'biguń: „nelga-bu, Azar- 
lia-dada, kerak !pesay da тасса? kaltan-eść —ajtat - mac- 
сапу biśilriredlar kujaś usnu, da !tuz-dä lioyedi ałarda, 
a Iyale—aitat— kongres óśfu bijik, da karykaltura-dä unlu- 
гау ńećik edi“. ot śoź!la-da alłarba. nu?... 

(silkti balsyba da \Kostundu) ńećik, Suvarim, allarbä śoź- 
larś ? tolu baśłary usłu śoźlardań. ot, koras, ajtat: migres 
da konfiltura. ot śoź'la-da! 

еу, kart sen, lale teli Imoro etik. idanas ki bu śoźlarni men 
ap łamym ? bu aplanat ki ааг uže usłu duńja, da koniturny... 
konituryn, to bu lańdi adam, kimda akył ayat basy 
ażyra. аріејѕ 2! lale sorlsejdym ałardan uzunu „maśże- 
imeyany*, to bi'ri-da !bilmageit. ašyan vaytłarda, to !'bundi 
śoźlar iićuń šiškejt tabanłary, buż kufur śoźlar! (ќатат- 
Пура) tfu! jazyy! ('Koturdu kowlaryn üstka) bośatyyn, 
aziź teńri, 'buńdi telilarga da bar ułusuja. (tartty kasłary 
asyra, da óptu kontaryn). 

tabu jaratuvćuqa ki biźniń ulandeylar баш 'buńdilar. (żłeżt 
kop ја&аг toktum, Ivale teńri eśitti. 

da, teńlri-da alarya bołuśat. ot okrom lbitray Tośefim!.. 
ale 'nemet. biźdań jazyy ketkań. üvfattik 'kop-mä bołał- 
ауу... for tuvul aittym [ośefka ki sakłavću avzun da tiliń 
julłujdyr tarlyytan żanyn. (ianćyłat ека da kirat Simya). 
sałom aleyem, syiły Karajłar! ('basurat da češať borkun). 
da Xanna: šalom aleyem, 'Simulu, baruy yabba! 
je'vareyya adonaj! 

jazyyka 'kirmageidii, 'Simulu, lćeśmaśejdij-da borkuinn. 
(kysat inla'riba da аита bayynat eri üśńu). 

o, bu Inemet! tuvul torany o'yurbyz. 

no, to ће bołas? 

ot, bilfar-bitray, tabu koduja! klalgejdim keńaślińna ko- 
'duiba (kymyyr bayynat Xanna usnu). 

nu, nu! !bart-mo Ine-dä janyyny ? 

o, biźda јарту kartłyy. Zem jer üčuń żem bidanliklar géng, 
eki avruvłu orunlary Karajłarnyn. bunun iićuń śoźllarha- 
śalar da tejlpamasałar, to Iinoro baśsyz iilftujdlar barłary. 
no, no iayšy. bar, bar özuja! bu баа sizga tijiśli. (Xanna 
бууу) 


Simya: 


Azaria: 


Simya: 
Azaria: 


Simya: 
Azaria: 


Simya: 
Azaria: 


Simya: 


Azaria: 
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kleim sorma kodujdan. Azartja-dada, ńećik iśllarbiź jer- 
Патра. (Azaria tartty ёегаіуп da sałdy kolłuba) bilaś kodui 
б2ш ki birda bart kop ier, a ekińtida... 

(Kermit śoślańa) a ekińtida, a üčuńčuďa, a dortuńćuda, 
jareit sanama ućsuz. Inemet bołmast! 

to ńetik da ne і ата? a kimda ioy Wernet ? 

kimda joy 'nemet, anar joy ńeni da joy kajda і апа-аа, 
da keraksiz muftya 'tasefha vaytny da savłuynu. 

to Ibu-mo bołur rast da jayśy ? 

tuj, 'Simulu, jazat torada ki: „rastłar meräslärlar jerni“... 
ата! ата... bułej... to kim bu rastłar? 

rastłar, to bu biz, karty Karajłar, kart (аг, anlejs ? 
үш... Ibutekli kuć biz kojduy Ketarrña da śurńa bar ,liš- 
nilarni“, a ale kajtar kavodujuzya baren. io, bu bołmast. 
iźllajiź özujuzga ('bitray salyyś-etip) bilaś ge, !Simulu ? klejś 
jer? konsumda Semuelda bart yepsi jer. bar da salban-śur! 
kop śoźllarha, a son bayyInyrbyz, okrom juklłama! 

io, Aza'ria-dada. eger bułej, to bołsun bułej, 'yale iź'larbiź 
rastłarny, a son balryrbyz keräkli боа (йа? borkuń). 
bol koduj вау! (ćyyat). 

(iifuit da żamantyyba sozleit) buz kerak barma uturu to- 
тата da utru ашата. alarya igitlarga berma jer, (Kulat) 
aż bu bary alysynyr balrybä, baslanyr [арту tirlik da boł- 
may. jo, jaramyt. йе vayt ki biz, karty Karajłar, 'anuz 
tirilar, bu bołmast! barym konśuma Semuelga, koryam 
ki jabussalar anar, to jar ałarny maja (kiżat üst uprayyn 
da izleit taiateyyn) ketak barymyzya Surtma burunłaryn bu 
tartyś igitlarniń. 'biź-że ałarya be'ribiź! oj belribiź! (iančat 
taliayba ierga) ałar 'anuz !bilmidlar ki: kimniń kop jeri — 


` ann iti tiślari (čyyty ičkiriďań). 


(kapłav tuśtu). 


ekındı korum. 


{. D 
(oł óżu ičkiri. Sulyan da olturus, iandan imšay olturuś. Sulgannyn tamyn- 
dan kiplagań palcalar. jandan Kuzgu da бута у. ubra aruv, kirat Zina). 


l Zina: 


( deśińat, tayat. uprayyn, bayynat kuzgu, tużźatat taćlaryn) 
kerak Ibitray aruvłatma, a to 'kim-da kelir da bołur ujat. 
biźda terk: for korsalar ki агпу fuvul, to ajtyrlłar-dA: 


. SK EE AE M" Lr” 


зо 


IZina:; 


Miłka: 


Zina: 


IZina: 


Mitka: 


| Zina: 


Mitka: 


IZina: 


Simya: 


„o, bu kyz ńekaś. ne andan?!“ lanuz, teńri koruyej, kelir 
bu kart kyz ńečik oł Miłka, to bołur yor sof. oł Ibuńdi 
alruvnica, da polpaść-etha anyn tilińa to oyo-yo. okrom 
vot juvuy uže Кугу iašyna da bo'łałmyt kimlni-da tutma. 
(iuvudu Ipalcalarga) a men tutundum Suvarima yadırlama 
Ңапдата bir Iner$adek. kerak išlarña (ołturat da alat ay 
ketan da tigat anyn üstuna. ianćyladłar esikka) ay ber- 
Imastlar 'ńerhet iślarha-da (avazraą) kolam, kolam (kirat 
Milka). 

a! janla men kodujnu sayyndym. 

Salom aleyem, korklućam menim. !bu-mo źedłar joy iuyda ? 
io, lioytur. 'papa 'barčà bu jerlar iićuń üfuit, a шаша bardy 
kudayyiyna. 

ата... to kodui jalyyz ?! 

(astreit ketanni) da, jalyyz (ökurdu). 

Wernet, teńri berir, &yyars ега, to bolłusyz ekovlan. siźniń 
tirligijiź 'anuz alynda. (bayynat iantarya) vot molodec 
taśćuk: aruv da jaySy barynda. ot kim'$a-eśće mazzał bołur: 
maja lanuz erta ега barma da śoźlarha-da bunun üčuń 'tijmit! 
da (silkti ba'syba) kalćan-eśće Imen-da bułej śoź!laredim. 
telilik. nu lale ne asyan—bu kaćyan. (ianćylładłar eśikka). 
jarejt, kolam! (kirat Simza, ćeśat Korkuń da iuvue \basurat). 
šalom aleyem kavodujuzya! 


IZina da Milka: Salom, Salom kavodulja-da! 


IZina: 


Simya: 


| Zina: 


Simya: 
Miłka: 


Simya: 
Mika: 
Simya: 
Mitka: 


oltur kodui! 

(kynyyr bayyndy Milka üśťuńa) ot bołsejt 'krupnik, to jo- 
maylalyeidym japyy massavotčoy. 

(birdan Mil'kabå ačtytar avuzlaryn) bolsa ilčarbiżź, a lale 
tynllarbyz. jomay'łajyz terkrak Ge anda janyyny. 
(Kulmuślejt) nu jaysy. kelat 'Peterburktan Icyak uzun bu- 
runbä (turat da ürwit ićhiri asyra). 

(\sekirdi da kas ćapły) o lanuz yatantey! mazzał tov! kim- 
I&a-esce bołur berna. 

(ianya, Кива) 'bu-dä kart Каада yatandey basynda. 
(Imoro tuiup) ме, Me-bu koduj 'anuz jomayłejs ? 

(terk) a 'ńorhet. bu eń ajtam ki yar ńeśama kleit ašama. 
(biżańdi) na da, bułej bary jaratyan. nu lale men barym. 
(ќатра) kaldyrym bunda eki igit бурбубеагту. Ibo- 
łujnz savlar da šatyrlar! (бууу). 


Simya 


Simya: 


Zina: 


Simya: 


Zina: 


Simya: 


Miša: 


Simya: 


| Zina: 
ќа: 


Simya: 


(Miša: 
l Zina: 


Simya: 


IZina: 


Simya: 


Josef: 


Simya: 


Josef: 


da !Zina: bar koduj saviłuyba! 
da jabun javiłuyba. (silkti aia'yyba) oltur on iłtey, to kelir 
yatandey. š 
keraksiz kısildan-dä kulına da tejpama. vayt kałdyrma 
bu karty minyayny. jazyy! 
typłejm da Ibaśuram.. (\basurat, üřuiť da irleit). 

yoi, korklučam da śu%arim, 

śelni-mo men koram? 

ał'dejdyrjłar-mo kozlarim, 

jem tulumda koram? ° 


o bunu to Imen-dä Suvam. iifat malia-dà bunu, 'Simulu. 
(korguzat üragina) bolsa šeñda, IZinotka, bunda !tukum- 
Ipakum, to terk iifaniś. (żanćyłat da hifat ułan UMiša). 
Salom aleyem! 'buguń biz tałmidlar išllejbiZ !Çešor, astry 
kollabyz kodujuznu kelma. 

о 70-70... |vedorya ki !barmasya! da lanuz kalrajskiga! aż 
Ibu-mo jarejt? 'Vetorya barma jay&yray ńećik kensaya. akui 
kodujuzya kellibiź. 

da, da, kellibiz; a Iśekirhak bołur ? 

da, bart kop kalrajski janyy 'ńerśačeklar, korgu/źubiź, a son 
Iśekirhak. 

(ornatty boinuna barmalyyba) a kułdunłar da 'krupnik Бог ? 
Ibilmim. bu ńećik ayaraylar iślaśalar. Ibołujuz savłar! (čyyty). 
saja okrom 'krupnik. ot ićkiti. 

еу, 'Zinoöka! źeńer'da-da jazyan: „idijiź, nëm? Suvar 
dostlar, bołur śiźda jaryy Kozlar“. to Kefak ovē ićma. 
krupnikta yot kerak battyrma bar kajyylarny (iifuit). 
nu kerak tugatıha terkrak iśni da qadirlańńha (ołturat da 
ндай). 

da... bary iayšy, okrom ki ioy biźda vot öZ-arada $uvarlik. 
anllamym йе iilćuń-bu Karaj Karajny battyryeit kašuy 
suvda?! (ianeyldy da kirdi karandasy |Zinanyn Josef). 
šalom! (беѓа? kotun Simyaya) ће tujułat? 

o... bayur kyzda ołturat (avazray) IOśa, ot šeñ ait maja, 
йе üčuń bizdan bułej az, da bolłałmybyz iayšy bolma óZ 
arada ńećik bolłabyz ekin&illarbä ? 


еу, Simya, mheinim-dä żanymny avruit, da kop 'heń-da 
sa'yyš-etam bunun usnu. maja korunat ki bu telilik sartyn. 
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Simya: 


Josef: 


Simya: 


Iklamidlar apłama ki ne on kuć żem on baš, to tuýul bir. 


г da iSanas ki bu yastalyyka joy onyalmay ? 


(salyys-etip) omyalmay to bart, no kefak iayšy rofe. kerak 
ki bu savuyturuvću aëzel kozlarimizni toraya: anda kop 
us bart, vot bunun iilćuń-da bart: „Jbołma usłu óZ Koźla- 
гіда da śuý dostujnu óZulñu kibik“ da kop, kop tiri śoźlar. 
to Sen aitas ki jarłygaśymyz torada ? 

tora savuyturmay, kerak okrom savuyturuvöu, kerak rofe. 
a Kefak izlama rofe. yastalyy ulyajat, уа zamanny. vayt 
kaiyrylma boś tirliktan da ürumaktarı karanyyda. vayt ačma 
kozlarni. biz, [ośef, igitlar, da biźdań tolżadlar bołuśłuy 
karandaśłarymyz, da biźniń aziź boróumuz tapma any! nu, 
Iośef, ištań! 

da, Simya, da... terkrak iśtań! jem son klalśak-da iXlama 
Ine-dä — bollmast-mo keć? kefak okrom tirlik. (ornatty 
Sulyan ašyra da tayyp basyn üruit da salyys-etat). 

teńri bolusyei! muftya tuvul ajltadłar: „iirśei otnu—janar, 
Ifukurśei—śońar*. kerak vaytynda Ба атша ürrña, a anda 
ńe teńri berir. 


Simya da Josef: ištań! vayt keldi. klańat tirilma—keraksiz jukłama. 


vayt ojatma juklleidoyonlarny da bołuśma alarya. adonaj 
imlmanu. balrabyz, 'Zina! 
fistyrylnadtar буута, kiiińadoyon irlleidtar:). 
iamyurleji ayyzdyrsyn 
apłamay usya, 
yalgayasy balkytsyn 
onda ułusya. amen. 
(biri birińa) balrabyz! bardyy! (Eyxtylar.). 
(kapłav tuśtu). 


2. 
dostu iuvńuń. 
aituvöular. 
laakov — otuz bes jaśynda. 
Logo — anyn katyny, egirmi ia$ynda. 
Xanna — $uvardasi Jaakgvnun egirmi eki jasynda. 
Josef — dostu Jaakovnun, otuz eki jaśynda. 


Lama: 


Josef: 


Mana: 


Josef: 
Josef: 


Mana: 


Josef: 


Tamar — kart kyz, Кугу Бе iašynda. 
Sara — karvas, otuz bes jadynda. 
Simya — ulandey, śegiź iasynda. 


burupyu kofum. 


(kifat terk ićkiri) jo, io, jo!.. men klam, klam, klam, klam!.. 
ne śeń jabuśas?! Keldii yaveriia — bunda orun ваја. (kor- 
guzaf lośefka, kaisy arttan kirdi еа, ki olturyei oltu- 
rusza.) iiśej iśka konlaryiny — men kor$uźum basayany! 
(sa'yys-etip) bulłej-da za Iaakovum, to aćuvłanyr menim 
üsnu. 

тей erfadań... (ianya) kerak айша jazyteyłaryn eriniń... 
(turat da kleit öpma kotun \Mananin) men ertadan!. (Майа 
üzat kotun da aitat јатуа:) 

koryat mendan! 

men ertadan... (Mana bayynat balryba ekińći tawya). 
(anya) Iklamit Баа baśłarm ekińćidań. (turat orta 
iekirida, бога konlaryn da basleit irłama:) 


kaslaryidan, I śeni kordum, 
tadłaryidan fordan śuydum, „ 
ioy bayaray, aćam sala — 

kel juvuyray. tek lajtma era, 


ap'łamym, ne saja bołdu?! á furśuńu Ińerhet özuna! kork- 
lurak erimdan. (każyryłat Josefka) ge śeń klejś? ait fordan! 
(kabat konlaryndan da dogat) fordan jepgil айпа — tuvçul 
ajtma. (łurdu) bilaś, Suvarım, ołtur bunda da śoźllarbiź. 
(ołtwradłar) bir kołtyam bart alnyida: unut Get eriini! 
Ikoryma! ol епі yaverim, men any sery layšy tanyim: 
talašmast! 


ta: (ianya) ot ujatsyz... tek ne iślarś! lale Kerti oł astry korklu 


terajyndan... 
(turdu, terk iuit da tarym alvazbä irleit) ńedań bunda 
baśłama ? (irteit). 

bir bayur śućdu Кулпу, 

пого men any... 

talbałmady orun Zany, 

kop buzułdu kany... 


D 
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Мала: 


Josef: 


Jaakov: 


Josef: 


laakov: 
Josef: 
laakov: 
lośef: 


Jaakov. 


° 
Lana: 
lośef: 


Jaakov: 


Lana: 


Jaakov: 
Josef: 
Jaakov: 
Josef: 
Jaakov: 


Josef: 


laakov: 
laakov: 


ne, ne? ayty Капу ? 

io! men Suvam kynyśćeyny, (Kelip juvuzraz) a апдап artyy 
śeni, śeni!.. (öbat komłaryn; |Mańa iiźat kontaryn). 

(kirat eri \Mananin, laakov). 

a sen šyčan kaidan? baśsyz &yyars bundan! (kaćat katynyna) 
а sen IMańa ulialmys-dä... bunda... 

(kabat Jaakovnu, kutat da kaiyrat ianya) a, Jaakov!.. bilaś! 
(laakov atuvlanat) toz, a&uy!lanma! bart esiida ńećik ta- 
nyštyrdyi meni Xanna/teybą ? a? ot ałżadyy anda!.. Iśeń-że 
aittyi ki oł śeniń kanłej?! ay jaysy kyzęynatey oł Xan- 
-yannadey! 

sen maja ратта miilarni da ajłan'dyrma tiślarni! Gen! 
keldii 'bera ?! 

Ifoź-że. ot 'nińdi kajnar adam!.. lale tui! oł aitty ki śeni 
astry śuvat; no men any tanyjm ertarak śeńdań... 

men soram śeńdań: kaisy šyitan keltirdi śeni menim ka- 
tynyma ? 

a, 'bu-mo śeniń katynyi? to men ajtym Xannaya, a to oł 
saqlyd-etat ki śeń bayur!.. 

(kysat avzun Josefnin) š... 8... toytan... kyćlyyrma! ńeni 
aitys? toytan... (ailanat artya) a, Sen, Suyarım bunda ?! 
ınen iSandym ki sen ćyytyi... 

da, meń bunda, da astry... 

(“ermit tugatma) men aitym koduia... 

(kysat any ianya da żarym alvazbd) toytan! oj saja !йетпеї 
išllarham (!Managa) &yy bundan... bizda Iñeéa śoź !öz-arada 
$oZlama... 

(kysat ińlalriba da turat буута) astry korklu, joy ńeni 
ajtma... (ćyqty). 

(‘Кеба for asty iókiri ašary )nu, !bilmadim ki ем !bundi Iżereć!.. 
a бей pefeó!.. 

(aćuvłandy) ko'ralmim 'buńdi masyytny!.. 

(korguzat barmalyyba) Xanna korguzur esiklarni!.. 

(untu iamanliyxbä) ay sen ešak, Iyanuz śoźlarś ?! 
(iuvuzglanat eśikka da korgusat Котиба) nu for tuvul meni 
izlars! baren jomayłarm śuýarčája! 

(\sekirat ornatma Josefni) ay, seh menaggen! (Josef kaćty). 
(sa'yys-etip) nu dost! ajtty özu ki Inerhet kisil&a-dä aitmast, 
a 'yale... no, lale kerak bunu baren tuźlatńa... baryr šyčan, 
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da baryn iomayłar Xannaya! jo... jo... kerak kaćma terk- 
rak Xannadeyka da ajtma ki !bir-da śoźuńa ilnanmarej... 
oł maja inanyr terkrak ńečik апат. (kiżińat da irteit:) 

ńeća forlar aityan maja: 

inanma dostuja! 

Zen kerakli bołsej — tabar, 

a keraksiź — Zuyur kazar. 
(izleit Sulyanda da tyyarat kymyśćey) kerak aSama bir yan- 
načey, tfu... šema Jisrael... klejm ašama kynyśćeyny, a sa- 
тупат Xannaćeyny (alat avzuna) to Кабат... Кабаш... 
‚ (Eyyat). 


екій ёі korum. 


Майа: (ołturat kići Sulyan artyny) \windi men mazzalsyz! bar 
dost&alarym ćyytyłar erga da bolładłar Imoro duńja, a me- 
nim Jaakoveuyum ürujt... iifujt... barća tabat sibbałar da 
keraklar, okom ki iuvda ol'turmasya! (aćy alvazba) nu go- 
rały kalrajski katynnyn... oł kułaćłeit oramłarny, a Sen 
sakła mujuślarni... no, teńaśtirirha-da jalramyt any Jolśefba! 


bunun juźla'ri-da bar'yba özgarak... (żantylładłar eśikka) 
ау, uže Ikim-eśće barat... kolam, kolam! (eśikta Kkorunat so 
Josef). 

Josef: ате kirma? 

Mana: jareit... 

Josef: (bayynat ianlarya, kifat, a атат kiči aš ulancey kaćat da 
astranat и хап. tubuńu) butuń kun... butun kun... ölla-ez- 
dim kaiyydan... (öbat konlaryn) bilaś IMańetka... janla bi- 
lińdim ki meńda bart upłu kuć bujurma tiri tuval Iner- 
Salarga kozyalma (1ана aćty Koślariń da bayynat). 

Майа: men bunar ilnanmym. 

Josef: kop duńja bunar ilnanmyt, tek bu Kerti... a klejś, bu śuł- 
yam Ikotufulur. 
(buiurat) Sulyan, Ikotur bir janyiny, (IKoturat) Ikotur ekiń- 
čini (kotutat). 

IMańa: aj, keraksiz. men astry koryam bundan! 

lośef: (kapty komłaryndan |Mańaniń) Suyarim, men baryn bołałam 
iślarha. (adyłat ešik, kifat Jaakov). 
(Josef da |Mańa soskalnadlar,). 


. 
d 

` 
f 


f 
E. 
b 
19 
A 
k 
H 
$ 
d 
WW 


ез 


118 


Jaakov: 


Lana: 


Taakon: 


Josef: 


Jaakov: 
Xanna: 
laakov: 


Мала: 


Xanna: 


H osef: 


Jaakov: 


Майа: 


Хатта: 


Maña: 


Xanna: 


Майа: 


Josef: 


Xanna: 


Josef: 


Xanna: 
Josef: 


Jaakov: 


Tamar: 
bartary: 
Tamar: 


Josef: 
Jaakov: 
Josef: 


Taman: 


Josef: 


(daman!iyxbä) bułei bilidim-da. burunyu forda syndyrya- 
Namadym śuyaklarini, to oł idanat ki bulei keraklli-dä ! 
io... 10... oł Inerhet, lale Sulyan kozyalat. 

siźniń basyiyzda teli bołat! (Josef usnu) bu Byjtan Када 
kałat, anda bary kozyalat! (Kulladlar barlary). 

ot ilnanmys ?! ołtur bunda! (ołtulradłar šulyaw artyny. — 
iantylladłar esikka). 

kolłabyz... kollabyz... (Akira? Xanna). 

keča jaysy kodujuzya! 

(\sekirat da iandan Josefka) keča iayży!.. 

a meni erim 'klamit tanyśtyrma ko/dujba, to men özum 
(Вета? kotun) men katyny Jaakovnun!.. 

koduj kulaś? по, !Кеќке kulra... 

bulei billdim-dà ki bołur kady... 

tyiyl... tyiyl... tiśla tilüni... 

(Xannaya) eger ilnanmys, bilin koduj yazzanda. 

val... val... Jaakov! Isen-ma tuvul bayur? sen menim!. 
ol menim, da kołam kodujnu ialbuśmasya anar! 

ol menim!.. 
ОНДО, 
itoźujuź!.. Gent torala'asiz ?.. baryna bart refua! solrarbyz 
sułyandan!.. 

kodui telirdij, to bu kor'$uźmit ki 'biź-da telilar!.. 

io, 10, biź barymyz usłułar. ołlturujuz terkrak Sulyan ar- 
tyny! (ołturyuzat barłaryn šułlyan artyny) \kojujuz kopłarny 
da парх avazny (sorat Sulgandan) kimniń eri [aakov? 
(kaiyrat konlaryn da) jo, io! tuvul bułej solrasyz! 

vaj, balryba buzdui maja!.. (żaneylładłar esikka). 

kimni anda eltat Syitan, tultadoyon kulayyndan? kolłabyz! 
(kirat kart kyz). 

Кеба jayży, Suvarlarim. teńri siźni  abqydlarrej! 

Кеба jayšy... Кеба jaydy... 

Ine-bu iśllejsiź kodujuz ? 

mazzałny iź'lejbiź!.. 

da tynölyyny Zana ińldejbiź... 

(ianya) iźlejbiź mazzalny, Syitan iidi mappałany. 
(lośefka) ne, he kodui ааз? 

a, Iklaredim ajtma ki kodu) astry upłu bayatyrka: — 
Ikorymys iifurha kelćaba!.. 


Or (taritadłar Jaakovnu ek\si-da tandan). 


Tamar: 


lośef: 


Tamar: 
Jaakov: 
Tamar: 


Josef: 


Xanna: 
Tamar: 
Майа: 


Хатта: 


Sara: 


laakov: 


Sara: 
Мала: 
Sara: 


Jaakov: 
Tamar: 


laakov: 


Josef: 


Simya: 
laakov: 


Sara: 


Jaakov: 
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lanuz: lioyedi Ińerśa ki men andan śośkańgejm... men tuvul 
Ibuńdi... (basteit \koturulma 3ułąan) oi vai, maja keldi... 
\bu-mo maja korundu... šema Jisrael... Sulyan !šekirat 
(бата Kkotufulat) oi, oi—ńe men koram!.. 

Ibu-mo !bilmis kodui ki Ibuńdi caddyk ńetik men bilat 
synćyłama ?! 

ńe bu bart... ńe bu bart?.. 

ołtur kodui Ђеѓа da koi kołuinu bułej (Korguśat). 

a iñernet-mo bołmast ? 

(ianya) Syitan śeni ałmast... j 

men bolłałmym &ydama. terkrak bašllaryz ińdama... 

oi teńrim! йе bu bolur bundan? 

('śekifat ornundan) aj, Yneñ kadam bundan; 'kim-eśće tišladi 
alayymdan!.. 

(ianya) ay, adasejt ol bartejny! kaltylma jat yatanteyny... 
(iantyłat esikka da terk Кіта? Sara). . 
(kirat, sibirtki kotunda; żeńglari \koturgan) 'nindi vipliś tutat 
bunda Simyadeyny: — anasy janćty basayany! 

ńe!.. kajda? kimni?.. nu йе aitys? 

nuż kirdi [olśefba bu tartyś!.. 

balryba ałżady karvaśćerym!.. 

kajltaryjyz bałateyny, kolam, Zem sibirtlkiba ałyyśłarm. 
(|kotuńat sibirtkini). 


nu, bar Sara bundan (lśsekżrat), ai tiśladi ajlayyından.... 
ay, bunda bart xyyśśuvłuyłar... kofam bary azasyanlar... 
kerak kaćma ajłanmaysyz, a to kałys son sajansyz!.. (kaćat) 
(bary 'sekifadlar da i2lleidlar Sulyan tubuńu). 


(tamaśalłyyba da śośkanip) a!.. ће bunda?! 

(tartat laakovnu ianya) tyiyl... ćyyda bała andan, !kutu- 
łurłar bary fordan... (&yyarat balany kulayyndan, kaisy 
sorat &yyyp). 

neni tartas kodui kulayymdan? ` 

aj, !kaöyıyz terkrak bundan (bary kalćadłar. Sara bayynat 
artya eśikka da tanyit Simyateyny. kaitat da basteit). 

ay, Sen ifniń suraty... bu sen? bu Sen... шого it bunda 
kirdii da baryn soskandirdii (kapty any kotundan). 
ISareńka... nu 'ołtekli! lajtma adarya ki bu iši anyn, išan- 
synłar ki bu śoźu żannyn... 


laakov: 


Josef: 


Mana: 
Jaakov: 


Josef: 


Мата: 


Jaakov 


Мата: 


losef: 


Jaakov: 


Josef: 


Jaakov: 


Josef: 


laakov: 


Jaakov 


ujat bolyeit bunu ajtma, tulvul-he inanma bunar; bar ўеё- 
likka dostnu inandyrma... еу, siź ałżaranłar! (öyyardy ba- | 
łany da bardy). 

bilaś [osef? astry usłu айу. men özum bunar inalnyredim, 
a ale jetti. Kofam ki fe£lik. 

ilšanmadym ki 'buńdi telilar śiź, indalhadoyon üvratkanlar... 
(zantyłat da kirat Мата). 

ne вій iSladijiz ?! bary bardyłar talasa... 

(ianya Iośefka) bolsun bary aramyzda... inan maja, men 
Xannany berim saja... 

da, bu biź kladik kodujnu da Xannany śośkańdirma, to 
bunun iićuń iślaldik-da. 

(Майа) to bu bary edi kultku ? 

da Josef: da... da... okrom bulnunba. 

nu, to Idakuj, Jaakovćuyum ki śeń antyjny !buzmys da 
maja kerltisin. 

da, oł astry kerti — (ianya) noro atamnyn iti... (ulat). 
(kysat uprayyn losefnin da Korguźat barmatyyba ki tyiytyei) 
men astry rast adam, da kypyyrłyyny &ydalialmym. (ianya) 
okom Betećni yaverimni anłaljałmym. 

(kelat da öbusat Jaa'kovba) nu, to bazłyy ... kajda toyltej- 
dyr Suvarlik, to tyyalmas burundoynu. kirśej ićka Imoro 
ilik (Ліка? atar arasyny; atar kylsadiar iandan), ky!sadłar 
пого junoynu... (10/айа kaćat ešik artyny). 

(korguza Iośefka barmalyybó) koram, kladij śeń jeldatra, 
kapma mendan katynymny. ulże-mo 'klamiś tirilma ? men 
tuśur'gejdim ba&yiny! 

eń bayurëoy, maja jarejt, a sen upłu jazyy kyldyi; Xanna 
Че, śeni karyeit, nega any &өй katyłdyj?.. 

kofam ki jazyyly boldum; da Iśeń-da 'bołmys jazyysyz; 
bar jnyumdań, śutar dostum, ajtam bunu yor saqyśsyz. 
da Josef: biźmi tymiłajyz bar dostlar: katynteyłar — javy 
Коліт. eger iźllejsiź tyntłyyłar, terk !$urujuz dostun jutńuń. 
dostya ilnanmajyz juvńu, sak'łajyz óZ katynteyny, śutar- 
siź Oé rhujuśćokńw, alarsyz tynć kynyścteyny... 


ә. 
kerti jał. 


ajtuvóułar: 


Simya, yoża bezargan, eńli jašynda. 

Tamar, katyny anyn, kyry iašynda. 

Josef, uvlu, egirmi jaśynda. 

Xanna; dosttasy Simyanyn, eńli'eki jażynda. 
'Lida, куту Simyanyn, on śegiź jażynda. 


Gavriel, jumus&usu keńesanyn ałtymyś bes jadynda. 
Sara, kart kyz, Кугу bes jasynda. 
Rafael, ayaray išči, еъ jaśynda. 


iśćilar. — małay. 


buru»ryu korum. 


(korklu ićkiri, bayaly savutlar, biüik Kuzgu, &y'ragbatar da otturuslar). 


Simya: 


Tamar: 


Sim ха: 


Tamar: 


Simya: 


Tamar: 


Simya: 


(kirat ičkiri, češińať) ay, beźdilar maja bu iščilar! абу ža- 
пута! tfu, !bundi tuvarny koź 'korhagej! akylsyz, anla- 
maysyz; kerti ki fursunu dunjanyn, а bulej to tuvar! ba- 
ryba tuvarlar! (ołłurał $ulgan artyna) a, bildi teńri ki 
\bermadi alarya akył da yożałyy! ото, kir!&eidlar bu ton- 
yuzlar baš usnu, a bułej to kor'yadłar... buguń-da ajttym 
birga ki kop śoźlaśa, to iantarm tiślariń da sałym oramya. 
пу, korlyadlar ałar mendan ?.. titlFeidlar! 

(kirat katyny). 

a, |Seni-mo, jaryyym? tujdum ki 'kim-eść kirdi. išandym ki 
ILidotka. (óbat eriń mamłażyna da olturat). 

nu, йе tujułat juvda? balry-mo tyn&? 

bary, tabu teńriga, jaysy. 

lajtma: tabu tenriga; ait: tabu aytója! 'bu-mo išanas ki 
Ibołmasejt malyi, to bolyeit bu syiyi? Коѓат ne bart ina- 
nuvöularda: bosłuy jutuńda, da birća erkińda. 

nu, 'Simulu, ja'ramyt bułei $oZlama; bary Ge biźda— teńri- 
niń erkińda. 

ey, kofam ki !ketmadij (śeń-da iray kalrajski katynteyłar- 
dan. kaida małny koltadlar, anar 'baśuradłar! a bilaś? 
Ibuguń klalsejdim salma Ineda juź frolu, korl&ejdij tamaża 
iślar! 


Tamar: 
Simya: 


Tamar: 


Simya: 


Tamar: 
Simya: 


Tamar: 


Simya: 


Tamar: 


Simya: 


Tamar: 


Simya: 


Tamar: 


Simya: 


Tamar: 


біта: 


jetti saja śoźlama: jazyyka kiraś. śeniń atej edi usłuray 
sendan da jaysy јашу da Бабай tirligiń ašyrdy miskinlikta. 
bunun üdun eldi-dä klendi, ki any edi jayśy. a jay&y (Запа 
ауба iśtyrmas. 

тат for Senda ayda esijda. 

(amanliygbä) ара ki ayća bary! tulvul-mo ayda üčuń 
baśuradłar biźga? kim burunyu adam Sayarda? kimda 
bart байат atlar, arabałar da bary пого biźda? enim 
ułanłaryma kelmast tydama miskinlikni da avurluynu 
ńećik &ydadym men. 

vat avzuj adyra, 'Simulu, Inerhetbä maytanalmas. 
maytanałmas bulnunba ńe joy, a bulnunbä ne bart kerak 
upłułanma! akylłymba baryn bołdurdum da’ ëZ ikimba. 
ołtur'sejdym da koł'sejdym tenrini, to Iyale-dä tiril gejdim 
tutuńlu javdoguńda atamnyn da jaryy Кайли Ikormagej- 
dim. apła bunu, Ta'marko, ki Ibołmasa malyi, bołuśmast 
бейту. 

(turat буута.) 20 ne typłama śoźlarijni. özuj tuzsuzłanas, 
а Kerti śoź üdun atuvłanas. teńri koruqej 'buńdi sayystan 
ułanteyłaryjny! (e&kta) а... ber śeń maja egirmi frolu! eki 
for edi kelgań šammaš, kolladoyon borćnu. korklu фит]. 
Inińdi borönu ? 

nuż kensaya! iSty'radlar barlaryndan bi'tar-bitray. bundan 
bołur miskinlarl&a-da. 

egirmi frolu?.. miśkińlarga?.. kensaya?.. ne bu anłanat?! 
kimga Kerakli, barsyn da istyrsyn Óżuńa juvlar itińa. 
ba'rybä algadyi! men özum jazdym da ajttym ki belribiz 
egirmi frolu. 

muftya jazdyi. meńdań kol'seidlar, fordan Surl&ejdim.. 
miskinlar... erindaklar... barsynlar iśka! !bu-mo bir i 
alarya kaldy karyama baren? 

'Þuńdilarni Imoro sen. nu terkrak ber da kerak iirña! 
ujat bołur, kelśalar ekińči for. 

bermam da !kolma! meńda yar froluga juź tešiček Калба. 
nu, Kefaksiź. ulnutma, 'Simulu, ki bart rast tofaći. (Kor- 
gużat üstka, koltuba da eyyat iókiridań у? 

bart боѓаёі — baysyn kima aty! үш... (salyys-etip) Баа 
okrom berma! kop bart kołuvćnłar; až biliśejdlar ki men 
imšay żanły da $uyam berma, to ekilgim-da ialbulmayeit, 


lośef: 


Simya: 


lośef: 


Simya: 


lośef: 


| 
Simya: 


lośef: 


‚ Simya: 
Josef: 
Simya: 


lose}: 


Simya: 


Tamar: 
Simya: 
Tamar: 
Simya: 
Tamar: 
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kołuvtułardan; (bayynat sayatlar usnu) о... bes sayat... 
kerak barma, bu tuvarłarny urma juvga. (kłeżt barma, son 
ailanat artgary da aitat:) a, 'oltekli. sayat&ey artyy kyinal- 
salar, Inemet alarya bolmast. jayśyray aśarłar da tatłyray 
iuklarlar. (üruit iökirida, son ołturat imšay ołturusza, an- 
dyrat tutuńńu da basteit:) da, inanałmym özuma ki men, 
Simya, jaś kuńlarimda &ydadym for tuvul aćłyyny. men... 
Ibuñdi !bašbà da !bundi mijllarbä! kaida menim basym edi 
ol fornu? buz Кеѓак edi — bitun afta kunluy etma bes 
froluga... 'bugun Кагауа агуа okrom toleim on for artyy. 
bary ńeltik-eść duńjada teli kondaryan. 

(eśikka terk kirat ити losef). 

(01415 a'vazbä) \tata, biz anda kyinallabyz, a... kodui... 
(żamaniłyyba) kyć'yyrma, bil kajda tabułas! fuvul dos'tujba 
śoźlejś! 

jayšy, iaydy. октош Кеѓак terkrak... berma... 
kyć'yyrma saja aitam!! 

(łynć alvazba) anda at Geëik toptu toraqa karnyna, to 
iatty tiri tuvul bitun saat. 

nu, tugańlśa-da bir, to йе anda bołur? 

keldi savuyturuvöu, bayyndy da aitat ki kerak eltma any 


'sayarya. 


ałsyn агі üsnu da eltsiń! 

kefak anar bes frolu. 

eki kun iślejt da beś frolu? ioy, na екі frolu da ait ki 
bu iši iićuń, a iślaśa irayray, bary bołur tola$ań. 

oł soZlaljalmit. 

korśa aydany, bašlar śoźlalrha-da. bar özuja da iślajiź ne 
Iklejsiź! (Josef kaćty). 

baryn maja kerak &ydama! ki oł anda 'at-bašły kirdi atya, 
bun/'da-da rheń borćłu. 'kormiit ki menim atłarym allzeid- 
łar śemiźliktań. aż bir абута üdun berigejdlar Ibuńdi at 
Бау kupłarny juźńu. 

(kirat Tamar). 

nu йе śeń olturas iuvda? (żawya) ot any kiprak taštan. 
a ne klejś ki Iśekirgeim alnyida ? 

tołu azbar dunja! 

a ne ałar maja? 

буу, da ай 'ńe-da ałarya! 
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Simya: keldi vayty, bir {ей ölar; bollušmasa — frolu śoźlar. 
Tamar: (kysty ińlariba) Ibuńdi adamya — atma manlaría! 
Simya: "Tamulu! bar saviłuyba iśija da Iberrha erk tiliia! 

Tamar: (tyyat) tfu, tfu! teńri maja bodatyej! (бууу). 

s Simąa: (olturat da salygš-etat) аай kop $ozlama katynterym. 
yar for śośkańditat teńlriba, yastallyybä, miśkińlikba. aš- 
'yan-da iłny ńetik sałdym basayadan bir miskińni, kaisy 
'koturdu avazyn menim iiśńu, son nedik teśtim bašyn bir 
teli &oramnyn, son ńetik taśładym üfurña kensaya da 
berma miskinlarga да (тапал Ineda Ibuńdi iślar üdun kop 
ol talasty "emt da koryuttu. tek en Кибир konlarny 
itoźmadim bu jalny, kaisyn oł śoźladi maja, a ilśimba da 
ulsumbä istyrdym da arttyrdym mał óżuńa. da arttyłar 
dostlar meńda; upłu tanyslyyym. barynda talnyjdłar reni, 
uvlum-dä teli tuvul. 'bitray maja uSeit. no kyzym, !Li- 
dotka... Ibitra/..., a śu6am any, astry śutam... no, ійе- 
met, anyn tirligiń men kondarym. Kurñuš da altyn tuża- 
tadlar baren, 

(zancy'tadtar esikka da Simya aitat:) kolam! 

Xanna: (kirat) bazłyy Suvar dostuma! 

Simya: ey, Xanna, jady ki śeń unutmys meni! 

Xanna: kim !bundi bayaly dostnu unutur ? śeni јагут biilik tanyit 
da mayteit. ne biz шиги ваја? Kei kurt&oylar! 

Simya: bilaś, 'Xanulu, Suvam śeni ki śeń usłu katyn. śeniń śoźui 
bart esimda: kimda xożałyy — ol ayalyy. 

Xanna: da, da, 'Simulu. okrom bulej. vot men... nu йе?! bit 
Кабай... kim meni tanyit? a śeni?.. о-о śeni... a kim 
maja kunullamit ki men üruim berá? 

(denöylat da terk kifat kyzy Simganyn). 

лаа: o! Kotińka! ne bołas koduj? (Кеја? da öbat atasyn) bilaś, 
kodui, latulu, meni bułej tartty terkrak iuvga kaitma, Imoro 
tuljiadoyon ki bunda bie-eść bołunat! ay, teńri koruyej! 
пе bu bołdu tolraba? 

Simya: sal bunu, koźćugum, bašyidan; bir elšakbā azray bołur az- 
barymda. буу oramya okrom, to fordan egirmi !bundi ta- 
bulur. 

lLida: Kerti, latulu, tek yajif adamny, !oł-że 'buńdi özu adam 
ппото biz. an'da-da bart žan. oł ölsa, to kalyr miśkiń ka- 
tyny da beś ułantey. 


Simya: 


Xanna: 


l Lida: 


Xanna: 


Simya: 


лаа: 


Simya: 


Xanna: 


Simya: 


|Tida: 


Xanna: 


lośef: 


Simya: 


| Lida: 


Josef: 


Simya: 


Xanna: 
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bart kajyym rñenim ајаг üčuń. #eñlarña yar kułnu — yajif 
sayluynu. 

kerti, kerti, henim бей kugurdunum. 

(ianya) a özu tuńaguń koldu meńdań frolućok. (alvazbd) 
a biźga bołsejt bułej ? 

a idanas !kim-dä Zenlageit? oj, йе men ajtam? 10, jo! tenri 
koruyei! йе Sen śoźlejś ТлаоёКа ?! 

a jetti śoźlama bu boś śoźńu. уай tilni mijusłama. ('ťu- 
Kurdu ianya) ot, bilas, IŃańulu, tap Sen iayšy yatandey 
menim |Lidotkama! 

maja lanuz erta erën barma. 'bu-mo bułej beźdim kodu- 
juzya? (Kelat da öbat atasyn, son barat ianya). 

sen, 'Xanulu, bilaś ki bir Satyrlyyym da bijańtim — bu 
oł. (Korgużat barmalyyba лда usnu). bituń yozalyyymny 
kajtarlyejdym anyn iićuń. 

o, anar juźńu fordan tabars. aż ać okrom avzujnu! tek, 
kertini ajtyp, bary koryat juujdań. tujdum, ailtadlar igit- 
lar: xożasy Simyada — üragi aytada. aduvllanma bu teli 
śożum üdun. 

Itukurma bu bar ajtmayłar usnu! men bilam ki ayta bu 
bary... a klal&eidim astry korma eri kyzymnyn. 

men koram ki mendan bar igitlar kaltadłar, kilsi-di 'kla- 
mit sozlalma-dä. 

teliöek! frolu iukleit — frolu śoźlejt... 

(kirat losef, ити Simganyn). 

(Lidka, nińdi anda Byitan iifujt terżalar бабала da iźlejt 
śeni ? 

(Simya da Xanna aćtyłar avuzłaryn. Lida kyzyraidy da 
śośkańdi ). | 

йе, йе? 

var for bu Juzuk tabat maja !йе-Ча. ńek men śeniń üdun 
Iñerñet, 'aitmym ?! (iamanlłyzba) artyy urla ауба da birtuk 
iutdań da elt Suvardäia! (Lida kaćty). 

ay, sen śytan! (artyndan kaćty iekiridan). 

(Iśekirdi ornundan da terżaga bayynat): aniłamym lńe-bu 
bołunat! 

oy, 'Simulu, yar tiriga bart joł özga... kerak Кабша juvga. 
bol sav!.. 

(Simya \tuimyt da 'kormit. Xanna čyyty). 


>a "1 Sq 


"Z Ef ged = 


Simya: 


Gavriel: 


Simya: 
Gavriel: 


Simya: 
Gavriel: 
Simya: 
Gavriel: 


Simya: 


Gavriel: 


Simya: 
Gavriel: 


Simya: 


(uzay salyys-etat da üruit ićkirida, son turat da bašlest:) 
a-ya... muft {пуш fordan bułej baslady kayma üragimda. 
(iančyltadłar) nu, kir... ńeni šyitanny iantyłas... (kirat 
Gavriel, tumuśću kensanyn [šammašj). 

('bašurat "eta for da turat ей katny) kop bazłyy untu 
gevirga, bijimizga! 

(zamaniłyybó) mińdi vipliś ürutat Sammasny bunda ? 
'klamadim kirma koduja, tek buiurdular..Inaiburun banda 
(¿let kayytlarda) bart jazyan šuvar kodujnun katynte- 
yyidan, syjły da abajły Tamardan, egirmi frolu miśkińlar 
üdun. 

Inińdi miskinlar? ńe alardan maia? a I$en-mo bilaś sa- 
nama !bundi aytany ?.. 

(tynć oyuit iragray) son abajły uvłui kodujnun Berdi miś- 
kiń ułanłarya... 

ńe berdi? kaćan berdi? 

(oxuit іғаҳғаҳ) son bujuryan maja sorma, ńećik bołur bu 
ayltaba, kajsy bergan ućmayły kodujnun atäja, iuvfatrña 
koduinu. 

bil bunu, teli adam, ki Ge ašķan, bu unutyan. bar bor&larny 
kajtarma — kerak bolur $ońdań tyyma (barat, adat esikni 
da aitat) kolam Seni juvumnu kaldyrma. bar bundan! 
bilaś, 'karandas, bitun tirligimni asyrdym, !kormadim !bundi 
teja-iuźluńu. 

terkrak буу bundan! 

upłuray syiyi 'bołmayej ułanłaryjdan! bart rast totaći da 
tolejf yar adamya jałyn iśiniń. kysuvćn kołun jarłydan 
Ketrhaśt kajyydan! (Eyxty). 

bar, bar! siźga baśła berma — belżarsiź tirligirha! (šammaš 
Gavriel tyzty, Simza tamamityybi śośleżt) ay kleńGilar!.. 
sayyndy bunu, йе edi ebli ił artyary... borć... atam... rhe- 
nim üdun... bilaś: eńli frolu edi ałyan. upłu ayta... jarły- 
łandyłar bundan. atam ałdy... to barsynłar anar loł-duń- 
jaya da ketarsinlar!.. тей kiśildań-da Ikołmadym... (salyyś 
etat) oj, avur maja... avur... kan jantat bar janłardan... 
(ućat olturus tiśtuńa) yor... уот... bor&... Jośef. . katynym... 
ILida... oy bażym burułat... fu... (Korgusat еа, kaida 
kilši-då joy) оі vai boldu! ge bu išči keldi katylnyba da 
ulandeyllarbä... &yy bundan!.. ne klejś?.. kim iidi śeni 


(bu óżu 


Татат: 


лаа: 


Josef: 
| Lida: 
Josef: 
Lida: 
Josef: 


IZida: 


lośef: 


Л Ж 
Josef: 
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бега? bar!.. bar bundan!.. suv maja !berijiz!.. Tamar... 
lośef... yor... suv... suv... nen ölam... io, io!.. yor... kaida 
ačyyč andan 2.. ayća... a keraksiz... keraksiź... keraksiz... 
klam Inemet... 'ńerhet... 


(kapłav tušať). 


ekińči kotum. 


ičkiri. barynda aruv da korklu. imšay olturustar. — kirat 


Tamar). 


(izleit) kajda bu ułanteyłar: 2 ne vayty kuńńuń ајаг Ъатба 
buralladlar iat mijuślarda. (sa 'yy$-etip) Gylyrly tirligim.. 
Kertini oł kuńńu ajtty tuvduyum ki bu tuvul ułanteyłar, 
a iłanteyłar... ('koś-tunat) о... уо... уо! bart kerti tora&i: 
ajttym for tuvul bunu. ińdi iślar—lańdi tolavlar... nu 
Кабша! lyale Simlyam-da ńetik yasta jatat, to lańdi jaman 
ki tenri koruyej... о... joj. avur tirligim (Eyyat). 

(kifat terk (éd, teśińat). 

nu, Ibuguń to bołur Imamadan maja. bitun kun üfujm. nu, 
йе men iślajjm? ей any śutam da bolłałmym tirilma 
andan basya! (kabat barmayyn avzuna da bayynat \iox-mo 
kim ajda). nu Ińerhet. kale atam yasta, joy kimga astry 
tałaśma. WITT ićhirida) a beźdi maja bary! üfuim kart 
sajanłarda 'moro klendi. bolłałmydłar tikrha maja ianyy 
upray. alem da... (ianöylat da terk kirat Josef). 

ILidka, ulże-mo šyitan keltirdi śeni juvga? ńeni iifuiś 
bituń Кий? 

a śeń erfadań keldij ? 

fuvul śeniń keragij maja, men {пуш kyz. 

Imen-dä tuvul kyz. da jalbuśma maja! 

(аё у koślariń da bayynat) aya! ym... nu, nu, jaysy. Nee 
ki burars bašyimy! 

(kaćat [osefka da öbat ату) 'Ośa! *aGuviłanma! (е4) hen 
bolłałmym tirilma juvda. lajtma Itataya da Imamaya. men 
any Suvam da bir ten ky&yyrsäliyz-dä, nen katarm juydań. 
(silkti ba'$yba): na kač uže terkrak. oi saja! (iamya) maja 
kałyr агуу, da bołur tynćray! 

men bunu iślarm! okrom... (korzat айта). 

ne okrom? 
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| Lida: 
Josef: 
| Lida: 
Josef: 


s ILida: 


Josef: 
'Lida: 
Josef: 


Lida: 
Josef: 
| Lida: 
Josef: 
ida: 
Josef: 


Xanna: 
Josef: 
Xanna: 
Josef: 
Xanna: 


Josef: 
Xanna: 
Josef: 
Tamar: 
Xanna: 
Josef: 


Tamar: 


Xanna: 
Tamar: 


okrom kefak Ibitray ayta. 

ikopma-ż saia kerak ? 

beś juź frolu. 

o-yo-yo!.. fordan yożałanys. bermam !butekli. 
(damanliyybä) bermaś ?! nu, jaysy... layšy! sen artyy meń- 
dań urladyi da Iyale-da urleis, da 'ol-dä er tyiylam. 
tyiyl! a to berim basyia. 

ašlyan-dá kuńńu aldyi egirmi frolu da araba bićań sattyl: 
meń berdim bunu katynyna bu kulnun, kajsyn ölturdu 
biznin at. 

biläm, bilam nindi katypya berdii. 

bułej sozlasei, balryba bermam Iieret! 

men kołarm 'tatadan. 

balrybà kleis ölturma any! bulłej-da oł yasta astry. 
kerak barma bayynma any (čyyty). 

(tynć alvazba) nu Lidka, to 'Lidka. anar Mernet. oł tašča. 
lale maja ńecik išlarña? (йір ićkirida) Кота dyćan bu 
taśćuk! yajif ki tuvul Karajka. Ibarta tartat шеш ki xać- 
łanma (ianeytadlar) kolłabyz! 

(кіта? Xanna). 

keč jaysy koduja, Įo'śefko, Ze bolłasyz ? 

ot bilfar-bitray. 

ne bołat śuvar |tatej ? 

Meret. yasta jatat, tabu teńriga. 

(kysty balżyba da silkti inlalriba) ау, teńri onyaltyej any! 
Ikeśke. bilaś, kodui боба, bułej kirdik borëza bar janłarda 
ki ujat &yyma oramiya-da. 

inanam, śuvarim. bituń ił yasta jatat jatda, bu turul kult- 
kućoklar. 

Xaiif astry !mamany, bituń kun da Keča ioy tyndyyy 
(kirat \mamasy Tamar). 

(łośefka) tabu tenriga! пійе-то tabulduj ? (Xannaya) Ne 
bolas IXańulu > 

ot sav eśań soryeis! 

ne bołat Itata? 

layšy uvul&oy! bitun Кий kozlalrin-dä kor'&uzmit atasyna, 
a oł Ibarta išanat ki nvułtoyu iślejt Ińe-da fajdałyny. 

a ńedik kipligi 'Simuluńuń ? 

lanuz yor, ale kop iaysyray ńetik edi. 


Xanna: 


Tamar: 


Xanna: 


Tamar: 


Xanna: 
Tamar: 


Xanna: 


Sara: 
Xanna: 
Sara: 
Xanna: 
Sara: 
Xanna: 


Sara: 


Xanna: 
Sara: 


Xanna: 


Xanna: 


tabu tenriga (kovłaryn \Kkoturdu). 

(Josefka) bar atäja! men bollalmym üfuma. iadadym. (Josef 
eyxty) ey, kudalyyiko! jaysy ајбуап: teńri ačuvundan — 
katars óZ malyidan! 

bilaś, 'Tamulu, bayynam men śeniń iiśńu da kelat esima 
ki 'małba eksitrhaš kajęyny. alten adylra-da alyadłar jaśłar. 
(йей) ће bu maldan da ałtyndan, katan joy tyn& saya- 
tym. (juvuzraą alvazbd) a Bertin? ajtma, to ałtyn'dan-da 
kaldy okrom boś orun. avur! avur!.. bilaś, 'Xanulu, yor 
astry tujam özumnu. korungeis, terk 'kufulum siźdań lol- 
dunjaya. 

(iłeżt) toytan śoźlama da kory jazyytan! ułanteyłaryj bart! 
ay, kefak kaöma: anda kałdyrdym erimda savuyturuvćunu. 
ołtur sen bunda !bitray, men terk kajtym. (Tamar ёуұіу). 
(sozleit óżu дёийа) bary kuńulejdlar alarya, bary śoźllejd- 
lar, tejlpejdłar, a ајаг illeidlar artyy biźdań. aitty for 
tuvul Simya ki bart anda Inindi altyn iiźugu, to kajtaryr 
maja, lvale koram ki kaötylar bar ałtynteyłar. (iantyłał 
da kirat Sara). 

(kirdi) keća jayšy! Ibu-mo kiki-da 10у? 

a kim koduia kerakli? 

bary, okrom tuvul kodui! 

пе bułej aćuvłanas, kudalyyiko?! korungeis burnuidan tis- 
Ilahadim! 

kofuńgejś burnum bullej-dä kułaćya kysyaray śenińkidań. 
аёпу апта, ołtur! 

(olturat) kajda-ż yoża beźargańlar ? bułtyrdan toźam borčnu 
ałardan da !Багба kajltarmydłar. 

nu, Когаз! maja Боги Simya ауп üzuk da !bermit. 
тей Ibermadim ałarya üzuklar, a ayta aruv, eki juź frolu: 
kapty uvułtoy da kożźlalriń-da kori$uźmit! 

еу, 'Sarulu! turyuz bunun usnu yaččey! ioy 'ńerhetlari. 
tolejt teńri Simyaya iKińa kota. kiBilni-da adam ornuna 
sa namady, miśkińni unuttu, kensadan kysty kołun, a i„ale 
klalgeit-tä berma — da joy. 

bursun okrom maja! пей balsyn-dä syndyrym. kanły os- 
maklarny istyrdym da kajtardym anar, iSalnadoyon ki 
Ibitray агуу kajtaryr ńećik ałdy, a !yale... 

bijalnalmit žan malya — kadan barat geyinnömya. 
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Sara: 


Xanna: 


Sara: 


Xanna: 


Sara: 


Xanna: 


Sara: 


Lida: 


Xanna: 


, Sara: 
lida: 
Sara: 
l Lida: 


Sara: 


Tamar: 


Sara: 


Tamar: 


Josef: 


Tamar: 


Rafael: 


a úe bołdu alłarba? 

(silkti holluba) a... tiimit śoźlalrha-ďå! oł özu yasta, katyny 
kyinalyan da savłuysuz, borć bijiktak baśtan, a bu tartyś- 
lar bulradłar baśłaryn. nuż Ituimadyi-mo: Josef kofuń- 
geis xadłanyr, a (Lidka juvdan eksilir... da, da! men bilam. 
ay, teńri koruyei! рий kerak! buz Kerak! 

men !bundi ulandeylarny fordan aslyejdym. 

aż bułej bary maytadłar bu Iośefni da Папу. 

Syitan ałarny bildi ki bułej bołur! kofuńgejś edlar duńja 
Imoro dmnia. 

Żanłary alarnyn to (buńdi özu eldi-da: okrom ki аубабеу... 
oy bu aytatex.. barynyn bekleit avuzłaryn (kifat |Lida). 
'bilnadim-dä ki bunda !kim-dä bart (każyryłdy ianya). 
ińerhet, !Lidoëka, iślalhabiź koduja yornu. 

men okrom klejm ketarha óZ osmakłarymny. 

a kim kodujdan ałdy alarny ? 

Iošef karandasyi! 

(kysty ünla'riba) Ibilmim (леђа ol kaitaryr. 

loy kefagim bilha. men barym toraga (basleit ilama) bart 
tanyyłar. bilhhadim ki siź Ibuńdi dunja! urular, urułar, 
artyy (пеше! siźdań kilśi-da Ikormadi osmakny (kleit 
буута da utruteit Tamarny). 

De bart 'Sarulu? (Lida kačty- iuódań ). 

'nerhet, urułar, artyy Werñet! Ikeśke siźlga-da bolyei bułej 
ingil ńetik maja. barym da barynda kyćyyrym ki siz 
Ibuńdilar. (буу iłalmazba). 

йе bu bart? lanuz bołdu Ińe-eść. оу teńrim, bijim! terk- 
rak eni teńri ölturseit, to billgeidim ki $uvat meni. Бай 
temir ürak kerak ki bołyej! (ołturat da każyyły iuślarba 
Ikoźtunat. (kifat terk [ošef). 

imama, bilas koduj, Плака urłady unlusu alten saratłarmy 
da Каёбу. 

oj, gor maja, yor! Iñerhet aplłamym da 'tujmym. ëylyaryiyz 
meni bundan! (Josef da Xanna altadłar kowłaryndan da 
tyyalradłar). 

(kitfadlar ićkiri alty (od iščilar. bir ayaray, Rafael baš- 
leit śoźlama). 

ńeż-bu kiBi-da joy! śośkańdilar. ńečik kyjnama biźni miś- 
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kin iśilarni —to edi kimga, a !yale tolarha loytur. biz alarya 
korgulzubiz! š 

buruwyu išči: maja alty liapyyi üdun tiiiśli da ibir-da osmak Iber- 
madlar. 

ekinei išči: a men Imoro teli tożam dort liapyyj da išandym ki 
bunun iićuń berirlar artyy. 

üčuńču išči: men sallseidym kebitni ertadan to fugań|$ejdlar ač- 
lyztan. sakładym beren Imoro it. a "ale korklu alem. ke- 
bitni bekladlar da melni-dä śurdular. 

dortuńćn išči: a ıhen żeblańam ki 'satmadyın ekisi-dà atłaryn ka'ra- 
eblarga. bołyejt Ińeča osmagym! a lyale йе? atamny öl- 
turdu at da Inemet Ihermidlar, da malja-dä іоу 'ńeret. 
ot beslla-dä lyale katynny da ułančeyłarny. 

besinäi išči: he bunda Кор ќо ања? billasiz, karandašłar, пе? 
balrabyz kebitka, syndy!rybyz ešikni, da al kim ńeni klaša! 

burunyu, ekińči da üčuńču išči: jo! Wiimit! son aityrłar ki biź ka- 
raytyłar. (kirat losef). 

Josef: ne bu bart? йе bu istyryłdyjyz Беѓа ? 

Rafael: koduja biluvlu ki bizga tollamagan. biz duńja miskin, da 
semińdań barynyn (Korgusat айат usnu) ajtam ki ЫЎ ar- 
буу toźlmabiź! 

Josef:  billasiź, Suvarlarim, ki atam zasta, a Imama јама öldu 
абу bulłej-dą żanyma, a sZ iźllejsiź. Ikorymajyz! bołur 
tolagan. !tozujuz lanuz bir eki afta. 

iCilar: (62 arada) al.. ayalyöka öldu! jayšy u&may żanyna! bir 
rast adam edi, kajsyndan tujduy ёеђаг śoź da kajsy for 
tuvul be'riredi bizga ayča da un moedga. ot ДАП! ot уай! 
(Josef iteit). 

Rafael: billasiz пе, karandaśłar ?, jaramyt айі vaytta kysma 
duńjany. iazyy! bu Inemet ki lübij biźni ińidaret tulvarba! 
korguZajik ki biz rastray andan. korśuń “ale kim tuvar 
da kim io! 

buruwyu, ekińći da iiduńću išči: Bertin? ajtas! jalramyt! tolzarbiz: 
biz fuvul !bundi katyan żanłyłar ого tibii. 

besinei išči: anyn üdun to men IGyymayejdym-da bundan, lale |iibijća 
aziź katyn edi... [osef, Imoze kerak bołuśma siźga Iñe- 
Da-da ? 

Josef: (korgusat hollubà) anda atam, Isorujuz! 

Rafael: barsyn ol Zyjtanłarya! any kor'ma-dä Iklamabiz. ` 
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Josef: 


nu, to balrabyz. 


Besinei išči (tytyadoyon): ax, ölseit jayšyray bu Балуу karynły! уз 


(ах 
Simga: 


Josef: 
Simya: 
lośef: 
Simya: 
Josef: 
Simya: 
Josef: 
Simya: 


Josef: 
Simya: 
Josef: 


іта: 


Josef: 


Simya: 


Josef: 


Simya: 


maja lübiidani. Iyale to Itaspolur bary. (ćyztyłar). 

tozup, ćyyał Simya, yasta, ótkurat da Sozleit kići alvazbä). 
(ołturdu) avur!.. avur... da kajldan-bu tozułdu maja bu. 
bar karanjalar? korungeis Inemet !bundini iśllaraadim.. 
(ötkurat) k-ya-ya... oi, teńrim, Ibańćik čančat ićimda... 
Tamar öldu... Ge men !yale iślarm? (salyys-etat) nu, oł 
öldu! ale bu tartyś (Lidka! bułej śuvaredim any. bir ša- 
tyrłyyy Zanymnyn edi oł. kesildi üragim, kesildi... bar 
dostłarny da iuvuylarny fordan Syitan ау. kor!&uzmidlar 
koźlalriń-da. (kirat Jośef). 

йе anda і алһа iśćillarba ? Ibermidlar tyn&lyyny. 

ay, śutarim, bulłej-da tynćłyy ioy. 

kyinadyi koduj ałarny пого tuvarny, to 'yale illeidlar-dä. 
nu, bart anda Ine&a osmak, Der alarya! 
nemet anda јоу! ne edi — to уубу. 
Set mo ałżadyj ? 'keire oł bołundu? 
kim perdi — oł ketardi. 

maja kilśi-da 'bermadi, da bu vaytya defa men kisildan-dä 
'kolmadym. 

bilaś koduj ne? latulu! aćuvlłanma koduj menim iiśńu. ne 
maja 'yale іама iuvda? іа tylnyymadym, melayany 
Ibilmim, tirilma joy ńedań — men kleim &yyma juvdan. 
buryeis basyiny! 

(avazray) maja ujat koduj üdun, da bolłałmym ёуута 
oramlya-då. 

(ianya) kajtat jałym bašyma: Imen-dä ujalłyredim atam 
üdun. Kerti, edi oł iayšy adam, bary any $u'varedilar, ale 
iarly edi, jarły, Батура klendi. Imen-dä any іа адут 
kartłyyka. kajtat jalym bażyma... kajtat... 

hen arty% bolłałmym! ałyyśła koduj meni! men taptym 
özurha jayšy jołdaś da alnynbä ke/tabiź bu šayardan. teńri 
bolussa, unutmam kodujlnu-da. 

kimni taptyi, kimni ? 

(korlyadoyon da bayy'nadoyon. iamya) ої kerti óżga dińdań, 
Ivale јауҝ̆у adam. 

('Koturuldu da \klaret berma tatiayba, vale Kučw toy. ot- 
turdu): bar kozumdan. ay, buryejs sen baśyjny, teja juźlu! 


losef: 


Simya: 


matay: 


Simya: 


malay: 


Gavriel: 
Simya: 
Gavriel: 
Simya: 


Gavriel: 
Simya: 


koldui-Ze öźuj ajttyj ki Ibolmasa małyi, bołuśmast teńrij. 
тей bunu tutam esimda da ałyštyram mal iićuń dinimni. 
bol, koduj, sav! (čyyat). 

buryejs baśyjny da Ikotmagejś jaysyiny!.. (ifeit) ay, kim 
berlśejdir maja terkrak ölma. !for-dä isanmadym ki !bundi 
bołur tirligim. 'buńdi kebit, juvlar, baytałar, ayća, tu- 
'var-da kop Kop, 'anuz ne... kaida bu bary? ibu-mo tuš 
edi?! ne bu bart anllamym. ge bu bart? oj, nedik tar 
maja. 01, ńećik burulat bašym (7474? 3ułąan usnu). 

(kirat małacey da basleit). 

(дебат da Korklu a'vazba) Simya ińdalgań iazyyły kiši! 
meni idi saia jaratuvćusu bituń duńjanyn, ol toytavóu 
bijik koklarda da Коѓоўёп bar kećińmaklariń . adamnyn. 
Sen jašłyyyidan da 'beraga deiin iazyyły boldui. unuttui 
tenrini, syilamadyi toravćularni, zulumladyi miskinlarni, 
Ibermadij ćedaka, tollamadij jalyn iS&inin, da ne betar bun- 
dan ейп ökltambä! rast tora&i iliadir saja kerti ја (malay 
буй). 

(Simya 'Kotufuldu da soskandi, К-да toy). 

ne bu bart? Imoro kim śoźladi bu bar śoźlarni „maja da 
kilši-dà joy. ol, ne bołdu maja? vai! (iidldi — kirat matay). 
iołdażyj öldu, Suvar kyzyjny iiźup elttilar jnydań, uvłuj 
xadlandy da taśłady Sertin atałarynyn. małyj ki iśtyrdyi 
kypyyrłyyba bardy jatłarya. kop karyyslar Ikoturuladlar 
śeniń iiśńu toraćisińa jerniń. lvale oł unlu Sevayatly bij. : 
żeyutu üdun atałaryjnyn da katynyjnyn öllturmit śeni, 
Ivale miskinlikta da syisyz tugaltirsiń kuńlariini... (mała 
tyąty, Simya 'Kkoturdu kozlarin, kilgi-da Zon, kiřať Sammas 
Gavriel). 

iidilar meni Imoro dammaśny, bayynma ńetik koduj bolas, 
yasta da ialyyz kalyan. 

(Üleidoyon): ay, teńri geni alyySlayei, Suvarim. idandym ki 
ölarm da kilśi-da Korimast-tä. 

ебег kleis, koduj, bart orun juvunda miskinlarnin. ber 
koduj karuv, men astry Zayleim barma išima. 

yajifsun, suvarim, kalldyrma meni. elt fordan! kolralmim 
bu mijuślarni. bolłałmym kalma bunda artyy. 

пей bunda koduida bart alma ölzuibä ? 

kofuńgejś ioy 'nemet. bu jastytey da tajadey. (alat tasty- 


cexny da taiayny da turdu, IKośtundu, aldy kotundan šam- 
maśny da ailanyp ianłarya, tylyadtar). 

Gavriel: a kimniń bu jnęu da bu bary? 

Simya: 'yale tuvul menim. jałapyać tyytym iuyuńdań atamnyn da 
iałapgać kajtam jalapyadlarya. 

Gavriel: ey, Sim'ya-dada. bart toradi da bart erklańntću biźlnińba! 
(baslleidtar Meberma kaptavny). 

Simya: \yale inanam ki yar adamya berilat iśińa kota. Inińdi і аг 
lañdi tolavlar. (ćylyadłar). 


(tuśtu kaplav). 


4, 
zatan. 
aituvčułar: 


lośef, yatan, Кугу dort jašynda. 
Мала, kanla. . 
Tatty-tilóek, kart kudarryj. 
Altyn-t iśćek, kart kudayyi. 
Axltar-tota, kart katyn. 


burupyu korum. 


20 mlu tudul ičkiri. ortada stot, anyn katny olturus. stol üśťuńa kuzgu 
da taratey. iandan ialtadtar kayytlar. irayray ićkirida turat tośak. 


lośef: (tuż-etat Киёји alnyna čačtaryn da bastejt) kim bołałyr 
aitma ki men korklu tuvul?! ('bitray Sa'yy3-etip) Kerti ki 
dortuńću basym ińlar üstuna, no 'yanuz tutunat! 0-70-yo! 
da ńedik lanuz tutunat! (ornatat baży ażyra kollubd, turat 
da Ad? ićkirida). da!.. kop kordum da keźdim duńjada. 
salyyS-ettim ki kelśam "beta — bolum burunyu ЫБА, 
a bunda tolturdular bašymny okom Zenc-etjmakbä. salyyś- 
ettim: to ImoZe tiigeit !Zend-etma! Bert? ki !bundi iasłarda, 
ńetik menim... a Ikop-rha, — Кеѓак bayynma... (tyyarat 
kayyttey da bayynat; isleit kuzur cerai). o Кугу dort uže 
tołyan... а met агба sanejm ki Кугу iić. da 'buńdi in- 


Лана: 


Josef: 


Mana: 


Josef: 


Mana: 


Josef: 


IWańa: 


Josef: 


Mana: 


Josef: 
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larda — to uže tiiat; a to iłdan, ekidań fordan ImoZno 
kartaima, Па son itni kulöup-ta (bayynat Kuzguga) һе}, 
jandan kilśi-da ilnanmareit. (zanćylładłar esikka) kolam astry! 
(óżu kaćat da turat tošak katny ). 

(kirdi) Sadlom aleyem! (wialdy da bayynat bar ianlarya). 
Salom, šalom kodulja-da, IMańećka! 

Ibu-mo ki!ši-dà joy? 


(kelat da kabat kotundan) ($eń-mo biljanmis ki meni koraś ? 


koźćugum menim! men kotup śeni !bilmim ńetik kuvanma. 
ay ńećik bunda jayšy da iśsi! 
a maja, 'Mańečka, uže kajlnar-da bołdu. 


Ibuńdi dunjaya, ńećik sen, yar for kajnar, anyn üdun ki 


kilkiba-da iillaśmiś 62 iśsililgijba. 

Kerti 'Mańećka! lyale klalgejdim astry iilaśrna Ikimba-da. 
lanuz kuć da kiplik meńda kop... (kleić \Kueba \Koturma 
konlaryn, tek ićińda čančty da iuzlari kynyyraidylar) kla- 
sam to... 

ay-ya-ya! (kaiyyly alvazba) no іауќу, maja bulłej-da avur 
itfagimda. bilaś Ge Iośef? іа ńelni-da satyrćeyny, śeniń 
korklu avazyj... 

o, јауќу! bunu to men saja yar vaytta. (sa'yy3-etip) a, bart 
тепаа jayšy irdey: okrom јоу esimda nedik any ir'łejdłar; 
korungeis bułej: 


bijik kokńuń juźlarińda bolat, koktan jułduz učat, 
jalnadyr jułduzćoy; alystyrat jolun; 

айе] igit üragimda айе] Zalnym-dä terk katat 
śolńalmijdir otóoy. ńeni śnydum burun. 


kaćan bayat any koźum, ol korkajflmaśtir koklarni, 
щей kuvanam; avalyylei janma, 

ki kop uśejm anar óżum, alel menim üragimni 
kaćan janam. alvurdyr tołturma. 


Iyanuz igit kuńlarimdań 
birni astry śuydum; 

son йлашаг any meńdań 
żalnymbą ‚men öldum... 


lośef: att, śutarim, kimga ajtajym bunu ? 

Mana: (koidu komłaryn Koslari itśtuńa da čyxty: Josef fat ieki- 

x rida. iandylladtar еа) 

lośef: astry kolam! (Kelladlar eki kudayyi: Tatty-tilček da Attyn- 
Ше Ibasuradoyon) 

Tatly-tileek da Altyn-tifek: bazłyy saja, biźniń sen kya, kya... 
(astry ótkuradlar). 

Tatty-tiltek: Куа, Куа... (ótkufat) jox... (ołtulradłar) ertaldan-mo 
bunda !biz-dä edik igitlar?! 

Josef: (iawya) baslanyr illy-suv... ketak kiplańma da Ibitratey 
bołuśma. 

Tatły-t.:ńe, Oe Iolśefko; ajtas ? i 

Josef: 'nemet... astry bijańam ki keldijiź kodujuz: 'barča ialyyz 
olturam. 

Altyn-t.:a kajda tavdućoyuj ? 

Josef: о, burat kajlda-da miilariń igitlarniń. 

Tatły-t.: (biliańćbd) kolfaś-ma, Suvarim, tuvdutoyui usłuray śeńdań. 
igit, a uže bażłejt burma baśłarny. 

Altyn-t.:(sibifat saia'nyba burnun da kysat ińlalrika). 

Josef: bilas koduj, Tatly-tildek, menim bullei-dà bażym burułyan: 
a baśłasam ekińćilarga burma, to fordan ölarm. (Kulat). 

Tatty-t.:ot, Sen uže baśłasei Sozlarha... biz ayaraylar, da 'oł-da sayyš 
letmijbiz ölma. 

Altyn-t.:tfu, tfu... (Koturat kowłaryn üstka, da soskanip) teńrim, 
bilim, jaratuvćum... 

Josef: (ianya) kavodujnu, to Syiltan-dä almast. 

Tatły-t.:bilaś, lułantyrym, iaydyray typła йе men saja aitym. їшї 
tas-efha vaytny muftya. okrom bol burun tynlav&u, a son 
kalruv-befnvću. 

lośef: (terk otturdu da tayyp kulaytaryn tymłanat) o, Itoteńka, 
akypły śoźńu биат tuima! typłanam, typłanam. 

Tatty-t.:kajda biźga bołma 'buńdi ustullarbä ñeëik siz! biz bullei-dä... 

Altyn-t.:(ferk aitat) a tyjyr śeni... 'klej$-mä śoźlarna, to ait! !barda 
okrom baślejs da tugaltalmis. ńečik talnyim-dä śeni, Tatły- 
tildek, Sen Ibarta 'buńdi. 

Tatiy-t.:no јаҳёу, iayży kudalyyiko... üv!fatına rñeni śoźlarha. (ianya 
айай a'&uvbä) šyjtan'ya-mo men any aldym ö'żumbá?.. 
bułej ЬШ! а-да ki olturur avzum usnu. 

Josef: пи, 'toteńka, uzay tożam baslyyyn śoźńuń. 


Tatty-t.: 


losef: 


Tatty-l.: 
Altyn-t.: 


Tatły-l.: 


Iosef: ` 
Tatty-t.: 


losef: 


Tatly-t.: 


losef: 


Tatly-t.: 
Allyn-t.: 


Tatty-t.: 


Attyn-t.: 


Tatly-t. 
Altyn-t.: 


Tatty-t.: 


Altyn-t.: 


iSanas-mo, men koryam kimdań? io! ot бушап... bart 
menda bir kyzyyna (Josef iuźlariń kymyyraitty, tek tywla- 
nat): !koryma, Ikoryma. lanuz talbe-etiś for tuvul: bart 
апда juv, bayća, eki syiyr, da... 

(terk sorat) a savulladlar-mo bu syjyrłar? 

(biliańćha) da, da, savulladlar! toż, lanuz баў bary. 
(astry aćuvłanat, sibitat uprayyna burnun śilkat konłaryba, 
kleit буута, tek \ana-da olturat). 

bart lanuz anda jer і аш, avałyy vaytlardan; ńetik eń 
bilam, to bu jerni oł tutat artyy ері Шап... 

(sorat) to bu kyznyn enli jašy? о-үо-үо! 

(ermit amar śoźlama da iamanliyxba aitat) toż okrom! 
kyz, kyz, jaśły, jaśły... bart vayt 'anuz, tujars! ушап 
okrom ńe anyn bart. 

(tynć olturat) tynłejm, ty»leim... 

bunun katny iuvIda-dä lübijliček yor tuvul. bart kunlar, 
karvas, da... 

a karvaśćey igit? ot bołsejt alnynbä... 

ay, 'nińdi sen kajnar bała! typłan ućuna defa, 'bołma Zen. 
(alćuvbd) ot, !kumyrika, tuzsuzłanas okrom. !bilmis özuj 
sozlama, to berigejdij ekin&iga. toż, lyale hen ajtym ńeda 
śoźćok. 

(damaniłyzba) tuvul Senin keragij, tyyy'łyśma! tuvul uvłuja 
keldim! tyy tiliini iayšyray ekińći orubya! 

а, bar бей peklanyn &uyuruna, buż kerak bułej śokka- 
laśrha! (Josef tynć cyyat ićkiridań, atar \kormaiin bunu, śok- 
kalalśadlar) tapty mińdi-eśće eńli jašar mappałany da tyyat 
any !bundi 1016 balaya... aż rheńda bart anyn iićuń Ibuńdi 
korkluća... (izleit lośefni da korat ki ol &yykan) a!.. !kei- 
re-bu oł kaóty ? 


"bundi Tiśtektań Imen-dä kaö'yeidym. lotoż aćty tamadeyyn! 


(Ibitraceg tynćray) kudalyyiko! пе sen muftya tabałanas? 
da nega bizga kerakli bu kavya? yatan!dey-dä, koras, Iku- 
tuldu bizdan. ba'rabyz iaysyray. 

bar uže sen... 'bilmim !Кејге. baren buzdu maja, a yale 
ot baslla-da. !kotur jayśyray sajanyiny! 

Inerhet Itas-etihasbiZ! lale men, to uže apłejm kim iićuń 
sen śoźlejś. (silkat barmalyybä) іо, іо, bu to bołmast! Ibuńdi 
majmupya |małpaya] \ioytur joł... až okrom ajtsam bu ba- 
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laya bir anyn jazydeyyn, to oł terkfak assyłyr, ńečik any 
ałyr... (kleift буута). 

Tatły-t.:tiśćeklariini sana! tuvul iat jazyćeyłarny! (alvazbó) bar 
bundan! ; 

Altyn-t.:(Ey'yadoyon) Iśeń-da буу. bir {ей 'joytur 'kimba Sozlama... 
(čyyty). 

Tatty-t.:(bayy'nadoyon iantarya, iamanityyba) no, ltoź-že Sen. men 
saja kor&uzum... bu kerak bułei?.. bu kerak... tili tašny 
jarat... 'ńerhet, men апу tabarm! 


P 


(ćylyadłar. иён burumyu kofummun). 


ekińtći korum. 


bu özu ičkiri. Кіта? Josef, satyr iuźlu ćeśińat. 


ińe-bu bart ki men bulej jadadym? kotuńgejś Inemet јау- 
syny iŚlarńadim da jadadym. (ołłurdu) jo, Kerti, iśladim 
jaylsy-dä iš: ke-la-Sin-dim! (Kutuńu silkindi) brrr... ne bu 
bart ki üragim bułej jantyłat? koryam ki okom balryba 
Ikaćmaqej ićimdań. (kabunat konłalrybi kokragińdań da 
salyy3-etip aitat) no. \yale śoź ber&an, to tugatkań! meńda 
eki sayyš !bolmyt. kerti ki avur!.. kan bulej !sekirat-dä 
kyimaöyylarda da ornatat basya, son ajaylarya... da... 
avur atłamtey tapma katyntey. (ianćylładłar eśikka) kolam 
kirma! (kira? kart katyn, kiüingan miśkiń da kirli uprayta, 
salat ianya |baśkaplavny da basteit). 

Ayltar-tota: bazłyy, bazłyy da тийп bazłyy kavoduja, biźniń sen 
yatandey.(!basurat)kor'yaredim kirra, tek 'taberdim 5żumńu 
bu eśikka. (korgusat). 

Josef: unłu bazłyy kodulja-dä, Ayltar-tota! astry bijańam, ki 
ulnutmys koduj biźni. 

Ayltar-tota: (čozdu boinun da burnun) tujdum ki bajlandyi! bersin 
teńri jaysyya! 

lośef: (koidu kotun kokragi üśńu da bitiańtba) talbe-etam astry. 

Aytar-t.: men, bilaś ułanym, iabyy kyłyyły katyntey. ISuvmim śoź- 
lama Ко? artyna. bułej edi menim anam, innam, da butuń 
syily uruvum; jayży ućmay alarya. (lkoź-tundu). 

Josef: 'bu-mo bary bu syjły uruvdan öldular? gek bu kodui 
sayynas ? 

Agltar-t.: tfu, tfu... (iuvue-alvazbd) on janymdan Miyael, son ia- 
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nymdan Gavriel! vat avzuj ašary. (ianya, aćuvłanyp) bar- 
yeis Sen Syitannyn kołuna. ot teli baš! 

lośef: ay, !totenka, ne koduj aćuvłanas, Ayltar-tota, !'buzma.koduj 
kanyjny. 

Ay'tar-t.: (togtandy aćuvlanma). tuj, seh igit koyut&oy! typła sen 
Sozumnu. men uže kart obur, ajtsam ńeni, to bułej bollur-dä. 

lośef: ('bitray 'kotufuldu ornundan) oi, men oburlardan koryam; 
no lale tynlanam! 

Aytar-t.: at sen maja, ker!ti-mo ki kelaśińdij sen bu kaburyasyz 
kyzitey-ba ? 

gó” ki Kelaśińdim, to bilaś kodui ki kerti, tek kaburyateyłaryn 

‚ Sanama, to unutltum-da! kerak bołur sanama! 

Agltar-t.: (čozup boinun) a beri'ńat-mo ? 

Josef: a kajldan-bu Ayltar-totaga biluvlu ki anda lietmit ka- 
buryadey ? 

Ayltar-t.: nuž 'anuz bułtyr... nuż Бабай jer bunun üdun sozleit: ki 
IMańka jazdy Inindi anda Syitanya bitićek to atasy úńečik 
berdi anar леќа for ta'jaba, to taliay-da syndy... da, dea 
syndy! to ait sen maja, bunidan-son-mo kałdy oł Бабай ? 

Josef: nu tilćek! aytaryejt tilli-ba bar ayačłarny ormanda. 

Axltar-t.: (sozleit iray az) maja Koruńgejś ki sen janyyldyi, bu katyn 
tuvul śeniń iićuń. ii śeń any aruy suvya, da ber aljayba-da 
iolya! (żanćyliadłar esikka, Josef kaćat aćma, Ayltar-tota 
terk sibirat burnun saianya). 

Josef: a, IMańećka, menim Sen &yp&ydeyym! (chat kotun). 

Lama: а, he bolas koduj, Ayltar-tota 2! 

Axtar-t.: ot, tabu jaratuvöuya, tirilabiz. to tujdum ki uže bailan- 
dyiyz! bersin tenri sizga bar jaysyny! ńetik bilińdim 
bunu, ölla-ezdim bijańtimdań. 'ale Ine&a bu sayat? kerak 
terkrak juvga barma! tyytym !bitray kebitóćekka da orna- 
dym ега (kleit буута). 

Josef: Te, kodui 'toteńka! salnarbyz! (kelat 'Mańaga, еі? Рита, 
Майа belrińmit) 'Mańečka, боба ajtty ki senda {пуш bar 
kaburyadeylar, korguz! 

Ax'tar-t.: ay baryejs śeń!.. Кабаш, 'bołujuz savlar! (terk čyyat). 

Josef:  (kelat \Малаја, иќа? boinundan, Mana bayynat anyn usnu 
da \hemet атату) śoślkańma, IMañeëka! toi bir {ей bolur, 
ńetik ajttym. okom bu kart obur айу ki senda баў] 
bar kaburyateyłar bart! ya, ya, ya! 


140) 
"Mana: 
losef: 
"Mana: 
Josef: 
Iosef: 


Мала: 


Josef: 


"Mana: 


(so'radoyon) де, ne ? ар атут! 

по bu kaburyadeylar! no Zebralaryi. 

2 ZEN E a (eklsi-da kulladlar). 

ха, xa, уа! 

(ilystyrat kotun Deli iiśtuńa) о, bary ornunda! bunidan-son 
ilnan-da alarya! e, !yale bollseidym ba'yurbä ерігі iagar — 
ilnanmaqejdym oburlarya! уа, уа, ya! 

(kojat kotun ay basy usnu Josefnin) bunun üdun siź vayt- 
syz ayalrasyz da kartaljasyz-dä, tynlleidoyon !'bundi zilpa- 
larny. ay biian!'geidim, alseit birisi dostlaryidan, ebli jasar 
bayur&oy, !bundi katynteyny, ńetik bu Ayltar-tota! er, ku- 
ёар konlaryn, jatyeit, a katyny bitun duniany aytaryeit 
(ku'ladlar ). 

10, !yale barym dostlaryma da ajtym ki artyy bu Aytar- 
totaga, Altyn-tiśćekka da Tatły-tilóekka ilnanmayejlar. 
koryam rñeñ ki 'jana-da śeni kajlsy-da totalariidan... 


(Josef kysat avzun kolłuba da |Mańa tugaltalmit). 


Josef: 


'yale men alarny barłaryn iiarm aruv suvya da ornatym 
jołya (korguzat aia'yyba) bilas IMańećka? Iyale bizga ke- 
fakli bolma astry tynć óZ arada suvarlikbä da inanam ki 
teńiri-da biźga bolusur (kučulšadłar) ber, &ozaiyy irtey, 
kajsy bart kart bayurlarya. !yale malja-dä jarejt bunu irlama. 
(češať mary'narkasyn) bayurluy $ońńu Josef sałat (vatat 
üfagi asyra) da lerbà Jale sanałat. irłaiyy birdań (baš- 
łeidłar eklsi-då) 


tyniłajyz kart bayurtoyłar, ńelgińća ay taćły bašta 
buvralmaktan uprapyanlar: — klak tabuldu bołma Troyta, 


śiźga айаш! | kory ujattan! 


(kifadlar, bayylnadoyon artya da iantarya ióśu-da zilipa-dd 
i irlleidlar birdan) 


бурПата bar ziłpałarny, iżllamaśej jułduzłarny 
far bir juvda tejpamayny, da anlasei bu irdeyny, 


bol kudlurak! bazłyy tabars! 


ałar była yuppa almas, son tyn&lyyny klaśej ќарта 
da alarldan-dä 'kutułmas: da Karaj'ya-dä dost bołma, 


teńsi kerak! Troytan katars! 
(kapłav tuśtu). 


VL 
irłary öz&a tuźuvćularniń. 
L 
lośef Lo!banos 


екі konśu. 
ошау). 


јахту Колда, bayčačeyta, kujaś usnu, 

eki konšu ołtura śoźlaśtilar. 

— udarray bołyejt ki nińdijiź iśka alyoyeilar, 
lantay oklrom-ńe toilyunda asadlar, 

a kertisiń аур, eklsi-da iśka erińćaklar. — 
baśładłar óZ arada śoźlašrha 

tirlik üčuń, ne jaysy, а йе jaman, 

da softa dostłuy üdun. 

— „ne ерк jaysy — ajtat Mosuk — bolyeit korma, 
ki eksimiźga dostłuyta tirilma, 

таг Ińerśada bołma dostya bolušuvëu, 

bir ti$lamba 'dostba iilaśma, 

какап kibik anar bołma, 

da softa bayma Kożlarińa, 

lioyt-mo !йеһа dostnu Satyrlatma, 

da anyn mazzałynda óZ mazzałny tapma. 
eger órńakka aramyzda Ibuńdi dostłuy Së 
bołałam ja'$yrmajyn saja ajtma 

ki vayt ok kibik Zaytlayeit ućma*. 

— „а ńeż bunda uzay toźńha ? 

Ісак anar bułej śoźlejt — 

„ertadań, 'Mośulu, żanym rhenim syzłejt 

ki, bolladoyon 'buńdi juvuy konśułuyta, 
Ibir-da kun aramyzda 'ašmyjt tynölyyta. 

а йе iićuń ? tabu eta bijik biiga, 

kelfarmiibiź ötmakni biri birimizga, 


da, kertisin ajtyp, ujat: 

dostłuyka duńjada kertakkejt dedaklanıma.. 
a biz bolallabyz okrom itlaśrha, 

ałei ki lit-ta bizdan kulat“. 

ki órńakka duńjaya bołma, 

żaytładyłar biri birińa kopłaryn tozma, 


da јаруу dostlar nu -öbusmha, nu kućuśma, 
bijańćlarińdań 'bilmiidlar kim$a tenastirilma: 
„sen kujasym!“ — „sen iułduzum!: 

fordan kavya da kuńuluk ašyp kettilar... 
bunda iśtyryłmayka ek'sin-da ińdadilar: 

a ńečik bićańliklar iićuń śoź Һа алау, 
eklsi-da bir !yeleyny alma kladi, 

da japyy dostlar alei kabundułar 

ki biri biriniń sakałyn iiźgaladlar. 


Ibuńdi dostłuytan duńja tolyan: 

barynyp — żanłary bir !bavba bailanyan; 
lantay kuru śuýak sałsej ałarya — 
ajłamadłar itlarga. 


9 
Alekisander Ablković 


kyna. 
(aziż sayynčyna abajły katynymnyn). 
шей boldum akyłsyz 


uplu żan avruvłarda, 
Raxelkom öldu vaytsyz, 


» žan Veit, žan kaltreit, 
ioytur Savayat; 
iifagim menim zyzłeit, 


sayynyp таг saat. 

‚_ ućrady meni tasłyy, 
kałtratty gufumnu, 

Zanymdan ketti bazłyy, 

astradym dostumnn. 


alnymda menim Zerat 
abajły katynymnyn, 
tamasa iślar berat 
kudraty Кайа bijniń. 


igit, laš ipłarda. 
bijańćim astrałdy, 
kuvanëym 'taspołdn, 
śuvarim meni sałdy, 
mazzalym ioy bołdą. 
Żany učtu kokka, 
gan-ledeńda toytayej! 
gufu eńdi ierga, 


` toprayta 'tynćałrej! 


M. P. 
saqyśłar. 


erta turup, juvdań &yytym, orun talbałmym kajyydan, 
beźdi keźma oramłarda, ńećik eśka ałsam bunu, 
suv kyryjya dejiń keldim ńe adamnyn tirligińdań, 
bijik tavnyn tabanynda... kaćan ki joyt bołuśłuyu. 


kimga ajtym sayySymny ? bir kertini meń klejm ajtma: 
tu'vul-ma bu tolyunlarya, ki bu izy oł tirliknin 

ne jel śu'radir ałarny ekovlanga iengil tartma 
astry irąy kyryilarya ? “дату juguń tigirrheńniń. 


oł kyryiya, kaida bolat болат, dostćam, saruvujnu, 
menim śuvar kugurdunum; ki oł bijańć maja berir; 
özum koram, ńećik barat tozam kuń-keć oł karnvnu, 
upłu tollyunba biluvum. kajsy biźni kelistirir. 


baryyn, baryyn tejźtak, tolyun, oł vayt bilim ki išanéym 

elt dost&ama sayysymny! tugal boldu — ne men toźdum... 
kelip anar, sor savluyun, upłu bołur oł biiańtim 

da ait, ńećik $пўаш any! ki muft бахи] Zen? śuydum. 


ҮП. 


Próba prozy uczonej. — Ein Muster der 
gelehrten Prosa. 


Ribbi IPinayas Mallecki. 
Ineda śoż оупуёшагуа. 


'siżga, syily efańlar, tulźujmiń bu śoźlarimni, apłatmay üdun 2 
oł kavvanany, kajsy była Ба адут bu iśni, Kai kofulhuba landay 
uplu aplanma!yyba. 

siź ol tuvyanlar da óśkańlar bu özu kyryida, kajsynda tuv- 
dum da östum Imen-da, da ićivćular bu óZu suvłaryn tuvmuś jeri- 
miźniń; siźga jat tuyul bu özu saqyś, kajsy rheni ojatty bu iśka. 

beś juź jyłdan artyy neeik biz sałynyanłar bu kyryiya, kajsy 
biźniń atałarymyzya jat edi kofu'huba da kećińńalgiba ołturuv-. 
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ёшагупуп, oł vaytta ńećik, üzulup, alyndylar oł kip kajadan, kajda 
edi yujasy biźniń kiči ummamyznyn. anda biźniń kałdyy ułusu- 
muz syiyInyredi da ta&alnyredi koryuvlaryndan alysy'nadoyon za- 
mannyn, da anda astralnyredi kyłytyndan oł kijik duńjanyn, ol 
kursavöular ałarny yar taraftan; da lantay anty teńrimiźniń ata- 
larymyzya, ńečik ajtty ki: „tugallića tavusmam sizni“, bu anty 
anyn korudu biźni tugal !taspolmaytan. oł vaytlarda Krymda baš- 
łandy unutulma tora śoźu, az az'yyna keldi anłyyka ki baśładyłar 
biźniń karandaśłar kudałaśma jat um'maba, oł sibbadan ki bilirhaś- 
edilar bujruyun toranyn, kajsy bizga erk Ibermit ułanłarymyzny 
kajtarma jat dińli ummaya da ałardan alma özumuzga. 

Sevayatlary adonajnyn tulganmajdirlar. kotup iyyylmayyn 
bu uvućnun, kajsy üstuna atałdy Semi anyn, iidi alarya elćisiń, oł 
bam Laynyn, kajsy &yyty urusya kany była Krymnyn, da ołlżaba 
aldy ałarny, tuvul zulumlamay iićuń, lanta bermak iićuń alarya 
kutułmuś, da juładu ałarny 'taspołmaytan fugallića. taptyłar Sirinlik 
kozlarinda oł biinin da olturyuzdu alarny jaysyray jerlarińda bij- 
liginiń da 'koturdu syilaryn ilgarrak özga ummałardan. kelip bu 
tanyyysyz јегба, atałarymyz kojdułar iSan&laryn tenriga, juluv&uya 
ałarny kolundan Sevayatsyz ummanyn, da bar kućla!riba jabuśtułar 
torasyna. ` 
miskin edilar apłamayta Lorang da anyn syrłaryn, no bu ky- 
ryida taptyłar óZ din karandaslaryn Rabbanlarny, kajsyłary bizga 
jatłar eśa minyayła'ryba, no juvuyłar aziź toralmyzba. kordular 
s atalarymyz ki bunda kujusu tiri suvłarnyn аёуу, kajsyndan biż- 
Ia-da usar ićrha. baśładyłar bar kudlalriba śuźrha da kabul etrha 
any йе utru fuvul dinimizga, kaisy buńjat etil$ań śoźlari üstuna 
torasynyn Może ribbimiźniń. bir tuślu arttyrmaysyz da eksitrhak- 
siź, ałej ki uzay tuvul zamandan talmidlar il&arrak bołdułar ribbi- 
larińdań. 

baśłanat jergasi upłu yayamlarnyn biźniń kayanlarda, kajsy- 
łaryndan ерк artyy kayalynda 'Trokinin. tabułat mayabberlar kaj- 
sylarynyn xibburłary altyndan bayaray. akypłary aruv Ко? suvłary 
kibik syzyyrylyan kop keratlar. jetti yabarlary oł jyray kayanlarya, 
kajdan óżlari &yytylar; oł kayanlar żaytładyłar kolma özlarina bu 
kyryjdan iifatuvćularni torany. oł vaytłarda andayy karandaslary- 
myzlny-da teńri sayyndy da idi ałarya kip kałkan bijligińdań 
Parasnyn, birisiń karandaslarymyzdan tuvużłu bayatyr, yoża akyl- 
dan да małdan. tabyp ulusunda buzuyluy kulćuba tenrinin kipladi 
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ałarny da агуу ałarny kirlarińdań. bir tuvul yayam biźniń ka- 
yanlardan bardy oł kyryiya da kyłdyłar tuvuśłuy. biz eksik tuvul 
edik toraya da toraöylarya, da ne artyy artma baśłady bilmak to- 
rany, ałej artyy artty materlialny kuvatymyz. kayanlarymyz art- 
tyłar. vałajaty Litvanyn da jeri Laynyn tołdu ałardan. eski jazyś- 
łarynda bu kyryinyn sayynylat artyy otuz kayaldan. 

no artyan sajyn biz da kućurhuź, ałej artty &ajalyyymyz, 
nedik ajtty Moše ribbimiz: „da śemirdi Iisrael da tersajdi“, alei 
biźniń óbgalari'miź-da, tojup bar Inarmettan da syidan, basladylar 
tersaima. baśładyłar dińlariń buzma, aziź Sabbatlarıy da moedlarni 
jebgil tutma, a nedik din tustu, to toranyn syiy iebgil bołdu, da 
toraćyłar'nyn-da syjyn toktular. koryuv iufaklarińdań ketti, ke- 
йевата balryredilar tek korguźńak üčuń bayaly uprayłaryn biri 
birińa da upłułanmay üdun, a avodasy teńriniń baśłady bolma! 
alarya jukka. bir Iñeéa уауаш, kolfadoyon ałarnyn iyyy Imaylaryn, 
baśładyłar ajtma, ki tadłaqejłar jaman iślariń; no ügutlari üdun 
kabul ettilar rusvajłyy da öldular bir turlu bolusluysuz aty jarly- 
łyyta. aziź yibburlary beirilmadi 'defusya da Itaspoldular, a e&er 
kaldy eśa леба yibbur konlarynda koryuvöularnyn teńridań, to 
вашу da Iyalegina biluvlu tuvul, kajda tapma ałarny. bunłuy sar- 
tyn baśłady yanłaśłanma bilmak torany, iyl iyldan azardyłar уа- 
yamlar kayanlardan, koplugu üdun jazyyłarymyznyn. 

uzay aćuvłu teńri &ydady kop vayt, no juź śekśań iył bunar 
artyary iandy aćuvu tenrimiznin ułusumuzda, iidi ałarda ma&&efa 
da !йеба liamryida Itaspoldular kayanlar buńjatłaryndan, ałej ki : 
'kalmady ne akypły ne teli, bary bir ólumba öldular. no 
alej nedik teńri tas letmijdir ulusun tugallića, šerti iićuń ata- 
łarymyz była, to kaldyrdy kaldyy az'yyna birari ekśari kayalda, 
kajsyłary, kolradoyon !taspolmaylaryn, taśładyłar ołturuś orunłaryn 
da iystyryłdyłar екі йё kayalya, bołma birdań da syiyt еба oł sei 
néng ki ketti biźdań. kordular ianyyly&lyylaryn, no keč edi; baš- 
ładyłar kajtma teńriga, kalyan toratyłar 'koturdular alamlaryn, 
baśładyłar iiratma torany, sonray tuvyanlarya aćyłdyłar midrażłar, 
no kołu duńjanyn tałdy, ketardi teńri berakatni išiñdañ kopłary- 
пуп da akylyn aky»lylarnyn azastyrdy. 

bar bunun była, ułus, kolradoyon kayirin teńriniń, arttyr- 
dyłar !jalbarma teńriga bar żanłalryba da astrylyylalryba. oyumus 
duńja tuźudular kop maytavłar, yar biri Кобила kota apłattyłar 
bijikligiń teńriniń óZ karandaslary ENNY по alei nedik azardy- 
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lar apłavćułar aziz tilni, to biluv&ular any kyłdyłar pesatiar syi- 
łyray jergalari üsnu tefipłałarymyznyn, da artyy baryndan tefin- 
łasyn kippurnun korkaittilar korklu pesatlar była. san biźniń ka- 
yaplarya ki kijirdilar bu peśatłarny minyayga da iył iyldan olyui- 
dyrlar kenesalarynda bu kyryinyn kayanlarynyn. 

no аїеј ńećik bu pesatlar az tuvul da yar birinda tuvul bart, 
anyn üdun kovuńlańdim kijirma ałarny beezrat yaššem Idefusya 
eki sibbadan; burupyu: ałej ne&ik teńri jetiśtirdi таеп! kijirma 'de- 
fusya siddurlarymyzny butun iypłyy, sayyš ettim ki ge jaydy da 
йе ćebar bołur syiyndyrsam pijutlarny kajsyłary oyulladyrlar biź- 
niń bu kyryinyn kayanlarynda da alei 6źiga-da yibburlarny kaj- 
sylary kerakllidirlar biźniń minyaylarya. јагаҝ̆угур bunu baryn 
kordum ki eksik bollmasbyz 'nemetka-da, bu siddurłar &yykanda 
Idefustan, 'antay jetmaśt pesatlar, kajsylary kerakllidirlar kippurim 
kuńuńda. aittym: kylaiym dayy bulnu-da ki tugal bołyej iśi sid- 
durłarnyn da klagi koryuvöularnyn teńridań. ekińći sibba !budur: 
eger avalyylarymyz baytylar ačma iażyryn śoźlariń aziź tilnin, 
йе vaytny artyy edilar anłavćułar da biliväular any, to biźga 
Кеѓак ałardan artyy sayyS etha bunun üdun, katan koltabiz ki 
bu sopyu zamanda lioytur artmayy biliv&ularnin, a iyl iyldan azarat 
apłavćułar leśon !kodesni, oł sibbadan ki Iyalegi midraslar čyya- 
'ralmajdyrlar özlarindan oyumus tałmidlarni, anyn üdun ki lioytur 
bunar klaklari йе torav&ularnin ne ułanłarnyn. ałej ńetik vaytłar 
była sayysy Adam ulanlaryInyn-da alysynat, to kerak saqyś etma 
ki Бабий tanda apłalnyrbyz da baślłarbyz izlama any, ńeni tas 
ettik; da ki kalçel sayyndöy avalyylarnyn, bortlłubyz, yar birimiz, 
Ińetekli jetat kudumuz, Iyalegina kyłma da kaldyrma kelasi doran 
ki беше klarlar kaittyrma eska unutulyanny ki bolyei alarya 
mindi-da materiał kelasi iślarińa. 

Ibudur kavvanasy bu iśniń, да yar biri bilsin ki tuvul syjłan- 
may iićuń Zem öź faidam iićuń kyldym bunu, lantay bunun iićuń 
ne jazylyan joyary. Корп pedatłar tuzulgan edi tuvul girsaya 
kofa. anyn üdun tińtip da tergap jayšy tuzattim ałarny, ебек 
jetti akyłym, ki bolyej aruv da bir til oyuvčuya girsany oyuvdu 
była peśatyn. tabulurlar 'andilar kajsyłary, &ynyykanlar karty pe- 
Satlarya, iźlarlar Zem korarlar janyyłyśłyy menim pesatlaryında, 
to kolam burun jaysy eśni kojma girsaya, anldan-son tofa etma 
bu išni. bu peśatłar katyna üstadim bir eki pešat özumdan, koltya- 
syna kofa ńeća eranlarnin. 
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sofunda śoźlarimniń ajtyrm kavodujuzya ki kop bart kanns 
ne kerak kijirma Idefusya keragina żymatłarymyznyn da syiy- 
myznyn. da bolyei bu ëm örnak ekińćilar$a akypłyrayłarya da 
kućlufaklar$a meńdań, kylma any úe ki bolalladyr bołma fajdały 
biźniń штата. 

a maja teńri bolusyei tugablarha bu iśimni, a kelasida, eger 
teńri belgilaśa, kyłarm any nega jetar akyłym da kudum. 

teńrisi Jisraelnin, maytavłar iesisi, ей е] kołtyałaryn yar 
ajtyvćunun bu maytavłarny da bergei yar kiśiga klagiń jaysyya 
da tuźatkej iśiń kopłarynyn, amen. 

da bu śurałarda bordlłamyn kop tabe etrha oł syily da abaily 
kisiga... Kolbeckiga ki anyn kolu ašyra kabul ettim reśut 'cenzor- 
dan IPeterburgda kijirma !defusya bu pesatlarny. tolagei adonaj 
anar jalyn iśiniń da jetiśkej syily kartłyyka da korma iaydysyn 
ułanłarynyn. amen. 


Słownik karaimsko-polsko-niemiecki. ` 
Karaimisch-polnisch-deutsches Glossar. 


Porządek alfabetyczny: | Buchstabenfolge: 


a, bb, еб, ёё, dd, 4 #3, 


e, $, 58, 1h % 1; L kk, 1, 1, mmh, nń 


DD, 0, pp, rf, sé, 88, t$, u, ii, vv, y, 22, š. 


Zmak zmiękczenia ’ nie wpływa na porządek alfabetyczny. | 
Das Zeichen der Mouillierung ’ ist für die Buchstabenfolge belanglos. 


Skróty: | Abkiirzungen: 


а = (po liczbie) pierwsza ko- 
lumna | (nach einer Zahl) erste 
Spalte. 

abl. = ablativus. 

abstr. = abstractum. 

acc. = accusativus. 

advers.-=spójnik przeciwstawny | 
adversative Konjunktion. 

ar. = arabski | arabisch. 

b = (po liczbie) druga kolumna | 
(nach einer Zahl) zweite Spalte. 

с. = (cum) z | mit. 

carit. = forma pieszezotliwa | Ko- 
seform. 

cf. = porównaj | vergleiche. 

comp. = comparativus. 

dat. = dativus. 

dim. = forma zdrobniała | Ver- 
kleinerungsform. 

dosł. = dosłownie. 

enkl. = enklityka | Enklitik. 


ебе. = 1 tam dalej | und so weiter. 

etw. = etwas. 

ex. = naprzykład | zum Beispiel. 

gr. = grecki | griechisch. 

h. = hebrajski | hebräisch. 

id. = znaczenie to samo | die- 
selbe Bedeutung. 

infin. = infinitivus. 

interj. = interjectio. 

interr. = (interrogativum) py- 
tajne | fragend. 

intr. = mtransitiyum. 

jd. = jemand. 

loe. = locativus. 

m. = mongolski | mongolisch. 

nom. = nominativus. 

n. pr. fl. = (nomen proprium flu- 
minis) nazwa rzeki | Fluß- 
name. 

n. pr. l. = (nomen proprium loci) 
nazwa miejscowości | Ortsname. 


n. рг. mul. = (nomen proprium 
mulieris) imię własne żeńskie | 
weiblicher Eigenname. 

n. pr. vir. = (nomen proprium viri) 
imię własne męskie | männli- 
cher Eigenname. 

p. = perski | persisch. 

part. = partieipium. 

pierw. = pierwotnie. 

plur. = pluralis. 

pol. = polski | polnisch. 

postp. = postpozycja | Postpo- 
sition. 


pron. = pronomen, pronomi- 
nalıs. 

rs. = rosyjski | russisch. 

s. = słowiański | slavisch. 

suf. = sufiks | Suffix. 

tem. = temat | Thema. 

trans. = transitivum. 

urspr. = urspriinglich. 

v. = patrz | siehe. 

уос. = vocativus. 

wórtl. = wórtlich. 


:& = pochodzi od | entstanden 


aus. 


Liczby podane bez nawiasu oznaczają stronę i wiersz niniej- 
szej praey | Zahlen ohne Klammer beziehen sich auf Seiten und 
Zeilen dieser Publikation. 


A (a). 

a (s. a) 1) advers. a, lecz | aber, dagegen. — a to a jak nie, 
to | sonst, ex. a to kałys a jak nie, to zostaniesz | sonst bleibst 
du. — 128, 7 a to Веғіт basyia a jak nie, to ci dam w łeb | sonst 
geb ich dir (einen Schlag) auf den Kopf. — 2) interr. a? ha? | 
wieso? — 3) inter]. a! (zdumienie, niechęć) | a! (Staunen Unwille). 

a- (tem. w | in atar) cf. oł. 

abay bożek, bałwan | Götzenbild, Abgott. 

abaita- (m. abai) 59, 23 ocenić, uznać | wertschätzen, anerkennen. 

abaiły cenny, drogi, szanowny | teuer, wertvoll, kostbar. — 
abażły 'ńherśa cenna rzecz |kostbares Ding. — abaily taš drogi kamień | 
Edelstein. — abażły dostum! drogi przyjacielu! | teuerer Freund! 

abra- strzec, przechowywać | hiiten, aufbewahren. 

abraiłyą 5, 20; 6, 17; 10, 24; 11, 27; 22, 23 rozsądek, spryt, 
wybieg | Vernunft, List, Kunstgriff. 

abravću strzegący, stróż, strażnik | Hüter, Wächter. 

ać głodny | hungrig. 

ač- otwierać, odsłaniać | öffnen, enthüllen. 

aödaya, ażdaya (p. aödahä) smok | Drache. 

"aćzyć klucz | Schlüssel. 
абух głód | Hunger, Hungersnot. 
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aćuv gniew | Zorn. — 50; 18/19 nek ačuv bołdu saia > dlaczego 
rozgniewałeś się? | warum bist du zornig geworden ? 

aćuvłan- gniewać się | zürnen. 

aćuvłu gniewny | zornig. — 145, 23 uzay aćuvłu (o Bogu) 
nierychliwy w gniewie | (von Gott) nicht jahzornig. 

aty gorzki, gorzko | bitter. — абу żanły zasmucony, rozgo- 
ryczony | herzensbetriibt, verbittert. — 23, 3 абу etti żanyma na- 
pełnił goryczą mą duszę | er hat meine Seele mit Bitterkeit er- 
füllt. — абу Żanyma! biada mi! | wehe mir! 

atyą 1) otwarty, przystępny | offen, zügänglich. — 2) jawnie | 
öffentlich. — 51, 11/12 аёуу iara otwarta rana (w przeciwstawieniu 
do bitov żara) | offene Wunde (im Gegensatz zu bitov iara Beule), 
cf. 43, 4. 

atyą- być głodnym | hungrig sein. — part. aćyykan głodny | 
hungrig. 

atył- być otwartym, otworzyć się, objawić się | offen sein, 
sich öffnen, sich offenbaren. 

atyłyą gorycz | Bitterkeit. 

atyryan- gniewać się, złościć się | sich ärgern. 

atyryandyr- gniewać, złościć | ärgern. 

aćyryandyruvću jedzie | w gniew | ärgernd. 

aöyryanmay 5, 1 gniew | Arger. — 6, 3; 12, 37/88 utrapienie, 
niedola | Argernis, Unmut, Not. 

Ada (h. 77) n. pr. mal. 

ada- (? m. ada szaleństwo | Tollheit) 92, 28 osłupieć, onie- 
mieć (z radości) | (vor Freude) außer sich sein. 

adam (h. ©) 1) Adam (pierwszy człowiek) | Adam (der erste 
Mensch). — 2) człowiek | Mensch. 

adamćey dim. człowieczek, biedak | armer Teufel. 

adonai (h. 778) Bóg | Gott. 

azdaya v. aćdaya. 

afta (p. хха? hafta) базай Woche, 

ауа starszy | älter. — 71, 21a ayarazłar starsi | die Älteren. 

aya (pol. aha) interj. aha! (znak zastanowienia) | ja... (Zeichen 
der Uberlegung). 

ayać drzewo| Baum. — jemiś ayać drzewo owocowe |Obstbaum. 

ayatyčka (ауа z końcówką słow. | mit slav. Endung) 131, 25 
pani | Frau. 

ayatyy starszy, przełożony, władza | älter, Vorgesetzter, Behörde, 


ayar- 1) 56, 6a bieleć (śnieg) | weiß glänzen (Schnee). 
2) 89, 13a; 140, 9 posiwieć | grau werden (Haare). 

Ayaron (h. PIS) n. pr. vir. 

ayyn 42, 21 płynący | fließend. 

ayyzdyr- wylewać | ausgießen. 

ax 1) biały | weiß. — 2) siwy (włos) | grau (Haar). 

аў interj. ach! | ach! 

ax- płynąć | fließen. 

aąća pieniądze | Geld. 

aztaćez dim. pieniążki | (hübsches, liebes) Geld. 

ax-xa-xa inter]. cha-cha-cha! (śmiech) | haha! (Gelächter). 

agłyą białość, biel | das Weiße, weiße Farbe. 

aymay płynięcie, prąd | das Fliefen, Strömung. 

aysay kulawy | lahm. 

axtar- 8, 24; 11, 26; 139, 20; 140, 12 przewracać, wywracać | 
umwerfen, umkehren. 

Aytar n. pr. mul. 

axtaryl- być przewröconym, zwalić się | umgeworfen werden, 
zusammenstürzen. 

ai 1) księżyc | Mond. — 2) miesiąc | Monat. — żołu aż pełnia | 
Vollmond. 

аф interj. aj! (niemiłe zdziwienie lub ból, niekiedy wyraz za- 
chęty) | aż! (unangenehme Überraschung oder Schmerz; manchmal 
Aufmunterung). 

aża- 1, 13; 18, 5; 25, 35; 29, 15 powstrzymywać, poskąpić | 
zurückhalten, vorenthalten. — 14, 38: odwracać, łagodzić (ból) | 
abwenden, lindern (Schmerz). — 19, 38; 27, 5 odmówić, poska- 
pić | verweigern. — 34, 10 odłożyć na później | sparen. 

aiacey dim. nóżka | Füßchen. 

айах noga | Fuß. 

aiat- 14, 38; 19, 24; 34, 1; 37, 29 być odwróconym, odło- 
żonym, oszczędzonym, odwracać się, cofać się | abgewendet wer- 
den, zurückgelegt werden, sich abwenden, zurücktreten. 

aićey dim. miesiączek | Mondlein. 

айр (ат. ~ac 'ajb"*) hańba, wstyd, skaza | Schande, Makel. 

afipli haniebny, naganny | schändlich, tadelnswert. 

laii$ ef. aż (h. 2) 34, 20 wielka niedźwiedzica | Bärengestirn. 

ażłan- odwracać się, zwracać się, zmieniać się (w co—dat.) | 
sich abwenden, sich wenden, sich verwandeln (in etw.—dat.). — 
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119, 26 ailanmaxsyz nie odwracając się | ohne sich umzuwenden. — 
50, 8 aila'nadoyon obrotny | schnell wendbar. 

azłandyr- odwracać, zmieniać, kształtować | abwenden, ver- 
drehen, verändern, formen. — 116, 12 aiłanidyrma tilarni dosł. 
` nie odwracaj zębów = nie zawracaj głowy! | wórtl. verdrehe nicht 
die Zahne = tu mir ja nichts vorschwefeln! 

ajryąsy oddzielny, przeznaczony | abgesondert, speziell ge- 
widmet. — 1, 14 ainyysy еййа poświęcać | weihen. 

ażrył- (= aiyryl-) być oddzielonym, rozproszonym, oddzielić 
się | getrennt sein, abgesondert sein, sich trennen. 

ait- powiedzieć | sagen. 

„ałmay powiedzenie, wyrzeczenie, słowo | Gesagtes, Aussage, 
Wort. 

айии 1) mówiący | Sprecher. — 2) osoba dramatu | Person 
(eines Schauspiels). 

aityl- być powiedzianym | gesagt werden. — ażżyłdy powie- 
dziano | es wurde gesagt. — ajtylyr powiedzą | man wird sagen. 

aityveu у. ażtuvću. 

ażyr- dzielić, rozłączać | trennen, absondern. 

aiyryl- у. airyl-. 

ażyryćlyy 46, 9 przedział | Scheide, trennendes Ding. 

akył (ar. kie taki") rozum, umysł, racja | Vernunft, Gemüt, 
verniinftiger Grund. 

akylsyz bezrozumny, pomieszany | unvernünftig, verwirrt. 

akymłan- (== akyl-la-n-) dojść do rozumu, zmądrzeć | verstän- 
dig werden, verniinftig werden. 

akynlat- (<= akył-la-t-) nauczyć rozumu, pouczyć | verniinftig 
machen, belehren. 

akynty (= akyl-ły) rozumny | vernünftig. 

akyrtyn (ct. akyryn) powoli, łagodnie | sanft, mild. — 61, 16a 
suvu baryba akyrtyn ayat jej woda płynie całkiem powoli | sein 
Wasser fließt ganz langsam. 

akyryn (ct. akyrtyn) łagodny | mild. — 14,.1 akyryn śoź ła- 
godne słowo | mildes Wort. 

lale (pol. ale; cf. lali, \vale) ale | aber. — Joie? id. 

lalef bet (h. M= gei alef, bet = alfabet | alef, bet, Alphabet. 

aleyem у. šalom. 

lali (poboczna forma do lale, występuje tylko w pieśniach 
Kobeckiego, być może wskutek indywidualnej wymowy autora | 
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Nebenform zu lale, nur in den Liedern von Kobecki, wohl infolge 
der individuellen Aussprache des Verfassers) ale | aber. 


A ał- 1) brać, zabrać | nehmen, holen, erfassen. — 94, 21 żyi- 
tanny ałdy tamaśałyą szatana ogarnęło zdumienie | den Satan er- 
faßte Staunen. — 2) jako słowo posiłkowe służy oi. do tworzenia 


| form możliwości i (—z przeczeniem —) niemożliwości | als Hilfszeit- 
` Wort dient ał- zur Bildung von Möglichkeits- bzw. (—mit Ne- 
| gation—) Unmöglichkeitsformen; ex. ćyy-ał-ma móc wyjść | heraus- | 
gehen kónnen; ćyy-ał-ma-ma nie móc wyjść | nicht herausgehen | 
Á kónnen. 
L; ala¿yy 23, 22; 32, 22; szałas, domek z chróstu, ukrycie | Laub- 
{ | hütte, Versteck. az 32,39 anduv ałatyzłary kryjówki (zwierza) | d 
Verstecke (des Wildes). 
ałaż (w codziennej mowie nie używana forma | in der 
+ Alltagssprache ungebriiuchliche Form) v. atei. 
айат (ах. „le “alam“") chorągiew | Fahne. 
; ałamłan- 43, 9 być naznaczonym, odznaczać się | bezeichnet 
h d werden, sich auszeichnen. — 44, 1 ałamłanyanłar kibik jak opatrzone 
chorągwią (szeregi) | wie mit Fahnen versehene (Kriegerscharen). 
D ałda- 6, 35 kłamać, łudzić | liigen, triigen — 12, 11; 71, 8b 
А okłamywać (kogos—dat.) | beliigen, betrügen (mit dat. des Objekts). 
| ałdan- zostać okłamanym, oszukanym, zawiedzionym | belo- 
gen, betrogen, enttäuscht werden. 
M у . ałdat- 22, 11 zadać kłam (Коти —асс.) | Lügen strafen. 
И» ałdavłuy oszustwo, kłamstwo | Trug, Lüge. — 36, 35 aldav- 


К ¿uyta katma okazać się złudnym | sich als Trug erweisen. 
P ałja- szaleć | toben. — ałżayan szalony | toll. 
Au atei (сЁ. atai) tak | so. — atei Gën tak samo | ebenso. ү 
у І ałyasan- przerazić się | erschrecken (intr.), in Schrecken ge- 
) raten. 


li ałyasat- przestraszać, przerażać | erschrecken (trans.). 
a) ałyasavłuy strach, przerażenie | Schrecken, Schrecknis. 
ałjem (? ar. „ji ilham"”) natchnienie | Inspiration. 
$ ałyyś błogosławieństwo | Segen. 

| alyysta- błogosławić | segnen. 

i ; ałyyšły błogosławiony | gesegnet. 

ałma jabłko | Apfel. | 

ałmałyą jabłoń | Apfelbaum. 

almaz (ar. „Ws 'almas"") diament | Diamant. 


ae 


+ 
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айу sześć sechs, 

ałtymyś sześćdziesiąt | sechzig. 

altyn złoto, złoty | Gold, golden. — Аут Тек Złoty Ząbek 
(sztuczne, humorystyczne imię kobiece) | Goldzähnchen (künstlicher, 
humoristischer Frauenname). 

ałtyntey dim. dukacik | kleiner Dukaten. 

altynty szósty | sechster. 

ашти biorący | nehmend, Nehmer. — !#оуа@ ałuvću biorący 
łapówki, przekupny | Bestechung nehmend, bestechlich. 

ауп 87, 3 przód | Vorderteil. — 37, 2/3 kim афу atum 
kiütinin kto roztwarł przód jego sukni? | wer öffnete das Vorder- 
teil seines Kleides? — ałynya naprzód | vorwärts. — ałynda na 
przedzie, w przyszłości | vorne, in der Zukunft. — ałnyna przed | 
vor, ex. kośum alnyna przed mem okiem (== memi oczami) | vor 
meinem Auge; — w tem samem znaczeniu używa .się alnynda | 
in derselben Bedeutung wird ałnynda gebraucht: śuóumlu bołya- 
nymda alnynda teńriniń gdy stałem się miłym przed Bogiem | 
da ich lieb geworden bin vor Gott. 

ałyn- 1) być branym, zabieranym, dobywanym | genommen, 
geholt werden. — kaidan ałyndyi skąd sie wziąłeś? | wie kommst 
du hieher? (wörtl. wurdest du geholt). — 2) chwycić się czegość, wziąć 
się (do czegoś — dat. lub abl.1)| ergreifen, in Angriff nehmen. — # а 
(ай) атта wziąć się do pracy | eine Arbeit in Angriff neh- 
men. — 93, 20 erklańma ałynat bierze się do rządzenia | er schickt 
sich an zu regieren, er fängt an zu regieren. — 96, 5 żoradan ałynma 
zabrać się do Tory | an die Tora gehen, die Tora zu studieren 
anfangen. 

aly3- 1) zmieniać | wechseln, tauschen. — 2) 24, 11/12 za- 
mieniać (za coś — dat.) | tauschen (gegen etw. — dat.). 

ałyśmaą 18, 11 zamiana, zysk | Eintausch, Gewinn. 

alystyr- 1) zmieniać | wechseln, verändern. — 2) 13, 22/23 
zniekształcać | entstellen. — 133, 2 alystyram mat üčuń dinimni 
zmieniam religję dla majątku | um des Vermógens willen wechsle 
ich meine Religion. — 51, 28 turśuńuńa altyn buzovnum syily teń- 
rimiźni ałyśtyrdyy biź zamieniliśmy naszego czcigodnego boga na 
obraz złotego cielca | wir haben unseren ehrwiirdigen Gott gegen 
das Bild des goldenen Kalbes getauscht. — 3) zmieniać, luzować | 


1) Dosłowne tłamaczenie znanego z kresów „wziąść się za coś“. 
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ablösen. — 79, 13b kun kećani alystyrat dzień zmienia noc | der 
Tag löst die Nacht ab. 

alysyn- zmieniać się, kolejno przychodzić | sich ablósen, sich 
verändern. 

alysynmay 10, 9; 13, 15 zmiana, zamiana | Ablösung. 

Amana (h. 7388) n. pr. 1. 

ameń (h. 18%) amen | Amen. 

an- (tem. w | in amar, anda etc.) cf. oł. 

ana matka | Mutter. 

lanta (słyszy się też często 'anče | man hört auch oft lanże) 
tyle | soviel. — ekż lanća dwa razy tyle | zweimal so viel. 

lantay (forma wyparta dziś przez landey | heutzutage durch 
Іапёед verdrängt) v. 'andey. 

lanče v. lanta. 

lantey tylko, jednakowoż | nur, jedoch. 

anda tam | dort. 

andayy tamtejszy | dortig. 

andan stamtąd | von dort. 

landi, 'ańdi taki, tak | solch, auf solche Weise. 

anduv czaty | Lauer. — 34, 30 anduv йёий na czatach | auf 
der Lauer. — 32, 39 amduv ałaćyztary kryjówki (zwierza) | Ver- 
stecke (des Wildes). I 
andy- 26, 35 czatować | lanern. 
lani (pol. ani) ani | weder, noch. 
ankyt (26, 19 ankyt bałałary) rodzaj ptaka | eine Art Vogel"). 
anla- pojąć, zrozumieć | begreifen, verstehen. 
anlamay zrozumienie, pojęcie | Verständnis, Begriff. 
anlamaysyz nierozumny, niepojętny | unverständig, unver- 
nünftig. 

anlan- rozumieć sie, rozumieć o sobie, rozumieć dla siebie, 
pojmować | sich verstehen, für sich verstehen, begreifen. — bu 
antanat to się rozumie | das versteht sich von selbst. — 7, 21 ne 
antalnadyr kiši cóż znaczy człowiek | was bedeutet der Mensch. 


` 


1) Tłamaczenie Radloffa Op. Sł. I 235: “¿mija' z greck. Eytdva, 
jest błędne. ankyt, jako nazwa ptaka wodnego, jest znane w osmańskim 
i ezagatajskim. | Die Erklärung Radloffs (1 235), wonach ankyt (er schreibt 
falsch ankid) "Viper" heißen und aus dem griechischen ёу:2ус stammen soll, 
ist unrichtig. ankyt (ankut) kommt als Vogelname im Osmanischen und 
(agataischen vor. 
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awłanmaą rozumienie się, znaczenie w (przeciwieństwie do 
kofum ‘forma, znak”) Bedeutung, Sinn (im Gegensatz zu kofum "Form", 

amłat- dać pojąć, dać zrozumieć, powiadomić, nauczyć (ko- 
goś—dat., czegoś—acc.) | begreifen lassen, benachrichtigen, beleh- 
ren (jemanden — dat., über etwas—acc.). — awłaltyrmyn вай@ na- 
uczę cię | ich werde dich belehren. 

anlatmay danie do zrozumienia, uwiadomienie, nauka | Mit- 
teilung, Benachrichtigung, Belehrung. 

amłatuvću uwiadamiający, mówiący, uczący | mitteilend, be- 
nachrichtigend, belehrend (jemanden—dat., über etwas—acc). 

amłavću rozumiejący, znawca | verstehend, Kenner. — antaveu 
da biluóću rozumiejący i umiejący (mówić jakimś językiem) | der 
(eine Sprache nicht nur) versteht (sondern sie) auch (sprechen) kann. 

атуу сЁ. bunłuy (abstr. do oł, tem. an- | Abstractum zu oł, 
Thema an-) to | das. — 39, 19 amłyą sartyn z tego powodu, przeto | 
infolgedessen. — 144, 8 Keldi anlyyka doszło do tego | es ist 
dahin gekommen. 

ant przysięga | Eid, Schwur. — ant efma przysięgać | schwó- 
ren. — ant ettirma kimni zaklinać kogoś | jemanden beschwören. — 
ant buzma łamać przysięgę | Eid brechen. 

lanuz (p. 39А? hanüz, cf. 'yanuz) jeszcze | noch. — lanuz (bir) 
for jeszeze raz | noch einmal. 

ara (z suf. zaimk. | mit Pronominalsuffixen) miedzy, posröd | 
zwischen, unter. — aramyzda między nami | unter uns. — 181, 25 02 
arada między sobą | unter einander. — 39, 4 żyrałar arasyna pośród 
pieśni | unter den Liedern. — 46, 5/6 arasyna ot iaryynyn da 
arasyna oł karanyynyn między światłem a ciemnością | zwischen 
Licht und Dunkelheit. — 49, 21/28 ardia śeniń da arasyna oł ka- 
tynnyn między tobą a niewiastą | zwischen dir und dem Weib. 

araba (ar. хә „= araba") wóz | Wagen. : 

arka 1) grzbiet, plecy | Riicken. — 2) 12, 15 twierdza | Festung. 

arpa jęczmień | Gerste. 

art 1) tył | Rücken. — arttan z tyłu | hinten, von rückwärts. — 
2) (jako postp.) za | (als Postposition) hinter, hinterdrein. — artyi- 
dan za tobą | hinter dir, dir nach. — śułąan artyny vel artyna 
za stołem | am Tisch (wörtl. hinter dem T.). — eśik artyny za 
drzwi | zur Tür hinaus. — artyndan za nim | hinter ihm drein. 

art- mnożyć się, wzmagać się, wzrastać | sich mehren, stär- 
ker werden, wachsen. 
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artyary z powrotem, wstecz | zurück, nach rückwärts. — ей 
ił artzary pięćdziesiąt lat temu | fünfzig Jahre früher. 

artmay pomnażanie się, wzrost | Vermehrung. 

arttyr- pomnażać, zwiększać, dodawać, powtarzać | vermehren, 
vergrößern, hinzufügen, wiederholen. — 30, 34 arttyrimammyn 
już więcej nie będę czynił | ich werde es nicht mehr tun. — 33, 35 
da ату artityrmayyn i już więcej (tego) nie czyń | und tu es 
nicht mehr; — z następnym infin.: eoraz bardziej, znowu | mit 
folgendem infin.: immer mehr, wiederholt. — arttyryr kudeima 
będzie się coraz bardziej wzmacniać | wird sich immer mehr kräf- 
tigen. — 23,2 da arttyrdy Hou 'koturma mażałyn i Job dalej cią- 
gnął swą przypowieść |und Job fuhr fort, sein Gleichnis auszuführen. 

arttyrmay pomnażanie | Vermehrung. 

artyą bardziej, więcej, jeszcze, znów | mehr, wieder, noch 
mehr, von neuem. — 143, 31 beś juź iyldan artyy więcej niż pięć- 
set lat | mehr als fiinfhundert Jahre. — 146, 2 artyx baryndan przede- 
wszystkiem | vor allem. — ge artyg co więcej, im bardziej | was 
mehr, je mehr. — z przeczeniem: już nie|mit Negation: nicht mehr. 

artyr- v. arttyr. 

aruv czysty | rein. 

aruvłat- czyścić | reinigen. ` 

aruvłuz czystość | Reinheit. | 

alruvnica (aruv--nica;zkońcówką słowiańską|mitslavischer En- 
dung) 112, 3 porządnicka | peinliche Reinlichkeit liebende Hausfrau. 

lary 2, 23 w tamtą stronę, tam, z powrotem | nach jenseits, 
dorthin, zuriick. 

aryyan 19, 37 wynędzniały, wycieńczony (pragnieniem) | 
ausgemergelt, schmachtend. 

arysłam lew | Lówe. 

arystłanka (aryslan + ka; z końcówką słowiańską | mit sla- 
vischer Endung) lwica | Lówin. _ 

aryt- 33, 18; 145, 1 czyścić, oczyścić, wymieść | reinigen, 
fortfegen. 

as- powiesić | aufhängen. 

Asael (h. УКТУ) n. pr. vir. 

astra- chować (na przyszłość), ukrywać, grzebać | verbergen, 
aufheben (für die Zukunft), sparen, bestatten (Leiche). — 19, 11/12 
teńri astrar ulanlaryna karańiasyn Bóg zachowa swą karę dla 
jego dzieci | Gott wird seine Strafe für seine Kinder aufheben. — 


159 


13, 12 kim berip jorda astralseidyi meni o gdybyś mię był po- 
chował w grobie | o daf du mich im Grab bestattet hiittest. 

astrał- 21,'14 być odłożonym, schowanym, ukrytym | vor- 
behalten, verborgen werden. — 23, 18/19; 142, 28 b być schowa- 
nym, pochowanym | verborgen, aufgehoben, bestattet werden. 

astran- chować się|sich verbergen. — 67, 24 kuiaštan astranma 
aby się schować przed słońcem |um sich vor der Sonne zu verbergen. 

astrav 1) 18, 20 ukrycie | Versteck. — 2) (w codziennym 
języku) pogrzeb | (in der Alltagssprache) Leichenbestattung. 

astry bardzo | sehr. — 57, 24 sen astry aruv botma tołda- 
\$утфа tyś za czysta, by być mą towarzyszką | du bist zu rein, 
um meine Gefährtin zu sein. 

astryłyy 145, 37 usilność | Anstrengung, Kraft. — 56, 9b 
bufun astrylyyyliyzba całą waszą mocą | mit eurer ganzen Kraft. 

asył-, assył- 138, 1 powiesić się | gehängt werden, sich erhängen. 

aś jedzenie, potrawa | Nahrung, Speise. 

aś (h. Y) cf. lażiś, 8, 28 wielka niedźwiedzica | Bärengestirn. 

aš- przemijać, przechodzić, przeciągać, ginąć | vorbeigehen, 
vergehen, verstreichen. — part. ašyan miniony | verstrichen. 

aša- jeść | essen. — 48, 21 aśama asayyn dosł. tłumaczenie 
z hebr.: | wórtl. Übersetzung aus dem hebr.: 9287 bg, 

ašayartyn w dole, z dołu, pod | unten. — 46, 10/11 asayar- 
tyn avłayłygka pod rozpostarciem | unter der Himmelswölbung. 

asaiys (p. | M) asaiiż) spokojny, rozkoszny, rajski | ruhig, 
wonnig, paradiesisch. — aśażyś bay raj | Paradies. 

aśatysłan- 20, 23; 23, 12 radować się pokojem, doznać uko- 
jenia | Ruhe finden (bei Gott), sich sanft ausruhen. 

aśażyślyą 44, 19 rozkosz rajska | paradiesischer Genuß. 

ašał- być jedzonym, spożywanym | gegessen werden. 

ašamay potrawa, jedzenie | Speise, Nahrung. 

asary przez | durch. — 56, 8 Troy asary przez Troki | durch 
(die Stadt) Troki. — (forma potoczna, powstała z ašyra przez pod- 
ciągnięcie pod kategorję wyrazów zakończonych na -ary, jak 
toyary, ary, artyary, ilgari etc.) | vulgäre Form, entstanden aus 
ašyra durch Angleichung an Formen mit der Endung -ary, wie 
toyary, ary, artyary, ilari). 

askar- (p. ESI) aśkar) 29, 18/19, objawiać się, okazać się | 
sich offenbaren, sichtbar werden. 
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askara (р. j 4t aśkara vel » JEST aśkara) jawny, widoczny | 
öffentlich, offenkundig. 

askart- wyjawiać | enthiillen, (ein Geheimnis) verraten. 

Ašur (h. %8) n. pr. 1. 

asuveu przechodzień | Vorbeigehender. — 19, 24 ašuvčųu iot 
byla wedrowiec | Wanderer. 

asyx- 36, 21 spieszyć się | sich beeilen. 

asyr- kazać przejść, puścić mimo, spędzić (okres czasu), prze- 
żyć, puścić w zapomnienie, wytrzymać | vorbeigehen lassen, ver- 
bringen, durchleben, hingehen lassen, aushalten, mitmachen. 

а$ута przez poprzez, ponad | durch, über. — menim asyra 
przezemnie | durch mich, über mich. — baży ażyra przez głowę, 
po głowie | über sein Kopf. 

ał koń | Pferd. — at baśły o końskiej głowie, głupiec, Tatar | 
Pferdekopf, Dummkopf, Tatar. 

at imię | Name. 

at- 115, 24 wystrzelić | losschießen., 

ata ojciec, przodek, patrjarcha | Vater, Vorfahr, Erzvater. 

ata- nazywać (kogoś —dat., kimś--nom.) | nennen (jemanden — 
dat., mit einem Namen—nom.). 

ałał- być nazwanym | genannt werden. — 48, 34/35 bunar 
atalyr katyn ta będzie nazwana niewiastą | die wird Weib genannt 
werden. У 

atćey dim. konik | Pferdchen. 

attam krok | Schritt. 

atłamcey dim. 138, 21 kroczek | kleiner Schritt. 

atlamia- 16, 19 posyłać | schicken. 

attanyyzdyr- kazać dosiąść, posadzić (jak) na koniu | reiten 
lassen, (wie) auf ein Pferd setzen. — 26, 11 Zei üstuna atlanyyz- 
dyrdyi meni kazałeś mi jeździć na wietrze (jak na koniu) | du 
hießest mich auf dem Wind (gleichsam auf einem Pferd) reiten. 

attanmax 41, 24 siedzenie | Sitz. 

atlanuveu jeździec | Reiter. 

айу v. jatan. 

atmay 31, 17 dziryt | Wurfspieß. 

latulu dim. voc. ojcusiu, tatusiu! | Väterchen! (mit slav. En- 
dung). 

av sidła, sieć | Netz, Schlinge. 

avat (ar. jej avval") odwieczny czas | Urzeit. 
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avałdayy dawny, odwieczny | uralt. 
avalyy 1) pierwotny, dawny | ursprünglich, uralt. — .9) przodek | 
Vorfahr. — avalyylei jak dawniej | so wie früher, so wie ehemals. 
` avan (h. DÉI grzech, występek | Siinde, Verbrechen. 
avančy złoczyńca, grzesznik | Sünder, Bösewicht. 
avanłyą zło, grzech, grzeszny | Verbrechen, Sünde, siindig. 
avanlyxsyz bezgrzeszny | sündlos. 


avaz (р. ie „| äväz) głos | Stimme, Laut. — alvazba nagłos, 
głośno | laut. — avaeraą głośniej | lauter. 

aber (gr. дір) 62, 21 powietrze | Luft. 

avła- łowić, polować | jagen. 

avlay szeroki, przestrony, rozpostarty | breit, weit, geräu- 
mig, ausgebreitet. — 28, 29 арау bołur таја zrobi mi się prze- 
strono, doznam ulgi | es wird mir geriumig werden, ich werde 
eine Erleichterung fiihlen. 

awłayłyą 1) 32, 6 przestroność, dobrobyt | Geräumigkeit, 
Wohlsein. — 2) 46, 8 przestrzeń, rozpostarcie | Zwischenraum, 
Himmelsgewölbe. 

avłavću myśliwy | Jäger. — bały% avłavću rybak | Fischer. 

avoda (h. 772%) służba | Dienst. — 145, 14 avodasy teńriniń 
służba boża | Gottesdienst. 

Avrayam (h. 82938) n. pr. vir. 

avru- boleć | schmerzen. — menim żanymny avruit gnębi mie | 
es quält mich (wórtl. es schmerzt meine Seele). 

avruyan bolejący, bolesny | schmerzend, schmerzhaft. 

avruv boleść, cierpienie | Schmerz, Leiden. 

avruvlu bolesny | schmerzhaft. 

avut 44, 8 obóz | Lager. 

аги” ciężki, trudny | schwer, schwierig. 

avurłan- stać się ciężkim, obciążonym | schwer, beschwert 
werden. 

awurłat- obciążać | beschweren. | 

avurłuy 1) ciężar, waga | Schwere, Gewicht. — 2) ciężkość, 
ociężałość | Trägheit. — 3) tradność | Schwierigkeit. — 4) ciężkie 
przeżycie | schweres Erlebnis. | 

avurluysuz bez trudności | ohne Schwierigkeit. — 94, 9 untu 
awurlugsuz bez wielkiej trudności | ohne große Schwierigkeit. 

avuz usta, pysk | Mund, Maul. 

атигїих 25, 36 uzda | Zaum. 
Prace Komisji Orjentalistycznej. Nr. 11. 


az mało, nie wiele | wenig. — 124, 34/35 bir elšakha azray 
bołur azbarymda będzie o jednego osła mniej na mojem podwó- 
гта | es wird einen Esel. weniger geben in meinem Hof. — 
93, 16 bir końu \Zanba azray duńiada o jedną sprawiedliwą duszę 
mniej na tym świecie | eine gerechte Seele ist nun weniger auf 
dieser Welt. — 96, 2 iaysyray 02 azray ńećik kop da iatnyn lepiej 
mniej a własne, niż dużo a cudze | besser weniger, aber eigenes, 
als viel, aber fremdes. — 144, 8 az azIyyna po odrobinie, zwolna | 
nach und nach, allmählich. 

azar- ubywać, zmniejszać sie | abnehmen. 

Azaria (h. TR) n. pr. vir. — voc. carit. Alzariulu. 

azart- zmniejszać, ujmować | vermindern. 

azas- 6, 18; 34, 31 zabłąkać się, oddalić się, błądzić | sich 
verirren, umherirren. 

azaSmax błądzenie, grzeszenie | Ieren, Sündigen. 

azastyr- kazać błądzić, w błąd wprowadzać | irreführen. 

azat (p. oi äzäd) wolny, swobodny | frei. 

azatłyy wolność, swoboda | Freiheit. 

агар trzonowy. — 25, 10 azav tiś ząb trzonowy | Backen- 
zahn | 


azbar podwörze, obejscie | Hof, Umfriedung. 

ażlyyna (az + yuna) 31, 25; 54, 28 b; 145, 28 etc. nieco | ein 
klein wenig. — 28, 31 wkrötce | bald, gleich. 

azyyrt- uwieść, podszczuć | verführen, aufhetzen. 

azyyrtuvću podburzyciel, uwodziciel | Widersacher, Verfiihrer. 
агїё (ar. = 'aziz"") święty, niebiański | heilig, himmlisch. — 


агїё etma 1) АЛ, 36 uświęcać | heiligen. — 2) poświęcać, dedyko- 
wać | weihen, widmen. — aziź etilha być poświęconym | ge- 
widmet werden. — azi2 tutma święcić (sabat) | heilig halten, 
Sabbatsruhe halten. 

azizlan- święcić sie, być uświęconym | heilig sein, für heilig 
gelten. 

azizlik świętość | Heiligkeit. 

azmay 52, 24 błądzenie | Irren. 

Azriel (b. УХ) n. pr. vir. 

aż (pol. aż) aż, a tymczasem, przecież, nawet | sogar, jedoch, 
während ja doch... — aż Ibu-mo iareit 5 czyż to nawet wypada? | 
paßt es sogar? (in der Bedeutung: es paßt ja gar nicht, es 
schickt sich nicht). 


/ B (b, b). 


-ba, -Ва v. była. 

Baał-yamon (h. 7 5р2) MPR 

baba (s.) 97, 21b baba | altes Weib. 

bay (p. & bag) ogród | Garten. — аѓају& bay raj | Paradies.— 
bay-bostan 81, 29 raj | Paradies. 

baya (p. ч bahä) cenny, drogi | kostbar, teuer. — comp. 
bayaray, ex. 24, 18; 58, 17b; 144, 33 droższy | teuerer. 

bayały >. cenny | teuer, kostbar. 

bayana 8, 22, 31; 48, 17 podpora, słup | Stütze, Säule: 

bayatyr CS mężny, wojownik, bohater | tapfer, brav, 
Krieger, Held. 
| bayatyrka (z końcówką słowiańską | mit slavischer Endung) 
118, 38 dzielna kobieta | kühnes, braves Weib. 

bayatyrłyą 1) dzielność, męstwo | Tapferkeit, Mut. — 2) do 
wód potęgi | Machtbeweis. ) 

bayyn- patrzeć, spoglądać, oglądać się | schauen, blieken, sich 
umsehen. — bayyn patrz, oto | siehe, da schau! 

bayyr 1) miedź, spiż | Kupfer, Erz. — 2) miedziany, spiżowy | 
kupfern, ehern. 

bay- 1) patrzeć (na coś — dat. lub ace.) | schauen (auf etw.— 
dat. oder acc.) — 21, 15 da biluvćulari ba'yaltmyidyrlar kuńlartń 
a znający go nie mogą przejrzeć jego dni | und die ihn kennen, 
kónnen seine Tage nicht erschauen. — 2) przestrzegać, zacho- 
wywać | hüten, bewahren. — moedlarni bayma zachowywać święta | 
Feiertage halten —- 3) starać się, usiłować | nach etwas schauen, 
„trachten, ex. 146, 17 baxtylar aćma starali się odkryć, odsłonić:| 
sie trachteten danach aufzudecken, zu erschließen. 

bay bay 103, 13b prędko, raz dwa, na łap cap ! rasch, rasch, 
hastig und ohne Uberlegung. 

bazta ogród | Garten. 

bayčačey dim. ogródek | kleiner Garten. 

bagmax spojrzenie | Blick. 

bayt (p. <<= bayt) szczęście | Glück. 

baztłaś- (bayt-la-š-; bayt = ат. zu, ра" "dysputa’, 'spór | 
‘Dispute’, Streit') spierać się, wieść spór, dysputować. | streiten, 
rechten, disputieren. 

baztłaśmaą spór | Streit. 
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baxttasuveu 1) 28, 19 toczący spór | Prozeß führend. 
21 rozjemca | Schiedsmann, Schiedsrichter. 

раҳи? (h. 2) starszy chłopiec, kawaler | älterer Knabe, Jung- 
geselle. — kart bayur stary kawaler | alter Junggeselle. 

bazurtoy dim. kawaler jak się patrzy | ein netter Jungge- 
selle. ; 
радити kawalerstwo, stan kawalerski | Junggesellenstand. 
baidbay (р. un badbaxt) 30, 16 nędznik, niepoń | Elender, 
Nichtswiirdiger. 

baila- wiązać | binden. — elni baitama przepasać się | sich 
umgürten. x” 

baitan- związać się, być zwiazanym|gebunden werden — 85, 8 
men klalgeidim айта, tek tilim baiłanat chciałbym wypowiedzieć, 
tylko język mi sie plącze | ich möchte sagen, nur ist mir die Zunge 
wie geliihmt. 

balas (pol. balas) 45, 15 walec | Walze. 

bał miód | Honig. — zwykle: | gewöhnlich: löyi-ba? surowy 
miód | roher Honig. ү 

bała młode, dziecię | Junges, Kind. 

bataëey dim. dzieciątko | Kindlein. 

bałała- 18, 34 rodzić młode (o zwierzęciu) | Junge werfen 
(von Tieren). 

balöyx glina, błoto | Lehm, Kot. 

bałkuv promień, blask | Lichtstrahl, Glanz. 

balkuvtu promienisty błyszczący, jasny | strahlend, leuchtend, 
hell. 

bałky- błyszczeć, promienieć, jaśnieć | strahlen, leuchten, 
glänzen, 

bałkyt- opromieniać, oświetlać | bestrahlen, beleuchten. — 
33, 10 kazać zabłysnąć światłu | leuchten lassen. 

bałta 101, 5 siekiera | Axt. 

bałtyr 43, 17 udo | Schenkel. 

bałytey dim. rybka | Fischlein. 

balyx ryba | Fisch. 

bałyąćy rybak | Fischer. 

Ibańćik 132, T o jakże! | o wie sehr! 

`bar 1) cały, powszechny, wszelki, wszystek | ganz, allgemein, 
all, gesamt, — 2) wszystko, ogół | Gesamtheit. — 3) bar łączy się 
z sufiksami zaimkowemi | bar verbindet sich mit Pronominalsuf- 
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fixen: bary, barysy on wszystek, cały, całkiem | ganz, ex. 19, 
17 barysy tynć da emiń całkiem spokojny i bezpieczny | ganz 
ruhig und sicher.— barysyn anteim wszystko rozumiem |ich verstehe 
alles. — barłary oni wszyscy | sie alle. — 4) (z dyr i końcówkami 
osobowemi -myn,-syn etc.) być, istnieć | (in Verbindung mit dyr, 
bzw. den Personalendungen -myn,-syn etc.) sein, vorhanden sein. — 
Ibar-dyr istnieje, jest | es existiert, es ist vorhanden, es gibt. — 
bar-mu-dur 2 czy jest?, czy istnieje? | gibt es? — bart (skrócone 
z Ibardyr | gekürzt aus lbardyr) istnieje, jest | es gibt, es ist vor- 
handen. — tuduł bart niema | es gibt nicht. — bartma b (<= bar- 
dyr-mo) czy jest? | gibt es?. — eder bar eśa śoślar jeżeli istnieją 
słowa | wenn es Worte gibt. — 82, 4 kim ki śeń \barsyn kimkol- 
wiek byś był | wer du auch sein magst. — же bu bart? co to 
jest 2, co to ma znaczyć? | was ist das?, was soll das bedeuten? — 
bairyba 1) całkiem, całkowicie |ganz, gänzlich. — 2) wogóle | überhaupt. 

bar- iść | gehen. 

ibarča 1) całość, ogół, wszystko | Totalität, das Ganze. — 
42, 6 'barćei korklludur twoja całość jest piękną (= cała jesteś 
piękna) | du bist ganz schöne. — 119, 15 ax, asaseit oł bar- 
ćeiny! ach, niechby cię tak całą zjadł! | ach, möge er dich ganz 
verschlingen!— 2) zawsze, wciąż, w każdym razie |immer, jedenfalls. — 
127, 9/10 ałar \barca Ďuřa'laďlar oni się wciąż wałęsają | sie lun- 
gern fortwährend herum. — barćaż 1) w każdym razie | jeden- 
falls. — 2) przynajmniej | wenigstens. 

barmay palec | Finger. 

bars pantera | Panther. 

bart v. bar. 

Фатих (h. 7") błogosławiony | gesegnet. — baruą yabba 
(h. 827 992) błogosławiony niech będzie przychodzący | gesegnet 
sei der Ankommende, (formuła powitania gościa | Begrüßung des 
eintretenden Gastes; po karaimsku | karaimisch: ałyyślłydyr ot 
kelgan). 

baruvću idący | gehend. — baruveu utrusuna idący na prze- 
ciw niego | ihm entgegengehend. 

barynda wszedzie | überall. 

bas- 1) stąpać | treten. — 2) tłoczyć | drücken, pressen. — 21, 
27 tayyrbent basma tłoczyć wino w prasie | Wein keltern. — 35, 
14 rozdeptać | (mit dem Fuß) zerdrücken. 

basaya prög | Schwelle. 
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‘das głowa, wierzchołek | Kopf, Gipfel. — 138, 23 \baskaptav 
nakrycie glowy | Kopfbedeckung. 
bascey dim. glöwka | Köpfchen. 


basya bez | ohne (с. abl.. — andan basya bez niego | ohne 
ihn. — 99, 20 katynymdan basza bez mojej żony | ohne meine 
Frau. 

bašta- zaczynać anfangen. — раар począwszy od... | mit... 
angefangen. š 


bastan- zaczynać się | beginnen, anfangen (intr.). 

bašty о... głowie | mit... Kopf, ex. iešil basły o zielonej gło- 
wie | mit grünem Kopf. 

basłyą 1) początek | Anfang. — basłyztan z początku|am An- 
fang. — 2) główny | Haupt-.- 48, 12 basłyą óżań główna rzeka | 
Hauptfluß. 

bassyz bez głowy | kopflos. 

bażur- (баё + ur-) kłaniać sie | sich verneigen, begrüßen. 

bat (pol. bat) łódź | Kahn. 

bat- zanurzać się, nurkować | tauchen. 

Bat-rabbim (h. 227 2) 44, 15 n. pr. 1. 

battyr- zatopić | untertauchen lassen, versenken. 

bav. węzeł, więzy | Knoten, Fessel. — cf. Weiber, 

bavursay (zwyezajnie w plur. | gewöhnlich im Plur.) wnetrz- 
ności | Eingeweide. 

baz spokojny, pokojowo usposobiony, pewny | friedlich, sicher. 

bazar (p. ‚\; ә bazar) bazar, plac targowy | Bazar, Marktplatz. 

bazłyy 1) pokój | Frieden. — 2) pozdrowienie | Gruß. 

багуу gruby | dick. — 132, 2 рагуд karynły grubas | dickbauchig. 

bedav 22, 5 niepłodna | unfruchtbar. 

Bedna 40, 31/32 turkawka | Turteltaube. 

Beldotay (h. 772) 48, 15 #edolay taży bdelion (rodzaj ży- 
wicy) | Bdelium (eine Art Harz). 

beezrat yaššem (h. 2ФТ HNZ) 146, 7 z pomocą imienia (bo- 
skiego) | mit Hilfe des (góttlichen) Namens. 

Kegodra- (cf. Kogoóra-) być napojonym, nasiąkniętym, ugasić 
pragnienie | wohlgetränkt sein, seinen Durst löschen. 

begoörat- napoić | tränken. 

beyemot.(h. MIF) 36, 11 hipopotam | Nilpferd. 

bek: silny, silnie | stark, fest. 
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bekla- 1) zamykać | verschließen. — 2) 48, 31 zamknąć, za- 
pełnić | verschließen, ausfüllen. 

beklan- być zamkniętym | verschloßen sein. 

keklavću zamykający | verschließend. 

beklaóuć 33, 34; 42, 35 zamek, rygiel | Schloß, Riegel. 

bekli silny | stark. _ 

beklik 105, 14a twierdza, więzienie | Festung, Gefängnis. 

bel biodro, pas | Lende, Taille. 

Ibelbav v. beli-bav. 

belgi znak | Zeichen. 

belgila- oznaczyć, przeznaczyć | bezeichnen, bestimmen. 

belgilan- być przeznaczonym | bestimmt sein. — 79, 3a; 105, 
28b belgilangan przeznaczony | bestimmt. 

belgili oznaczony, przeznaczony | bezeichnet, bestimmt. 

beli-bav 11, 29 zapaska, przepaska | Liendenfessel, Lenden- 
strick, Schürze. — 49, 14 !belbav id., cf. baw. 

Вет- 1) dać, dawać | geben. — 2) pozwalać | erlauben. — 27, 
23 da \bermadim. iazyyty botma tantaiyma i nie pozwoliłem memu 
podniebieniu być grzesznem | und ich erlaubte meinem Gaumen 
nicht, sündig zu sein.—137, 12 IWermit anar śoźślama nie pozwala mu mó- 
wić | erlaubt ihm nicht zu reden. — kim berlśeidir (lub | oder 
kim erip) oby | o daß doch. — 10, 22 da \vale kim berip teńri 
śoźlalśeidir ale oby tylko Bóg zechciał mówić | o daß doch Gott 
nur reden wollte. — 12, 6/7 kim ber'seidir tyiylma tytył'seidytye 
o gdybyście tylko zechcieli milczeć | o daß ihr nur schweigen 
wolltet. — 133, 4/5 kim ber!seidir таја terkrak ólma о gdybym 
szybciej umarł | o daß ich doch schneller sterben könnte. — 
3) јако słowo pomocnicze służy er- niekiedy do wyrażenia szyb- 
kości | als Hilfsverbum dient ğer- manchmal zur Andeutung der 
Schnelligkeit. — 15, 7/8 tyyara Berdi meni teńri avantyya szybko 
wydał mię Bóg (na pastwę) złoczyńcy | Gott lieferte mich dem 
Bósewicht bald aus. 

lefa w tę stronę, tu | nach diesseits, hierher. — 133, 14 le- 
faga deiin aż dotąd, aż do tej chwili | bis hierher, bis zu dieser Zeit. 

B'eraqel (h. 598232) n. pr. vir. 

berakat (ar. ху „ barakat“*) błogosławieństwo | Segen. 

Beril- być danym, dawanym | gegeben werden. 

berin- oddawać. się, poświęcać się | sich hingeben, sich wid- 
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men. — 100, 13 uatu koltyałarya ńega Зей berihaś > dlaczego da- 
jesz się tak bardzo prosić? | warum läßt du dich so sehr bitten? 

bermak dawanie | das Geben. = karuv bermak dawanie od- 
powiedzi, odpowiadanie | Antwortgeben, Antworten. 

berna dar | Gabe, Geschenk. 

Perga, = win: +) cyprys | ee 


ГЕТ ek 

besla- karmić, żywić, wychowywać | füttern, nähren, erhal- 
ten, erziehen. 

beslah- żywić się, karmić się, być karmionym | sich nähren, 
gefüttert werden. —beslangan at tuczny kon | gut gefüttertes Pferd. 

beslat- kazać karmić | füttern lassen. 

beś pięć | fünf. 

besin&i piąty | fünfter. 

betar (p. 53; badtar) gorszy | schlechter. — 133, 16/17 ne 
betar bundan co gorsza | was noch schlimmer ist. 

bet yammikdas vel bet mikdas (h. ÝI MZ у. 2р2 ТЇЗ) świą- 
tynia | Heihgtum, Tempel. - 

beź- 1) uprzykrzyć sobie, nabrać wstrętu (do czegoś — abl.) | 
genug haben (von etwas — abl.), Ekel empfinden. — 2) obmierznąć, 
zmierzić się | widerwiirtig werden, zuwider werden. — 121, 15 
beźdilar maja bu iśćilar zmierziłi mi się ci robotnicy | ное гае 
sind mir diese Arbeiter geworden. 

bezan- ozdobić się | sich schmücken. 

bezandir- zdobić | schmücken. 

Bezargan (р. .,Ś,l;u bazargin) kupiec , Kaufmann. 

bezdir- zrobić uprzykrzonym | widerwärtig machen. 

bezil- 90, 3b sprzykrzyć się | langweilig werden. 

bezuölu uprzykrzony | widerwärtig, langweilig 

beżeńec (rs. бБженецъ) uchodźca, wysiedlony | Flüchtling. 

bićań 1) siano | Heu. — 2) 37, 17 sieczka | Häcksel. 

bićańlik 36; 19; 142, 12 łąka | Wiese. 

` bidańliksiź 8, 5 bez łąki | ohne Wiese. 

Ibigun (forma codzienna | vulgire Form)=!Bugun dzisiaj | heute. 

bü 1) pan | Herr. — 2) król | Kónig. 

biżań- cieszyć się | sich freuen. 

biżańć 1) radość | Freude, Jubel. — 2) radosny | freudig. 

biiańćli radosny | freudig. 


biianesiz bezradosny | freudlos. 

biiańdir- uradować | erfreuen. 

biiańuóću odczuwający radość | Freude empfindend. 

biiča 1) pani | Frau. — 2) królowa | Kónigin. 

biji- 40, 25 (nie całkiem pewne | nicht ganz sicher) podwyż- 
szyć się | sich erhöhen. 

bijik wysoki, wysokość | hoch, Höhe. 

biiiklik wysokość | Höhe. 

biüiktagi znajdujący się na wysokościach. | in der Höhe be- 
findlich. j 

biilik 1) królestwo | Königreich, Kónigswiirde. — 2) kró- 
lewski | kóniglich. 

bil- wiedzieć, znać, odgadnąć | wissen, kennen, erraten. 

bilak przedramię | Vorderarın. 

bildir- dać poznać, powiadomić (kogoś — dat.), ujawniać | zu 
wissen geben, benachrichtigen, enthiillen, zeigen. 

bilin- dawiedzieć się | erfahren. — 20, 34 bilin\geidim \nindi 
śoślar karuv berir maia chciałbym się dowiedzieć, jakiemi słowami 
mi odpowie | ich móchte erfahren, was fiir Worte er mir als Ant- 
wort geben wir. — ńećik bilińdim bunu kiedy się о tem. dowie- 
działem | als ich das erfahren hatte. - 

biliśću v. biluóću. 

bilmak wiedza, znajomość | Wissen, Kenntnis. 

bilmaóćn nie wiedzący, nie uznający | nicht wissend, nicht 
anerkennend. — 16, 27 bu ornu bilmaśćuńuń teńrini to jest miejsce 
tego, który nie chce wiedzieć o Bogu | das ist der Ort dessen, 
der von Gott nichts wissen will. 

biluó wiedza, wieść | Wissen, Nachricht. 

biluóću wiedzący, świadomy, znawca | wissend, bewußt, Kenner. 

biluólu wiadomy | bekannt. 

bilwösuz niewiadomy | unbekannt. 

Bildad (h. 392) n. pr. vir. 

bir jeden, jedyny, jedynie|ein, einzig, allein. — biri, birisi jeden 
z nich | einer von ihnen. — !bir-da (z poprzedzającą negacją | mit 
Negation) ani jeden, nikt, żaden | kein einziger, niemand, kein. — 
38, 12 altyn syrya birni po jednym złotym kólczyku је einen goldenen 
Ohrring. — 85, 28a kKorklutaklar bir birińdań piękniejsze jedno 
od drugiego | der eine schöner als der andere. — yar biri każdy | 
jeder. — bir eki parę, kilka | etliche, einige. — bir teń wszystko 


= 


Ek = а 


170 


jedno | alles eins. — bir {ей ne tyle со | so viel als. — bir tuóul 
niejeden, wielu | etliche, viele. 
bitar po jednym | је ein. — bilfar-bitray po trosze | je ein 


wenig, nach und nach; — jako odpowiedź na pytanie: »jak się masz?« 
znaczy bilfar-bitray »tak sobie« | als Antwort auf die Frage: »wie 
geht es?« bedeutet bilfar-bitrag etwa ses geht halt langsam«. — 
145, 28 bifari ek$ari po jednym czy po dwóch | je einer oder je zwei. 

birča реШа | Floh. 

birdań społem, razem, naraz, zarazem | zusammen, mit ver- 
einter Kraft, gleich, zugleich. 

birga с. suf. pron. razem z | mit. — birgama ze mną | mit 
mir. — birgasińa z nim | mit ihm, etc. 

birlik 1) jedność, zgoda | Einheit, Eintracht. — 2) jedyność 
(Boga) | Einheit, Einzigkeit, Alleinigkeit (Gottes). 

birtuk v. burtuk. 

biś- 37, 23 gotować się | kochen, wallen. 

biśir- gotować, piec | kochen (trans.), braten, backen. 

bit wesz | Laus. 

bit- kielkować, róść | keimen, hervorsprossen. 

bitićey vel bitićek dim. liścik | Brieflein. 

bitik pismo, list, książka | Schrift, Brief, Buch. 

bitiklik księgozbiór, szafa na książki | кенешин, Вй- 
cherschrank. 

bitiś 1) 35, 5 roślinność, trawa | Pflanzen, Gras. — 2) 26, 
37 żniwo, plony j Ernte. 

bitov siniak, guz | Beule. — 51, 12 bitov iara id. 

` Ibitratey dim. troszeczkę | ein klein wenig. 

Ibitray trochę, nieco | ein wenig. 

bittir-kazać róść|spriefen lassen, wachsen lassen.— ex. 34, 14; 48,8. 

bituń (pospolita wymowa | vulgäre Aussprache) у. butun. 

biź my | wir. 

blin (rs. блинъ) blin (placuszki z tartych ziemniaków, 
rzadziej z miękkiego ciasta, smażone na maśle lub oliwie) | Plinse 
(eine Art flache Pfannkuchen aus geriebenen Kartoffeln, seltener 
aus weichem Teig, in Butter oder Olivenól gebraten). 

bob (pol. bób, rs. 606%) bób | Bohne, Saubohne. — 103, 14 b 
kalma na bobay zostać na lodzie | leer ausgehen. (dosłowne tłuma- 
czenie z rosyjskiego: | wórtliche Ubersetzung aus dem Russischen; 
остаться Ha „бобахъ). 


| 
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bogovra- ct. Kegodfa- być napojonym, ugasić pragnienie | wohl 
getränkt sein, Durst löschen. 

bot (tylko w połączeniu z kyz | nur in Verbindung mit kyz) 
Iboi-kyz dziewica | Jungfrau. 

Ibot-kyzłyy dziewictwo | Jungfräulichkeit. 

boium szyja, kark | Hals. — plur. 42, 11 boiuntaryidan z twej 
szyi | von deinem Hals. 

bok potrawa z tartych ziemniaków, zmieszanych z małą 
ilością mąki, tudzież z kawałkami mięsa i tłuszczu. Smazy się 
w piecu na płaskiej blasze, nasmarowanej tłuszczem | eine Art 
Speise aus geriebenen Kartoffeln mit etwas Mehl und gehacktem 
Fleisch mit Fett. Sie wird auf flacher, mit Fett bestrichener 
Pfanne im Ofen gebacken. 

bolak 21, 16; 39, 28; 41, 30; 43, 29 ete. stado, grupa | Herde, 


Gruppe. 
boł- być, istnieć, stawać się | sein, existieren, werden. — 
botat bywa | es kommt vor. — 98, 19 botat for tuóul ki ustu 


telifat zdarza się nieraz, że mądry głupieje | es kommt nicht sel- 
ten vor, daß der Kluge dumm wird. — йе (ńečik) botas 2 jak sie mie- 
wasz? | wie geht es dir?. — 113, 22 a Ikrupnik bołur > a krup- 
nik będzie? | wird es Krupnik (eine Art Punsch) geben ? — botma 
Ibiiba być królem | König sein od. werden. 

bołał- móc być, móc | sein können, werden können, können, 
vermögen. — botaltadyr bołma może być | kann sein, kann wer- 
den. — 79, 14b Zirlik bolłałmyidyr żansye życie nie może być bez 
duszy | das Leben kann nicht seelenlos sein. 

bolićańet bywało | es kam vor. 

bołdur- 1) kazać być, stworzyć | werden lassen, schaffen. 
2) zarobić, zyskać | verdienen, gewinnen. — 122, 13 akylłymba 
baryn boldurdum moim rozumem wszystko zyskałem | ich habe 
durch meinen Verstand alles gewonnen. 

botmay bycie, byt | das Sein. — 34, 36 xamila bolmay 
brzemienność | Trachtigkeit. — 48, 28 iaysy tudul bolmay ol 
adamya iałyyzya nie dobrze być człowiekowi samemu | es ist nicht 
gut fiir den Menschen allein zu sein. 

bolun- stać się | geschehen. — 71, 4a bilmim ne bołundu nie 
wiem, co się stało | ich weib nicht, was geschehen ist. — 109, 
10 Ae botundu kućum menim nie wiem, co się stało z moją siłą | 
ich weiß nicht, was mit meiner Kraft geschehen ist. 
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botus- pomagać | helfen. 

botustuy pomoc | Hilfe. 

bołuśluysuz bez pomocy, bezradny | hilflos. 

botusuveu pomocnik | Helfer. 

borć dług, wina, powinność, obowiązek | Schuld, Schuldig- 
keit, Pflicht. — боуёуа kirma popaść w długi | sich verschulden, 
in Schulden geraten. 

borćłu winien | schuldig. — 147, 11 „borćlłumyn winienem | 
ich bin verpflichtet, ich muß. — borcłu ерда obwiniać, uznawać 
winnym | beschuldigen, fiir schuldig halten, schuldig erklären, 

~ Bork czapka | Mütze. 

borłałyą 1) winna latorośl | Weinstock. — 2) winnica | Wein- 
berg. 

bostan (p. „ums bostan, bustan) ogród | Garten. 

boś pusty, próżny | leer, frei. — 10,31 boś akyldan kiši czło- 
wiek pozbawiony rozumu | unverniinftiger Mensch. 

bo3at- przebaczać (komuś — dat.) | vergeben ( jemandem —dat.). 

bośatłyy przebaczenie | Vergebung. _ 

bosatyl- być wypróżnionym (naczynie), być wylanym, wy- 
sypanym (zawartość naczynia) | augeleert werden (Gefäß), ausge- 
gossen, verschiittet werden (Inhalt des Gefäßes). 

bostuy 1) pustka | Leere. — 2) pusty, marny | leer, eitel. 

brrr... interj. wyraz niemiłego uczucia: chłodu, wstretu i t. а. | 
Ausdruck für ein unangenehmes Gefühl: der Kälte, des Abscheus etc. 

bu 1) tem, ta, to | der, die das. — bu Aën ten sam | derselbe. — 
16, 22 bu jer anda! to ziemia tam! | das (ist) die Erde dort! — 
2) to | denn. — !ñe-bu P co to? | was denn ? — kailda-bu 2 gdzie to?|wo 
denn? — 'kim-bu 2 kto to? | wer denn? — 1ри-то kil$i-da toy 2 to 
niema nikogo? | gibt es denn niemanden ?, ist denn niemand da? 

buöyay kąt, zakątek, zakręt, wgłębienie | Winkel, Biegung, 
Kluft. — 25, 30 budzayynda óżańlarniń w jarach rzecznych | in 
den Klüften der Flußbette. — 40, 34/35 buczayłarynda skałałarnyn 
w wnękach skalnych | in den Felskliiften. 

budai pszenica | Weizen. 

Buguń (= bu + gun, ct. biguń) dzisiaj | heute. — 50, 31 löu- 
ўиййи id. — Wuguńga deiin aż do dzisiaj | bis heute. 

buyov 31, 33 łańcuch, kajdany | Kette, Fußeisen. 

Anita? 1) rozkaz | Befehl. — bujruzka keltirma oddać pod 


rozkazy | zur Verfügung stellen. — 2) 10, 23; 20, 18; 32, 32 etc. 
warga Boża | Gottes Lippe. í 

buiur- 1) rozkazywać | befehlen. — 2) raczyć | geruhen. — 
20, 24/25 da buiursei айтад da Kerti bołur so&ui a jeśli raczysz 
przemówić, to prawdziwe będzie twoje słowo | und wenn du zu 
sprechen geruhst, dann wird dein Wort als wahr erkannt. 

buiurut- być nakazanym | befohlen werden. 

Ibuivol (rs. бүйволъ) bawół | Büffel. 

bukettey (s.) dim. bukiecik | kleiner Blumenstrauß, Sträußchen. 

'bulva (s.) ziemniaki | Erdäpfel. 

butei tak | so. — butei óżu tak samo | ebenso. — 131, 23; 
136, 20 bulłeż-da i tak, tak czy owak | so wie so, so oder so. 

bulya- zamącać, zakłócać | trüben, stören. 

bulyan- mącić się, mieszać się, być w nieporządku, być nie- 
spokojnym | sich triiben, in Unordnung geraten, unruhig werden, 
gestórt werden. — 14, 6 bułyanyan zmącony, znieprawiony | de- 
moralisiert, entsittlicht. 

bultyr zeszły rok, zeszłego roku | voriges Jahr. 

butut chmura | Wolke. 

bułutćoy dim. chmurka | Wólkchen. 

lbunčesi tyle | so viel. 

bunda tu, tutaj | da, hier. 

бип taki | solch, solch ein, ein solcher. — lbuńdi dën taki 
sam | eben ein solcher, gleich. 

buńiat (p. si; bunżad) podwalina, podstawa | Grundlage, Fun- 
dament. — 33, 27 buńiat etina kłaść podwaliny | griinden. — 33, 
29; 43, 18 buniat etilha być ugruntowanym, opartym | gegründet, 
gestellt sein. ' 

buntuy vel buoluy to | dies. — 2, 24 bar buntuxta w tem 
wszystkiem | in alle dem. — 145, 20/21 buwłuz sartyn z tego po- 
wodu | aus diesem Grunde. | 

bur- kręcić | drehen. — 66, Ta bura karny wćadłar (wichry) 
lecą, kręcąc śniegiem | (die Winde) fliegen dahin, indem sie den 
Schnee aufwirbeln. — 136, 16 літній basyn (miilariń) burma za- 
wracać komuś głowę | jemandem den Kopf verdrehen (ein Miidchen 
einem Jiingling). — 129, 36 bursun okrom maja! niech mi tylko skręci! 
(spróbuje oszukać) | er soll mir nur verdrehen! (= mich betriigen). — 
132, 25; 133, 4 buryets basyiny! skręć kark! | brich das Genick! 

bural- (ct. Buöral-) włóczyć się, wałęsać się, wędrować | um- 
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herirren, umherstreifen. — 92, 19 żukusu buwralgan jej sen (był) 
zamącony | ihr Schlaf (war) gestört. 

bufalmak (ct. buóralmak) 1, 6; 80 14a ete. wędrówka, włó- 
częga | Wanderschaft, Umherirren. 

buralt- 1) 16, 23/24 kazać wywędrować, wypędzić | auswandern 
lassen, hinaustreiben, forttreiben. — 2) kiwać (głową baš była) | 
(den Kopf) schiitteln. 

burk- posypać, pokropić | streuen, sprengen. 

burtuk (ct. birtuk) ziarno, ziarenka (40, 2) | Korn, Körner. 

burut- kręcić się | sich drehen. — 136, 20 burułyan prze- 
kręcony | verdreht. — 43, 1 odwrócić się | sich abwenden. 

burum 1) nos, ryj | Nase, Schnauze. — 2) przed, przedtem | 
vor, bevor, früher. — 14, 25/26 burun vaytyndan przedwezesnie | 
vorzeitig. — 8, 6/7 burun bar \kogottah przed wszelką trawą | vor 
jedwedem Gras (= früher als jede Art von Gras). — 19, 28 bu- 
run andan przed nim (lokalnie) | vor ihm (lokal). — 30,17 burin 
iarłydan przed ubogim | mehr als den Armen. — 48, 1 bolmastan 
burun zanim był (była, było) | bevor er (sie, es) war. — 38, 9 bu- 
rundan z dawniejsza | von früher. — Inaiburun najpierw | zuerst. 

burunćoz dim. nosek | Näschen. 

burundayy dawny, pierwotny | alt, urspriinglich. 

burunyu, buruwyu pierwszy, dawny, przodek | der erste, der 
friihere, Vorfahr. 

burusturmak 15,3 zmięcie, sfaldowanie | Zerknitterung, Faltung. 

Ibuset (rs. буселъ) 35, 12 bocian | Storch. 

but 41, 21 biodro, udo | Hiifte, Schenkel. 
А butaz gałęź, korzeń, podstawa | Zweig, Wurzel, Grundlage. — 
12, 33 butaytary üstuna aiazlarymnyn tuzurulyan na podstawy 
moich nóg położono przeszkodę (ograniczenie) | über meine Fuß- 
wurzeln ist ein Hindernis gelegt worden. 

butaxlan- rozgałęzić się, zakorzenić się, rozróść się | sich ver- 
zweigen, Wurzeln schlagen. 

Ibutekli 77, 14 tyle | so viel. 

butun (cf. bitun) cały, całkowity | ganz, gänzlich. 

burak 15, 11; 34, 25 nerka | Niere. 

Kuóńal- (ct. Биўа1-) 23, 86; 107, 3 chodzić, wędrować | herum- 
gehen, wandern. 

buóralmak (ct. buralmak) włóczęga |Herumirren, Wanderschaft. 

buvutmay uduszenie | Erstickung. 


buvun członek | (Körper-) Glied. | 
buz lód | Eis. J 
buz- psuć, niszczyć, kruszyć, łamać | (przysięgę) | verderben, | 
vernichten, (den Kid) brechen. 4 
buała- 107, 28 pokryć się lodem | sich mit Eis bedecken. — 
66, 3 a buztayan zalodzony | vereist. ; | 
Buztu (h. ®2 4-70) n. pr. | 
buzmay 1) zniszczenie | Vernichtung. — wyłom | Bresche. 
buzov cielę, cielec | Kalb. 
buzuxtux 1) zniszczenie | Vernichtung. — 2) wyłom | Bresche.— 
|: 3) rozpusta, zepsucie | Verderbnis, Ausschweifung. 
| buzuł- psuć się ! verderben (intrans), verdorben sein. 
бид (<= bu-że) toż | doch, ja. — 137, 25 buż kefak toż trzeba? | 
ist es denn notwendig? 
była z, na | mit, bei. — алуп była z nim | mit ihm. — 41, 
15 ant ettilfamiń siźni... żurlar była zaklinam was... na gazele | 


ich beschwóre euch bei... den Gazellen; — często skraca się na 
} -ba, -ba | oft wird es zu -ba, -Ва verkürzt. — 53, 13 уа#уада%уба 
swoją opieką | mit seiner Fürsorge. — 53, 24 kolśuba swem okiem, 


na swoje oczy | mit seinem Auge. 
byröla- 42, 32 powalać | beschmutzen. 
byryy 35, 25, 26 trąba, róg | Trompete, Horn. 


С (е, ó) 
caddyk (h. PIS) sprawiedliwy | gerecht. 
cadyk v. caddyk. 
cafon (h. "Ei 21, 1; 22, 27; 33, 18 etc. północ | Norden. 
бедака (h. ñ) jalmuzna | Almosen. | 
cegła (pol. cegła) cegła | Ziegel. 
2 Icenzor (pol cenzor, rs. цензоръ) cenzor | Zensor. 

Ciiion vel. Ciion (h. Ї?З) Syjon | Sion. 

Cinla (h. пру). п. рг. mul. 

Cofar (h. B18) n. pr. vir. 

cynamon (pol. cynamon) cynamon | Zimt. 


| Ć ©, Ф. 
-¿a, -ča (nieakcentowane i zwyczajnie wymawiane -ćd, -ćd | 
unbetont und gewöhnlich als -¿a, -čá ausgesprochen) wedle, na, przed| e 
| gemäß, nach, vor. — 1, 15/16 tyyalryredi ołałar sa'nyčá bartarynyn 


zwykł był składać ofiary całopalne wedle liczby ich wszystkich | 
er pflegte Brandopfer darzubringen der Zahl ihrer aller gemäß. 
18, 32/33; 36, 22 Koślalriča na jego (ich) oczach | vor seinen (ihren) 
Augen. — 29, 3 ńečik aittyi kutaytalrymea kiedy powiedziałeś przed 
memi uszami (= tak że na własne uszy WC | wie du vor) 
meinen Ohren sprachst. 

tabałan- 187, 32 miotać się, denerwować się | SE auf- 
treten, zappeln. 

ćabul- 17, 19 być wykutym, te (w skale) | (in Fels) 
gemeibelt, BESSA werden. 

баё włosy | Haare. 

tać- siać | siien. 

бабу z. włosami, o włosach | haarig; ex. æy ćaćły siwowłosy | 
grauhaarig. 

tayyr wódka | Schnaps. 

cayyr- wołać, wzywać | rufen, anrufen. 

ćayyrbeńt 21, 27 prasa do wina | Kelter. 

tayyrtey dim. wódeczka | Schnäpschen. 

tayyrmaą wołanie, nawoływanie | Ruf, Zuruf. 

tayyruvću wołający | Rufer. 

бада v. беда. 

caialyy v. teiałyy. 

бай- grać | spielen. 

¿alma 25, 7 turban, zawój | Turban. 

батат 95, 28 płot | Zaun. 

tanć- 36, 24/25 przekłóć | durchstechen. — 135, 16 żćińda čančty 
w nim zakłóło, coś go zakłóło | es stach ihn, er fühlte Seitenstechen. — 
132, T ibańćik čančat ićimda о jakże mię kłuje! |.o was für Sei- 
tenstechen ich habe! 

ёапёҳу 36, 31 harpun | Harpune. 

čap- 112, 32 kas барта bić brawo, klaskać | (in die Hände) 
klatschen. 

carai v. бегај. 

ćatyr namiot | Zelt. 

debar miły, wdzięczny, rozkoszny | anmutig, niedlich. 

debarlań- 89, 4b wdzięczyć się anmutig erscheinen. 

ćebarlik wdzięk, piękno, rozkosz | Anmut, Schönheit, Wonne. 

dećak kwiat | Blume. 

dećaklań- zakwitnąć | aufbliihen. 


¿ega 41, 34; 43, 32 skroń | Sohlšfe. 

tegir tka szarańcza | Heuschrecke. 

беја, (w połączeniu: | in der Verbindung:) deia żuźlu bezezelny | 
unverschämt. 

teżałyą 16, 32 bezczelność | Unverschiimtheit. 

teiyal- 82, 6 być płókanym | gespült, gewaschen werden. 

ceina- 1) żuć | kauen. — 2) 96, 24 stękać (sylabizując). | stam- 
meln. 

ceipa- 1) 8, 12; 9, 36; 30, 33 wytępić, zniszczyć, unicestwić | 
ausrotten, Weiter — 9 (w codziennej mowie: | in der Alltags- 
sprache:) obmawiać | verleumden. 

ceipal- być zniszczonym, złamanym | vernichtet werden. 

ceipalmay 1) zguba |- Verderben. — 2) obmowa | Verleum- 
dung. — 6, 33 deipalmax śoź słowa obmowy | verleumderische Worte, 

teżpamay obmowa | Verleumdung. 

ceipav obmowny | verleumderisch. — 25, 34 deipav śoź ob- 
mowa | verleumderisches Gerede. 

ceipaveu 1) 41, 1 niszczyciel, szkodnik | Verwüster, Schäd- 
ling. — 2) (w mowie potocznej) potwarca | Verleumder. 

ček 51, 34 granica | Grenze. 

Ček- ciągnąć, znosić, ponosić | ziehen, tragen, ertragen. 

teńgaś- (= p. д> Zeng?, cf. osm. A ll walczyć, spierać 
się | kämpfen, streiten. 

ćeńgaśmak spór, walka (przedewszystkiem wewnętrzna) | Streit, 
Kampf (vor allem: innerer Kampf). 

бегаў (m. čira) twarz, oblicze | Gesicht, Antlitz. 

бет ер (pol. czerep) 3, 4 czerep | (Topf-) Scherbe. 

tereśńa (pol. czereśnia, rs. черешня) czereśnia | Vogelkirsche. 

ćerga- (pierw. | urspr, ćorga-) 36, 9 okryć, powlec, owinąć | 
umwickeln, umhüllen. 

derió wojsko, „zastęp, walka, wojna | Armee, Kriegerschar, 
Kampf, „Krieg. — derid savutu broń | Waffe, Riistung. 

deś- 1) rozwiązać | lósen. — 2) zdejmować (ubranie, kapelusz) | 
ablegen (ein Kleidungsstiick, den Hut etc.). 

deśil- być zdejmowanym, dać się zdjąć (ubranie) | losgelóst 
werden, abgelegt werden (Kleid). 

Češiń- rozbierać się | sich auskleiden, sich entkleiden. 

ćedińdir- kazać zdjąć, zabrać | sich ausziehen lassen, ab- 
nehmen. — 19, 36/37 da upraxtaryn iałanyaćlarnyn “edirdi 
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i zabrałeś suknie nagim (licho odzianym) | und du nahmst die 
Kleider der (Halb-) nackten ab. — 16, 38/39 syiymny meńdań deBiń- 
dirdii zabrałeś mi moją sławę | du hast mir meine Ehre geraubt. 

ćibiń mucha | Mücke, Fliege. 

ćiri- próchnieć, gnić, rozpadać się | vermodern, verfaulen. 

бітік 68, 27 a spróchniały, zgniły | vermodert, verfault. 

toyaraą źródło | Quelle. 

toymar 35, 24 maczuga | Keule. 

čojun ЭЛ, 23 garnek | Topf. 

čok- klękać (przed kim — dat.) | knieen (vor jdm. — dat.). 

dokuć 31, 21 młot | Hammer. 

ćołnok (rs. челнокъ) czółenko tkackie | Weberschiffchen: 

ćom- 103, 4 pływać | schwimmen. 

comun- 89, 26; 95, 23 pławić się, kąpać się | baden (intrans.). 

dopla- zbierać, obierać | sammeln, pflücken. 

ćoplaóću 25, 21 zbierający, zbieracz | Sammler, Pflücker. 

бота 123, 18; 124, 9 ete. parobek (do koni) | Knecht, Pferde- 
knecht. š 

¿orda (cf. ćerga-) 33, 33 powijaki, osłona | Wickel, Hülle. 

ćoz- podnosić, wyciągać | heben, ausstrecken. — 67, 31 andan 
son tytyłtyn maia kotun čozat potem milcząc wyciąga do mnie 
rękę | dann streckt sie schweigend zu mir ihre Hand aus. — 
2) zaśpiewać, zanucić (pieśń) | (ein Lied) anstimmen, singen. — 140, 
21 ćozażyą ircey zanućmy piosenkę | singen wir ein Liedehen. — 
83, 5/6 b klaktań ёогта żeć irlarny, iaratuvčum, Sen kutyarsei gdybyś 
mię ty, mój stwórco, wybawił od pragnienia śpiewania marnych 
pieśni | o wenn du mich, mein Schópfer, nur befreien móchtest 
von der Lust, nichtige Lieder zu singen. 

tozmay 25, 33 przedmiot obmowy, pośmiewisko | Gegenstand 
der Verleumdung, Gespött. 

Ićubstviia (przekręcone z: | entstellt aus dem: rs. чувство) uczu- 
cie | Gefühl, Empfindung. 

ćwyur (cf. Zuyur) rów, dół | Graben, Grube. 

ćuv 1) 26, 1 ruina, zwalisko | Trümmer. — 2) huk, łoskot | 
Krach, Gepolter. 

tuvła- 18, 2 ryczeć | briillen. 

ćuvłamay 32, 21/22; 35, 4; 86, 21a ryk, grzmot, hałas | Ge- 
brüll, Gepolter. 

ćuóła dookoła | ringsumher. — &usfalariida dookoła ciebie | 
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um dich herum. — duófa anar dookoła niego | um ihn herum. — 
tubradań ze wszystkich stron, dookoła | von allen Seiten, rings- 
umher. 

ćudur- 1) 24, 2 wykręcać, wyrywać | herausdrehen, heraus- 
reißen. — 2) zmieńiać , verwandeln. — 83, ЗЬ ürugimni tasya 
бийи zamień me serce w kamień | verwandle mein Herz in Stein 
(gib mir ein steinernes Herz). 

dubuful- 1) 42, 33 skręcać się (kiszki) | sich zusammenrollen, 
sich zusammenziehen (Eingeweide). — 2) zmieniać się | sich verwan- 
deln. — 18, 6 óthagi anyn bavursazłarynda Guóutulur jego chleb 
zmieni się w jego wnętrznościach | sein Brot wird sich in seinen 
Eingeweiden verwandeln. — 3) 26, 1/2 zwracać się przeciw komuś | 
sich gegen jemanden wenden. 

cyban 5, 2 wrzód | Geschwiir. 

tybyą rózga, pręt | Geißel, Rute. 

tyda- wytrwać, być cierpliwym, znieść, wycierpieć | ausharren, 
geduldig sein, aushalten, leiden. — 13, 8/4 tydayyn anar da tiri 
kalsyn bądź dlań cierpliwy i niech zostanie żyw | sei geduldig 
gegen ihn und er móge am Leben bleiben. 

čydamay cierpienie, cierpliwość | Leiden, Geduld. 

tydat- kazać (pozwolić) wytrwać, znieść | ausharren lassen. 

tyyar- wydobywać, wyciągać, wyprowadzać, składać (ofiarę) | 
holen, hervorziehen, hervorbringen, darbringen (Opfer). 

čyyyt ser | Käse. 

бух rosa | Tau, Morgentau. 

иҳ- wyjść, powstawać, wydobywać się | herausgehen, aufgehen 
entstehen. 

буі surowy | roh. 

!eyi-bat miód (patoka) | Honig. 

tyżyr licho | das Böse. — čyiyr seni а?уеі niech cię licho 
weźmie | der Teufel soll dich holen. 

eyiyrly 127, 10 lichy | nichts wert, elend. 

ćymda- 49, 29 ugryźć | beißen. 

čyny y- vertraut sein. 

tynyytyr- 39, 25 przyzwyczajać | gewöhnen. 

Eynyytyryl- być przyzwyczajonym (do czegoś — dat.) | ge- 
wóhnt sein (an etw. — dat.). 

typóytey dim. ptaszek | Vöglein. 

čypčy% ptak | Vogel. 
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eyray (р. śl, 0700) świeca, pochodnia | Kerze, Lenchte, 
Fackel. 

ćyrayba 121, 14 lichtarz, świecznik | Leuchter. 

eyrlay struga, prąd, strumień | Strom. Bach. — 6, 20 cyr- 
taytary kibik özanlarnin aśtyłar przeminęli jak strugi rzek | sie 
gingen dahin so wie die Ströme der Flüsse. — 43, 11/12 tyrłay 
suvłar potoki wód | Wasserstróme. 

tyrym 48, 30 głęboki sen | Tiefschlaf. 


D (d, d). 


da i, a, to, wówczas, tedy, lecz | und, dann, jedoch, aber. 

-da, -da enkl. i, również, także, nawet | und, wie auch, eben- 
falls, sogar. 

da (rs. xa) tak | ja, jawohl. — (często powtórzone: | oft wie- 
derholt:) da da tak tak! | ja ja! 

dada (rs. дядя) wuj | Onkel (często w przemowie dą starszych 
mężczyzn | oft in Ansprache an ältere Männer). 

dayy również, a zarazem, toć | auch, ebenfalls, zugleich, Je- 
doch. — dayy ki a cóż dopiero | und erst. 

idakuż (białorus. | weißruss. дзякуй) dziękuję | ich danke. 

Dalmesek (h. РЗ) Damaszek |. Damaskus. 

daria (р. 2,0 daria) 34, З toń, ocean | Flut, Ozean. 

darom (h. 23) 33, 13 południe | Süden. 

David (h. 7) р. pr. vir. 

'defus (h. GET) druk | Druck. — 146, T kdżirma \defusga oddać 
do druku, wydrukować | drucken lassen. 

deiin aż do | bis zu. — !bugunga dein aż do dziś | bis heute. 

dera aż do | bis zu. — učya defa aż do końca | bis zu Ende. 

derasa (h. 7) kazanie | Predigt. — deraża oyuma wygła- 
szać kazanie, pouczać | Predigt halten, belehren, unterrichten. 

din (ar. .„o din“") wiara | Glaube. 

dinli wyznający (jakąś) religję | -gläubig. — żat dinli wyzna- 
jący obcą religję | andersgläubig. 

dominilkanski (pol.) dominikański | Dominikaner-. 

dor (h. 7) pokolenie, generacja | Geschlecht, Generation. 

dort cztery | vier. 

dortuńću czwarty | vierter. 

dost (р. zu... dóst) przyjaciel | Freund. 


dostča przyjaciółka | Freundin. 

dostlas- zaprzyjaźnić się | sich befreunden, vertraut werden. 

dostłuy przyjaźń | Freundschaft. 

dunia (ar. „io dunia) świat, ludzie, człowiek | Welt, Men- 
schen, Mensch. — !bu-dunia ten świat, świat doczesny | Diesseits, 
diese Welt. — loł-duńia tamten świat | Jenseits. — duńiaya deiiń 
aż do końca świata | bis zum Ende der Welt. — !bundi duńża 
ńečik Sen taki człowiek jak ty | ein (solcher) Mensch wie du, ein 
Mensch von deiner Art. 

duńiałyy 1) doczesność | das Diesseitige, das Zeitliche, — 
2) ludzki | menschlich, 

dušman (р. „0 dušman) wróg, nieprzyjaciel | Feind. 

duśmanłyy nieprzyjaźń | Feindschaft. 


y 


2 (Ź). 


fed (pol. dziad, rs. дЬдъ) 112, 11 plur. źedłar starzy, dziad- 
kowie (о rodzicach, mających dorosłe dzieci) | die Alten, die Groß- 
eltern (gebraucht von Eltern, die erwachsene Kinder haben). 


; (©. 

żayła- żaytła- (ar. X> Zahd“* “wysiłek? | “Anstrengung, 
Eifer’ + Фа) spieszyć się | sich beeilen. — 59, 11 $aglłama meńdań 
barma nie spiesz się, by odejść odemnie | beeile dich nicht, von 
mir fortzugehen. — 67, 28 $aylłamażyn nie spieszge się | ohne sich 
zu beeilen. — 83, 1/2b Zaytla śońdur meńda ialnadoyon опи po- 
spiesz się, zgaś (= zgaś jaknajszybciej) płonący we mnie ogień | 
beeile dich, lósche aus das in mir lodernde Feuer. 

żaytłat- przynaglać, przymuszać | antreiben, zwingen. 

ğan (p. „> Fan) życie, dusza | Leben, Seele. — irtuvču 
` żamyn rozrywający swą duszę (= siebie samego) | der sich selbst 
zerreißt. — 85, 17 żamymdan z całej duszy | von ganzer Seele. 

żamły o (takiej a takiej) duszy | von (so und so beschaffener) 
Seele. — aćy żanły komu gorzko na duszy | bekiimmert, verbittert. 

żanłyy duchowy | seelisch, geistig. 

geb (аг. _u> Zaib“") kieszeń | Tasche, 

Zomart (р. Aus Zümard) szlachetny, szezodrobliwy | edel, 
freigebig. 
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Zuyur (cf. čuyur) 25, 31; 117, 7 dół, rozpadlina | Grube, 
Kluft. 

Zuvat refren | Refrain. 

zuvyer (ar. Ze Zauhar“") kosztowny, kosztowność, perła | 
kostbar, Kostbarkeit, Perle. — 24, 12 żuvjer savut kosztowne na- 
czynie | kostbares Gefäß. 

żymat (ar. Sa, Zum*at“*) zebranie, zbór ` Versammlung, Ge- 
meinde. 

żynyyrdat- 15, 5 zgrzytać | knirschen. 


. 


E (e). 


e interj. 1) służy do zwrócenia uwagi | ein Ausruf, ex. e biżimiź 
o królu nasz! | o unser Kónig! — 2) wyraz zniechęcenia | Ausdruck 
der Mibstimmung. 

e- (er- zachowane w:|erhalten in:Verśa=ńe--er-śa)być |sein;— 
w formach praeter.: e-dim, e-dü, e-di, e-dik, e-dijiź, e-dilar; con- 
ditionalis: e-śam, e-$ei, e-śa, e-śak, e-śaiiź, e-Salar; part. e-gań. 
ećki koza | Ziege. 
ledeń (h. 17) n. pr. 1. eden, raj | Eden, Paradies, 
Edom (h. S7%) n. pr. 
eder (р. 5! eger) jeżeli, czy nie | wenn, ob etwa nicht. 
egirmi dwadzieścia | zwanzig. 
egizak bliźniak | Zwilling. 
ehie (h. 78) 51, 30 ja jestem | ich bin (ef. Exod. 3, 14). 
ex interj. wyraz niechęci, zniecierpliwienia ete. | Ausdruck 
des Unwillens, der Ungeduld etc. 

ei interj. służy, jak e, do zwrócenia czyjejś uwagi | es dient, 
so wie das e, dazu, jemandes Aufmerksamkeit auf den Sprechen- 
den zu lenken. 
eki dwa, dwaj | zwei. 
ekila- 25, 15; 85, 15 powtarzać | wiederholen. 
ekińći drugi, inny | zweiter, anderer. 
 ekoblań samowtör, we dwójkę | zu zweit. — 143, 10b ekov- 
lańga dla dwojga | fiir zwei Personen. 

eksi (“= eki-si) obaj, oboje | beide, — 9, 22 eksilmiź-da ara- 
syna między nas obu | zwischen uns beide. — 90, 23a jasarlylar 
eklsi-da młodzi (są) oboje | jung sind sie beide. 

eksik mały, mało znaczny, upośledzony | gering, mangelhaft, 
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unvollständig, beeinträchtigt. — eksik bołma \nersadan być czegoś 
pozbawionym | etwas entbehren. — 146, 13 eksik boł!mazbyz \йе- 
metka nie będzie nam na niczem zbywało | es wird uns an nichts 
fehlen, wir werden nichts entbehren. 

eksiklik, brak | Mangel, 

eksil- zmniejszyć się, ubyć, zniknąć, zginąć | weniger werden, 
sich vermindern, verschwinden, zugrunde gehen. — 93, 9 tirliktan 
eksilma stracić życie | das Leben verlieren. 

eksit- zmniejszyć, usunąć | verringern, beseitigen. 

eksitmak umniejszenie, ujma | Verminderung, Nachteil. 

ek$ar (= eki-$ar) po dwa | je zwei. — 145, 28 bifari ekŚari 
po jednym czy po dwöch | je ein oder je zwei. 

el lud, ludzie | Volk, Menschen. — kalra-eslar Cyganie (dosł. 
czarni ludzie) | Zigeuner (wörtl. schwarze Menschen), 

elań ludzie | Leute, Menschen. — Zoff elan młodzież | Jugend, 
junge Leute. 

eli poseł | Bote, Gesandter. 

Elifaz (h. 198) n. pr. vir. 

Eliyu (h. S3998) n. pr. vir. 

elik 9, 10; 10,20; 30, 3 kpiny, drwiny, szyderstwo | Spot, — 
elik etma szydzić, kpić, bluźnić | höhnen, spotten, lästern. 

Elkair (ar. з; el-KGhira) 18, 24 Kairo | Cairo. 

elpitmak 33, 2/3 (cf. żelpit-) tchnienie, podmuch | Hauch. 

elt- 1) nieść | tragen. — 2) 11, 29; 14, 16; 19, 11 unosić, 
porywać | fortfiihren. — 3) 36, 17 dostarczać, przysparzać | liefern. 

eltiń- być niesionym, prowadzonym, posyłanym | getragen, 
geführt, geschickt werden. — 85, 14 da korklu eltilnadlar ineka 
avazlar i pięknie niosą się w dal cienkie głosy | und schön schwe- 
ben dahin die hohen (wórtl. diinnen) Stimmen. 

emań dab | Eiche. 

emiń (ar. yas) 'amim"") bezpieczny, spokojny, pewny | sicher, 
ruhig. 

emińlik bezpieczeństwo, spokój | Sicherheit, Ruhe. — $abbat- 
nyn emińligi spoczynek sobotni | Sabbatsruhe. 

eń 39, 16 zasłona | Türvorhang, Zelttuch. 

eń- zstępywać, zachodzić | herabsteigen, untergehen. 

elnaiat (ar. Хуе “ināiat"”) oko (boskie) | Ange (Gottes). ` 

eńdi tedy, tylko, wreszcie, przecież, teraz | nun, indessen, 
schließlich, doch, jetzt. 
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‚ Eńgedi (h. “ЪЗ ТУ) n. pr. 1. 
eni$ ex. 35, 9 dolina | Tal, Niederung. 
enk 39, 4 naj (znak superl.) | in Verbindung mit einem Kom- 
parativ, der auf -fak, -ray ausgeht, deutet ent: den Superlativ an.— 
enk sytłyray 3yra najdostojniejsza pieśń | erhabenstes Lied. 
eńkei-, eńkei- (m. öngei-) chylić się | sich neigen. — 20, 26/27 
enkeigah kozlu ze spuszczonemi oczyma (pokorny) | mit niederge- 
schlagenem Blick (= bescheiden), 
eńkeżmak nachylenie, chylenie się | das Sichneigen, Neigung. 
ейі (= elli) pięćdziesiąt | fünfzig. 
enmak zejście | Untergang. — 29, 27/28 oł vaytta iułur ža- 
nyn eńmaktań gorja wówczas wybawi jego duszę od zstąpienia 
do grobu | dann wird er seine Seele vor dem Hinabsteigen ins 
Grab retten. D 
Enoš (h. 281 n. pr. vir. | 
eńśa kark | Nacken, Genick. 
| ейий zstąpienie | Untergang. 
i eńuóću zstępujący | untergehend. b 


er mąż, mężczyzna, męski | Mann, männlich. — 56, 7a ler- | 
kiši mężczyzna | Mann. — erġa буута wyjść za mąż | einen Mann (P 
! 3 A 
| heiraten. 


еѓай mąż | Mann. 

lereś (h. 7%) cedr | Zeder. 

eriń warga | Lippe. 

eriń- lenić się, być leniwym | faul sein. 

erińiak pröäniak, leń | Faulenzer. — iska erindak leniwy do 
pracy | faul in Bezug auf die Arbeit, 

erk moc, władza, panowanie | Macht, Herrschaft, Verfiigung.— 
90, 19b erk айта uzurpować sobie władzę | die Gewalt an sich 


| reißen. — erk berma dawać moc, pozwolić działać | Macht geben, 
|| ‚freie Laufbahn geben. — erk lermit nie pozwala | erlaubt nicht. 


erklań- panować, rządzić | herrschen, walten. 
| erklańmak panowanie | Herrschaft. 
| erklanudeu panujący, władający | herrschend, waltend. 
erta rano, wczas, za wczas | morgen, früh, zeitig, zu früh. — 
I ertaldań-mo> czy od dawna?, czy dawno? | ist es schon lange her, (4 


dass?.. —ertadan od dawna | seit lange. — 116, 15 ertafak wcześ- A, 
niej | früher, | 
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erftanbyta 3, 31/32; 1, 22/23 świt, brzask | Morgenröte, — 
3, 31/32 Kolfunmaseidir balkuvlarynda eritańbyłanyn oby sie nie 
pojawila w promieniach brzasku | sie möge in den Strahlen der 
Morgenröte nicht erscheinen. 
É eś umysł, uwaga | Gemiit, Aufmerksamkeit. — esima kelat 
przychodzi mi na myśl | es kommt mir in den Sinn. — esta | 
tutma mieć na pamięci | Gedenken, — eśka ałmą wziąć pod uwagę | | 
y in Anbetracht nehmen, — bart esimda przypominam sobie, pa- 
| miętam | ich erinnere mich. — {оу esimda nie pamiętam | ich | 
Nr erinnere mich nicht. — eś koima zwrócić uwagę | beachten. — | 
|. 1, 23 es koildui-mo Цоо kutum üstuna czy zwróciłeś uwagę na 
mego sługę Joba? | hast du meinen Diener Hiob beachtet? 
` 20, 18 da kotyun ajtmazłaryn esiia i weź sobie jego słowa do | 
E serca | und nimm dir seine Worte zum Herzen. 
| eśań zdrów | gesund. — sav eśań zupełnie zdrów | о опа und | 
! wohlbehalten. | 
13 Esav Oh, E 1) n. pr. vir. Ezaw | Esau. — 2) Polacy | Po- 
N len. — Esav tili język polski | polnische Sprache. — 53, 4 Ibar- 
Lë dyr Esav tilińda istnieje w języku polskim | existiert, in der pol- 
ii nischen Sprache. 
Ta -leśće, -est, -eść (£= eśa-da ?; rózwój mógł się dokonać nastę- 
D pująco: | die Entwickelung wird wohl folgendermaßen stattgefun- 
| den haben: elśa-da = elša-de = leśte = leśće) enkl. służy do uogól- 
nienia | dient zur Verallgemeinerung. — 'nińdi-eśće jakiś | irgend 
H ein. — neläik-esc jakkolwiek by było | mag sein, wie es will. — 
| 'kim-eść ktokolwiek by był | mag sein, wer will, irgend einer. — 
Ihe-esce, Ine-esc cokolwiek by było, cokolwiek | mag sein, was will, 
irgend etwas. 
esir- być upojonym | trunken sein. 
esirik pijany | trunken. 
eśki 140, 5 stary | alt. — (wyraz używany rzadko i tylko 
w pewnych połączeniach | selten, nur in bestimmten Verbindungen 
F gebrauchtes Wort). 
| edak osioł | Esel, 
KE? . . eğik (często pl.:|oft pl.: esiklar) drzwi, brama | Tür, Pforte. 
NK: esit- słyszeć, wysłuchać | hören, erhóren. 
i А esitil- być słyszanym, dać się słyszeć | gehört werden, sich 
hóren lassen. | 
eśittir- dać usłyszeć | hören lassen. — 45, 26 *avazyiny eśit- 
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tirgiń таја daj mi usłyszeć twój głos | laß mich deine Stimme 
hóren. 

esitud słyszenie | Hören. — 37, 32 kutaynyn eśitubuńa esittim 
słyszałem z opowiadania | ich erfuhr vom Hórensagen. ; 

et- robić, czynić, tworzyć | tun, machen, schaffen; — używa 
się bardzo często jako słowa posiłkowego | wird sehr oft als Hilfs- 
zeitwort gebraucht, 

etak 52, 20 kraj szaty | Saum (des Kleides). 

etik but, trzewik | Schuh, Stiefel. 

etil- być czynionym, być robionym, dziać się | gemacht wer- 
den, zustande kommen, geschehen. 

etmak (= ötmak) у. ódmak. 

etmak czyn, robienie | Tat, das Tun. — 30, 3 elik etmak 
szyderstwo | Spott. | 

ettir- kazać czynić, kazać robić | tun lassen, machen lassen. 

efuóću sprawca, czyniący | Täter, bewirkend. — kasiam 
etuśću utrzymujący | erhaltend. — iuź etuóću pochlebca, obłudnik | 
Schmeichler, Heuchler. 

Еве (h. 79%) 9, 13 uważane przez tłumacza za nazwę miej- 
seowości | wird an dieser Stelle als Ortsname aufgefaßt. 

ež- zgnieść, zmiażdżyć | zerdrücken, zermalmen. — 35, 14 
da unutadyr ki ajay ežar any i zapomina, że noga je zgniecie | 
und er vergißt, daß der Fuß sie zertritt. 

ež- (powstałe z pierwotnego jaz- | entstanden aus ursprüngli- 
chem żaz-) 117, 24/25 ólla-eśdim o mało nie umarłem | beinahe 
wire ich gestorben. 


F (f). 

faida (ат. sdóż faida"") korzyść | Nutzen. 

fazdalan- odnieść korzyść | Nutzen haben, gewinnen. | 

faidaty pożyteczny, coś pożytecznego | nützlich, Nützliches. 

faidasyz bezpożyteczny, bez korzyści | unniitz. 

` farst (? pol. forset, forst) ściana | Wand. 

faśman (p. „ri, pešiman, paźman) żałujący | bereuend. — 
faśman bolma żałować | bereuen. š 

fikir (ar. A8 fikr"*) myśl | Gedanke. 

fikirli о... myślach | mit... Gedanken, ex. 31, 29 kućlu fikirli 
ө potężnych myślach | mächtig an Gedanken. 
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fil (ar. ké fu) słoń | Elefant. — 43, 16 fil tiši kość sło- 
niowa | Elfenbein. — 35, 31 fil tišli z kości słoniowej | aus El- 
fenbein. 
firiat (p. 34, firiad) krzyk, wołanie | Ruf, Geschrei. 

flaśka (pl. flaśkalar, pol. flaszka rs. фляжка) 28, 28 flaszka | 
Flasche. 

for raz | Mal. — fordam odrazu, naraz | auf einmal, gleich, 
sofort. — lanuz for jeszcze raz | noch einmal. — yar.for za każ- 
dym razem, wciąż | jedesmal, immer. — for fuóul nieraz, często | 
nicht einmal, oft. — oł fornu wtedy, teraz | damals, jetzt. 
frolu (cf. osm.-tur. „Mż /u)luri, flori) złoty, rubel | zloty, 
Rubel. 1 

frolućok dim. do: | zu: frol. 

fu interj. uf! | uff! 


G (g, $) 

IGalóe n. pr. l, nazwa jeziora, nad którem leżą Troki | Name 
des Sees, an dessen Ufer die Stadt Troki liegt. 

gałka (pol. gałka) gałka, kluska | Knódel: 

gatut (h. 7%) wygnanie, obczyzna | Verbannung, Exil, Fremde. 

gan-iedeń (h. TX 1) ogród rajski | Paradies. 

gannav (h. =>} *złodziej” | *Dieb') pewna potrawa, rodzaj knedli 
z ciasta, gotowanych, a następnie duszonych w tłuszczu | eine Art 
Knódel aus Teig, zuerst gekocht, dann in Fett geschmort; sie 
heißen »Diebe«, weil sie viel Fett aufsaugen. _ 

gannavteą dim. do poprzedniego | Diminutiv des vorhergehen- 
den. Ë 
gawiś (h. **23) kryształ, kryształ górny | Kristall, Bergkristall. 
IGavriel (h. PR09293) n. pr. vir. 
deyinnom (h. 37%) piekło | Hölle. 
gerab (gr. xdpaBoc) łódź, okręt | Fahrzeug, Schiff, 
gerabiek dim. łódka | Kahn. 
gertma gruszka | Birne. 
jertmaćik dim. gruszeczka | kleine Birne. 
gertmalik grusza | Birnbaum. 
gevir (h. T3) dostojny mąż | angesehener Mann. 
Gigon (h. m) n. pr. fl. 
gilaf róża | Rose. 
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gilaflik 1) krzak róży | Rosenstrauch>— 2) ogród róż| Rosen- 
garten. 

Gilead (h. 1%) 41, 31; 43, 30 n. pr. L 

girsa (aram. 8972) tekst biblijny w oryginale (nie w tła- 
maczeniu karaimskiem: pesat) | biblischer Text im Original (nicht 
in karaimischer Übersetzung: pesat). 

goń skóra | Haut. 

gor (p. 5 gór) grób | Grab. 

доға? (h. 7) los | Schicksal. 

gordagi 26, 13 będący w grobie | im Grab befindlich. 

gorulda- 28, 5 opowiadać, wyjąkać | erzählen, stammeln. 

Joöda ciało, korpus, zwłoki, trup | Körper, Rumpf, Leichnam. 

guf (h. 9%) ciało | Fleisch, 

gufsuz bez ciała (= same kości) | ohne Fleisch (lauter Kno- 
chen). — 76, 5 gufsuz dunia ludzie-szkielety | Menschen ohne 
Fleisch = Skelette. 

guńay (р. suś gunah) grzech | Sünde, 

| guóa mól | Motte, 


} Г (r t), 

yabba у. baruą yabba. ; 

yadepla- (ar. Dot ’adab“" + Ja) upominać | vermahnen. 

yadeplan- być upominanym | vermahnt werden. — 35, 36, 
yadeplańgań upomniany | vermahnt. 

yadir (ar. o> hadir"*) przygotowany, gotów | fertig, bereit. 

yadirla- przygotowywać | bereiten. 

yadirlań- przygotowywać się, być przygotowanym | bereit 
sein, sich bereiten. 

yai interj. hej! | hei! 

Iyale (ar. У Łala( n)) teraz | jetzt, gegenwärtig. 
d 'yalegi, teraźniejszy, obecny | jetzig, gegenwärtig. 

Iyalegina ('yale + gina) teraz, obecnie, tedy | jetzt, gegen- 
» wärtig, nun. 

уат (p. „> ham) również | ebenfalls, gleich. 

yammesa (р. sa hamia) zawsze | immer. 

yammikdas у. det yammikdas, 


li lyanuz (p. 5947. hanüz) jeszcze | noch. — cf. \anuz. 

| yar (р. „> har) każdy | jeder. — yar bir każdy z osobna | 
| | 
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jeder einzelne. — yar biri każdy z nich | jeder von ihnen. — yar 
vayt zawsze, wszego czasu | immer, zu jeder Zeit. 

yar!bata (pol. herbata) herbata | Tee. 

yarbuz harbuz | Wassermelone. — 103, 17 yarbuz erma dać 
harbuza, dać odmowną odpowiedź (panna konkurentowi) | abschlä- 
gige Antwort geben (Mädchen ihrem Werber), den Korb geben. 

yarib (ar... дат") 21, 25 obey | fremd. 

Iyasca, |yaśće (ar. użi> hāšā) nie daj Boże | verhüte Gott. — 
23, 6 lyaśćd bołyeż eder rast etśam siźni nie daj Boże, bym wam 
przyznał rację | fern sei es von mir, daß ich euch Recht gebe. — 
30, 6 Iyasce bołyeż teńriga kymyyrlyxtan nie daj Boże, by Bóg 
miał być niesprawiedliwym | es sei ferne von Gott ungerecht zu 
sein. 


yašgaya (h. I) nadzór, opatrzność, opieka (boska) | (Gottes) 
Aufsicht, Gottes Vorsehung, Fürsorge. 

ўеё (p. = hać) mic, nicość, marny, czczy, pusty | Nichts, 
Nichtigkeit, nichtig, leer. — ўеё tirlik marne życie | nichtigós, 
leeres Leben. 

ўейай- 23, 15 unicestwiać się, łudzić się 
sich täuschen. 

fećlik nicość, marność, ułuda | Nichtigkeit, Trug. — fećlikka 
nadaremno | vergeblich. 

yeż interj. hej! | hei! 


sich vernichten, 


jem (p. „» ham) i, zarazem, lub, czy też, a jeśli nie — to | 
und, zugleich, ebenfalls, oder, und wenn nicht — so. — jem ki 


a cóż dopiero | geschweige denn. 

yepsi (cf. kopśu) wiele | viel. 

IT'evel (h. 937) n. pr. vir. 

ут interj. hm | unartikulierte Laute, die Überlegung bedeuten. 

yoż interj. hej! | hei! (Freude ausdriickend). 

yora (rs. ropa) góra | Berg. 

format (ат. ҳл „> hurmat“") cześć, szacunek, czcigodność | Ehre, 
Wiirde, Ehrwiirdigkeit. 

yormatli szanowny | verehrt. 

yreda (rs. гряда) 48, 25 grzęda, grządka | Beet, Blumenbeet. 

Iyrybus (litewsk. | litauisch grybas) grzyb | Pilz. 

yuia gniazdo | Nest. 

yuiatey dim. gniazdko | Nestlein. 
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xabar (ar. „> habar"") wieść, pogłoska | Nachricht, Gerücht. 

xabartey dim. plotka | Gerücht, Geschwätz, Klatscherei. 

Хаё (p. => Ваў) krzyż | Kreuz. 

yaččey dim. krzyżyk | Kreuzlein. 

xadłan- przechrzcić się | sich taufen lassen, Christ werden. 

ҳаёѕуг 82, 12 bez krzyża, giętki | ohne Rückgrat, biegsam. 

Жа, ҳа, ҳа inter]. chachacha! | haha! (Lachen). 

yazam (h. 227) wysoki duchowny | hoher Geistlicher. 

ҳай/, zażyf (ar. ям hażf"") żal, szkoda | Schade. — айу 
fuöul епі nie szkoda cię | kein Schaden um dich. — 124, 37 zaüf 
adamny szkoda człowieka | Schade um den Menschen. 

zatifla- żałować | bemitleiden. 

Xaiifsun-, xatyfsun- litować się (nad kimś — acc.) | bemitlei- 
den, barmherzig sein (gegen jemanden—acc.). — 56, 19 b zaży/!su- 
nużuz tuvarny miejcie litość nad zwierzętami | seid barmherzig 
gegen das Vieh. 

zaäfsunuveu litościwy, miłosierny | barmherzig. 

załamut 6, 9 (h. Ma) (zamiast wyrazów: | anstatt von: 
soyunda xałamutnun ma w tem miejscu rękopis halicki: | hat an 
dieser Stelle eine Haliczer Handschrift: agynda żemertkanyn) białko 
w jaju | Eiweiß. 

xałąa 44, 10 (ar. xil> kalka**; event. LU halkal“*) bran- 
zoleta na nogę | Fubring, Knóchelring. 

yalik (ar. il> Һа“) lud | Volk. 

zamila (ar. у\лш> himila"") brzemienna | schwanger. — yamila 
bołma stać się brzemienną, począć (dziecię — dat.) | schwanger 
werden, empfangen (das Kind — dat.). 

xamilalyx 1) 49, 30/31 ciąża, brzemienność | Schwangerschaft. — 
2) 34, 36 kotność, cielność | Trächtigkeit. 

yan chan krymski | (Krim-) Chan. 

Xananel (h. X7) n. pr. vir. 

xantas (h. ©) słaby | schwach. 

xanlastan- słabnąć, osłabnąć | schwach, schwächer werden. 

zamlaslat- osłabiać | schwächen. 

xantasiyy słabość | Schwäche. 

xantyx władza, państwo, władca | Behörde, Stadt, Herrscher. 

Xanna (h. 730) n. pr. mul. 
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Xannacey dim. саг, Hanusia | Annchen. —  Xan-Xan- 
načey id. 

Xanoy (h. 12%) n. pr. vir. 

'Xanulu dim. w wołaczu z końcówką polską do Xanna | Di- 
minutivform im Vokativ mit polnischer Endung zu Xanna. 

xasid, xasit (h. 77) 53, 25 pobożny | fromm. 

yasta (р. im> hasta) chory | krank, 

xastalat- zrobić chorym | krank machen. 

xastałyy choroba | Krankheit. 

yatan (h. IPR) narzeczony, świeżo ożeniony | Bräutigam, ver- 
heirateter Mann, kurz nach der Heirat. 

xatanćeg dim. do: | zu: yatan. 

Хадеғ (h. 137) towarzysz | Genosse, Gefährte, 

Xaviła (h. Т{“П) n. pr. fl. 

Хатта (h. W7) n. pr. mul. Ewa | Eva. 

xazna (ar. қ; kazna) 1) skarb | Schatz. — 2) skarbiec | 
Schatzkammer, Speicher. 

xazzan (h. 10, ar. a) j> hazeün"") duchowny | Geistlicher. 

Ixetex (h. Р?П) część, udział | Teil, Anteil. 

Xermon (h. WW) n. pr. 1. 

Xesbon (h. "ën n. pr. 1. 

'xevra (h. 737) towarzystwo | Gesellschaft. 

xibbur (h. %2®) utwór, dzieło | Werk, Schöpfung. 

Xid\dekel (h. 977) n. pr. fl., rzeka Tygrys | Tigris. 

zoża (р. х=\„> h'aša, höfa) bogaty | reich. 

xożalan- wzbogacić się | reich werden, sich bereichern. 

xożałyą bogactwo | Reichtum, 

xor (p. ‚> k'ar, hor), zły niski, podły, nikczemny, nieznaczny | 
niedrig, schlecht, niederträchtig, unbedeutend. -— yor efma lekce- 
ważyć, gardzić, odrzucać | geringschätzen, mißachten, verwerfen. — 
120, 31 gor ѕаууёвуг bez złej myśli | ohne böse Gedanken. — zor 
ki źle (jest), że... | (es ist) schlimm, daß... — zor maja źle mi, 
słabo mi | mir ist schlecht, ich fühle mich unwohl (krank). 

xorla- lekceważyć | geringschätzen. 

xorlan- być lekcewazonym | gering geschätzt werden. — 
yortanyan wzgardzony | verachtet. 

xorluy podłość, upodlenie, poniżenie | Verachtung, Ernied- 
rigung. 

ҳо? (pol. choć) choć | es sei, wenigstens. 
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zota (rs. xora) 1) chociażby | wenn auch. — 10, 31/32 zota 
kiük at kibik adam tuvsa chociażby się człowiek urodził (bezro- 
zumnym) jak dziki koń | wenn der Mensch auch (so unverniinftig) 
wie ein wildes Pferd auf die Welt: käme. —- 2) 49, 3 yota ki 
aitty teńri może też Bóg powiedział | Gott hat wohl gar gesagt. 

zuzura (ar. s => huzra®“") 1) komnata, izba| Zimmer, Stube. — 
2) skład, magazyn | Vorratskammer. — 33, 1 oł zużuradan kella- 
dir tavuł z owego składu przychodzi raz | aus jener Vorrats- 
kammer kommt der Sturm. 

guppa (h. 30) 1) baldachim | Thronhimmel, Baldachin. — 
2) ślub | Trauung. 

xuppasyz bez ślubu | ohne Trauung. 

yurma (p.-s > hurma) daktyl | Рае]. — gurma teragi 
palma daktylowa | Dattelpalme. 

xuzaz 6, 8 niesmaczny | fad. ` 

zyżar (ar. „5 hüär“") ogórek | Gurke. 

xyiarćey dim. ogóreczek | kleine od. schöne Gurke. 

zyśśuwviuy (h. 290 “obliczanie | "Berechnung’) 119, 25 czary, 
wróżenie | Zauberkünste, Wahrsagerei. — zyskiwiuy etuóću czaro- 
dziej, wróżbita | Zauberer, Wahrsager. 


I (i). 

ibak: jedwab | Seide. 

lczak (h. РТЖ) n. pr. vir. 

lćuk dim. carit. do: | Koseform zu: Tegak. 

ič wnętrze | Inneres, — ičimda we mnie | in meinem Inne- 
ren, in mir. — йа do (środka) | in... hinein. 

ičir- ić i ; 5, 4 ilirlgai-edim sata oł 
iüsh vinadam dałbym ci pić z owego pachnącego wina | ich würde 
dir zu trinken geben von jenem duftenden Wein. 

iciódu v. ičuýču. 

ički uczta, pijatyka | Trinkgelage. 

ičkiči pijak | Trunkbold, Säufer. 

iökiri 1)do wnętrza |in... hinein. — 2) izba, pokój | Zimmer, Stube. 

_ iduóću pijący | trinkend. 

¿git 1) młody | jung. — igit kuńlar młode ldta (dosł. dni) | 
Jugendtage. — 2) SE | Jiingling. 

igitlik młodość | Jugend. 

iy- zetrzeć, zmiażdżyć | zermalmen, zerquetschen. ` 
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ü- posyłać, odsyłać, wypędzać | senden, schicken, fortschicken, 
austreiben. — 74, 4a avazyn Satyr йа? wydaje wesoło swój głos | 
sie läßt froh ihre Stimme ertönen. — kołnu iima wyciągać rękę | 
die Hand ausstrecken. 

iil- 1) być posłanym, zesłanym | gesandt, geschickt, ver- 
schickt werden. — 2) 108, 8 być zgietym, zginać się, schylać się | 
gebogen, geneigt sein, sich biegen, neigen. 

41$ woń | Duft. 

iüsli wonny | wohlriechend, duftend. 

Цоо (h. 3988) n. pr. vir. 

iiyn cf. iyiyn 25, 20; 26, 18 ete. gromada, grono, grupa 
wojowników | Schar, Kriegerschar. 

iljańtak przed | vor. — 144, 18 ilyarfak óżga ummalardan 
przed innemi ludami | vor anderen Vólkern. 

¿Hk 19, 17 szpik (w kościach) | (Knochen-) Mark. 

ilin- awikłać się (w coś — dat, chwycić się | sich verstricken 
(in etw. — dat.) sich verwickeln, sich fangen lassen. 

ilińčak 16, 14/15 sidła, łapka | Schlinge, Falle. 

ilińdir- usidlić, schwytać w sidła, zrobić by się ktoś uwikłał | 
verstricken, in die Schlinge fangen: x 

ilk 36, 16 pierwszy, przedni | erst, Erstling, vornehm. 

il (plur. intar), żył rok | Jahr, — {атуу it Nowy Rok | Neujahr. 

iła- płakać | weinen. 

атах płacz |. Weinen. 

iłan wąż | Schlange. 

iłantey dim. wężyk | Schlänglein. 

iłat- pobudzać do płaczu | weinen lassen. 

iłavću placzacy, płaczka | weinend, Klageweib. 

(ée dim. roczek | Jährlein.- 

iłdyrym piorun | Blitz, Blitzstrahl. 
ityalyx, уау 21, 20 step | Steppe. 

та 15, 27 gładki | glatt, schliipfrig. 

ittra- błyszczeć | glänzen. — 89, 5 iltreit kuias bałkuvunda 
(ryba) błyszczy w promieniach słońca | (der Fisch) glänzt in den 
Sonnenstrahlen. j 

iltrat- 15, 6 polerować, robić by coś blyszezalo, wytrzeszczać 
(oczy) | polieren, gliinzen lassen, glotzen (Augen), jdn. anglotzen. 

iły letni | lau; — tylko w połączeniu: | nur in der Verbin- 
dung: tlły-suv łaźnia | Bad. 
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iłyś- rozsunąć sie, rozejść się|sich verschieben, auseinander- 
gehen, — 68, 30 а ifysyantar bar ianlarya porozsuwane na wszystkie 
strony | nach allen Seiten auseinandergeschoben. 

iłyśtyr- 21, 15; 140, 5 przesuwać | verrücken, verschieben, 

imań- ociągać się, wstydzić się, żenować się | zógern, sich 
schämen, sich genieren. — 97, 28b aša da ič! йе imańaś 2 jedz 
i pij, czemuż się wstydzisz? | iĝ und trink, was zógerst du? 

imańć 11,31;51, 22 zawstydzenie, wstyd | Beschiimung, Schande. 

imańdir- 16, 32 zawstydzać | beschiimen. 

imańdutuóću 10, 21 taki, który zawstydza | der einen ande- 
ren beschämt, Beschämer. 

im'manu (h. 222) z nami | mit uns, 

¿mšay 29, 22; 36, 26 ete. miękki, delikatny, wyścielany (fotel) | 
weich, zart, gepolstert (Stuhl). 

imyrtga 35, 18 ete. jajo | Ei. 

in bark | Schulter. 

іла 107, 4 igła | Nadel, 

inamły pewny, wierny, godny zaufania | treu, bewährt, sicher, 
vertrauenswiirdig. 

inamłyą wierność, zasługiwanie na zaufanie | Verläßlichkeit, 
Vertrauenswiirdigkeit. 

inan- wierzyć, ufać, powierzać (coś — ace. komuś — dat.) | 
glauben, vertrauen, anvertrauen (etw. — acc., јата. — dat.), 

inandyr- kazać wierzyć | glauben lassen. 

inanuvču wierzący | gläubig. 

іпёуут- 21, 21/28; 26, 18/19; 31, 14 wzdychać, jęczeć | seufzen, 
stöhnen, 

лёка cieńki | dünn, zart. 

ińćkala- 88, 18b rozdrabniać, rozpatrywać szezegölowo, ana- 
lizować | detaillieren, zergliedern, analysieren. 

inda- zwać, wzywać, zapraszać, nazywać, przezywać | rufen, 
einladen, nennen, benennen. — 131, 30 tżbiż biźni ińldaret (= in- 
Idar-edi) tuwarba gospodarz nazywał nas bydłem | der Hausherr 
nannte (schimpfte) uns Vieh. 

indal- 51, 30 być nazwanym | genannt werden. — indalgan 
zwany | genannt. 

indan- nazywać się, uważać się za | sich nennen, sich für 
etwas halten, sich als... bezeichnen. i 

indyr 35, 11 gumno | Tenne. 


ińżir figa | Feige. 
inzirlik 49, 14 drzewo figowe | Feigenbaum. 
ińgil v. żeńgil, 
ińgir, tńgir 46, T; 47, З wieczór | Abend. 
inly (= it-ly) roczny | jahrig. — 28, 13 kop inlylar ci co 
przeżyli wiele lat, starcy | die viele Jahre verlebt haben, Alte, 
Greise. 
inna 138, 33 babka | Großmutter. 
¿p nić | Faden. 
ipkiń 41, 24; 44, 17 szkarłat, purpura | Scharlachfarbe, 
Purpur. 
ir pieśń, poemat | Lied, Gesang, Gedicht, — 16, 4 ir avazy 
oda | Ode. 
Irad (h. YY) n. pr. vir. 
iray daleki, odległy | fern, entfernt. — iray etma oddalać | 
entfernen. — 126, 17 oywit irayray czyta dalej | er liest weiter. 
ifańčilik cf. iefańčilik 51, 23 obrzydliwość | Schandtat Ab- 
scheulichkeit. 
ircey dim. piosenka | Liedchen. 
iri- topnieć, roztapiać się | schmelzen, zergehen. — 90, 5b 
Ürima klagiida nie roztapiaj się w беш zachceniu (= nie pod- 
dawaj się mu) | zergehe nicht in deinen Geliisten (= gib ihnen 
nicht nach). 
irla- śpiewać | singen. 
irlaveu śpiewak | Sänger. 
ört-, iyrt- rozrywać | zerreißen. 
‚ irtuww łap | Beute, Raub. 
irtwoeu rozdzierający, drapieżnik | zerreißend, Raubtier. 
iśśi ciepły | warm. 
iśśilik ciepło | Wärme. 
iśśiń- ocieplić się, rozgrzać się | warm werden, sich erwärmen. 
iśśiť- ogrzewać | erwärmen. 
¿š robota, praca, czyn, dzieło, sprawa | Arbeit, Tat, Werk, 
Angelegenheit. — ай! do dzieła! | ans Werk! 
idan- wierzyć, ufać (komuś — dat.) sądzić, przypuszczać | 
glauben, hoffen, meinen. 
(ong STEE | Hoffnung. — iśanć koima pokładać nadzieję 
hoffen. 
iSandly ufny, pełen nadziei | hoffnungsvoll. 


iSanmay nadzieja, wiara | Vertrauen, Hoffnung, Glaube. 

isanuveu utający (komuś — dat.) | hoffend (auf — dat.), hoff- 
nungsvoll. 

¿Š robotnik | Arbeiter: 

iśla- pracować, działać, robić | arbeiten, tun, machen. — 91, 
11 b; 97, 10b ge ölar$ 2 со poczniesz?, co zrobisz? | was wirst de 
EN ? — 48, 3 ата oł żerni aby uprawiać ziemię | um den 
Boden zu PE d : 

iślań- być uczynionym, dziać się, spełnić się | getan werden, 
zu stande kommen; sich erfüllen, in Erfüllung gehen. — 61, 32 b 
eder klaklari iślańśeit byleby się ich życzenia spełniły | wenn nur 
ihre Wiinsche in Erfiillung gingen. 

iślaóću robiący, pracujący | | arbeitend, bearbeitend. — 50, 13 
і аби ier uprawiający ziemię, rolnik | Ackerbauer. 

istyr- zbierać, zgromadzać | sammeln, versammeln. 

` istyrył- zbierać się | sich versammeln. 

istyryłmaą 1) 142, 11 zebranie | Versammlung. — 26, 19 ¿šty- 
rylmay od dom zebrania, zbór | Versammlungshaus. — 2) zgoda, 
jedność | Einigkeit, Eintracht. 

iśtyryn- zbierać się | sich versammeln. 

it pies | Hund. 

iti ostry, ostrze | scharf, Schärfe, Schneide. — 2,8 da ol 
tumuśćułarny vattylar kyłyć itisińdań a służących pobili: ostrzem 
miecza | und die Diener haben sie mit der Schwertschneide nie- 
dergemetzelt. — 91, 13a iti tiŚli „ostrozab“ GC | „Scharf- 
zahn* = Hecht. 

itilak 35, 23/24 ostrze, szpic | Schärfe, Schneide, Spitze. 

itlaś- 142, E skeergeg się jak pies | sich wie ein Hund 
benehmen. POW 

¿z (pl. iztar), Ge szlak, droga, ścieżka | Weg, Pfad. 

izagła- 81, 34 zamykać | einsperren, verriegeln. 

izba (pol. izba, rs. изба) izba | Stube, das Innere des Hauses. 

і21а- śledzić, szukać, dopytywać się, domagać się | а, 
suchen, forschen, fordern, verlangen. 

„ śźlaóću śledzący, szukający | Späher, Sucher. 


LO. 
Jedi Q. 20У) n. pr. vir, Jakób | Jacob. 
Jaakoveuy dm. carit.: do: | zu: Jaakov. 
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Jabat (h. 733) т. pr. vir, 

iabuł- zamykać się, być zamkniętym | sich schließen, ge- 
schlossen sein. л 

iabun- przykrywać się | sich bedecken. 

iabuż- 14, 36; 17, 14; 25, 2; 34, 27/28; 48, 36 przyczepić się, 
przylgnąć, przywrzeć, połączyć się (mężczyzna z kobietą), trzymać 
się razem | sich festhalten, kleben, sich verbinden, sich vereinigen. 

iabuv 21, 23; 27, 10 etc. przykrycie, okrycie | Decke, Hülle, 
Kleidung. 

iada- zmęczyć się, być zmęczonym, źle się czuć | ermiiden 
(intrans.), ermüdet sein, sich müde fühlen, sich plagen. 

iadat- zmęczyć, znużyć | ermiiden (trans.), müde machen. 

iayada (pol. jagoda, rs. ягода) jagoda | Beere. 

iaysy dobry; dobro, szczęście | gut, das Gute, Glück. 

iazdyłyą 1) dobro, szczęście | das Gute, Glück.. — 2) dobro- 
dziejstwo | Wohltat. 

iai 25, 13; 37, 18 łuk | Bögen (Waffe). 

iai- rozpościerać, rozkładać, rozszerzać | ausbreiten, auseinan- 
GER, : 

` iaia tęcza | Regenbogen. 

iaiay policzek | Wange. 

iaiav pieszo | zu Fuß. 

'żairał- rozpościerać się, rozszerzać się, rozlewać się | sich 
анча sich ausbreiten, sich ergieben. 

iairat- 22, 29; 22, BB rozpościerać, rozpinać | ausbreiten, 
spannen. — 33, 4/5 tagraltady ут bułutnu iaryyy атут jego światłość 
rozpościera chmurę | sein Licht breitet die Wolke aus. 

iaiyl- rozprzestrzenić się, rozszerzyć się | sich verbreiten, an 
Raum gewinnen. 

iaiylmay 32, 21; 33, 11 rozpostarcie | Ausbreitung. 

{ай nagroda, zapłata | Lohn. 

ialan 41, 5 nagi | nackt. — żałan айу jeździec CH | Rei- 
ter; Pforlisrolter: — 109, 33 ołturma iatan айу dosiąść | (ein 
Reittier) besteigen. 9% 

іаїатуаё 2, 22 nagi | nackt. 

lżałbar- błagać, prosić (kogoś — dat.) | flehen, bitten (jmdn. — 
dat.). — liałbarma teńriga modlić ste do Boga | beten zu Gott. ` 

halbarmay błaganie, modlitwa | Flehen, Gebet. › 

jałcy najemnik, robotnik dzienny | Taglöhner, 
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tałyan 10, 30; 31, 18 kłamliwy, kłamstwo | liignerisch, Lüge. 

tałyanłyy kłamstwo | Lüge. 

tałyye sam, samotny | allein, einsam. — tałyyz kałyan osa- 
motniony, opuszczony | vereinsamt, verlassen. 

jalyyzov samotny, sam jeden | einsam, vereinsamt. 

żałtagłyy 12, 9; 14, 30; 23, 5; 26, 30 fałsz, oszustwo | Betrug, 
Fälschung, Unwahrheit, Lüge. 

talyn płomień | Flamme. 

iałynłamay  płomienistość, wydawanie płomieni | Lodern, 
Flammenwerfen. 

żałynły płomienisty, płomienny | lodernd, Flammen werfend. 

żaman zły, zło | schlecht, Schlechtigkeit. — iaman išli zło- 
czyńca | Missetäter, 

jamanłyy zło, nieszczęście, złość | Schlechtigkeit, Bosheit, 
Unheil, Zorn. 

iamyur deszcz | Regen. ` 

jan strona | Seite. — 64, 8a bar ianlarda po wszystkich 
stronach, wszędzie | auf allen Seiten, überall. — ianya, ianya na 
bok, na stronę | auf die Seite. — janda na boku, na uboczu | 
abseits. — 91, Ta ¿andam ianya z jednej strony na drugą | von 
einer Seite auf die andere. 

ian- płonąć, palić się | brennen, lodern. 

liana, банӣ, liane znów, na nowo, z powrotem | wieder, wie- 
dorum, aufs neue. — lana-dä znów, z, powrotem | wiederum, aufs 
neue. 

żanć- bić, uderzać, wybić, obić | schlagen, klopfen, priigeln.— 
119, 18 amasy żamóty basayany matka jego obila próg (= wy- 
deptała próg; tak często przychodziła, że zostały aż ślady na 
progu) | seine Mutter hat die Schwelle eingeschlagen (= ausge- 
treten durch unziihliges Ein- und Ausgehen). — Porównaj rosyj- 
skie wyrażenie:|vergleiche den russischen Ausdruck: обивать у кого 
пороги, 

іапёуҳ kieszeń, woreczek, sakiewka | Tasche, Geldtasche, 

żantył- 1) być bitym, rozbitym | geschlagen werden, zer- 
schmettert werden. — 2) bić, pukać | klopfen. — üragim iandylat 
serce mi puka | mein Herz klopft. — żanóylładłar ela pukają 
do drzwi, ktoś puka do drzwi | man klopft an die Tür. 

iantyłmaą bicie, pukanie (serca) | Schlagen, Klopfen (des 
Herzens). 


199 


iandyr- zapalać | ziimden. — 123, 5/6 dandyrat tutwńńu za- 
pala papierosa | er ziindet- eine Zigarette an. 
{алуу nowy | пеп. — !bart-mo \ne-dä kamyyny 2 czy jest co no- 
wego? | gibt es was Neues? 
lianyyi (= tamyy + ai) nowy, księżyc, nów, miesiąc | Neumond, 
Mond, Monat. — 19, 14 anyn üčuń ki samy anyyitarynyn tujań- 
dilar przeto, iż wypełniła się liczba jego miesięcy | weil die Zahl 
seiner Monate vollendet ist. 
iamyył- zbłądzić, pomylić się | irren, irregehen. 
ianyylmax błąd | Irrtum. 
żawyyłtuvću wprowadzający w błąd | (der) irre leitende, irre- 
fiihrend. 
ianyyluveu błądzący | (der) irrende. 
tawyyłys- błądzić | irren. 
ianyylystyg błąd | Irrtum. 
iamyyr- 25, 13 odnawiać się | sich erneuern. 
ianyyrt- odnawiać | erneuern. 
јата, ianta 112, 10 właśnie, dopiero, świeżo | eben, neulich. 
iap- przykrywać, zamykać | bedecken, schließen. — 122, 39 
to eśigim-da ia'bulmayeit kołuvtułardan to drzwi by się u mnie 
nie zamykały z powodu proszących | dann würde sich meine Tür 
nicht ‚schließen lassen vor lauter Bittstellern. 
iapray liść | Blatt. 
iar- 107, 21 łupać, rozłupywać | spalten. 
iara rana | Wunde. — 51, 11 atyą iara otwarta rana | offene 
Wunde. — 51, 12 bitov tara siniak, stłuczenie | Beule, Quetschung. 
. iara- odpowiadać, pasować, wypadać, wolno, można | ent- 
sprechen, passen, sich ziemen, man darf. — таја żarejć odpowiada 
mi | es paßt mir. — ialramyt (<= ia'ramyidyr = żalra-ma-ia-dyr) 
nie wypada, nie godzi się, nie można | es ziemt sich nicht, es 
schickt sich nicht. — iareit kirma? czy wolno wejść? | darf man 
hinein 3 
iarala- ranić | verwunden. 
iarasły 40, 36 odpowiedni, miły | E anmutig. 
„ tarastyr- 146, 12 dostosować, dopasować, zestawić, rozważyć | 
anpassen, zusammenstellen, iiberlegen. 
iarat- stwarzać | schaffen. 
iaratyan twór, dzieło, stworzenie | Werk, Geschöpf, Schöpfung. 
iaratuvču stwórca | Schöpfer, 


iaratył- być stworzonym | geschaffen werden. 

taratylmay stworzenie | Schöpfung. 

taratyłmyś stworzenie | Geschöpf. 

tarćyą szpara, wyżłobienie | Spalt, Rille, Furche. 

iaröyglan- 22, 28; 28, 28 pękać | bersten. 

Jorden (h. ТТ?) n. pr. fl. Jordan | Jordanfluß. 

rm 32, 8; 69, 25b wyrok, sąd ostateczny | Entscheidung, 
Urteil, das jüngste Gericht. 

tarły biedny, nędzny | arm, elend. 

iarlyyas łaska, zbawienie | Gnade, Heil, Erlösung. 

tarlyyasla- wybawić, ocalić | erlósen, erretten. 

tarłyłan- ubożeć, zbiednąć, wynędznieć | arm werden, ärmer 
werden, ólend werden. — 23, 36 żarłyłalnadyr oł orun Kormaktań 
adamny miejsce owo ubożeje w widzenie człowieka (= widzi się 
tam coraz rzadziej człowieka | (wórtl.) jener Ort wird immer ärmer 
in Bezug auf das Sehen des Menschen (= man bekommt dort 
einen Menschen immer seltener zu sehen). 

tarłyłyą ubóstwo, bieda | Armut, Not. 

јағіу pół, połowa | halb, Hälfte. — 30, 18/19 żarty Keča pół- 
noc | Mitternacht. 

tary- świecić, błyszczeć | leuchten, glänzen. 

oa? 1) światło, jasność | Licht. — 2) jasny, światły | hell, 
licht, erleuchtet. 

żarygłan- rozjaśnić sie, rożbłysnąć | sich verklären, erglänzen. 

taryyly jasny, świetlisty | licht, hell. 

| jarygłyą światłość | Licht. 

јагут 1) połowa | Hälfte. — 2) pół | halb. — 115, 31 żarym 
alvazba półgłosem | halblaut. 

żaryt- świecić, oświetlać, rozjaśniać | leuchten, erleuchten, be- 
leuchten. 

` tarytmay światło, pochodnia | Licht, Leuchte. 

ias 26, 21 żałoba, pieśni żałobne | Trauer, Totenklage. 

ias јаѕпатаҳ 24, 22 błyskawica | Blitz. 

јаз żasnavuy błyskawica, łyskanie się | Blitz, Wetterleuchten. 

tasa- sporządzać, urządzać | verfertigen, herrichten. — yaja 
iasama wić gniazdo | Nest bauen. 

iasanmax 39, ТО ozdoba | Schmuck. 

iasły żałobny, strapiony | trauernd, traurig. 

żastycey dim. poduszeczka | kleines Polster, 
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żaś wiek | Alter. — Ibwńdź żasłarda w takim wieku | in sol- 
chem Alter. 

Zog młody | jung: — 29, 23 żastayy młodzieńczy | jugendlich. 

żaś łza | Träne. 

{адат w wieku... lat | im Alter von... ex. egirmi żadar dwu- 
dziestoletni | im Alter von zwanzig Jahren. 

iadar- zielenić się, być: w kwitnącym stanie, być w pełni 
sił | griinen, bliihen, bliihend sein, im Saft stehen, voll Kräfte sein. 

żaśarły 90, 23 a kwitnący | blühend. 

iasarmay świeżość, zieloność, młodość | Frische, Jugendkraft. 

tasły młody | jung. 

јахуд (także plur. | auch plur. żasłygłar) 27, T młodość | 
Jugend. i 

liaśot (= ża8-ot) młoda, świeża trawa | frisches Gras, griines 
Gras. 


tastayy młodzieńczy | jugendlich. 

jasyn- ukrywać się, być ukrytym | sich verbergen, gebor- 
gen sein. 

żażyr- ukrywać (co — acc., przed kim — abl.)| verbergen (etw. — 
acc., vor jemandem — abl.). — żalżyrmażyn nie kryjąc, otwarcie | 


EE offen. 
tażyrtynłyy skrytość | Verschlossenheit. 
iażyruvóu ukrywający | verbergend. 
iażyryn ukryty | verborgen. ` 
iażyrynłyy ukrycie | Verborgensein, Verborgenes. 
iat obcy, drugi, inny | fremd, andersgeartet. 
żat- położyć się, leżeć, spoczywać |liegen, sich niederlegen,ruhen. 
іа? о tluszcz ! Fett: — salry-iav masło | Butter. — 120, 32/33 


iav- Re (o deszczu, śniegu etc.) | regnen. — żamyur ialva- 
dyr (iavat) deszcz pada | es regnet. — kar. ialvadyr (iavał) śnieg 
pada | es schneit. у 

tavdur- kazać padać, zesłać deszcz | regnen lassen. 

iavlux ręcznik | Handtuch. 

żavrun TI, 26 ramię | Arm. 

{аг lato | Sommer. — żazyn w lecie | im Sommer. 

јаг- pisać, opisywać, przepisywać, przeznaczać | schreiben, 
beschreiben, vorschreiben, bestimmen. 

!iazbasy wiosna | Frühling. 


іагуџ letni | Sommer-, sommerlich. 

iazuveu pisarz, autor | Schreiber, Verfasser. 

iazytey dim. grzeszek | kleine Sünde (ironisch = große Sünde). 

iazyą grzech | Sünde. — iazyxka kirma popełnić grzech | 
Sünde begehen. 

iazyyly grzeszny | sündig. 

iazyysye bezgrzeszny, niewinny, niezawiniony | sündlos, un- 
schuldig, unverschuldet. 

iazyl- być napisanym | aufgeschrieben sein od. werden. 

1агу у. іаг. 

іагуќ 145, 5/6 pismo, dokument, rękopis| Schriftstück, Urkunde, 
Handschrift. 

lieber- (“= ita-ber-) 1, 24; 23, 7/8; 91, 20 a puścić, uwolnić | 
lassen, freilassen, verlassen, befreien. 

tedi siedem | sieben. 

iedinei siódmy | siebente. 

iel wiatr, tchnienie, oddech, wietrzny, pusty, niestały | Wind, 
Hauch, Atem, windig, nichtig, unstät. — Zei aitmazłar słowa na 
wiatr | leere Worte. — še! akył pusty rozum | windiger Verstand. 
107, 13 %el-tiirman wiatrak ` Windmühle. 

tel&ik dim. wiaterek | leiser Wind, Lüftchen, Brise. 

ielda- 14, 1; 93, 12 uwieść, skusić, oszukać | verführen, betrügen. 

ieldań- dać się uwieść, dać się $kusić (do czegoś — dat.) | 
sich verführen lassen, sich hinreißen lassen (zu etw. — dat.). 

ieldat- uwieść | verführen. 

ieldav złudny | trügerisch. 

ielpimak 49, 15 wianie, powiew | Wehen (des Windes). 

ielpit- ct. elpit- wiać, даб | wehen, blasen. 

iem jedzenie, pokarm, pasza, strawa | Essen, Futter, Nahrung. 

kemeśa 45, 21 (<= yem + eśa) albo | oder, es sei... 

lemima (h. 79%) n. pr. mul. 

jemiś owoc | Frucht. — ¿emiš ayać drzewo owocowe | Obstbaum. 

ien- zwyciężać | siegen. 

ieng 119, 17 rękaw | Armel. 

ieńgil lekki, szybki, mało ważny | leicht, flink, gering, unbe- 
deutend. — 115, 24 fordan teńgil atma łatwo odrazu wystrzelić | 
‚es ist leicht gleich loszuschießen. — tengil etma (tutma) lekce- 
ważyć | geringachten, geringschätzen. — ieńgi! etilha być lekce- 
ważonym | geringgeschiitzt werden, 
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ieńgilt- lekkim zrobić, ulżyć | leicht machen, erleichtern. 

ieńgińlań- 1, 11 zelżeć, zrobić się lżejszym | sich erleichtern, 
leichter werden. : 

ieńgińlik 10, 6 lekkość, poniżenie, hańba | Leichtigkeit, Er- 
niedrigung, Schmach. 

ieniś- 80, 8 zmagać się, walczyć | kämpfen, fechten. 

ier ziemia, kraj, miejsce | Erde, Boden, Land, Ort. 

leranicova (s). n. pr. 1. 

żefańći 9, 19; 14, 6; 25, 34 etc. wstrętny, obrzydliwy | wi- 
derwärtig, abscheulich. — żerańći еййа brzydzić sie | Ekel emp- 
finden. — 26, 36 ieranei ¿š haniebny czyn | Schandtat. 

żefańcilik obrzydliwość | Abscheulichkeit, cf. ifańćilik. 

ierga stopień, szereg, rząd, warstwa | Stufe, Reihe, Schicht.” 

Jerugaliajim (h. 89%") n. pr. l. Jerozolima | Jerusalem. 

Jeruślem n. pr. 1. id. 

jesi 51, 32; 147, 8 właściciel, sprawca, autor, pan | Eigen- 
tümer, Besitzer, Herr, Täter, Verfasser. — tora iesilari posiada- 
jacy Tore (zakon) | Torabesitzer, Toragelehrte. 

ieslei (pol. jasła, ts. ясли) żłób | Krippe. 

żeśil zielony | grün. 5 

iesinlat- pozielenić | grün werden lassen. 

vesinlik zieloność | das Grün. 

iet- dojść, dosięgnąć, dotrzeć, wystarczać, nastać (о porze 
roku) | ankommen, erlangen, erreichen, ausreichen, hinreichen. — 
żełmit nie starczy, brak, brakuje | es reicht nicht hin, es fehlt. — 
letti иде kartaima już mi przyszło zestarzeć sie | es ist (die Zeit) 
gekommen, alt zu werden. \ 

getil- 14, 26, dochodzić, dojrzewać | reif werden. — 14, 27 
żellilmagań niedojrzały | unreif. 

ietiś- dojść, doczekać, dożyć | erreichen, leben bis..., erleben. 

ietištir- dać doczekać, doprowadzić | erreichen lassen, erleben 
lassen, führen (bis — dat.), gelangen lassen. 

tetkilik 18, 15 dobrobyt, możność, moc | Überfluß, Vermögen, 
Macht. — bar Kuču była tetkiligijniń z całej twej mocy (dosł. 
całą siłą tego, czem rozporządzasz) | mit der ganzen dir zur Ver- 
fügung stehenden Macht. 


„żelkir- 36, 16 kazać dosięgnąć, zesłać na kogoś | erreichen ` 


lassen, heimsuchen mit. 
żetmiś siedemdziesiąt | siebzig. 
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iettir- kazać dojść, wydać, wypuścić | reifen lassen, hervor- 
bringen. — 40, 32 oł inżyrtyy tettirdi jettilmajań iemiślariń drzewo 
figowe wydało swoje niedojrzałe owoce | der Feigenbaum brachte 
seine noch unreifen Friichte hervor. 

iewareyya adonaż (h. "8 IIF) niech cię Bóg błogosławi 
(odpowiedź na pozdrowienie baruą yabba) | Gott segne dich (Ant- 
wort auf. den Gruß baruy yabba). 

lismael (h. 9%) n. pr. vir. 

lisrael (h. Dee 1) n. pr. vir. — 2) Izraelici | Name des 
israelitischen Volkes. 

żo nie | nein. — 20, 36 to tek czy tylko | ob nur. 

toyaryy górny, wzniosły | oben befindlich, hochstrebend, er- 
haben. | 

toyartyn-w górze | oben, in der Höhe. 

toyary w górę, w górze | oben, nach oben. — 58, 15 b żoyar- 
ray wyższy | höher. — 76, 16 żoyaryya w górę | nach oben. 

toy 1) brak, nieistnienie, nicość | Mangel, Nichtvorhandensein, 
Nichtigkeit. — irtuw ioyundan z braku zdobyczy | aus Mangel an 
Raub. — 2) niema | es gibt nicht. — ои" (skrócone | gekürzt 
1041). — ioy edi, \ioyedi nie było, nie istniało | es gab nicht, es 
existierte nicht. — Zo? ne tywłama niema co słuchać | es hat kei- 
nen Sinn zuzuhören. — {оу bołur przestanie istnieć | wird auf- 
hören zu existieren. — 3) nie | nein. 

toyłuy brak, nieistnienie | Mangel, Nichtvorhandensein. — 
86, Ta temir żolnun ioytuyundan z braku kolei żelaznej | aus 
Mangel einer ab er da es keine ee kę 


iol droga | Weg. 

101605, żołćuy dim. dróżka | kleiner Weg. — 68, 1 koram 
Jertmada. iolöuglar tiślarińdań widzę na gruszce dróżki (= ślady) 
jej zębów | ich sehe an der Birne die Spuren (wórtl. kleine Wege) 
ihrer Zähne. А 


101би wędrowiec | Wanderer. 

tołdaś towarzysz drogi, towarzysz podróży, drah, żona | Rei- 
segefährte, Gefährte, Geselle, Gattin, Ehefrau. 

iolyus- 81, T spotykać | begegnen. 

tolyusmax spotkanie | Begegnung. 

tolux- napotykać | begegnen, treffen. 

{отау opowieść, opowiadanie, bajką | Erzählung, Sage, Fabel, 


iomayla- opowiadać | erzählen, 

iomaxlan- 33, 15 być opowiadanym | erzählt werden. 

[ona (h. 73%) n. pr. vir. 

{отта rzeźbiony | geschnitzt. — 51, 37 ionma abaylar rzeź- 
bione balwany | geschnitzte Idole. 

lośef (h. SEI m. pr. vir. 

'Iosefko dim. do: | zu: Josef. 

Tubat (h. 3°) n. pr. vir.. 

iubat- pocieszać, obżałować | trösten, bemitleiden. 

Judit (h. MP) n. pr. mul. 

iugań 31, З uzda, wędzidła | Zaum. 

iugun- 21, 20 pochylać się, kłaniać się | sich verneigen (vor — 


Juyuda (h. TP) pokolenia Juda | der Stamm Juda. 
iuk brzemię, ładunek, ciężar | Bürde, Ladung, Last. 
iuklanmak ładunek, kupa | Ladung, Haufe, 
iukla- spać | schlafen 
iuktavču śpiący, śpioch | schlafend, Schläfer. 
fuku sen | Schlaf. 
ішаиг gwiazda | Stern. 
tułduzćoy dim. gwiazdka | Sternlein. 
tułu- wybawić | erlósen. 
iułun- wybawić się, uwolnić się | sich erlösen, sich befreien. 
ШОЛ 1) wybawienie | Erlösung. — 2) 32, 9 ię | Lósegeld. 
żułuoćn wybawiciel | Erlöser. 
jum- zmrużyć (oczy) | (die Augen) zudriicken. — Koś imma 
przymknąć oko (na coś —abl:), nie chcieć wiedzieć | das Auge 
schließen, nichts wissen wollen (von etw. — abl.). 
iumčuy mgnienie. (oka) | Augenblick. — koś iumčuğ, Коё ium- 
шук okamgnienie | Augenblick. 
tumćuyła- 14, 2 mrugać | blinzeln. 
tumuś 56, 15 b praca | Arbeit. 
iumuśću 2, 8 wyrobnik, parobek | Arbeiter, Knecht. 
jum 20, 12 pióro, pióra | Feder, Befiederung. 
iuntoy dim. piórko, puch | Federchen, Flaum. 
Wer antylopa, kozica | Antilope, Gemse. — 34, 34 iurlari ká- 
ianyn kozy skalne, kozice | BCE (Север. 
iufak v. ürak. 
iut- łykać | schlucken. 


iuv- myć, prać | waschen, 

їнї, à dom | Haus. 

żuvan- pocieszać się | sich trösten. — żalvanmejdoyon niepo- 
cieszony | untróstlich. 

iuvanć pociecha | Trost. 

iuvat- (ct. jubat-, uvut-, iuvut-) pocieszać | trösten. 

tuvatuvću, żubatuvću pocieszyciel | Tróster. 

iuóćok dim. domek | Häuschen. 

dudrat- v. iidrat-. 

iuvrun у. javrun. 

iuvu- być bliskim, zbliżać się | nahe sein, sich Манар: 

iuvuy 1) bliski | nahe. — 2) 77, 6 bliźni | der Nächste, 

tuwuyłan- zbliżać się | sich nähern. 

- tuwuzglat- zbliżać | nähern, nahe bringen. 

iuvul- być mytym | gewaschen werden. 

iuvun- myć się | sich waschen. 

iuvunmay mycie się | Waschung, das sich Waschen, 

üwur- biec | laufen, 

{ири!1- 18, 35 wykonywać akt płciowy (o zwierzęciu) | be- 
springen. 

żuvuruvóu 9, 12 szybkobiegacz, goniec | Läufer, 

feint wilgotny, mokry | feucht, пай. 

iuvuślań- zwilgotnieć, przemóc | feucht werden, durchnäßt 
werden. — 21, 23 tamćysyndan tavłarnyn tuduślatńadirlar stają się 
przemoczeni od kropli w górach | sie werden von den Tropfen 
im Gebirge durchnäßt. 

iuduśluk wilgoć, wilgotność | Feuchtigkeit. 

tuvut- (ct. tubat-, iuvat-) pocieszać | trösten. 

iuvutmax pocieszenie, pociecha | Trost. 

juvuż niski, niegodny, uniżony | niedrig, unwiirdig, demiitig. — 
2, 25 da Bermadi iuvuż $02 uturu teńrija i nie wypowiedział ża- 
dnego niegodnego słowa przeciw Bogu | und er sagte kein un- 
wiirdiges Wort gegen Gott. — 5, 18 turyulzad; yr iwuzlarny bijik 
orunda stawia niskich na wysokiem miejscu | er stellt die Nied- 
rigen (= Demiitigen) auf einem hohen. Ort (= er erhöht die 
Niedrigen). — 17, 1 bardym juvuzya zszedłem nisko | ich bin tief 
gesunken. — 36, 7 żawuz еййа poniżać | erniedrigen. 

iuvuztuy 82, 31a niskość, podłość | Niedrigkeit, сеець 
Niederträchtigkeit. 
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tug oblicze, twarz, powierzchnia | Gesicht, Antlitz, Ober- 
fläche. — 46, 2/3 żuźlari üstuna teran swonun na powierzchni (lub 
nad powierzchnią) głębokiej wody | über der Oberfläche von tiefem 
Wasser. — 11, 5 da kołarłar iuzlariini koplar i wielu będzie 
błagać o twą twarz (= będzie się ubiegać o twoje względy) | und 
viele werden um dein Antlitz flehen (= werden um deine Gunst 
werben). — 28, 29/30; 30, 16; 38, 3 etc. juź ейл zwracać uwagę, 
przychylić się (do prośby), mieć wzgląd na..., schlebiać | Beachtung 
schenken, wohlwollend erhören, Rücksicht nehmen auf..., schmei- 
cheln. — żuź еѓибёи pochlebca, obłudnik | Schmeichler, Heuchler. 

# sto | hundert. 

uzlu о twarzy... | gesichtig. — 20, 1 syily żuślu szanowny | 
ehrwiirdig. 

Juzuk dim. carit, do: | zu: Josef. 

tyyyl- 58, 22 zginąć, upaść | zugrunde gehen, fallen. 

iyyylmax 144, 12 upadek | Niedergang. 

iyiyn v. iiyn. 

żył (сЁ. dł) 145, 21; 146, 4 żył ¿igldam z roku na rok | von 
Jahr zu Jahr. 

iylyalyg v. ilyatyy. 


żyłtratuoću 51, 8 (ef, iłtra-) polerujący, ostrzący, szlifierz | 
polierend, schärfend, Schleifer. 

tywłyy (= iyl-Iyy) 146, 9 okres roczny | Jahresfrist. 

żyraą у, iray. 

iyrt- v. irt-. 

tystyrył- v. istyrył-. 

iye V. ie. 


K (k k). 

kabay wrota | Tor, Pforte, / 

kabartyxtan- 1, T zestrupieć | verharschen, 

kabuy 49, 35/36 krzew kolczasty | dorniges Gestrüpp. 

kabut (ar. Уз kabal"*) w połączeniu z:|in Verbindung mit: 
etma przyjmować (łaskawie), otrzymywać |(wohlwollend) annehmen, 
empfangen. 

kabun- chwytać się, zająć się, zapłonąć, pogniewać się | sich 
fassen, Feuer fangen, entbrennen, in Zorn geraten. — kabunat 
kokfagindan chwyta się za piersi | er faßt sich an der Brust, —. 
17, 1/2 da kabundu üstuma ačuvu i gniewem zapłonął przeciw 
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mnie | und sein Zorn entbraunte gegen mich. — 37, 36/37 da ka- 
bundu aćuvum śeńda i zapłonąłem gniewem przeciw tobie | und 
mein Zorn entbrannte gegen dich. 

kabuwłuy (“= kabut-lug) przyjęcie | Empfang. — kabuntug 
berma przyjąć łaskawie | gnädig empfangen. j ; 

kaburya żebro | Rippe. 

kaburyatey dim. żeberko | Rippchen. 

kaburyasyz bez żebra | ohne Rippe. 

kać- 1) uciekać | fliehen, entfliehen. — 2) szybko biec, po- 
biec, wybiee | schnell laufen. 

kaćan kiedy | wann. — katanya deiiń aż do kiedy, dopokąd, 
jak długo | bis wann, wie lange. noch. — 59, 8; 61, 18 b kaltanda- 
Ikolek kiedyś, kiedykolwiek (w odległej przyszłości) | irgend wann, 
in entfernter Zukunft. — kaldan-esc kiedyś|irgend wann, irgend einmal. 

_ kaćuvću uciekający | fliehend. 
„ kaćyr- zmusić do ucieczki | in die Flucht treiben. 

kadaya 52, 11 rozkaz, zakon | Befehl, Gesetz. 

kadim (h. 879) wschód | Osten. — kadim żeli wiatr wschodni | 
Ostwind. 

kadril (pol. kadryl z francuskiego | aus dem französischen) 
kadryl | Quadrille. 

kayat (h. 91) zbór, gmina wyznaniowa | Gemeinde, Kultus- 
gemeinde. 

kayyt (р. 2.5, Xe kagid, kagid) papier | Papier, Schriftstück. 

Каууіёед dim. kartka, notesik | Zettel, Notizbuch. 

kay- (part. fut. kayar) 23, 28. uderzać, bić (w dłonie), pukać | 
(in die Hände) klatschen, klopfen. — 109, 28/29 šyčančey kayty 
kożumda dosł. myszka (= muskul) mi pukała w oku (= drgało mi 
oko — jako zły znak) | wörtl. ein Mäuschen (Muskel) pochte in 
meinem Auge (= mein Auge zuckte — als bóses Omen). 

kayir (ar. з kahr“") gwałtowność, siła, gniew | Gewalt, 
Kraft, Zorn. 

kayirli gwałtowny, potężny | gewaltig, mächtig. 

kaia skała | Fels. , 

kaida gdzie | wo. — 49, 18 kaida sen? gdzież ty jesteś? | wo 
bist du? — kaida biźga botma buńdi usłulłarba > gdzież nam być 
tak mądrymi? | wo könnten wir so gescheit sein? — kajlda-da 
gdziekolwiek | irgend wo. 

‘kaidan skąd | woher. — kaildan-bu skądże-to | woher denn. 


kaiyy troska | Sorge. 

kaiyyly zatroskany, pelen trosk | besorgt, voll Sorgen. 

kaiyyr- troskać się, mieć troski | Sorgen haben, besorgt sein. 

kaiyyrt- zasmuca‘, wpędzać w troski | Sorgen bereiten, be- 
trüben. 

kaiyysyz beztroski | sorglos. 

Кайт (h. PP) n. pr. vir. 

kaina- wrzeć, kipieć | sieden, wallen, kochen. 

kainar gorący, o gorącym temperamencie | heiß, heißblütig. 

kainarlan- rozpalać sie, rozgorączkować się | sich erhitzen. 

kainat- doprowadzać do wrzenia | sieden, kochen lassen. 

katryt-, kaiyryl- zwracać się, obracać, się odwracać sie (od — 
abl., do — dat.) | sich wenden, sich abwenden (von etw. — abl., zu 
etw. — dat.) — 26, 31/32 kairylma ioldan zboczyć z drogi | vom 
Wege abbiegen. — 106, 28 ёа każryłdy kołdra się odwróciła 
(= znikła) | die Steppdecke wurde umgewendet (= verschwand). 

każrylmay, kaiyrylmay odwracanie się, unikanie | das sich 
Abwenden, Meiden. — katyryłmay iamandan unikanie złego | 
Meiden des Bósen. 

kaisy który | welcher. — każlsy-bu któryto | der, welcher. 

kait- wracać, zawracać, zaprzestać (czego — abl.), czynić na 
nowo | zurückkehren, umkehren, aufgeben (etw. — abl.), wieder 
tun. — 31, 35/36 da adtadyr ki kaityeiłar avanlyy kylmaztan 
i mówi, żeby zaprzestali popełniać grzechy | und er sagt, daß sie 
aufhören sollen, Sünden zu begehen. — kaitmast korma już nigdy 
więcej nie zobaczy | er wird nie mehr sehen. — kaita wciąż na 
nowo | immer wieder, aufs neue. 

kaitar- wracać, oddawać, zwracać (dług), wydać | zurückge- 
ben, zurückerstatten, ańsliefern. — karuv kaitarma dać odpowiedź | 
Antwort geben. 

kaitarmay zwrot | Rückgabe. — 30, 38 karm kaitarmay 
odpowiedz | Antwort. 

każtmaą powrót | Rückkehr. 

kaitmaxsyz bezpowrotny | ohne Rückkehr. 

kaittyr- zawracać, zwracać, cofać, zamieniać z powrotem, od- 
płacać, oddawać | zur Rückkehr bewegen, abwenden, zurückbrin- 
gen, wiederherstellen, zurückerstatten, hergeben. — 18, 2 da kom- 
lary każttyryrłar тауп a jego ręce oddadzą z powrotem jego 
mienie | und seine Hände werden seine Habe hergeben. — 21, 
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6/7 kim kaittyralyr any 2 któż go zdoła powstrzymać? | wer wird 
imstande sein, ihn zurückzuhalten? — 26, 12 billamin ki ölumga 
kaitty'ryrsyn meni wiem, że mnie doprowadzisz do śmierci | ich 
weiß, daß du mich dem Tod zuführen wirst (= mich ins Grab 
stürzen wirst). 

kaituv zwrot | Rückgabe. — 38, 6/7 da adonai kaittyrdy 
kaituvun Tiovnun a Bóg oddał Jobowi jego mienie (dosł. jego 
zwrot) z powrotem | und Gott gab Hiob seine Habe zuriick. 

kaiyr- obracać, odwracać, odwodzić | wenden, abwenden. 

kaiyryt- v. kairyl-. 

kał- zostać, pozostać, zaprzestać (czegoś — abl.), SE 
uspokoić się | bleiben, zuriickbleiben, ablassen (von — abl.), auf- 
geben, sich beruhigen. — 7, 20/21 kałyyn meńdań poniechaj mnie | 
laß mich. — 24, 35 kalłyredilar śoślardań zaprzestawali słów | 
sie hörten zu reden auf. — 13, 6 !katmyidyr iašarma nie prze- 
staje się zielenić | hört nicht auf grün zu sein. — 6, 25 wiatta 
kałma zawstydzić się, doznać rozczarowania | beschämt werden, 
enttäuscht bleiben. — 3, 28; 14, 28 żałyyz kalyan osamotniony, 
opuszczony, bezpłodny | vereinsamt, verlassen, unfruchtbar. 

kata (аг. Salz Каа“) 43,5 zamek, cytadela| Burg, Zitadelle.— 
85, 1 iraytan kofuńat kałasy kermanmin zdaleka widać mury 
zamku | von weither sind die Mauern der Burg sichtbar. 

Kała 18, 18 n. pr. L 

katdyy 5, 4; 16, 25 pozostałość, szczątki, reszta | das Übrig- 
gebliebene, Überbleibsel, Rest. 4 

kałdyr- zostawiać, pozostawiać, opuszczać, porzucać, odkla- 
dać | zurücklassen, verlassen, beiseitelassen, sparen. 

kalkan tarcza | Schild. 

kalkanła- osłaniać, ochraniać | umhegen, beschirmen. 

kałtra- drżeć, trwożnie trzymać się zdala | zittern, sich zu- 
rückziehen. 

kattramay 32, 31; 35, 24 drganie, drżenie | Zittern, Beben. 

kaltrat- 30, 19 kazać drżeć, wstrząsnąć, kazać skakać | zittern 
lassen, schiitteln, springen lassen. 

kaltrałtuvću powodujący drżenie, wyprowadzający z równo- 
wagi, burzący spokój | zittern lassend, aus der Fassung bringend, 
Ruhe störend. 

kaltravux drżenie, drganie, miganie | Zittern, Beben, Zucken. 

kaltravugtu trwożny | ängstlich. 

е 


kałyn wiano | Morgengabe. 

kałyn sztywny, gruby | steif, dick. 

kamću bicz | Peitsche. — 14, 20 kamću tiimaś (dosł. bicz nie 
dosięgnie) jakaś część ciała | (wórtl. die Peitsche wird nicht er- 
reichen) Name eines Kórperteiles. 

kammazla- (ar. ; £ gammaz""4-1a) szpiegować, szerzyć osz- 
czerstwa | besteet, verleumden. 

kamuś 1) trzcina | Schilf, Rohr. — 2) kość ramieniowa | 
Armknochen. — 27, 14 bilagim kamusundan synyei niechaj moje 
przedramię odłamie się od swej kości ramieniowej | es móge mein 
Vorderarm von seinem Armknochen abbrechen. 

kam krew | Blut. 

kanat skrzydło, pletwa (u ryby) | Flügel, Flosse (bei e. Fisch) 

kanatćey dim. 91, 10a pleswa | Flosse. 

kamatły skrzydlaty, uskrzydlony | beflügelt. 

kane (h. 737) 42, 18 kalmus | Würzrohr. 

kasiam (<= Кайат, ar. „Us każiam*") trwały, wieczny, niewzru- 
szony | dauernd, ewig, unerschütterlich. — 51, 35 kańiam etma nie- 
złomnie przestrzegać | unerschütterlich befolgen. 

кайат trwanie, wieczność | Dauer, Ewigkeit. 

kanta (h. 792) narzeczona | Braut. 

kanlasyz bez narzeezonej | ohne Braut. 

kanty krwawy | blutig. 

kanpor (h. `?) 40, 6; 42, 18; 44, 26/27 henna | Cyperblume, 
Alhennarispe. 

kap- chwytać, ujmować, brać | fassen, greifen, packen. — 
vert kapma zaczerpnąć powietrza | Luft schnappen. — kabat 
kotundan bierze go za rękę | er faßt ihn bei der Hand. — 91, 
3b chwytać przynętę (o rybie) | Köder ergreifen, nach dem Kö- 
der schnappen (Fisch). — 127, 19 kabat barmayyn avzuna bierze 
palec do ust | sie steckt den Finger in den Mund. 

kap v. kara. 

kapelus (pol. kapelusz) kapelusz | Hat. 

kapzała- chwytać | fangen. 

kapla- przykrywać, zakrywać | bedecken, zudecken. 

kaptan- pokrywać Ste | sich bedecken (mit etw. — była). 

kapłav okrycie, nakrycie, zasłona (w teatrze) | Hülle, Be- 
deckung, Vorhang (im Theater). — 138, 23 Ibaśkapłav nakrycie. 
głowy, chustka | Kopfbedeckung, Kopftuch. 

14* 


kar śnieg | Schnee, 

kara czarny | schwarz. — Kara teńgiź Czarne morze | das 
Schwarze Meer. — kalra-el (pl. kalra-eślar) Cygan | Zigeuner. — 
96, 11 kap-kara czerniusieńki | intensiv schwarz. 

kara- 44, 15 patrzeć, śledzić | schauen, beobachten. 

karaąty 21, 30; 131, 16/17 rabuś, rozbójnik | Räuber. 

karayta- rabować, łupić | rauben, auspliindern. 

Karaimśćyzna (pol.) Karaimszczyzna, dzielnica karaimska 
w Trokach | Karaimenviertel in Troki. 

Karai (h. °R) Karaim, Karaita | Karaim, Karait. 

Karaika (z końcówką słowiańską | mit slavischer Endung) 
Karaimka | Karaimin, Karaitin. 

kalraiski (z końcówką słowiańską | mit slavischer Endung) 
karaimski | karaimisch. e 

karamćyy 21, 87 chwast | Unkraut. 

karamdaś brat | Bruder. — 126, 23 biłaś \karandas wiesz, 
bracie | weißt, Bruder (z akcentem uczuciowym na pierwszej 
zgłosce | mit Gefiihlsakzent auf der ersten Silbe). 

karamyy ciemny, ciemno, ciemność | dunkel, das Dunkle, Dun- 
kelheit. 

karanyylat- zaciemniać | verdunkeln. 

karamwyytyy ciemność | Dunkelheit. 

karańia (pol. karanie) kara, nieszczęście, piekło | Strafe, 
Unglück, Hölle. 

karar- 26, 18; 39, 17 poczernieć, pociemnieć | schwarz wer- 
den, dunkel werden. 
„  karart- 39, 17 poczernić | schwärzen, schwarz werden lassen. 
karat etma (pol. karać, rs. карать) 28, 31 karać | strafen. 
karavas służebna, dziewka | Dienerin, Magd. 
kartey dim. śnieżek | feiner Schnee. 
kardaś brat | Bruder (pod świeżym Seen Krymu | fri- 
scher Einfluß des Krimischen). 

karya- przeklinać | verfluchen. 

karya 34, 30; 43, 11 kruk | Rabe. 

karyat- być przekletym | verflucht sein, werden. 

karyyś przekleństwo | Fluch. ` 

karyysty przeklęty | verflucht. 

karmay 36, 23/24; 91, 4b hak, haczyk (u wędki) | Haken, 
Angelhaken. 
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karman- 1) 5, 22/23 macać (jak ślepy) | tasten, tastend su- 
chen (wie ein Blinder). 

Karmel (h. 9872) 44, 16 n. pr. 1. 

kary naprzeciw | gegenüber. — karsysyna Koźlarimniń na- 
przeciw mych oczów, w mej obecności | gegeniiber meinen Augen, 
in meiner Gregenwart. / 

kart stary, starzec | alt, Greis. — kart bayur stary kawaler | 
alter Junggeselle. kart kyz stara panna | alte Jungfer. — 111, 
12 rastlar, to bu biz, karty Karailar sprawiedliwi — to my, starzy 
Karaimi | die Grerechten — das sind wir, alte Karaimen. (karty = 
kart, prawdopodobnie wskutek podciągnięcia pod kategorję przy- 
miotników zakończonych na -y, jak żawyy etc. | hier ist karty = kart, 
wohl durch Angleichung an die Klasse von Adjektiven auf -y, wie 
ianyy etc). ` 

kartai- postarzeć: się | altern, alt werden. 

kartłych starość | Alter, Greisenalter. 

karuv odpowiedź | Antwort. — karuv berma (kaitarma) dać 
odpowiedź, odpowiedzieć | Antwort geben, antworten. — karuv 
Keruóću dający odpowiedź | Antwort gebend. — karuv kaitarmay 
odpowiadanie, odpowiedź | das Antworten, Antwort. 

karvaś v. karavas. 

karvaśćey dim. stuzebniezka | kleines Dienstmädchen. 

karykaltura 110, 4 wyraz fałszywie użyty zamiast: kulitura | 
absichtlich falsch gebrauchtes Wort anstatt kulltura “Kultur. 

karyn brzuch | Bauch. 

karynteą dim. brzuszek | Bäuchlein. 

karys- 21, 29 zmieszać się | verblüfft sein. 

kas tylko w wyrażeniu: | nur in der Phrase: 112, 32 kas čapma 
klaskać w dłonie | in die Hände klatschen. 

kaś brwi | Augenbraue. 

kašuy łyżka | Löffel. 

każy (pol. kasza, rs. каша) — bułeż bil dim-da ki bołur każy wie- 
działem, że będzie kasza (= zamieszanie) | ich wußte, daß es 
Griitze (= einen Wirrwarr) geben wird; cf. rs. такъ и зналъ что 
будетъ каша. 

Ка$уп- skrobać się | sich kratzen. 


1) U Radłowa, II 218, fałszywie karmana- | Bei Radloff, H 218, 
falsch karmana-, 
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kat (z sufiksami zaimkowemi) obok, przy, koło, u | (mit Pro- 
nominalsuffixen) neben, bei, an, nebenan. — ałar katyna przy 
nich, u nich | bei ihnen, neben ihnen. — każyżda u ciebie | bei 
dir. — katny (£= katyny) przy | bei. — anyn katny przy nim | bei 
ihm. — tośak pe przy łóżku | bei dem Bett. 

kat- n. — katgan żanły о zatwardziałej 
duszy | ein Mere (Mann). 

kattan- być złożonym, być sfałdowanym, być zdwojonym, 
składać się, fałdować się | zusammengelegt werden, gefaltet wer- 
den, gedoppelt werden, sich zusammenlegen, sich falten. 

kały twardy | hart. 

katyl- 57, 4b; 65, 22; 68, 34 b; 70, 5 a; 119, 15 dotykać, ru- 
szać, poruszać, wzruszać | riihren, beriihren, anriihren. 

katyłan- twardnieć | hart werden, sich verhärten. — 34, 17/18 
taš kibik suvlar katyła'nadyrłar wody stają się twarde jak kamień | 
die Gewisser werden hart wie Stein. 

katyn kobieta, żona | Weib, Frau, Gemahlin. 

kałyntey dim. kobietka | nettes Weib. 

kavya (ar. +22 gauga'“") spór, waśń | Zank, Tumult, Kampf. 

kavod (b. =?) cześć, wielmożność | Ehre, Herrlichkeit. — 
kavoduiuz wasza wielmożność = pan | eure Herrlichkeit = Sie. 
147, 1 aityrm kavodujuzya powiem wam, powiem Państwu | ich 
werde Ihnen sagen. — cf. kodui. 

kavśarłyy 6, 88 zguba, zaburzenie | Verderben, Unruhe. 

kavvana (h. 92) 143, 26 zamiar, intencja | Absicht, leiten- 
der Gredanke, 

kaz- grzebać, wygrzebywać, kopać | wiihlen, graben, aus- 
graben. 

Kazdimli (h. ®'ї?З -- 8) 2, 13 Chaldejczyk | Chaldäer. 

kazyn- 21, 33; 52, 25 podkopywać się, włamywać się | ein- 
brechen. 

kebit sklep | Laden. 

kebitćek dim. sklepik, kram | kleiner Laden, Greislerei. 

Kecia (h. 793P) n. pr. mul. 

keć późno, za późno | spät, zu spät. 

keć (—=keća) 88, 5 пос | Nacht. — Bei jaqdy dobry wieczór, 
dobranoc | guten Abend, gute Nacht. 

Keča пос | Nacht, — 56, 5a Kedasinda {атуу iłnyn w noc 


Nowego Roku, w noc Sylwestrowa | in der Silvesternacht. — 
118, 39 kelćaba po nocy | nachts. 

keöin- czynić, postępować, sprawować się, żyć, utrzymywać 
się | handeln, sich verhalten, leben. 

kećińmak postępki, prowadzenie się, postępowanie, sposób 
życia | Handeln, Lebensweise. 

kećińuóću postępujący | handelnd. 

kećirgań 4, 1 poroniony płód | Fehlgeburt. 

kedargi 30, 23 w bok | abseits. 

едет (h. 27) Wschód | Orient. 

kedeśa (h. Т?Л?) 32, 4 nierządnica | öffentliche Buhlerin. 

Ikeire (= każ + ry 1) 61, 16; 70, 8b ete. dokąd | wohin. — 
Iketre-bu dokąd to | wohin denn. 

kel- przychodzić, przybywać | kommen. — 91, За еа 
botma otraćłarda dosł. jeżeli przyjdzie być na wyspach, jeżeli zdarzy 
się być na wyspach | wenn es dazu kommt, daß du auf den 
Imseln sein wirst. 

Kelasi przyszły | künftig. — Kelasi dunia świat przyszły | 
künftige Welt, Jenseits. — Kelasida w przyszłości | in der Zukunft. 

kelaśiń- zaręczyć się | sich verloben. 

kelaśmak 12, 22 b zaręczyny | Verlobung. 

Keliśtir-, Kelaśtir- 143, 15 zaręczyć | verloben. 

keltir- nosić, przyprowadzać, przywodzić, doprowadzać do 
skutku, sprowadzać |tragen, bringen, zufiihren, zustande bringen. — 
11, 16 kaisy Keltilfadir tenrisin бё kotunda który nosi swego boga 
we własnym ręku | der seinen Gott in eigener Hand trägt. — 
keltirma eska przywieść na. myśl | ins Gedächtnis zurückrufen. 

keluó 82, 19 nadejście, przypływ | Ankommen, Ankunft, Flut. 

kemiś- opuścić, porzucić, pozostawić (komuś — dat.) | verlassen, 
im Stiche lassen, überlassen (jdm. — dat.). 

kemi$il- być opuszczonym, być porzuconym | verlassen, im 
Stiche gelassen werden. 


1) Objaśnienie Radłowa, Opyt П 1054, keżre = kai + ierge jest nie- 
słaszne. Mamy tu pień kai- (por. kai-(y)-sy, kai-da, kai-dan) i kierun- 
kowe -ry (por. a-ry, art-xa-ry, ički-ri ete.) | Die Erklärung Radloffs, 
Wörterb. II 1054, wonach keżre = każ -+ żerge wäre, ist falsch. Es liegt 
hier der Stamm kai- (vgl. kai- (y)-sy, Караа, kai-dan) mit dem Rich- 
tungssuffix -ry (vgl. a-ry, art-xa-ry, ió-ki-ri etc.) vor, 
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ken szeroki | breit, weit. 

kenaaniy (h. 222) 36, 30, handlarz, kramarz | Händler, 
Krämer. 

| keńaś (p. _\Xis „MRS kdngaż, kängas, kingaż) rada, zamysł | 
Rat, Absicht. D Bega ерла doradzać | raten, zuraten. 

kenasei radca, doradca | Rat, Ratschläge gebend. 

keńaślań- naradzać się (z kim — była) | sich beraten (mit 
jdm. — była). 

keńesa, kensa (ar. узду kamisa"" z aramejskiego: | aus dem 
aram.: BE") świątynia karaimska | karaimischer Tempel. 

keńlik szerokość, obszar | Weite. 

kensa v. keńesa. 

kensilik 19, 16; 51, 26 istota | Wesen. 

kepkeńata, kepkeneta 5, 9; 9, 9 etc. nagle, naraz, szybko, 
gwałtownie | plötzlich, schnell, auf einmal, rapid. 

kefak potrzebny, potrzeba, trzeba | nötig, das Nótige, Not, 
es ist notwendig, man soll. — 31, 30 Keragin miskinlarnin belfadir 
daje biednym, co im potrzeba | er gibt den Armen, was ihnen 
nötig ist. — 127, 27 Риби! śeniń Keragii to cię піс nie obchodzi | 
das geht dich nichts an. — 142, 2 kerakkeit (konstruowane jakby 
kefak- było pniem słownym) trzebaby było, należałoby | (konstruiert 
als ob kerak- ein Verbalstamm wäre) es wäre notwendig. — 97, 
11 b kelfak-że bolusma trzeba przecież pomóc | man sollte doch 
helfen. Y 

kerakli potrzebny | nötig. — 67, 22 \bilmüsiz!. kerakli sizga 
tomaytama nie wiecie, trzebaż wam opowiedzieć | ihr weißt 
nicht, man soll euch doch erzählen. 

Keńaksiź niepotrzebny, niepotrzeba | unnötig, man braucht 
nicht. — 95, 18 ¿amma Keraksi£ nie potrzeba się uczy6 | man 
braucht nicht zu lernen, 

kerat (ar. 5 „5 karrat"") raz | Mal. — 144, 34 Kop keratlar wiele 
razy | vielmals, viele Male. 

|Kereń-yappuy (h. "ene 38, 17 n. pr. mul. 

kerman gród, zamek | Burg, Schloß. 

Kerti prawda, prawdziwy, słuszny, zasłużony, co prawda | 
Wahrheit, wahr, wohlverdient, der Wahrheit gemäß. — kertidań 
(często wymawiane kertadań | oft Kertadan ausgesprochen) za- 
prawdę | fürwahr. — 141, 11 Kertisin aityp prawdę rzekłszy | um 
Wahrheit zu sagen. 
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kertilik prawda, prawdziwość, prawość | Wahrheit, Wahrhaf- 
tigkeit, Rechtschaffenheit. 

keruvim (h. Е) cherubin | Cherub. 

keś- ciąć, rozcinać, wyciąć, uderzyć | schneiden, zerschneiden, 
schlagen, verwunden. — 26, 25 3ert kesma zawierać układ | Vertrag 
schließen. 

kesak odcinek, kawałek | Abschnitt, Stück. — 36, 15 temir 
kesaklar kawałki żelaza | Eisenstücke. 

kesil (h. 7З) 8, 28; 34, 19 Orjon (gwiazdozbiór) | der Orion. 

kesil- być odciętym, odcinać się, być zranionym | abge- 
schnitten werden, verwundet werden. 

Kesita (h. TER) 38, 12 rodzaj monety | eine Art Münze, 

keśmak bicie, razy, ciegi | Schlagen, Schläge. 

Ikeśke (p. AA. ‚Nils kaski) oby | wollte Gott, möchte doch, 
daß doch. 

ket- iść, jechać, przemijać, znikać | gehen, fahren, vergehen, 
verschwinden. — 86, ба Kara teńigiźba men Ketam jadę przez 
Czarne morze | ich fahre über das Schwarze Meer. — 97, 10b 
ńećik ketars? jak pojedziesz? | wie wirst du fahren? 

ketań (ar. ‚is kattan"") płótno | Leinwand. 

ketar- zabierać, usuwać, oddalać, odrywać | nehmen, weg- 
nehmen, wegräumen, entfernen, abreißen. — 97, 16a ѓа ketar- 
фай polalari wszak zabrane zostały jego pola | seine Felder sind 
ihm ja weggenommen worden. 

ketaril- być zabranym, uniesionym | fortgeschafft werden. — 
23, 23 ketalrilmagań niezabrany, nieodebrany | nicht wegge- 
nommen. 

ketmak odejście, odjazd | Abzug, Abfahrt. 

Ketuśću unikający (czegoś — abl.), stroniący od czegoś | mei- 
dend (etw. —abl.). — 1, 7 ketuóću iamandan stroniący od złego | 
das Bóse meidend. 

Kež- przechodzić, wędrować, spacerować | herumgehen, wan- 
dern, spazieren. 

keśmak chodzenie, przechadzka | Durchstreifen, Spaziergang. 

kya kya odgłos kaszlu | Schallnachahmung für Husten. 

ki (p. ху ki) bo, że, aby, który, co | denn, weil, daß, um, 
der, das, was. — 2, t ne ki anyn co jest jego, co do niego na- 
leży | was seiner ist, seine Habe. — 3, 21 \aspolseidyr kun ki 
tuvdum anda oby zczezł ów dzień, w którym się urodziłem | ver- 
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flucht sei der Tag, ań dem ich geboren wurde. — 6, 15 Inedir 
kudum ki öydalyeimym 2 czemże jest ma siła, bym mógł znieść ? | 
was ist meine Kraft, daß ich ausharre? — 113, 16 Wetorya ki 
Ibarmasza! żeby na wieczorek nie pójść! | daß man zu einer Abend- 
vorstellung nicht gehen sollte! 

kibik jak (z nom. substantivi) | wie (mit Nom. des Substan- 
був). — arsłam kibik jak lew | wie ein Löwe. — anyn kibik jak 
on | wie er. 

kiči mały | klein. — 28, 11 éi men kuńlarga młody ja 
jestem wiekiem | jung bin ich an Tagen. — éi alvazba małym 
(= słabym, cichym) głosem | mit kleiner (= schwacher) Stimme. 

kieitkan 25, 31 pokrzywa | Brennnessel. 

kidmat (h. MW) 50, 37 naprzeciw | gegenüber; wyraże- 
nie kidmat \edenda bierze tłumacz zdaje się za nazwę miejsco- 
wości | das hebräische 1727727р wird von dem Übersetzer an dieser 
Stelle wohl als Ortsname aufgefaßt. 

kii- wdziać, przywdziać | anziehen, sich Һер. 

küdir- 1) kazać przywdziać (komu — dat., co—-acc.) | an- 
ziehen lassen (jdm. — dat., etw. acc). — 2) ubierać, okrywać | klei- 
den, hüllen. 

ut dziki, okrutny, dzikie zwierzę | wild, grausam, wildes 
Tier. — kigik at dziki koń | Wildpferd. — kiżik kavya dzika walka | 
wilder Kampf. — köiik duńia dzicy ludzie | wilde Menschen. 

kiüin- 25, 6 przywdziać (coś — acc.) | anlegen (ein Kleidungs- 
stück). — 59, 4 kiiśńgańlar ibaklarda ubrane w jedwabie | in'Seide 
gekleidet. 

kijir- 146, 4 wprowadzać | einführen. — 147 13 kizirma lde- 
fusya oddać do druku | drucken lassen. 

kiüit 33, 33 odzienie, okrycie | Kleid, Gewand. 

412 15, 18 wojłok, włosiennica | Filzdecke, Filzmantel. 

kikil (p. Ms u kakul) lok | Locke. 

kim kto, ktoś | wer, irgend einer. — kim ki ktoś, coby... | 
einer, der... — 82, 4 kim ki sen \barsyn kimkolwiek byś był | 
wer immer du sein magst. — Ikim-eśće (lkim-eść, 'kim-est) ktoś 
tam | irgend jemand. — Ikim-da ktoś, ktokolwiek | irgend jemand, 
irgend einer. — kim — kim jeden — drugi | der eine — der andere. 

kima (h. 33) 8, 29 plejady | Plejaden. 

kińdik 44, 10 pępek | Nabel. 

kip silny | fest. 
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kiptek ЛЛ, 28 obwód, okrąg, koło | Kreis, Umkreis; cf. Kupeek 
kipla- wzmocnić | stärken. 
kiplan- wzmóc się, wzmocnić się | sich stärken, stärker werden. 
kiplat- wzmacniać, utwierdzać | stärken, befestigen. 
kipladeu wzmacniający, umacniający | stärkend, befestigend. 
kiplik siła | Kraft. — 100,11 kiplik katynyta (życzę) siły twej 
żonie (życzenie zamiast podziękowania za zjedzoną potrawę, która 
smakowała) | ich wiinsche Kraft deiner Frau (wiinscht einer, 
nachdem er eine Speise gegessen hat, die ihm geschmeckt hatte. 
Eine Art Danksagung). 
kippur, kippurim (bh. EES S°) sądny dzień | дег Versöhnungstag. 
kir nieczystość, brud | Unreinheit, Schmutz. 
kir- wchodzić | hineingehen. — iazyąka kirma popełnić 
grzech | eine Siinde begehen. 
kiriś 43, 12 wejście(?) | Eingang(?). 
kiriś- wchodzić, wnikać, wtrącać się|hineingehen, eindringen. 
‘ . kirli brudny | schmutzig. 
kirpik rzęsa | Wimper. 
kiši człowiek, ktoś, każdy | Mensch, jemand, jeder. — kilśi-da 
(z przeczeniem) nikt | (mit Negation) niemand. — kaltyn-kisi ko- 
bieta | Weib. 
kiśńamak rżenie | Wiehern. 
kla- chcieć, życzyć (komuś — dat.) | wollen, wünschen (jdm. — 
dat.) — Alam (forma skrócona) nie chcę | (gekürzte Form) ich 
will nicht. 
klak żądanie, chęć, ochota, życzenie, wola| Verlangen, Wunsch, 
Begehr, Lust, Wille. 
klaksiź bez woli | willenlos. 
klan- chcieć się (tylko.w 3. osobie) | (nur in der 3. Person) man 
möchte. —- 83, 28 b astry klańgeit orun tapma bardzoby się chciało 


znaleźć miejsce | man móchte sehr einen Platz finden. — 89, 9/10 
maia ата? botma teńgiź kyrytynda mnie chce się być na brzegu 
morza | ich verspüre Lust, am Meeresufer zu sein. — 91, 13b 


taptyi ne żamyta klańdi znalazłeś, czego się zachciewało twej 
duszy | du hast gefunden, wonach deine Seele sich gesehnt hat. 

klenei (klańti) żebrak | Bettler. 

koba 42, B tarcza | Schild. 

kobuz 19, 2; 51, 7 pewien instrument muzyczny ze strunami | 
ein gewisses Saiteninstrument, 
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Koč- wędrbwać, przenosić się z miejsca na miejsce, odcho- 
dzić | wandern, nomadisieren, weggehen. — 28, 23 koćtular ałar- 
dan śoślar odeszły od nich słowa (= opuściła ich wymowa) | 
Worte haben sie im Stiche gęlassen (sie haben nichts zu antworten). 

koczar baran | Widder. 

koćkurmak kichnięcie | Niesen. 

koćutuócu przenoszący (z miejsca na miejsce) | versetzend 
(aus einem Ort auf den anderen). 

koćuó koczowisko, step | Nomadenlager, Tummelplatz, Steppe. 

kodu (= kavod-ui, cf. kavod) pan, pani (w mowie wprost) | 
Herr, Frau, Fräulein (in der Anrede). — kodujuz id. 

Кодов (= kok ot; słyszy się też niekiedy wymowę kogut | 
man hört auch manchmal Хофи?) trawa, ziele | Gras, Kraut. 

koyen (h. 172) kapłan | Priester. 

koyuteoy (pol. kogut) dim. kogucik | kleiner Hahn. 

koi owca | Schaf. 

koi- kłaść, umieszczać, stawiać | legen, setzen, stellen. 

kojmay kładzenie | das Legen. — eśni koimay zwracanie 
uwagi | das Beachten. 

kożuł- być umieszczonym, być postawionym, być położonym | 
gesetzt werden, gestellt werden, gelegt werden. 

koiun zanadrze | Busen, Schoß. 

kożuvću kładący, umieszczający | legend, setzend. — es koiuvču 
zauważający, zwracający uwagę, myślący (o czemś), troszczący sie 
(o coś) | bemerkend, Riicksicht nehmend auf etw., denkend an 
etw., sorgend fiir etw. 

kok (zwykle plur.: | gewöhnlich plur.: koklar) niebo, niebiosa | 
Himmel. 

kokra- grzmieć | donnern. 

Kokrak 57, 1b; 62, 21a pierś | Brust. 

kokramak grzmot | Donner. 

kokrat- 32, BD; 36, 5 kazać grzmieć | donnern lassen. 

kolaga cien | Schatten. 

-kolek (pol. kolwiek) -kolwiek | irgend. — kimlnida-kolek kogo- 
kolwiek | irgend jemanden. — kaltanda-kolek: kiedykolwiek | irgend- 
wann. 

kolmak koszula | Hemd. ` ` 

kolun, kolń 67, 8 b serce | Herz, 
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kot ręka | Hand. — 147, 12 anyn kotu ażyra za jego po- 
Srednietwem | durch seine Vermittelung. 

koł- prosić (kogo -abl, o co— acc.) | bitten (jdn. — abl., 
um etw. — acc.) — kolam astry bardzo proszę | ich bitte sehr. 

kolaż odpowiedni, łatwy | passend, geeignet, leicht. 

kollaica 37, 31 odpowiednio, jak należy | auf gehörige Weise, 
passend, geeignet. 

koldun v. kuldun. 

kołoda (rs. колода, pol. kłoda) kłoda, dyby | Fußklotz (für 
Verbrecher). — 12, 32 da turyuzdui kotodaya aiaytarymny і wło- 
żyłeś (dosł. postawiłeś) moje nogi w kłodę, (= zakułeś mię w dyby)| 
und du hast meine Füße in den Stock gelegt (wórtl. gestellt). 

kolos (rs. колосъ, pol. kłos) 5, 36; 22, 10 kłos | Ähre. 

kolovrot (pol. kołowrot, rs. коловоротъ) kołowrot | Spinnrad. 

kołtya prośba, modlitwa | Bitte, Gebet. 

kołuvću proszący, petent | Bittsteller. 

kom- 21, 27 etc. zagrzebać, zakopać | verscharren, vergraben. 

komiń (pol. komin) komin | Rauchfang, Schornstein. 

komul- 18, 20 być zagrzebanym, być zakopanym | verscharrt 
werden. — 16, 7/8 końulgańlar akyldan obrani z rozumu | des 
Verstandes bar. 

komur węgiel | Kohle. 

komuz б, 2; 1, T; 22, 19; 23, 22 owad, żuk | Insekt, Käfer. — 
23, 21/22 kondaryr komuz kibik żuóuń zbuduje swój dom jak 
owad | wie ein Insekt wird er sein Haus bauen. 

kondar- 23, 21; 48, 32 budować, kształtować | bauen, formen. 

Końdar- 11, 35; 21, 16/17; 27, 9; 34, 20/21; 45, 2/8 prowa- 
dzić, pędzić, wypędzać, kierować | führen, leiten, fortführen, trei- 
ben, forttreiben. 

kondaruvću budujący, budowniczy | bauend, Baumeister. 

kondaryl- być zbudowanym, odbudowanym, odbudować się, 
podnieść się | wiederaufgebaut werden, gebaut werden, sich heben. 

‚ kondur- 21, 22 przenocować (kogoś), przyjąć na nocleg | je- 

manden übernachten lassen, Nachtquartier gewähren. 

końec (pol. koniec) koniec | Schluß. — 97, 5 pod końec pod 
koniec | zum Schluß. 

konfiltura (pol. konfitura) konfitura | Eingemachtes. — 110, 
8 użyte fałszywie Zamiast kultura | falsch gebraucht anstatt 
kultura “Kultur. 
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kongres (pol. kongres) 110, 4 użyte fałszywie zamiast pro- 
gres | falsch gebraucht anstatt progres Fortschritt. 

konsu sąsiad | Nachbar. 

konsulug sąsiedztwo | Nachbarschaft. 

Ikontent (pol. kontent) kontent, zadowolony (z czego — była) | 
zufrieden. 

koniturny, konituryn 110, 10/11 przekręcone z kullturny | verball- 
hornt aus kuditurny kulturvoll, zivilisiert”, 

końu prawy, niewinny | rechtschaffen, unschuldig. 

kop wiele, wielu, wielce | viel, viele, sehr, — Kop forłar 
wiele razy | viele Male. — koplar wielu, liczni | viele, zahlreiche. — 
21, 8 da buław kibik Коріағ birgasina i wiele tym podobnych 
(myśli) jest z nim (= u niego) | und viele (Absichten, Gredanken) 
wie diese sind bei ihm (wórtl. mit ihm). — 146, 32 Кори 
(= kop-u-su) viele | viel. — !kopma ile tylko | so viel nur. — 
61, 16b 'kop-ma \kleisi2 ülrwiuz ile tylko chcecie, chodźcie | spa- 
ziert, soviel ihr nur wollt. — 101, 3 tek \kop-ma ol maylan- 
mady tylko, choć sie nie wiem jak chwalił (dosł.: ile tylko sie 
nie chwalił) | nur, soviel er sich auch lobte (= prahlte). 

kopluk mnogość | Menge. 

kopru most | Brücke. 

kopsał- 30, 19 zachwiać się, zadrżeć | in Wanken geraten, 
erbeben. 

kopta (р. xżż45 kofta) 13, 4a kluski, zazwyczaj z siekanego mięsa 
rybiego, niekiedy z mięsa bydlęcego w zupie makaronowej (tut- 
mać) | Klóse aus gehacktem Fischfleisch, manchmal aus Rind- 
fleisch, in Makkaronisuppe (łutmać). 

kor- widzieć | sehen. l 

kota z (poprzedzającym dat.) wedle, stosownie do | (mit vor- 
hergehendem Dat.) gemäß, nach. 

korała- 16, ЭЛ ogrodzić, zagrodzić, zatamować | umzäunen, 
verrammeln. 

koralan- 44, 12 być ogrodzonym, ujętym | umzäunt, einge- 
faßt werden. 

koryasyn 11, 19 ołów | Blei. 

korguz- pokazywać | zeigen. — 129, 31 Kodlalrin-da kor'gus- 
mit ani oczu nie pokazuje (= nie pokazuje się na oczy) | er zeigt 
nicht einmal die Augen (= er läßt von sich nichts hören, er 
kommt nicht unter did Augen). 


kory- bać się (kogo — abl.)| Angst haben (vor jdm., etw. — abl.), 
fürchten. 

korymay bojaźń, strach | Furcht, Angst. — korgmax teńridań 
bojaźń boża | Gottesfurcht. 

koryunółu straszny, groźny | furchtbar, schrecklich, Furcht 
erregend. 

korxut- przestraszyć | erschrecken. 

korguv trwoga, lęk | Angst, Furcht. 

korguveu bojący się | fiirchtend. — Aorgunu teńridań bo- 
gobojny | gottesfürchtig. 

korguvsuz bez trwogi | furchtlos. 

kork piękność | Schönheit. 

kofkai- wyładnieć, stać się pięknym | schóner werden, schón 
werden. 

korkait- 135, 28 b; 146, 3 upiększać | verschönern. 

korklu piękny | schön. 

korklua piękna | die Schöne. 

kormak widzenie | das Sehen. 

koru- strzec | hüten, bewahren. — tenri koruyei niech Bóg 
zachowa | Gott bewahre. 

kofum widok, widzenie, zjawa, pozór, akt (dramatu) | Anblick, 
Sehen, Nachtgesicht, Erscheinung, Aufzug (eines Schauspiels). — 
Geteste kećaniń zjawy поспе | Nachtgesichte. — 143, 26 Kotu- 
иба na pozór, co do formy | dem Anschein (der Form) nach. 

korun- ukazywać się, wydawać się | erscheinen, scheinen. — 
kofuńat zdaje się | es scheint. — Koruńgeiś zdawałoby się | es 
schiene, als ob... 

kofuś- zobaczyć się znowu | sich wiedersehen. 

kotuóću patrzący, widz | Beschauer, Zuschauer. 

kosul- 39,11 być sprzężonym, złączyć się (płciowo) | ge- 
koppelt werden, sich verbinden (im Beischlaf). — 26, 35/36 ko- 
Sulyei ekihöiga katynym niech moja żona z drugim się połączy | 
móge sich meine Frau mit einem anderen verbinden. 

kożułmaą sprzężenie, połączenie | Koppelung, Verbindung, 
Vereinigung. 

kotar- głosić, obwieszczać | verkiinden. 

Ikotur- podnosić | heben, erheben. — 23, 2 koturha masatny 
ciągnąć przypowieść | ein Gleichnis ausführen. — avaz Ikoturma 
podnieść głos | Stimme erheben. 
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Ikotuful- podnosić się, być podniesionym | sich erheben, geho- 
ben werden.— 52, 5 !koturulgan wzniosły о (Bogu) |erhaben (von Gott). 

Kobuńlań- 6, 11/12, 34; 146, T zapragnąć, zechcieć, upodo- 
bać sobie | Lust verspiiren, mógen. 

Коё oko | Auge. Ikoż-tunma wzdychać | seufzen. — 1/02- 
tunmay westchnienie | Seufzer. — I%o&-suv źródło | Quelle. 

kośćuk dim. oczko | Auglein. _ 

kozya- 36, 36; 40, 23 ruszać, poruszać, huśtać, drażnić, nie- 
pokoić | riihren, rütteln, schaukeln, reizen, beunruhigen. 

kozyał- 11, 35/36; 32, 30: 108, 8 ruszać się, być porusza- 
nym, chwiać się | sich bewegen, gerüttet werden, wanken. 

kozyałmaą coś, co się rusza, płaz | Reptil. 

kośla- wypatrywać, śledzić, dostrzegać | spähen, beobachten, 
bemerken. 

Koźlu o oczach... | iugig. — 20, 26/27 eńkeigań Koźlu ze 
spuszczonemi oczami, skromny | mit niedergeschlagenem Blick, be- 
scheiden. 

koała- (£= kozu-la-) płodzić | zeugen. 

Гоги drzewo orzechowe | Nußbaum. 

Ikozsuv v. Коё. 

koźśuź bezoki, ślepy | ohne Augen, blind. 

Ikośtun- у. Йод. 

Ikoztunmagx, cf. \kystunmax, у. Коё. 

krovat (rs. кровать) 7, 16 łoże | Bett. 

krux (e. suf. З pers. sg. kruyu, rs. кругъ) 44, 10 krąg | Kreis, 
Rundung. 

\krupnik (pol. krupnik) krupnik | eine Art alkoholisches Ge- 
tränk aus Branntwein und Gewürzen. 

Krym n. pr. 1. Krym | die Krim. 

kubar- 50, 18 zapadać się, ubywać | sinken, sich vermindern, 
abnehmen. | 

kubart- 25, 18 umniejszać | vermindern, abnehmen lassen. 

kuč- obejmować | umarmen, umklammern. — 124, 11 Aucup 
komłarny z założonemi rękami | mit gefalteten Händen. 

kuć siła, moc | Kraft, Macht. 

kućaj-, kudei- wzmacniać się, wzmagać się, zyskiwać na sile | 
sich kräftigen, sich stärken, an Kraft gewinnen. 

kućajt- wzmacniać | verstärken, festigen. 

kućlu silny | stark. 


kućmaą objęcie | Umarmung. ` 

kućśuź bezsilny | kraftlos. š 

kućus- obejmować się wzajemnie | sich gegenseitig umarmen. 

kudayyi swatka | Werbefrau. — voc. kuda'yyiko (z EE 
słowiańską | mit slavischer Endung). 

kudałaż- 144, 9 żenić się | sich verheiraten. 

kudrat (ат. з у A5 kudrat"*) (potęga, moc, (przenośnie:) ręka Bogal 
Macht, Kraft, (metaphorisch:) Gotteshand; — często w liczbie mno- 
gie) | oft im Plural. ex. kudratłaryi twoja moc | deine Macht. 

kuduy 18, 24 studnia | Brunnen. * 

kużur kwaśny | sauer. 

Kufur (ат. A3 kufr"") zaparcie się, bezbożność | Verleugnung, 
Gottlosigkeit. — Kufur sayyš ета zaprzeć się w myślach | in 
Gedanken verleugnen. — kufur $o&lar bezbożne słowa | gottlose 
Worte. 

kugur&un gołąb | Taube. 

kugurt siarka | Schwefel: 

kuias slonce | Sonne. 

kużaśćey dim. słoneczko | die liebe Sonne. 

kuiruy ogon | Schwanz. 

kuiu studnia | Brunnen. 

kuiul- 1) 23, 33 być wytapianym | ausgeschmolzen wardon 
(aus Erz). — 2) 34, 27 być topionym | geschmolzen werden. — 
33, 14 kuiulyan lany | gegossen. 


kuiulmay ЭЗ, 4; 34, 27 topnienie, stop | das Schmelzen; Gub. ү 


kuiun- 84, 6b E się, zalewać się (łzami) | zerfließen. 
zergehen. Kee 

kuiustur- 9, 38 spowodować zsiadanie się (mleka), kazać 
skrzepnąć | gerinnen machen. 

kuiusturmay 42, 13 olejek, maść | Salböl. 

kuka-, kuku- 43, 14; 42, 34 pachnąć | duften. 

kukaó ogród (dosł. Serge | Garten (wórtl. etwas Wohl- 
riechendes). 
Kuku- v. kuka-. 

kul popiół | Asche. ` 

kul- śmiać się | lachen. 

kulmuśla- uśmiechać się | lächeln. 

kulta snop | Garbe. ЕИ 

kultku śmiech, pośmiewisko, żart | БЧ ‚Gelächter, Scherz. 
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kultkućok żarcik, figiel | Spaß. 

kuł niewolnik, sługa | Sklave, Knecht. 

kułać sążeń, zasiąg wyciągniętych rąk | Klafter. — 129, 25 
kułacza kysxaray, krótszy o sążeń | um eine Klafter kürzer. 

kułacła- przemierzać (na sążnie) | (mit Klaftern) messen. 
117, 17 oł kułacłeżt oramłarny on przemierza ulice (= szlifuje 
bruki, spaceruje po ulicach) | er durchmißt die Straßen (= spaziert 
fortwiihrend in der Stadt). 

kutay ucho | Ohr. 

kuldun, kołdum (pol. kołdun) pierogi z mięsem | eine Art 
Fleischknódel. ~ 

kułdunóoy dim. koldunki | kleine Fleischknödel. 

kum piasek | Sand. 

Китиќ srebro, srebrny, srebrnik | Silber, silbern, Silberling. 

Kumudśuź 21, 36 bez pieniędzy, bez zapłaty | ohne Geld, 
ohne Bezahlung. 

kumyńka (dim. od kuma, z zakończeniem słowiańskiem | Dim. 
von kuma mit slavischer Endung) kumoszka | Gevatterin. 

kuń dzień | Tag. — oł kuńńu w owym dniu | an jenem 
Tage. — oł kunlarni w owych dniach | an jenen Tagen. — 143, 
14b kuń-keć dzień i noc | Tag und Nacht. 

kuńduź 21, 34 we dnie | bei Tag. 

kuńlu o nich .. | tägig. — uzgun kuńlu co przeżył długie 
dni, stary | der lange Tage verlebt hat, alt. — 28, 13 Kop kuńlu 
eo przeżył wiele dni, stary | der viele Tage verlebt hat, alt. 
12, 37 kysya kuńlu krótkowieczny | kurzlebig. — 26, .14 avur 
kuńlu nieszczęśliwy (dosł. na którego* przyszły ciężkie dni) | un- 
glücklich. 

kuntug (= kuł-luy) 1) służenie, niewolnictwo | das Dienen, 
Sklaverei. — 2) służba (męska), słudzy | Dienerschaft, Diener. - 
kunlug etma służyć | dienen. 

kunula- zazdrościć (komu — dat.) beneiden (jemanden — dat). 

kuńuluk 5, 8 zazdrość, zawiść, namiętność | Eifersucht, Eifer, 
Leidenschaft. 

kunusturuveu 12, 5/6 kunusturweutar żatyantyzny układający, 
zmyślający kłamstwa | Liigentiincher. 

kupeek 109, 1/8 koło (przy przęślicy) | Rad (beim Spinnrad). 

kur- ustawiać, szykować | aufstellen, Ee — čeriv kurma 
ustawiać wojsko | Heer ordnen. 


kura 12, 30; 37, 18 plewy | Spreu: 

kurban (ar. .,».ż kurban"") ofiara | Opfer. 

kurć 18, 18 stal, stalowy | Stahl, aus Stahl. 

kuryay 26, 20 posucha, suchość, suchy | Dürre, dürr. 

Кита 16, 31/32 raz | Mal. — on kurłałar dziesięć razy | 
zehnmal. 

kursay żywot, łono, wnętrzności | Mutterleib, Leib, Busen, 
Inneres. 

kursa- 1) trans. opasywać, otaczać | umgiirten, umzingeln. — 
2) intr. krążyć | umherziehen, sich im Kreis drehen. 

kursaveu 43, З opasujący, krążący | umgürtend, umherstrei- 
fend, umherziehend. 

kurt robak | Wurm. 

kurttoy dim. robaczek | Würmchen. 

kuru suchy | trocken, diirr. 

kuru- uschnąć | verdorren. 

kurut- 85, 28 b suszyć, zasuszyć | trocknen lassen, ausdórren. 

kuruvču napinający (łuk, namiot) | spannend (Bogen, Zelt). 

kus- 18, 7 zwymiotować, wyrzucić z siebie | ausspeien. 

kuśań- tęsknić (za czem — acc.);- pożądać | sich sehnen (nach 
etw. — acc.), gelüsten. 

kuśańć tęsknota, pożądanie | Sehnsucht, Begierde. 

kuśańćli pożądany | erwünscht. 

kuszunću 41, 1 rojno, hojnie, obficie | reichlich, im Überfluß. 

kuśoó pochodnia | Fackel. 

kus ptak, ptactwo | Vogel, Vögel. 

Kuś (h. **3) 24, 14; 48, 16 n. pr. 1. 

kuš (rs. кушъ) 103, 12b ładna sumka pieniędzy | hübsche 
Geldsumme. 

kut- paść | weiden, auf die Weide führen. 

kutyar- ratować, ocalać, wybawiać | retten, erlösen. 

kutyaruveu zbawca, wybawiciel | Retter, Erlöser, 

kutul- paść się | weiden (intr.). 

Ikutul- uciec, ocaleć, uratować się | entrinnen, sich retten. 

kutulmus ratunek | Rettung. 

Kutuó 35, 5/6 pastwisko | Weideplatz. 

Kutuóću 42, 4 pasący, pasterz | weidend, Hirt. 

kuv- ścigać, prześladować | jagen, verfolgen. 

kuvan- cieszyć się, radować się | sich freuen. 


kuvanć radość | Freude. 

kuvat (ar. 545 kuwwat"*) moc, siła, wszechmoc | Macht, 
Kraft, Allmacht. A 

kuvatły silny, potężny | stark, mächtig. — 32, 11 kip kuvatty 
mocarz | Machthaber. 

kuvatsyz niemocny, bezsilny | kraftlos. 

kuódur- palić, spalić | brennen, verbrennen. 

kuódurjuć 18, 9 palący | brennend, sengend. 

kuvsuruł- 29, 1 być ulepionym, ukształtowanym | geformt 
werden. 

kuvsurun- 5, 1 być ulepionym, ukształtowanym | geformt 
werden. | 

kuvun- 91, 8 a etc. ścigać się, pędzić, lecieć | nach einander 
jagen, sich gegenseitig verfolgen, eilen, dahinschießen. 

kuvuveu ścigający, ubiegający się (o coś — acc.) | jagend, 
haschend. 

kuź jesień | Herbst. 

Ёиёфи 25, 11 jesienny | herbstlich. — kuźgu iamyur deszcz 
jesienny. | Herbstregen. 

kużgu zwierciadło | Spiegel. 

kużuń jesienią | im Herbst. 

kybla, zwykle w plur.: | gewöhnlich im Plur.: kybłałar (ar. 
хз kibla”) oblicze Boga | Gottes Antlitz. 

kybyn pierogi z ciasta, duże, trójkątne, nadziewane mięsem 
i pieczone na blasze | große, dreieckige, mit Fleisch gefüllte Ku- 
chen aus Teig, auf fettbeschmierter Bratpfanne gebacken. 

kybyntey dim. carit. do poprzedniego | dim. carit. des vor- 
hergehenden. 

kyczyr- wołać, krzyczeć | rufen, schreien. 

kycyyrmay wołanie, krzyk | Rufen, Geschrei. 

kyżay 19, 3; 26, 21; 51, 7 flet | Flöte. 

kyias (ar. „uż kiias"") 20, 32/33; 24, 6; 37, 2 miara, war- 
tość | Maß, Wert. š ; 

- kyliasa (ar. 2\5 küäs“) jakgdyby | als ob, wie. 

kyżasła- 6, 1; 8, 2; 24, 21; 27, 4; 28, 21/22; 33, 15 mierzyć, 
przemierzyć, przeniknąć, przygotować | messen, durchdringen, 
rüsten, vorbringen. — 24, 20/21 da ѕирпи kyiastady öldad byta 
i wodę wymierzył miarą | und-er maß das Wasser mit. einem 
Май. — 27, 4/5 da kyiasłady bićni kursazta bir teńri i jeden 
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Bóg przygotował (ukształtował) nas w żywocie | und ein Gott 
hat uns im Mutterleib zugerüstet (geformt). — 33, 15 kytasła- 
żałmytbyz (= kyias-la-i-al-ma-ia-byz) nie możemy nic przeciwsta- 
wić | wir kónnen nichts vorbringen. 

kyima 13, 10a kiszka kartoflana | eine Art Kartoffelwurst. 

kytmatyy dim. żyła, tętnica | Ader. 

kyina- dręczyć, męczyć | quälen, schmerzlich verletzen. 

kytmał- być dręczonym, męczyć się | geplagt werden, sich 
plagen, leiden. — kyinałyan udręczony | vielgeplagt. 

kyżyn cierpienie, udręka, męka | Leiden, Qual. 

kytynły dręczący, bolesny, udręczony | quälend, qualvoll, 
schmerzlich, geplagt. — kyżynły el cierpiący ludzie | geplagte 
Menschen. 

kyl- czynić, SRA wykonywać | tun, verrichten, aus- 
führen. 


kyllabyla 8, 9 pająk | Spinne 

kyłuvću sprawca, czyniący | Täter, tuend. 

kyłyć miecz | Schwert. 

kyłyćeąy (dim. do: | zu: Aylyx) zwyczaj, obyczaj, cecha | Ge- 
wohnheit, Sitte, Eigentümlichkeit. 


kylyą obyczaj, sposób, moda | Sitte, Art und Weise, Mode. 

kylyyly, ex. tamyy kylyyly nowomodny | modern, neuzeitlich, 
_neuartig. 

kyłyn- dziać się, stawać się | getan werden, geschehen. 

kyna (h. ТР) pieśń żałobna | Klagelied. 

kywyyr krzywy, znieprawiony | krumm, schief, verkommen. 

kymyyrai-, pochylić się, skrzywić sie | sich neigen, krumm 
werden, schief werden. š 

kymyyrait- skrzywić, spaczyć (w znaczeniu inoralnem) | krüm- 
men, neigen, verderben (in moralischem Sinne), verdrehen. 

kynyyrlyy krzywość, nieprawość |Krummheit, Verkommenheit. 

kynyščey (dim. do: | zu: kynyś) tradycyjne ciastko na Purim, 
trójkątne, nadziewane makiem i rodzynkami lub siekanemi śliw- 
kami | traditioneller Kuchen für das Purimfest, dreieckig, gefüllt 
mit Mohn und Rosinen oder mit kleingeschnittenen Zwetschken. 

kyran 21, 28; 35, 33 zabity | der Getótete. 

kyryyi soköl | Falke. 

kyry czterdzieści | vierzig. 

kyrą- strzyc | scheren, 


kyrymay to, co ostrzyżono, wełna | das Abgeschorene, Wolle. 

kyrgyn 36, 29; 106, 23 jastrząb | Habicht. 

kyryi 24, 19; 32, 33; 80, 13 а; 86, 22 а ete, kraj, brzeg, kres, 
zakątek | Land, Ufer, Rand, Grenze, Winkel. — 02 kyryi własny kraj | 
eigenes Land. — tat kyryi obcy kraj | fremdes Land, Fremde. 

kyryisyz bezbrzeżny | uferlos. 

kys- ściskać, zgniatać, zmuszać, popychać | pressen, zusam- 
menfassen, beherrschen, zwingen. — kysma in\larba wzruszać ra- 
mionami | mit den Achseln zucken. — kimdan kołnu kysma być 
skąpym dla kogo | geizig sein gegen jemanden. 

kysza krótki | kurz. 

kyszart- skracać | kürzen. — 103, 32 tek kyszartas inlaryiny 
tylko skracasz swoje lata | du kiirzest nur deine Jahre. 

kysmaą 61, 10b nacisk, mus | Druck, Zwang. 

kysta- 28, 21 uciskać | drücken, beengen. 

kystav 29, 2 ucisk | Druck, Drangsal. 

kystavóu 4, 5; 35, 5; 105, 2 dręczyciel, tyran | Bedrücker, 
Tyrann. 

Ikystunmaą (“= \kostunmax) 63, 17 westchnienie | Seufzer. 

kystyr- 51, 1b przyciskać | pressen, driicken. 

kysuveu zaciskający | driickend, pressend. — kysuvtu kotun 
żarłydan zaciskający swą rękę przed biednym (= nie dający jal- 
mużny) | seine Hand dem Armen gegenüber verschließend (= geizig 
gegen Arme). ; 

kysyą ciasny, gniotący | eng, bedrängend, driickend. — 32, 
5 Бузуу vaxt ucisk, potrzeba | Drangsal, Not. 

kysygłyą 1) 14, 16 ucisk | Beklemmung. — 2) 32, 6 ciasnota, 
ciasny | Enge, eng. 

kyś zima | Winter. 

kysyn w zimie | im Winter, 

kyz córka, dziewczyna, panna | Tochter, Fräulein, Madchen.— 
kart kyz stara panna | alte Jungfer. 

kyz- zapłonąć, poczerwienie | entbrennen, rot werden. —- 
52, 35 mayat kyzar aćuvum śeńda aby snadź nie zapłonął mój 
gniew na ciebie | damit mein Zorn gegen dich nicht entbrenne. 

kyzar- poczerwienieć, zapłonąć | rot werden, ergliihen. 

kyztey dim. dziewczynka | Mädchen. 

kyzyanć skąpy | geizig. 

kyzyyna dim, dziewczynka | Mädchen, 
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kyzyynaćey dim. dziewczynka | Magdlein. 

kyałyą panieństwo | Jungfräulichkeit, cf. !boi-kyzlyy. 

kyzył czerwony | rot. — 24, 9 угу? altyn czerwone złoto | 
Feingold. 

kyzyrai- poczerwienieć, zaczerwienić się |sich röten, rot werden. 

kyzys- 26, 17 rozgrzać się, zakipieć | sich erhitzen, sieden. 


L (0. 


Lay Polska | Polen. 

Land\varov n. pr. 1. Landwarów, miejscowość i stacja kole- , 
jowa na linji Warszawa— Wilno, a zarazem stacja kolejowa Trok | 
eine Ortschaft und Eisenbahnstation auf der Bahnlinie War- 
szawa— Wilno, einige Kilometer von Troki. 

-lei postp. jak | wie (po wyrazach szeregu palatalnego | nach 
Wórtern mit Ben Konsonanten). 

ILemex (h. 78%) n. pr. vir. 

leżon-kodeś (h. SD DÉI język święty, język hebrajski | 
heilige Sprache, hebräische Sprache. 

Levanon (h. 1929) n. pr. l. Liban | der Libanon. 

levća 68, 11 b (s. cf. ukr. лавиця) ława | Bank. 

levona (h. 42?) kadzidło | Weihrauch. 

Гаа n. pr. mul. 

IZidka dim. carit. do: | zu: !Lida. 

e Lidoćka dim. car. id. 

Léin? (rs. лишнїй) 111, 13/14 zbyteczny | überflüssig. 

liviatan (h. 1572) 3, 30; 36, 23 lewjatan | Leviatan. 


LM. 

lakabta- (ar. ^8) lakab** + ła) 28, 30, 31 gestreet spotwa- 
rzać | beschirfpfen, verleumden. 

IEamey (h. 78%) n. pr. vir. (forma pauzalna | Pausalform). 

łapan (etym?) 27, 35 brózda | Furche. 

lason-'kodes 1, 4 błędna forma, zamiast leśon-'kodeś | un- 
richtige Form anstatt łeżon-lkodeś (siehe das). 

еў jak | wie (po wyrazach szeregu niepalatalnego | nach 
Wörtern mit nichtpalatalen Konsonanten). — 78, 28 iłdyrymież 


ućał leci jak piorun | fliegt wie. ein Blitz. : PA I 
lotok. (rs. лотокъ) 34, 12; 44, 14 basen, staw | Malde, Teich. 
tuyot (h. rao) tablica | Tafel. — luyotlary Sertnin tablice 

przymierza | Bundestafeln, Tafeln des Gesetzes. 


M (m, n). 
-ma, -ma enkl. v. -mo. 
macca (h. 32) maca | ungesäuertes Brot für das Paschafest. 
maty kot | Katze. 
maggefa (h. #2) plaga | Plage. 
mayat (cf. m. mayat ‘zaiste’ | fürwahr’) ażeby nie | daß nur 
nicht, — 49, T mayat öllarsiż abyście snadź nie pomarli | daß 
ihr nur nicht sterbet. — 50, 3 mayat sumar kotun aby tylko nie wy- 
ciągnął swej ręki | damit er ja nicht seine Hand ausstrecke. — mayat 
unu'tursyn abyś snadź nie zapomniał | daß du nur nicht vergissest. 
maxabber (h. 207) 144, 32 autor | Verfasser. N 
maytat 55, 20 b przebaczenie | Vergebung. — maylat ерта 
przebaczać | vergeben, verzeihen. 
mayta- 25, 2; 36, 10 chwalić | preisen, loben. 
maxtal- być chwalonym, sławionym | gelobt, gepriesen werden. 
maytan- chwalić sie, chełpić się | sich selbst loben, prahlen. 
‚ maxtav chwała, pochwała | Lob, Preis. 
maytavłu chwalony, slawiony | gelobt, gepriesen. 
Imait (s.) ma | soll. — 109, 30 тај? botma ma być | soll sein. 
maimun (ar. л majmün“") małpa | Affe. 
maliufka (pol. majówka) majówka | Maifest, Maiausflug. 
makovća (rs. маковица) głowica | Kapital, Saulenkopf. — 42, 
2 makovćalarga oddaje tajemnicze wyrażenie hebrajskie Men» | 
gibt das dunkle hebräische ne5n5 wieder. 
mał (ar. jia mal"") mienie, majątek | Habe, Vermógen. 
` małacey dim. do: | zu: malay, aniołek | Englein. 
matay (h. 7872) anioł | Engel. Kë 
. małyemla- (ar. „òa marham“* ‘okład, plaster” | Umschlag, 
Pflaster’-+ а) 5, 27 nałożyć plaster, przewiązać (ranę) | Pflaster 
aufkleben, (Wunde) verbinden. 
małpa (pol. małpa) małpa | Affe. 
imama (pol. mama, rs. мама) mama | Mama, 
Loge n. pr. mul, 
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manć- 9, 18/18. zanurzyć, włożyć, spuścić | tauchen, hinab- 
lassen, hineinlegen. 

IWMańećka dim. carit. do: | zu: Майа. 

zu: lanpa. 
- mamlaż 95, 6; 124, 2 czoło: | Stirn. 

mappała (h. леп ‘ruina, zwalisko’ | Trümmer’) wiedźma, po- 
kraka | alte Hexe. 

marav (h. 3929) zachód | Westen. ; 

margalnizma 109, 31/32 przekręcone z orgalnizma ‘organizm’ | 
verballhornt ans orgalnizma “Organismus”. 

markab (ат. QS „a markab“") 39, 27; 44, 4 wóz | Wagen. 

marmar (gr. udppaæpoc) 43, 17 marmur | Marmor. 

marynarka (pol. marynarka) marynarka | Überrock. 

massavotćoy (h. PWY) 112, 27 nowina, plotka | Neuigkeit, 
Geriicht. 

mašat (h. 79%) mowa, przypowieść | Rede, Spruch, Gleichnis, 
Parabel. 

masxyt (h. nno). 116, 32 oszczerca, szyderca | Verloumder, 
Spötter. 

maššelńeya (h. Tem) 110, 12/15 zbiór pytań dla dzieci 
z zakresu religji, w dluzszej (uzunu) i krótszej (kysyasy) redakcji | 
eine Sammlung von Hauptfragen religiósen Inhalts für Kinder, in 
kürzerer (kyszasy) und längerer (uzunu) Fassung. 

materiał (pol. materjat, rs. матерїалъ) materjał | Material, 
Stoff. 

materialny (pol. materjalny) materjalny | materiell, das Ver- 
mógen betreffend. Ç 

mazzat (h. m) szczęście | Glück. — mazzalny i2lama wró- 
żyć | wahrsagen. — mazzat tov (h. 2% 2) dobrego szęzęścia, po- 
myślności (życzę) | viel Glück! (Glückwunsch). 

Megiiael (h. ISR) n. pr. vir. 

Mexuiael (h. 9852) n. pr. vir. 

melaya (h. IWW). rzemiosło | Handwerk. 

men ja | ich. | А 

menaggen (h. 122%) 116, 37 kuglarz, błazen, spryciarz | Gauk- 
ler, Possenreißer, schlauer Kerl. 

merasla- (ar. 221 „а mīrāt"” "dziedzictwo | Erbschaft" -+ Za) dzie- 
dziczyć | als Erbschaft bekommen, ererben, 
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meraslat- zostawiać w spadku, zapisywać, przypisywać | als 
Krbschaft hinterlassen, vermachen, verschreiben. 

Metuśael (h. Kl n. pr. vir. 

micva (h. 922) przepis, przykazanie, ofiara | Anweisung, Ge- 
bot, Opfergabe. — micvaya berma dawać na ofiarę | als Opfergabe 
schenken. 

midbar (h. 3272) pustynia, step | Wüste, Steppe, 

midraš (h. STE) szkoła religijna | theologische Schule. 

migres 110, T wyraz przekręcony zamiast progres ‘postęp’ | 
verballhornt aus progres Fortschritt. 

Migael (h. ?822) n. pr. vir. 

mii (zwykle w plur. miiłar) mózg | Gehirn. — kimnin miżlariń 
burma zawracać komuś głowę | jemandem den Kopf verdrehen. 

miius (h. Ri 76, 21 nieczysty, szpetny | unrein, häßlich. 

miiusła- zanieczyszczać | verunreinigen. 

miiusłan- 104, 11 zanieczyszczać się, walać się | sich verun- 
reinigen. 

miżuś v. Waru, muduś. 

` mikdaż (wymawiane też: | ausgesprochen auch: migdas; h. эт) 
у. bet yammikdaś. 

mikre (b. TWS) 109, 31 nieszczęście, wypadek | Unglück, 
Unfall. 

miła (h. 7”) obrzezanie | Beschneidung. 

Miłka (h. 73%) n. pr. mul. 

miń tysiąc | Tausend. 

miń- wychodzić, spinać sie, dosiadać (konia) | hinaufsteigen, 
ersteigen, (ein Pferd) besteigen. 

minyay (h. 373%) 80, 22a; 144, 24 zwyczaj, obrzęd, obrzą- 
dek | Sitte, Ritus, Konfession. I 
misyara (ar. з „А mashara”) figle, zabawa | Scherz, Spiel. 

miśkiń (ат. hg miskin“") biedny, nędzny | irm, elend. 

miśkińlik bieda, ubóstwo | Not, Elend. 

IMiża (rs. Миша) n. pr. vir. 

mieray (h. 72) wschód | Osten. 

-mo enkl. zwykłe brzmienie partykuły pytajnej; obok tego 
spotyka się -mu, -ma (ро szeregu niepalatalnym), -ma (po szeregu 
palatalnym). Dwie ostatnie formy pojawiają sie w utworach Ko- 
beckiego prawdopodobnie pod wpływem wymowy rosyjskiej, gdzie 
nieakcentowane o daje rodzaj krótkiego й | gewöhnliche Form der 
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Fragepartikel; daneben kommt -mu, -ma (nach nichtpalataler Reihe), 
-ma (nach palataler Reihe) vor. Die zwei letzten Formen erschei- 
nen nur in den Liedern von Kobecki, wohl unter dem Einfluß der 
russischen Aussprache, in der bekanntlich o in unbetonter Silbe 
zu einem kurzen d wird. 

moed (h. 2%) święto | Fest, Feiertag. 

Imoget (в). 13, 14a może, zdoła, potrafi | er ist imstande, er 
kann, er vermag. ` 

moyor (p. гл muhr) pieczęć | Siegel. — 32, 38 moyor koima 
kłaść pieczęć | versiegeln. 

moyorła- 1) pieczętować | versiegeln. — 2) 29, 13 postana- 
wiać nieodwołalnie | unwiderruflich beschließen. — 3) kończyć 
(list) | (einen Brief) schließen. 

moyorłan- być, zostać zapieczętowanym | versiegelt sein od. 
werden. 

mokotert (białorus. | weißruss. макоцёръ) 73, 20 a makutra, do- 
nica gliniana | großes Gefäß aus nichtglasiertem Ton, dient zum 
Zerreiben von Mohn, Kartoffeln etc. 

mołayaiłyy 4, 31 błąd, niedoskonałość | Irrtum, Unvollkom- 
menheit. 

mołodec (rs. молодецъ) 97, 2 dzielny chłopak, zuch | wackerer 
Junge. — 112, 17 mołodec taśćuk dzielna dziewczyna | braves 
Midchen. 

Imoro (pol. miarą, dosłowne tłumaczenie ar. wus kyliasa | 
wórtliche Übersetzung des ar. kyliasa) jak gdyby, jako, tak jak | 
als ob, wie wenn, als, so wie. — tuśup \moro koktań jak gdyby 
spadłszy z nieba | wie vom Himmel gefallen. — 133, 30 żidilar 
meni \moro dammaśny posłali mię jako sługę świątyni | man hat 
mich als Tempeldiener geschickt. — оғо 012 tak jak my | so 
wie wir. 

moroz (rs. морозъ) 34, 16 mróz | Frost. 

Mose (h. Үс) n. pr. vir. Mojzesz | Mose. 

Mośuk dim. do: | zu: Może. 

IMośulu dim. voc. do: | zu: Może. 

ImoZe (pol. może) może | vielleicht. 

Imożno (pol. możno) możno | man kann, man darf. 

muft (р. шх%л muft) zadarmo, nadarmo, bez winy, bez przy- 
czyny, bez celu | umsonst; ohne Ursache, ohne Schuld, zwecklos, 
‚ vergeblich, 
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mais, ct. Wah węgiel (domu), kat (izby), róg | Ecke, Win- 
kel. — iat muiuslar obce kąty (= obce domy) | fremde Winkel 
(= fremde Häuser). 

muiuśćok dim. kącik | Winkelchen, Eckchen. / 

Imana oto | siehe da. 

mungax 42, 11 paciorek, kuleczka (z naszyjnika) | Kiigelchen 
von einem Collier}, Perle. 

murdar (p. „jó.a murdar) nieczysty (rytualnie) | unrein (in 
rituellem Sinne). 

musk (p. Ass musk) piżmo ! Moschus; cf. mysk. 

muvra» rżeć, ryczeć | wiehern, brüllen. 

тиби, ct. muius węgiel, kąt | Ecke, Winkel. — 33, 30 tasy 
muduŚkuń kamień węgielny | Grundstein. P 

тибиё róg | Horn. 

muzyul (etymol.?) zasmucony | betrübt. 

myyla (pol. mgła, rs. мгла) mgła | Nebel. 

mysk (ar. Aws misk"") 42, 34 piżmo | Moschus. cf. musk. 


N (n, ń). 

na (pol. na) na, naści, bierz | da hast du, nimm doch. - 

па (pol. na) na | auf; tylko w wyrażeniu ¿alma na bobay | 
nur in der Redewendung kalma na bobay, cf. bob. 

Naama (h. 792) n. pr. mul. . 

'Naamatły tłumaczenie h.: | Übersetzung des h.: 72227) n. pr. 

nafst (ar. „a mafs**) tchnienie, oddech | Hauch, Odem. 

nai- (pol. naj) znak superlatywu | Zeichen des Superlativs. — 
126, 8 Inaiburun najpierw | zuerst. — 61, 9b Inai-teranrak kertilik 
najgłębsza prawda | die tiefste Wahrheit. 

‘тате? (ar. xazi nimat”) 18, 22; 20, 13; 32, Т dobytek, 
dobra | Habe, Giiter. 

nar (p. 3 när) granat, jabłko granatowe, drzewo grana- 
towe | Granatapfel, Granatbaum (z. -B. 44, 3). 

narłyy drzewo granatowe | Granatbaum. 

navi (h. 3) prorok |. Prophet. 

navilik godność proroka, proroctwo | Prophetentum. 

ne co, czemu, dlaczego | was, warum, wozu. — Iüe-esce, Ińe- 
eść (= ńe-eśa-da) cośkolwiek, cokolwiek | irgend etwas. — ne ki 
атут to, co jego, to, co do niego należy | was sein ist, was ihm 
gehórt. — eż-bu > cóż to? | was denn? — fe üčuń 2 dlaczego ?. 
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warum? — ńega (skrócone: | gekürzt: лей) do. czego?, poco? | 
wozu? — neni poco? | wozu? — ne vaytny w czasie, kiedy | zur 
Zeit, als. — 114, 1 ne on kuć jem оп baš, to tudul bir co dzie- 
sięć sił i dziesięć głów, to nie jedna | was zehn Kräfte und zehn 
Köpfe (leisten können), das kann ein einziger nicht (leisten). — 
143, 10 a ne żel śulradir ałarny co je pędzi wiatr | die der Wind 
treibt. — ne artyy— ate) artyy im bardziej — tem bardziej | je 
mehr — desto mehr. — 107,12 ne biükrak — artyą kuču im wyższy, 
tem wieksza jego sila | je höher, desto größer seine Kraft. 

ne — ne (p. xi xi ne— пе) ani — ani | weder — noch. 

lea ile, kilka | wie viel, einige, etliche. — 22, 34 umma 
bułar bir \netalari ionlarynym oto kilka z jego dróg | siehe, das 
sind einige von seinen Wegen. — 'ieda for kilka razy | einige 
Male. — lieća-bu sayat? która to godzina? | wie spät ist es 
denn? — !леёа Ikuńba o kilka dni | um etliche Tage. 

nećik jak, skoro, o ile, niż | wie, als, inwiefern. — avurray 
ńećik cięższy niż | schwieriger als. -- 134, 25 da ńećik \anuz tu- 
tunat! i jak jeszcze się trzyma | und wie (gut) er sich noch hält,-— 
117, 3 oł maia inanyr terktak ńećik anar ona mnie uwierzy pre- 
dzej niż jemu | sie wird mir eher glauben als ihm. — ńećik kor- 
dum any kiedy go zobaczyłem | als ich ihn sah. 

ńelgińća, йе! сіле dopóki | solange bis. — 79, 20 ńelgińća men 
sav da tiri dopóki jestem zdrów i żywy | solange ich noch gesund 
und am Leben bin. 

nexyai (pol. niechaj) niechaj | o daß doch. 

Neyama (h. 7874) n. pr. mul. 

nek (= пеја) 4, 2; 1, 27 etc. dlaczego? | warum?, сЁ. ne. 

nekas (р. 34 G makas) 3, T; 112, 1 nie nie: wart, niepotem | 
Taugenichts. ` 

nekaslik 38, 3 ńekaślik kylma wyrządzić despekt | Schande 
antun.. 

лейк (abstr. do: | zu: ée? co | was. — 59, 18 żozt пенка maia 
duniada tirilma niema mi poco żyć na świecie (= niema poco 
żyć...) | es hat fiir mich keinen Zweck auf der Welt zu leben. 

Inemet nie |: nichts. — Inemet оҳи” niema nic | es gibt 
“nichts. — Inemet óżnńa niczego sobie (= jak się należy) | es ist 
daran nichts auszusetzen, einwandfrei, so wie es zdj sein Së: 

nerd (h. WTR) 42, 18 nard | Narde. 

Vterśa (<= ńererśa) coś, jakaś rzecz | etwas, ein Ding. - 
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ierśadek dim. соќ małego | ein kleines Ding. — 113, 20 
bart kop kalraiski {атуу \hersateklar jest dużo nowych karaimskich 
kawałków | es gibt viel neue karaimische Programmstiicke. 

ńesama (h. 902) dusza, żywe stworzenie|Seele, Lebewesen. — 
112, 36 yar ńeśama klej! adama każda żywa istota chce jeść | 
jedes Lebewesen will essen. 

'heser (h. 7@3) orzeł | Adler. 

Ińetekli cokolwiek, jakikolwiek, ile | was immer, welch immer, 
wie viel, in wie weit. — 12, 15/16 assyn meńdań \hefeklida niech 
się stanie ze mną co. chce! | mag über mich ergehen, was da 
will! — 19, 8/9 Inetekli bołup tyrayy rasatarnyn śońar jakakolwiek- 
by była pochodnia grzeszników, przecież (kiedyś) zgaśnie | mag 
die Fackel der Sünder sein, wie sie will, sie wird doch erlóschen.— 
Inetekli ietar kućumuć ile nam tylko starczy sił | so weit unsere 
Kraft reicht. 

nijet (ar. K, иа") zamiar, zamysł, ślub | Absicht, Vor- 
haben, Gelübde. — 20, 24 niietlariini tollarsiń spełnisz swoje za- 
mysły | du wirst dein Vorhaben erfiillen, du wirst erreichen, was 
du vornimmst. 

nil (plur. nińlar) 24, 3 rzeka Nil, rzeka (wogóle) | der Nil, 
Fluß (überhaupt). 

nindi jaki | was für ein, welch ein. — Imindi-esce (<= Inindi- 
esa-da) jakiś tam | ein, irgend ein. — Inińdtjiź id. — Inindi anda 
jakiś tam | wórtl. irgend ein... dort. = irgend ein. 

no (pol. no) no, ale, przecież | na aber, doch. 

nobat (h. РЁ) 42, 14; 77,.3 miód, patoka, słodycz, nektar | 
Honigseim, Siibigkeit, Nektar. 

Nod (h. 73) n. pr. 1. 

noeflik (h. SR: + Hk) cudzołóstwo | Ehebruch. — 21, 32 moef- 
lik etuóću cudzołożnik | Ehebrecher. 

nu (rs. Hy) no; no, co prawda; nuż | nun, wohlan, ja.., nun 
denn. — 142, T nu öbusma nu kučušma! nuż się całować, nuż się 
obejmować! | nun wie sie anfingen einander zu kiissen, sich zu 
umarmen! 

nun |łamed, mem 96, 24 nazwy trzech liter alfabetu hebraj- 
skiego, nie po porządku (po porządku byłoby: !Zarhed, mem, nun) | 
Namen dreier Buchstaben im hebräischen Alphabet, in falscher 
Anordnung (die richtige Ordnung ist: !Zamed, mem, nun). 

nuż (pol. nuż) no przecież, nuż | zwar, und wenn doch... 


O (0). 

o interj. of | o! 

oba kupa kamieni, szaniec, mogiła | Steinhaufen, Schanze, 
Grabhiigel, Steinhiigel. 

obur wiedźma, czarownica | Hexe. 

Ofir (h. YPN) n. pr. 1. 

oyo (pol. oko) interj. oho! | oho! 

о-уо-уо (pol. ohoho) inter]. ohoho! | ohoho! 

оҳ (pol. och) interj. och! | och! 

0-%0-xo interj. ach! (węstchnienie) | ach! (Seufzer). 

oxu- czytać | lesen. — 32, 16 3yra оҳита śpiewać pieśń | ein 
Lied singen. 
oyut- być czytanym, recytowanym | gelesen, rezitiert werden. 

oyumus oczytany, wykształcony | belesen, gebildet. — ogumuš 
duńia ladzie wykształceni | die Gebildeten. 

ozutuvću każący czytać, wygłaszać | der lesen, bzw. rezitieren 
läßt. 

oyuvču RAA Leser. 

oi interj. oj! (zaniepokojenie) | Ausruf bei Bouńruhigung: = 
ot rot wykrzyknik oznaczający ból lub przestrach | interj., drückt 
Schmerz oder Angst aus. 


oian- zbudzić się, podnosid sie, oburzać się | aufwachen, sich 
erheben, sich: empóren (vgl. 15, 32). 

ołanćy obudzony | wach. — 54, 23 tur oiamćy zbudź =: | 
wach auf! 

oianuv rozbudzony, czujny | wach, wachsam. 

ojat- zbudzić, pobudzić | wecken, anstacheln, ermuntern. 


ok strzała | Pfeil. 

okalä-, okale- 15, 13/14 wetknąć | hineinstoßen. 

okleika (rs. оклейка) 73, 4 ukleja | eine Fischart. 

okom (pol. okrom) tylko | nur. — olkom-ńe co tylko, za- 
ledwie | kaum. — 67, 25/26 olkom-ńe ołturduy ńećik gertmaliktan 
tustu bir gertmaćik zaledwie usiedliśmy, gdy z gruszy spadła gru- 
szeczka | kaum hatten wir ans niedergesetzt, da fiel von dem 
Birnbaum eine kleine Birne herunter. — 71, 1 b olkom-ńe čypčy% 
kaitty zaledwie ptaszek powrócił | kaum war das Vóglein zurück- 
gekehrt. 
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okrom (pol. okrom) okrom, tylko, prócz | nur, außer. — ойт om-he 
dopiero co, zaledwie | kaum, erst unlängst. 

oleń (rs. олень) 34, 35; 40, 23 ete. jeleń | Hirsch. 

olliva (pol. oliwa, rs. олива) oliwa | Öl. 

oł (odmienia się: | wird dekliniert: sg. anyn, anar, any, anda, 
andan; plur. atar, ałarnyn, alarya, ałarny, alarda, ałardan) on, ów, 
on jest | er, jener, er ist; — w tłumaczeniach z hebrajskiego służy 
oł do oddania hebrajskiego rodzajnika określnego 7 | in den 
Übersetzungen aus dem Hebräischen dient 07 zur Wisdargiko des 
hebräischen bestimmten Artikels 7. — loł-da mimo to | trotzdem. 

ola (h. TP) ofiara całopalna | Brandopfer. 

ołża 11, 30; 144, 14 zdobycz, łup | Kriegsbeute. 

ołżałan- 18, 22 być złupionym, być zdobytym | erbeutet 
werden. | 

lołtekli tyle | so viel. 

ołłur- siedzieć, siadać | sitzen, sich setzen. 

olturyuz- 31, 32; 144, 17 etc. sadzać, osadzać | setzen, an- 
siedeln. 


ołłuruś 1) 24, 33 siedzenie | Sitz. — 2) stołek | Stuhl. 
111, 33 ¿mšay olturus fotel (dosł. miękki stołek) | EE 2 


145, 29 olturus orun siedziba | Sitz, Stammort. 

ołturuvću siedzący | sitzend. 

on prawy (przeciwieństwo do “lewy?) | recht, rechtseitig. 

on dziesięć | zehn. — on śoślar dziesięcioro Bożych przy- 
kazań | die zehn Gebote. 

onar- mieć powodzenie, cieszyć się powodzeniem | gedeihen, 
blühen, Erfolg haben. 

onarmax powodzenie | Gedeihen, guter Erfolg. 

опёа 114, 27 wybrany | auserwählt. — onda ułus naröd wy- 
brany | das auserwählte Volk. 

omyał- wyleczyć się, wyzdrowieć | genesen. 

owyałmaą wyzdrowienie | Genesung. 

owyałt- leczyć | heilen. 

owyałtuvćn lekarz | Arzt. 

onyks (pol. onyks z gr.) onyks*| Onyx. 

op- pochłaniać, chłonąć z rozkoszą | einsaugen, verschlingen, 
genießen. — 5, 12 da olbadyrtar tałavćutar ` mamlaryn i łapieżcy 
pochłaniają jego mienie | und die Freibeuter verschlingen seine 
Habe. — 1, 3 kut kibik olbadyr kolagani jak sługa chłonie (z roz- 


241 


koszą) cień | wie der Sklave den Schatten genießt. — 22, 2 pusta 
ier dayy Киғуаҳ orun o\badyrlar suvłaryn karnyn pustynia i suche 
miejsce pochłaniają wody śniegowe | die Wiiste und die diirre 
Gegend verschlingen das Schneewasser. 

oporok (pol. porok) 31, 19 katapulta | Katapulte, Wurfmaschine. 

or- rznąć (zboże), zbierać | ernten. 

oram 24, 33; 83, 17a; 92, 30 ete. ulica | Gasse. 

orman las | Wald. 

orna- 139, 30/31 wpaść, niespodzianie przyjść, znaleźć się |sich 
zufälligerweise einfinden, unversehens kommen, einen Seiten- 
sprung machen. 

ornat- wsadzać, zasadzić (roślinę), uderzać, bić | setzen, pflan- 
zen, schlagen, einen Schlag versetzen. 

ornatyt- 1) być zasadzonym | gesetzt werden, gepflanzt wer- 
деп. — 2) uderzyć się (o coś—dat.) | anprallen (gegen etw.—dat.). — 
16, 29 ornatyldy tašya uderzył się o kamień | er prallte gegen 
einen Stein an. ' 

ornatylyan szezepek, sadzonka | Setzling, Pflanzreis. 

orta środek, na środku, wśród | Mitte, in der Mitte, inmitten.— 
ortałarynda wśród nich | unter ihnen. 

ortay wspólnik, małżonek | Genosse, Ehemann oder Ehefrau. 

orun miejsce | Ort. — ornuna w miejsce, zamiast, za | an- 
stelle, anstatt, als, für. — 37, 17 sayyslieidyr bićań ornuna temirni 
uważa żelazo za siano | er achtet das Eisen gleich Heu. — ki-. 
ini adam ornuna sanama mieć kogoś za człowieka | jemanden 
für einen Menschen halten. — orun tapma znaleźć miejsce, mieścić 
się, zdarzać się | Platz finden, stattfinden. 

oruš zbiór | Ernte. 

osmak (pol. ósmak) 1) pieniądz zdawkowy, grosz |Scheidemiinze, 
Groschen. — 2) pieniądze | Geld 

Оха dim. carit. do: | zu: Jośef. 

ot trawa | Gras. 

ot ogień | Feuer. 

ot (pol. ot; cf. vot) ot | sieh dal, nun! 

ot&oy dim. ogienek | Feuerlein. 

ођат 41, 18 balsam, korzenie, pachnidło | Balsam, Gewürz, 
Wohlgeruch. 

otiamöy 41, 19 handlarz korzeni, pachnideł | Gewürzhändler. 

ottu ognisty | feurig. 
Prace Komisji Orjentalistycznej Nr. 11. 16 


lożoż (pol. otóż) otóż | sieh dal, nun! 

otra& 90, 27b; 91, За wyspa | Insel. 

otuz trzydzieści | dreißig. | 

ong interj. 113, 26 to Retak ove ióha to trzeba nie wiem jak 
pić! | drum heißt es tüchtig trinken! 

ogera (rs. озеро) jezioro | (Liand-) See. 


Ó (6). 

öbga 145, 9 przodek | Vorfahr. 

óbuś- całować się (z kim -— !kimba) | einander küssen. 

бё zemsta | Rache. — 27, 3 бё alma pomścić | Rache nehmen. 

óguź bydło rogate, byk, buhaj | Rindvieh, Stier. 

ókśuź sierota | Waise. 

` óktam dumny, zuchwały | stolz, trotzig, frech. 

öktamlik duma, pycha | Stolz, Hochmut. 

ökur- 1) wyć, ryczeć | heulen, brüllen. — 2) 112, 15 ziewać | 
gähnen. 

öl- umierać | sterben. 

ölat 53, 11 mór, zaraza, nagła śmierć | Seuche, Pest, plótz- 
licher Tod. 

ölda- ważyć, mierzyć | wägen, messen. 

öldan- być ważonym, być mierzonym | gewogen werden, ge- 
messen werden. 

ölčaý miara | Maß. 

баби 1, 5 odmierzony | abgemessen, nach Maß festgesetzt. 

óltur- zabijać | töten. 

óltutuóću zabójca | Töter, Mörder. 

ölu martwy | tot. 

ölum śmierć | Tod. 

öm- ssać | saugen. 

ömgak trad, znój, utrapienie | Mühe, Miihewaltung, Pein, 
Qual, 


ömgakti dręczyciel | Peiniger, Quäler. 

ömgakli znojny, uciśniony | mühevoll, qualvoll, bedrängt. 

ömur (? ar. „= “umr“") wieczność, wieczny | Ewigkeit, ewig. — 
ömurga deün na zawsze, po wieczne czasy | für immer, bis in die 
Ewigkeit. 

ömurluk wieczność, wieczny | Ewigkeit, ewig. 


ómuócću 44, 35 ssący | saugend. 

óp- całować | kiissen. 

öpkala- 58, 26b obcałowywać, wiele razy pocałować | wie- 
derholt kiissen. 

öpmak 39, 6 pocalowanie | Kuß. 

ór- splatać, prząść (nić) | flechten, spinnen. 

ördatek dim. kaczuszka | Entlein. 

órdak kaczka | Ente. 

órkań 35, 8; 36, 24; 77, 27 sznur, powröz, lina | Schnur, 


örnak 142, b; 147, 3 przykład, wzór | Beispiel, Muster. 

örta- 2, 11; 18, 20 strawić, spalić | verzehren, verbrennen. 

ötul- być plecionym | geflochten werden. 

örulmak warkocz | Haarzopf. 

öś- rosnąć, wyrastać | wachsen, sprießen. 

óśmak rośnięcie, bujanie | Wachstum, Wucherung. 

östur- kazać róść, nasadzić (roślin), hodować, wydawać, wy- 
puszczać (pędy) | wachsen lassen, pflanzen, züchten, (Schößlinge, 
junge Zweige) treiben. 

östurwscu wydający | zeugend, treibend, wachsen lassend. 

öt 18, 6; 18, 19 żółć | Galle. 

lötkar- 15, 11; 18, 18 przeszyć | durchbohren. 

ótkur- kaszleć | husten. 

ötmak chleb | Brot. 

ółmaksiź bez chleba | brotlos, ohne Brot. 

бё sam, własny | selbst, eigen. — дёит ja sam | ich selbst. — 
óżumuśga nam samym | uns selbst. — 02 żuduńda we własnym 
domu | in eigenem Hause — 56, 6b óżu Kertilik sama prawda | 
lautere Wahrheit. — bu óżu ten sam | derselbe. — turyun óżuia 
wstań (sobie)! | steh auf! j 

óźalań- z góry padać, napadać, rzucać się, przykrywać | von 
oben herabfallen, iiberfallen, sich stiirzen, bedecken. — 6, 21 ałar 
üstuna óśalalńadir kar na nie pada z góry śnieg | auf sie schneit 
es (von oben). — 24, 1 дёа айтай алуп iiśtuńa aryslan nie napadł 
na niego (żaden) lew | (kein) Löwe hat ihn überfallen. — 45, 9 
óźalahadir śubarina rzuca się na swoją kochankę | er stürzt sich 
auf seine Geliebte. 

óżań rzeka | Fluß, Strom. 

ӧёја inny | ander, andersgeartet. 


Pip, b). 

pak (р. Sl pak) czysty | rein. 

Ibalca, dalcalar (rs. пяльцы) 111, 54 bębenek do szycia lub 
haftowania | Näh-, Strickrahmen. 

panna (pol. panna) panna | Fräulein, Jungfrau. 

Ipapa (pol. papa, rs. папа) ojciec, papa | Papa. 

par, (pol. para) para | Paar. — 1,9 Bei Zu? par syyyr pięćset 
par wołów | fünfhundert Paar Ochsen. 

Paras (h. 838) 144, 38 n. pr. 1. Persja | Persien. 

paro (h. 77%) faraon | Pharao. 

pauk (rs. паукъ) 68, 15b; 69, 5a pająk | Spinne. 

peč (rs. печь, pol. piec) 68, 29 a piec | Ofen. 

pekła (rs. пекло, pol. piekło) piekło | Hölle. 

Peninna (h. 725) n. pr. mul. 

Ibereć (h. 178) 116, 31 mąciciel, burzyciel porządku | Ruhe- 
stórer. 

Ibesay (h. DES) 110, 2 pascha | Paschafest. 

pesok (rs. песокъ) 61, 11a piasek | Sand. 

feat (h. YB) dosłowne tłumaczenie, karaimskie tłumacze- 
nie tekstu hebrajskiego (girsa) | wortgetreue Ubersetzung, kara- 
imische Übersetzung eines hebräischen Textes (girsa). 

(Peterburg (rs. Петербургъ) Petersburg. 

pisala (p. siu„ piiāla, gr. giàn) 24, 11 szkło | Glas. 

piiut (h. ©*8) 146, 10 pieśń religijna | religióses Lied. 

pir p. „s pir) 31, 24 pir kiši starzec | Greis. 

Pison (h. ЇЇ???) 48, 13 n. pr. fl. 

płaść (pol. płaszcz, rs. плащъ) 2, 21 płaszcz | Mantel, 

pod (pol. pod, rs. подъ) pod | unter. — 97, 5 pod końec pod 
koniec, wkońcu | gegen Schluß, schließlich. 

podigert-etkań (pol. podpierać, rs. подпирать + etkań) 68, 11 b 
podparty | unterstiitzt, gestiitzt. 

pola (rs. поле, pol. pole) 59, 3; 97, 16a pole | Feld, Acker. 

połk (rs. полкъ, pol. pułk) pułk, oddział, gromada | Heer- 
haufen, Regiment. 

po!paść-et- (pol. popaść, rs. nonacrt-+- ef-) popaść | geraten. — 
112, 3 polpaść-etma anyn tilina dostać się na jej język | ihrer 
Zunge zum Opfer werden. 

pofeśa (pol. prosię) 13, 8a prosię | Ferkel. 

Iposay (pol. posag) 103, 24a posag | Mitgift. 
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Prat (h. 7%) 48, 18 n. pr. fl. Eufrat | Euphrat. 

praunuk (pol. prawnuk, rs. правнукъ) prawnuk | Urenkel. 
prudel (etym.?) 41, 30; 42, 1 zasłona, włosy (?)| Schleier, Haar (2), 
pusta (pol. pusty) pusty | leer. — pusta żer pustynia | Wiiste. 
Putiel (h. "een n. pr. vir. 

pył (pol. pył) 19, 10 pył | Staub. 


R (r, ©). 

Rabban (h. 122) 144, 23 Żyd talmudysta | -Orthodoxer ‚Jude, 
Talmudjude. 

Rafael (h. "ae m. pr. Vir. 

Raxelko 142, 27 b dim. carit. do: | zu: Rayel. 

raxmet (ar. хь; rahmatw") zmilowanie, miłosierdzie | Er- 
barmung, Barmherzigkeit. 

raymetlad&u miłosierny | barmherzig. 

Ram (h. 57) 28, 4 n. pr. vir. 

ramaćkń (z końcówką słowiańską | mit slavischer Endung) 
39, 27 klacz | Stute. 

ramot (h. nbg9) 24, 12 jakiś drogi kamień | eine Art Edel- 
stein. 

rast (p. cam, rast) prawy, sprawiedliwy | gerecht, rechtschaf- 
fen. — rast еййа usprawiedliwiać | entschuldigen. 

rastłan- usprawiedliwiać się | Recht behalten, sich entschul- 
digen. 

rastlanmay 36, 4 usprawiedliwianie się | Entschuldigung. 

rastłyy sprawiedliwość, prawość | Recht, Rechtschaffenheit, 
Gerechtigkeit. 

raśa (h. ЎЗ) bezbożny, grzesznik | gottlos, frevelhaft. 

rasalyg bezbożność, nieprawość | Gottlosigkeit, Frevelhaftig- 
keit, Frevel. 

Refaimlilar (h. DSI+ lilar) 22, 24 cienie zmarlych | die 
Verstorbenen, die Toten in der Scheol. 

refua (h. 7989) 118, 21 lekarstwo, rada | Heilmittel, Abhilfe. 

feńeź (ar. „s, ramz“", ғатаг“") 42, 27 znak, obraz, alegorja | 
Zeichen, Anspielung, Allegorie. | 

resim (ar. „m, rasm"") linja, granica, przepis, przykazanie, 
cel, los, przeznaczenie | Linie, Grenze, Vorschrift, Gebot, Ziel, Be- 
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stimmung. — 21, 8; 33, 10 resim koima oznaczać granice | Grenze 
festsetzen, Grenze bestimmen. 

reśuł (h. PEN) 147, 12 pozwolenie | Genehmigung. 

ribbi (h. 37) rabin, pan, nauczyciel | Schriftgelehrter, Herr, 
Meister, Lehrer. — 145, 8 Mose ribbimiź nasz nauczyciel Mojżesz 
unser Meister Mose. — 95, 33 kabar kułaztan da eltir ribbiga 
złapie za ucho i zaprowadzi do nauczyciela | er wird (dich) beim 
Ohr nehmen und (dich) dem Lehrer zuführen. 

rofe (h. ВЕТ) 114, 8 lekarz | Arzt. 

royotka (pol. rogatka, rs. рогатка) rogatka | Schlagbaum. 

rusvaż (Les zem, 7180, rusväi) 6, 25; 23, 8 zawstydzony, 
zbezczeszczony, zhanbiony | beschämt,  geschiindet, verspottet, 
verhöhnt. Kee 
rusvailyy 15, 6; 16, 34; 145, 17 szyderstwo, hańba, zniesła- 
wienie | Hohn, Spott, Beschiimung, Schande. 

Ruuma (h. PRY) n. pr. fem. 


S (s, $). 
‚ Saat v. sayat. 

saban pług | Pflug. — 2, 6; 35, 8 saban śurma orać | pflü- 
gen. — saban śufuśću płażący, rolnik | Pflüger, Ackerbauer. 

sad (pol. sad, rs. садъ) sad, ogród owocowy | Obstgarten. 

sayał (ar. Ke, sa'ał"*) godzina | Stunde. — sayatłar zegar, 
zegarek | Uhr, Taschenuhr. — yar sayał wciąż, bezustannie | immer, 
fortwiihrend. уй 

sayattey dim. godzinka | Stiindlein. 

sayyn- wspominać, pomyśleć (o kim — асс.) | sich besinnen, 
sich erinnern (an jdn., etw. — acc.) 

sayynć wspomnienie | Erinnerung, Andenken. 

ѕауупёіуҳ wspomnienie, pamięć | Erinnerung, Andenken. 

sayyndyr- wspominać, przypominać, przywodzić na pamięć | 
in Erinnerung bringen, erwähnen. 

sayynyl- 145, 6 być wspominanym, być wymienianym | ge- 
dacht werden, erwähnt werden. 

sayyś myśl, zamysł, plan | Gedanke, Absicht, Plan. — sayyś 
etma myśleć, zastanawiać się, sądzić, zamierzać | denken, nach- 
denken, iiberlegen, meinen, vorhaben. 

sayyśła- myśleć, uważać | denken, betrachten, — 12, 29 


` 


247 


sayysiteisyn meni dušman ornuna óżuża uważasz mnie za swego 
wroga | du betrachtest mich als deinen Feind. 

sayyslan- być uważanym | geachtet werden, betrachtet wer- 
den. — sayysłanma tuvar ornuna być uważanym za bydło | für 
Vieh gehalten werden. — 37, 18/19 kura ornuna sayysłalnadyrtar 
anar oporok tastary kamienie katapulty wydają mu się być plewami | 
die Steine der Wurfmasehine scheinen ihm Spreu zu sein. 

sayydsyz nie myśląc, bezmyślnie | ohne nachzudenken, gedan- 
kenlos. — zmlu sayyšsyz nie wiele myśląc | ohne viel nachzu- 
denken. 

sai 21, 26 olej | Öl. 

sajan spódnica | (Frauen-)rock. 

saiansyz bez spódnicy | ohne (Frauen-)rock. 

sażła- wybierać, przekładać | wählen, den Vorzug geben. 

sailamys wybrany | auserwählt. 

sażyn wedle | gemäß, nach. — 46, 18 żynsy sażyn wedle ro- 
dzaju swego | ein jeglicher nach seiner Art. — 145, 7 artyam 
saiyn bić da kutuńuć w miarę jakeśmy się wzmagali, my i nasza: 
siła | in dem Maß, in dem wir und unsere Kräfte sich mehrten. 

sakał broda | Bart. 

sakla- zachowywać, strzec, uważać na coś, czatować | wahren, 
bewahren, bewachen, passen auf..., ausspähen. 

saktan- strzec się | sich hüten. — sakłamyyn (sakławyyn) 
óżuła! strzeż się! | hüte dich! 

sakłav straż | Wache. 

saktavču stróż, strażnik | Hüter, Wächter. 

sal- 91, 6b rzucać | werfen. — kulay sałma podać ucha, 
słuchać (czego — ace.)|Ohr neigen, zuhören, erhóren (etwas—acc.). — 
28, 33/34 bar śoźlarimni kutay sałyyn wysłuchaj mych wszystkich 
słów | erhóre alle meine Worte. — Kość sałma rzucić okiem | einen 
Blick werfen. 

sałyała- porozrzucać | hin und her werfen. 

sałpra- 22, 31 zwiotczeć, poluźnić się | schlaff werden, die 
Kraft verlieren. — 4, 18 sałprayan konlarny kipladii wzmocniłeś 
osłabłe ramiona | du hast die schlaffen Arme stark gemacht. 

sałyn- rzucać się, wpadać, szybko wchodzić, być rzuconym | 
sich werfen, hineinfallen, rasch eintreten, hingeworfen werden. — 
93, T IGaldega sałyndy rzuciła się do (jeziora) Galwa | sie stiirzte 
sich in (den See) Galva, 


samovar (rs. самоваръ) samowar | Teemaschine. — samovar 
turynuzma nastawić samowar | Teemaschine aufstellen. 

sam liczba, znaczenie, cześć | Zahl, Bedeutung, Ehre, Hochach- 
tung. — 77,11 alnar-da san kim iolda tuśśa i temu cześć, kto padnie 
w drodze | auch dem (sind wir unsere) Hochachtung (schuldig), 
der unterwegs fällt. — 5, 26 Isandyr kisija cześć człowiekowi | 
Heil dem Menschen. — 146, 3/4 sam biźniń kayanlarya cześć na- 
szym zborom | Heil unseren Gemeinden. 

sana- liczyć, zliczać |zahlen. — 26, 29 bar atlamtarymny sana- 
syn niech policzy wszystkie moje kroki | móge er alle meine 
Schritte zählen. — 103, 13/14 a tek saneim astry alvurba uprayny 
óżum tuvma tylko uważam za bardzo trudne, prać samemu ubranie | 
nur halte ich es fiir sehr schwierig, die Kleider selbst zu waschen. 

sanat- być zaliczanym, być uważanym | geziihlt werden, 
erachtet werden. — borl&uba sanałat uważa się za obowiązek | es 
wird als Pflicht betrachtet. — 140, 24 lerba \yale sanałat uważa 
się teraz za męża | er wird jetzt als ein (verheirateter) Mann ge- 
rechnet. 

sandał (ar. Sow sandal") plur. sandantar 42, 19 drzewo 
sandałowe | Sandelholz. 

samły 145, 20 w ograniczonej liczbie | in beschränkter Zahl. — 
az sanly nieliczny | wenig zahlreich. 

sansyz 91, 8 b niezliczony | unzählbar. 

sappir (h. 189) 23, 38 szafir | Saphir. 

sapun (ar. .,4 sabün“”, gr. сатфу) mydło, lug | Seife, Lauge. 

Sara (h. 7%) n. pr. mul. 

sarai (p. („i,w saräj) pałac | Palast. 

Sarenka dim. carit. (ze słowiańską końcówką | mit slav. En- 
dung) do: | zu: Sara, 

sarzyt- 24, 32 wylewać | ausgießen. 

sarna- śpiewać | singen. 

sarnav śpiew, pieśń | Gesang, Lied. 

sartyn ze strony, od, z powodu | von her, in Betreff, we- 
gen. — 20, 17 bunun sartyn Kelir saja taysyłyą stąd przyjdzie do 
ciebie dobro (szczęście) | daher wird dir das Gute (das Glück) zu- 
kommen. — 31, 18 öktamligi sartyn jamanłarnyn z powodu pychy 
złych | wegen des Hochmuts der Bósen. — 48, T mizray sartyn 
od strony wschodu | von Osten her. — 145, 20/21 buntuy sartyn 
z tego powodu, stąd | infolgedessen, daher ` r 
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зати? 21, 4/5; 39, 9; 143, 12 b rozkaz, przykazanie | Befehl, 
Gebot, 

вату ku, w stronę | gegen, nach hin. — 35, 28/29 teman 
sary ku południowi | nach Siiden hin. 

salry-iav (dosł. żółty tłuszcz) masło | (wórtl. gelbes Fett) 
Butter. 

sat- sprzedawać | verkaufen. 

saltynal- kupować | kaufen. 

sav zdrów | gesund. — 112, 38/39 !bolwiuz savłar! bądźcie 
zdrowi! | seid gesund!, laßt euch gut gehen! 

savtug zdrowie | Gesundheit. — 113, 1/2 bar, kodui, savlłuyba 
da tabun iavllugba! idź pan zdrów i nakryj się ręcznikiem (żar- 
tobliwe pożegnanie niemiłego gościa) | gehen Sie nur gesund weiter 
und decken Sie sich mit einem Handtuch zu! (sagt man im Scherz 
einem unwillkommenen Gast nach). 

savłuysuz niezdrów, chorowity | ungesund, krankhaft. 

savuyturmay uzdrowienie, wyleczenie | Heilung. 

savuyturuvću lekarz | Arzt. 

savul- 137, b doić się (o krowach), dawać mleko | gemolken 
werden, Milch geben. 

savut naczynie, narzędzie, sprzęt | Gefäß, Werkzeug, Gerät. — 
ќеғіб savutu sprzęt wojenny, broń | Kriegsgerät, Waffe. 

Iśekir- skakać, tańczyć | springen, hüpfen, tanzen. 

śekirgala- 19, 2 podskakiwać | hin und her hiipfen. 

Isekirmak taniec | Tanz. 

Iśekirt- kazać skakać, podbić, wyruszyć z miejsca | springen 
lassen, hiipfen lassen, riitteln. 

śekśań osiemdziesiąt | achtzig. 

śemir- stłustnąć, utyć | fett werden, an Fett und Fleisch zu- 
nehmen. 

śemiź tłusty | fett. 

śemiźlik tľřustość | Fettheit. 

śeń ty | du. 

śenińki twój | der deinige. 

Senir (h. 929) 42, 9 n. pr. 1. 

sibba (h. W) 1) 33,5 zrządzenie boże | Schickung Gottes.— 
2) 146, 8 powód, przyczyna | Ursache, Grund. 

sibir- czyścić, wymiatać, wycierać (nos) | reinigen, abfegen, 
(Nase) putzen, 


sibirtki 119, 22 miotła | Besen. A 
siddur (h. 779) modlitewnik, zbiór modlitw i pieśni rytual- 
nych | Gebetbuch, Sammlung von rituellen Gebeten und Liedern. 
silk- potrząsać | schütteln. — 127, 34 silkti ba'$yba potrząsnął 
glowa | er schüttelte den Kopf. 
silkiń- otrząsnąć się, być strząśniętym | aufgerüttelt werden, 
geschüttelt werden. — 13, 12 silkińimaśtirlar iukułaryndan nie 
otrząsną się ze swego snu | sie (die Toten) werden sich aus ihrem 
Schlaf nicht aufriitteln lassen. — 33, 37/38 tutallyrmusun kyryila- 
ryndan ol iernin, ki silkingeilar rasalar апдап 2 czy zdołasz po- 
chwycić za brzegi ziemi, aby źli zostali z niej strząśnięci? | wirst 
du die Erde an ihren Rändern ergreifen können, damit die Bösen 
(von ihr) heruntergeschüttelt werden ? 
Simya (h. PR) n. pr. vir. 
Simyačey dim. carit. do: | zu: Simya. 
'Simulu dim. carit. do: | zu: S¿mza (forma wołacza | Vokativ- 
form). : 
Sinai (h. 2%) góra Synaj | der Berg Sinai. 
sisli siostra | Schwester. 
siłhak (rs. ситникъ) sitowie | Binse. 
skała (pol. skała, rs. скала) skała | Fels. 
sof (h. 7) koniec | Ende. 
soyax 40, 26; 41, 5; 42, 4; 44, 13 młody jeleń | Hirschkalb. 
soyanćyy 49, 29 pięta | Ferse. 
sok, sog (pol. sok, rs. сокъ) 6, 9 sok | Saft, Flüssigkeit. 
śokkala- 81, 26 b ganić, spierać się | tadeln, zanken. 
śolkkałaś- 137, 25/26 kłócić się, spierać się | streiten, zanken. 
sokur 25, T; 68, 12 b ślepy | blind. 
sołay 42, 26 plaster (miodu) | Honigwabe. 
solkun 40, 5/6; 44, 20; 22 grono (winne), kiść | Traube, 
Rispe. 
solodei (rs. соловей) słowik | Nachtigall. 
son dalej, potem, wreszcie, wkońcu, po | weiter, schließlich, 
nachher, nach. — anidan son potem | dann, nachher. — 145, 33 
sonray później | später. 
* son lewy | link. 
śoń- gasnąć | verlöschen. — 89, 13 b śońdu otu koźlarimniń 
zagasła światłość moich oczu | das Licht meiner Augen verlosch. 
sondrada nakoniec, wkońcu | zuletzt, am Ende, schließlich, 


sondrayy 1) ostatni, późniejszy | später, nachfolgend, letzt.— 
2) potomny | Nachkomme. 

śońdur- gasić | auslóschen. 

sonyu, sowyu 1) ostatni | letzt. — 146, 20 bu sonyu zamanda 
w tych ostatnich czasach | in der letzten Zeit. — 2) koniec, na- 
stepstwo | Ende, Folge, Resultat. — 84, 3/4 a eśka alsam uruślarny 
uesuz avur sowyularyba jeżeli wezmę pod uwagę wojny z ich nie- 
skończenie ciężkiemi następstwami | wenn ich die Kriege mit 
ihren unendlich schweren Folgen in Betracht ziehe. 

sońet (pol. sonet, rs. сонетъ) sonet | Sonett. 

sor- pytać, żądać | fragen, fordern. 

śoróak 15, 29 pośmiewisko | Gespött. 

soryała- 12, 15 b dopytywać się | wiederholt fragen. 

sormax pytanie | Frage. 

sortun po | nach. — andan sortun potem | danach, nachher. — 
17, 21/22 da upranyp sortun bu terim a kiedy rozpadnie się ta 
moja skóra | und nachdem diese meine Haut vermodert sein 
wird. — 18, 28 śoślaganimdań sortun potem jak ja powiem | nach- 
dem ich gesagt haben werde. — 37, 35 <02/ар sortun adonat kiedy 
Bóg już powiedział | nachdem Gott gesprochen hatte. 

śośkań- przestraszyć się | erschrecken (intr.). 

soskandir- przestraszać, przerażać | erschrecken (trans.). 

soskandirmak 31, 15/16 przerażenie, nastraszenie, groźba | 
Einschüchterung, Drohung. 

śoź słowo | Wort. 

śośćok słówko | Wörtlein. 

śoźću mówiący, bawiący się słowami | sprechend, Wort- 
kiinstler. — Kop śośću wielomówny, gaduła | gesprichig, Schwiitzer. — 
15, 18 дебат śośću lubujacy się, w pięknych słowach | Redekiinstler. 

śoźla- mówić | sprechen, reden. 

śoślamak rozmowa | Gespräch. 

śoślaś- rozmawiać w kilku | sich besprechen, sich unterhalten. 

śoślat- skłaniać do mówienia, robić wymownym | reden lassen, 
beredt machen. 

śoślaóću mówiący, mówca | Redner. 

stan (rs. станъ) wzrost, postać | Wuchs, Statur. 

stena (rs. erbua) Ściana, mur | Wand, Mauer. 

101 (rs. столъ, pol. stół) 32, 7 stół | Tisch. 

stolp (rs. столпъ) 41, 17/18 słup | Säule, 


s 


straus (rs. страусъ) 35, 11 struś | Strauß. 

sukłan- upodobać sobie, pożądać, spodobać się (komu — dat.) | 
Gefallen finden (an etw. — ace.) lüstern, (jemandem — dat.) ge- 
fallen. — 109, 13 son sukłandym Azaridma wreszcie spodobałam 
się memu Azarji | schlieblich gefiel ich meinem Asaria. 

sukłanóy nadobny, godny pożądania, smaczny, piękny | an- 
mutig, begehrenswert, schmackhaft, schón. 

sukłantyłyy 43, 20 wdzięk, urok | Anmut, Reiz. 

sun- wyciągać, podawać | ausstrecken, recken, bieten. — оѓ 
_ sunma spoglądać, spozierać | blicken. — yaifsunma v. дай]. 

sungu 35, 24 włócznia, lanca | Lanze. 

śur- ciągnąć, wlec, pędzić, wypędzać | schleppen, ziehen, trei- 
ben, austreiben. — 7, 34 surdu ałarny iazyylary ücun wypędził 
ich za ich grzechy | er trieb sie aus wegen ihrer Sünden. — saban 
surma v. saban. 

surat (ar. 3 j „go $lirat"") postać | Gestalt. — 119, 35 ztniń suraty 
psia postać | Hundegestalt. 

śurt- zeiera6, rozcierać, rozkruszać, rozrywać | wischen, zer- 
reiben, zerbróckeln, zerreißen. — 13, 20/21 tasłarny śurttadirlar 
suvłar woda kruszy kamienie | das Wasser zerreibt die Steine. — 
111, 27 śurłma burumnu utrzeć nosa | die Nase wischen. 

surtul- 61, 10b; 86, 9 b być startym, być wymazanym | ab- 
gerieben werden, getilgt werden, ausgemerzt werden. 

śuful- być pędzonym, być wypędzonym | gejagt werden, ver- 
trieben werden. 

surun- wlec się, potykać się | sich schleppen, stolpernd gehen. 

Surundak 54, 4 zawada, przeszkoda | Hindernis, etwas wo- 
riiber man stolpern kónnte. 

surundur- 25, 37 zrobić, by się ktoś potknął A zum Stolpern 
bringen. 

sus- 95, 25; 96, 1 kraść | stehlen. 

su? mleko | Milch. 

suv wodą | Wasser; — często w liczbie mnog.: | oft im Plur.: 
suvlar. 

śuó- kochać, lubieć | lieben, gern haben. 

śubak kość | Knochen, Gebein. 

suvał- 13, 10 zmniejszać się (o rzece) | abnehmen, versiegen, 

śubar kochany | lieb, Geliebter. 

śuóarća kochanka | Geliebte, 


253 


$udarlik 1) miłość | Liebe. — 2) pieszczota | Liebkosung. 

suvćoy dim. 106, 22 cienka struzka wody | dünner Wasserstrahl. 

suvyar- 48, 11 zwilżać | befeuchten, benetzen. 

suvyart- 48, 4 zwilżać | befeuchten, benetzen. 

suvsa- pragnąć, mieć pragnienie | diirsten. 

suvsnz bez wody, bezwodny | ohne Wasser, wasserlos. 

suvuą zimny, zimno | kalt. 

suvugłuy zimno, mróz | Kälte. 

śuóumlu miły, przyjemny | lieb, angenehm. 

suvur- 18, 18; 23, 11 wydzierać, wyrywać | herausziehen, he- 
rausreißen. 

śuduś- 26, 36 pieścić się | einander liebkosen. 

suvut- wystudzić, wyziębić | kühlen, abkühlen, kalt machen. 

śubuóću 65, 4b kochający, miłośnik | liebend, Liebhaber. 

ќиё- 1) cedzić | durchseihen. — 2) 144, 26 czerpać | schöpfen. 

syyyr 1, 9; 2, 6 wół | Ochs. 

syi cześć | Ehre. 

syila- 30, 17; 69, 29; 99, 19 czcić. (Boga), szanować, cenić, 
uczcić (gościa) | ehren, verehren, hochschätzen, (den Gast) bewirten. 

syilanmay 146, 30/31 ezezenie siebie samego, szukanie chwały, 
chełpienie się | Überhebung, Prahlerei. 

syily szanowny, dostojny | verehrt, ehrwürdig. — 20, 1 syżły 
iuźlu poważany | geachtet, hochgeschätzt. 

syisyz bez szacunku, bez poważania | ohne Ehre, ungeehrt, 
wenig geachtet. 

syiyn- chronić się ! sich flüchten, seine Zuflucht nehmen. 

syiyn& schronienie | Zufluchtsort. 

syiyndyr- 25, 23 dać schronienie, umieścić | beherbergen. — 
94, 24 talbałmady kimga usun syiyndyrma nie mógł znaleźć ni- 
kogo, u kogoby umieścił swój rozum | er konnte niemanden fin- 
den, bei dem er seine Vernunft anbringen kónnte. 

syiyr 131, 4, 5 krowa | Kuh. 

syiyt jęk, skarga, płacz | Jammer, Klage. — syiyt etma ję- 
czeć, narzekać | jammern, klagen. 

syłtav 29, b sposobność, zaczepka | Gelegenheit, Angriff. — 
syltav etilha znaleźć sposobność, zdarzyć się | Gelegenheit finden, 
sich ereignen. 

symarła- 1) powierzać | anvertrauen. — 2) 33, 36 polecać, 
nakazać | entbieten, befehlen. 
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symarłan- 58, 5 polecić się, oddać się | sich anvertrauen, 
sich ergeben. 

syn- łamać się | sich brechen, gebrochen werden, zusammen- 
brechen. 

syna- 4, 16; 7, 28; 21, 3; 29, 38 badać, próbować | prüfen, un- 
tersuchen, probieren. 

synat- 30, 38 być badanym | geprüft werden. 

synav 9, 9 doświadczenie | Priifung, Probe. 

symtyła- 119, 6 wróżyć | wahrsagen. 

syndaryan złamany | gebrochen. — 68, 24 a syndaryan aliayba 
ze złamaną nogą | mit gebrochener Pfote. 

syndyr- 11, 24 łamać | brechen. 

syndyryała- połamać | wiederholt brechen. — 118, 1/2 bu- 
rumyu forda syndyryallamadym śudaklarini za pierwszym razem 
nie połamałem mu kości | beim ersten Mal habe ich ihm die 
Knochen nicht gebrochen. — 59, 9 oł baśłady konlaryn syn- 
dyryałama ona zaczęła załamywać ręce | sie begann die Hände 
zu falten. 

synżyr (р. „=з; einzir) 18, 21 łańcuch | Kette. 

synyy złamany | gebrochen, niedergeschlagen. 

synyx-, 28, 22/23; 25, 32 złamać się (moralnie), upadać na 
duchu | (moralisch) zusammenstürzen, jeglichen Mut verlieren. 

synyxtyr- 18, 12; 36, 8 łamać (moralnie) | brechen (in mo- 
ralischem Sinn), überwinden. 

syr (ar. „w sirr"*) tajemnica | Geheimnis. — 17, 12 syr el 
powiernicy | die Vertrauten. 

syrya 38, 12 kölezyk | Ohrring. 

syzyy& 11, 19 rylec, pióro | Stichel, Griffel, (Schreib- ) Feder. 

syzyyr- 1) 23, 28 gwizdać | pfeifen. —*2) 23, 32 wypłókiwać 
(zloto z piasku) | (das Gold) ausschlämmen. 

syzyyrył- być przeplökanym, przecedzonym | durchgeseiht, 
filtriert werden. 

syzla- cierpieć, doświadczać bólu | leiden, Schmerzen emp- 
finden. 

syzlat- sprawić ból, skaleczyć | Schmerzen verursachen, ver- 
letzen. 

syelav boleść | Schmerz. 

,  sygłavła bolesny | schmerzlich. 


Š (8, š). 

$$ nakazuje milczenie | gebietet das Schweigen. 

šabbat (h. P2%) sabat | der Sabbath. 

Safir (pol. szafir) 43, 16 szafir | Saphir. — ef. sappir. 

šayar (р. „4 Bahr) miasto | Stadt. 

Sayartey dim. miasteczko | Städtchen. 

axar (h, ЛС?) 33, 37 zorza | Morgenróte. 

šak (pol. wszak) 97, 16a wszak | ja, doch. — šak ketargań 
polalari wszak pola jego są zabrane | die Felder sind ihm ja ab- 
genommen worden. 

$atom (h. 819%) pokój, pozdrowienie | Friede, Gruß. — šalom 
alezem (h. 27% 29%) pokój z wami! | Heil euch! 

šammaš (h. aram. ?ФЎ) kościelny, służący kienesy | Tempel- 
diener. 

satyr (? p. ar. „> о. šad hatir) wesoły, radosny |froh, freudig, 

šatyrčey dim. weselutki | sehr lustig. 

Salyrlan- radować się, cieszyć się | sich freuen. 

Satyrlanmay radowanie się, radość | Freude. 

Satyrlat- 35, 12 radować, rozweselać | erfreuen. 

$atyrłyą radość | Freude. 


Isćodry (pol. szczodry) 30, 17 szczodry, bogaty | freigebig, 


reich. 

šeyina (h. 3#) 40, T obecność Boska | Gottes Gegenwart. 

Ñelomo (h. "ÉP n. pr. vir. Salomon | Salomo. 

šem (h. BEI imię | Name. 

šema w formule | in der Formel šema israel (h. 7° УФ) 
słuchaj Izraelu! | hóre Israel! — początek mozaistycznego wy- 
znania wiary | Anfang des mosaischen Glaubensbekenntnisses. 

Semuel (h. Dë n. pr. vir. Samuel. 

ете (h. 72) 1, 16; 146, 28 być może, a nuż | vielleicht 

ёетѕіё bezimienny, bez sławy | namenlos, ohne Ruhm. 

елес (h. ҮЗ?) 116, 30 wisus, urwisz (dosł. robak) | Tauge- 
nichts (wórtl. Grewiirm). 

šerť (ar. b.ż 3art"*) układ, przymierze | Vertrag, Bund. — 
26, 25 3er? keśma zawrzeć przymierze | Vertrag schließen. 

Śet (h. DÉI n. pr. vir. 

Setarsyz (h. "ER L syz) 48, 38 nałożnica | Kebsweib. 

бера (h. 72%) 2, T; 6, 24 n. pr. lud i państwo Saba | das 
Volk und das Reich Saba, š 


Sevayat (ar. ха; śafakat"") łaska | Gnade. 

śevayatły łaskawy, litościwy | gnädig, barmherzig. 

$evayatlyy łaskawość, litościwość, litość, pobłażliwość | Barma 
herzigkeit, Gnade, Nachsicht. | 

sevayalsyz bezlitosny, bez litości | unbarmherzig, hartherzig. 

śiriń (р. «у „2 šīrīn) łaskawy, miły | gnädig, angenehm. 

Sirinlik 11, 10; 37, 2; 144, 16 łaskawość, łaska, pobłażliwość | 
Gnade, Nachsicht. 

šiš- 110, 14 spuchnąć | schwellen. — (рий śoślar üčuń Ari. 
keit tabanłary za takie słowa spuchłyby mu podeszwy (= byłby 
dostał kijem po podeszwach) | wegen solcher Worte wiirden seine 
Sohlen anschwellen (= man würde gegen ihn Bastonnade an- 
wenden). 

šiśla- nadziewać na rożen, piec | an den Bratspieß stecken, 
braten. — 124, 26/27 bit šišladañ, wesz nabita na rożen, upieczona | 
eine aufgespießte (gberatene) Laus. 

śklenka (pol. szklanka) szklanka | Trinkglas. 

lšoyam (h. 27%) 24, 10 jakiś kamień szlachetny, onyks (?) | 
ein Edelstein, Onyx (?). 

śogad (h. Ië) podarunek, łapówka | Geschenk, Bestechung. 

śozadła- dawać podarunki, użyczać | Geschenke geben, gónnen. 

šošbiń, šošbiñ (h. РЕФ) druzba | Brautführer. 

sośluy 4, ЗА szelest | Geräusch. 

špic (pol. szpic) 96, 25 smarkacz | Rotzbube. 

$ulyan (h. 77%) stół | Tisch. 

šura (h. ТУФ) rządek, wiersz | Zeile. — 147, 11 bu śura- 
łarda w tych wierszach | in diesen Zeilen, 

šw-š 97, 13 а etc. szepty większej ilości ludzi | Geflüster 
mehrerer Menschen. 

Śuvayły (h. "4. 2у) 3, 12 n. pr. 

3ytan mysz | Maus. 

śytantey dim. 1) myszka | Mäuschen. — 2) muskul | Muskel.— 
109, 28/29 šyčančey kayty kozumda drgało mi w oku (zła wróżba) | 
mein Auge zitterte (bóses Vorzeichen). 

šzda 106, 27 zasłona, przykrycie, kołdra | Hülle, Decke. 

Syitan (ar. ghai Saitan“”) szatan, djabeł | Satan, Teufel. 

$yitantey dim. djabełek | Teufelchen. 

šyra (h. TYP) pieśń | Lied. — 32, 16 żyra одита śpiewać 
pieśń | ein Lied singen. 
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T (t, 6). 

Маат. (h. 82ë) 6, 9 smak | Wohlgeschmack. 

tabałat- 83, 20 b odgadywać | erraten. 

taban 38, 29; 43, 18; 110, 14; 143, Ta podeszwa, podstawa, 
podnóże | Fußsohle, Fuß (eines Berges), Grundlage. 

tale, ef. tabu, podziękowanie | Danksagung. — talie efma dzię- 
kować | danken. 

taber- (= ata + ber-) wypchnąć, wyrzucić | ausstoßen, ver- 
drängen. ; 

taberil- 6, 22 być wyrzuconym, być wypartym | ausgestoßen 
werden, verdrängt werden. 

tabu, ct. tabe, podziękowanie | Dank. — tabu tenriga Bogu 
dzięki | Gott sei Dank. 

tabut- znajdywać się | gefunden werden, sich befinden. 

tabulmay znajdywanie się | das sich Befinden. — 23, 31 
ornu Гађиітаҳтт 23, 31 miejsce znajdywania się | Fundort, Fund- 
statte. 

tabuvću znalazca | Finder. — 50, 33 da bołur bar tabuvćum 
ólłufur Meni i każdy, kto mię znajdzie, zabije mnie | jeder, der 
mich findet, wird mich tóten. 

tačan- 25, 32; 144, 3 chronić się | sich flüchten, sich ver- 
bergen. 

taż (p. z“ taż) korona | Krone. 

tażła- koronować | krónen. 

taf (h. FP, ar. Go duff"") 19, 2 bębenek | Handpauke, Tam- 
burin. 

tayuvćn zawieszający | der aufhängt. — 22, 27 tayuvču ierni 
toy Inersa iiśtuńa ten, który zawiesił ziemię nad nicością | der die 
Erde über nichts aufgehängt hat. 

tayyt- 42, 2; 43, 10; 78, 22 być zawieszonym, zwisad, za- 
wisnąć | aufgehingt sein, herunterhangen, schweben. 

tay- wieszać | aufhängen. — 136, 30 tayyp kulayların tyn- 
łanat słucha, nastawiwszy uszu (dosł. zwiesiwszy uszy) | er hórt 
mit gespitzten Ohren zu (wórtl. indem er seine Ohren hängen 
läßt). 


taxkala- 58, 21 a poobwieszać | behängen, schmücken. 
tayt (p. as takt) tron | Thron. 
tayta (р. хх=5 tahta) deska | Brett. 
taztatey dim. deseczka | kleines Brett. 
Prace Komisji Orjentalistycznej. Nr. 11. 


tai- pośliznąć się | ausgleiten. 

taiaćey dim. kijek, laseczka | Stöcklein. 

taiay kij, laska | Stock, Spazierstock. 

taian- 8, 9 opierać się, wspierać się | sich stützen, sich 
stemmen. 

tal- osłabnąć | erlahmen. 

tała- pustoszyć, łupić, rabować | pliindern, rauben, erbeuten. 

tatamay spustoszenie, rabowanie | Verheerung, Plünderung. 

tałaś kłótnia, spór, zgiełk, szemranie, niepokój | Streit, Zank, 
Tumult, Wirrwarr, Unruhe. 

talas- 1) 12, 22; 29, 9 spierać się, kłócić się (z kim — użuru 
kimga) | streiten, hadern (mit jdm. — uturu kimga). — 2) wykrzy- 
czeć, zbesztać (kogo — acc.) | auszanken, ausschelten. 

tałav spustoszenie, zniszczenie, złupienie | Verheerung, Ver- 
nichtung, Pliinderung. 

tałavćn łupieżca, pustoszyciel, rabuś | Pliinderer, Verheerer, 
Räuber. 

talmid' (h. 7398) uczeń | Schüler. 

tam- 25, 16 ciec, spadać kroplami | träufeln, tröpfeln. 

tamadey dim. gardziolek | kleiner Schlund. 

Tamar (h. 390) п. pr. mul. 

tamasa (ат. 513, дз) tamaśa) 1) dziwowisko, cud | Schau- 
spiel, Wunder, — 2) cudowny | wunderbar. — ѓатаѓа etma dzi- 
wić się, zadziwiać | sich wundern, Staunen erregen. 

tamasalyy 1) cud, dziwo | Wunder, etwas Wunderbares. — 
2) zdumienie | Staunen. — tamaśałyą ałdy meni ogarnęło mię zdu- 
mienie | mich erfaßte Staunen. 

tamćy kropla | Tropfen. 

'Tamulu voc. carit. do: | zu: Tamar. 

tamyzdyr- 15, 19; 32, 20 wylewać kroplami (łzy, deszcz) | 
tropfenweise vergießen (Tränen, Regen). 

tan 33, 30 świt, ranek | Morgenröte, Tagesanbruch. — tan 
іаҳёу! dzień dobry! | guten Morgen! 

łan- 1) 6, 19 zwieść, zawieść | trügen, enttäuschen. — 2) 8, 
13; 27, 21; 52, 37 zaprzeczyć, zaprzeć się (czegoś — dat.) | ver- 
leugnen (etw. — dat.). 

tana 18, 35; 37, 38 jałówka, młoda krowa | junge Kuh. 

tambyła 1, 15; 11, 3 brzask, świt | Morgenróte, Tagesan- 
bruch. — Kanbyłada o świcie | bei Tagesanbruch. 
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tancor (rs. танцоръ) tancerz | Tanzer. 

tanda jutro | morgen. — 146, 25 Wuguń \tanda dziś lub jutro | 
heute oder morgen. 

Талес (pol. taniec, rs. танецъ) 44, 8 taniec | Tanz. 

Itandasyna 12, 21b nazajutrz | am nächsten Tage, am fol- 
genden Tage. 

tantai, tantai podniebienie | Gaumen. 

tanlyy (= tał-tyy) 36, 20 zarośla wierzbowe | Weidengestrüpp. 

.tanmay zaparcie się (Boga) | Gottesverleugnung. 

tanuvću 21, 29 zaprzaniec, bezbożny, zaprzeczający (czemuś — 
dat.) | Verleugner, gottlos, verleugnend (etw. — dat.). 

tany- znać, poznać, (niewiastę) poznać (= mieć z nią stosunek) | 
kennen, erkennen, (eine Frau) erkennen (= mit ihr geschlechtli- 
chen Umgang pflegen). \ 

tanyyysyz nieznajomy | unbekannt. — tamyyysyz еййа zapo- 
znawać | verkennen, nicht beachten. 

апух świadek | Zeuge.' - tanyy efma 25, З świadczyć 
gen, Zeugnis ablegen. 

tanyylyg 10, 8 świadectwo | Zeugnis, Aussage. 

tanys 11, 5; 38, 9 znajomy | Bekannter, Vertrauter. 


l 


tanyśsłyy znajomość | Bekanntschaft. — 124, 14 ¿miu ta- 
nyśłyyym wielkie jest moje koło znajomych | groß ist der Kreis 
meiner Bekannten. 


tanystyr- 118, 11 zapoznawać, poznajomić | bekannt machen. 

tanyvću znawca | Kenner. 

tap- (futurum tabar) znajdywać | finden. — 144, 16/17 tap- 
tytar Sirinlik Koślarińda oł biinin znaleźli łaskę w oczach owego 
króla | sie fanden Gnade vor den Augen jenes Kónigs. 

tar ciasny, wązki | eng. — tar vayt czas niedostatku, bieda | 
die Zeit der Not. | 

taracey dim. grzebyk | kleiner Kamm. 

taraf (ar. — D taraf”) strona | Seite. 

taral- 41, 31; 43, 30 być czesanym | gekämmt werden. 

tarazuv (р. sji Ѓағаги) waga | w age. 

tarberióću v. ER 

farkefuóću 15, 5: 17, 2 ciemiezca, wrög, przeciwnik | Be- 
dränger, Gegner. 

tarlyy ucisk, bieda, utrapienie | Drangsal, Not, Bedrängnis. 

tart- 91, 3b ciągnąć, wlec | ziehen, schleppen. — 85, 26 b 
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260 
irlar tartma zawodzić pieśni (o ptakach) | Lieder singen (von den 
Vögeln). 

tartuveu 85, 30 a wyciągający | herausziehend, hervorziehend. 

tartył- 1) być ciągniętym, być wleczonym, być pociągnie- 
tym | gezogen, geschleppt, angezogen werden. — 2) 19, 28 cią- 
gnąć się | sich schleppen. — 3) przedłużać sie, trwać | sich in die 
Länge ziehen, sich dehnen, fortdauern. — 91, 10 b klak tartyłyeit 
żamda chęć dalejby trwała w duszy | die Lust wiirde in der Seele 
fortdauern. 

tartys 119, 20 karzełek, mały figlarz, urwis | Zwerg, kleiner 
Taugenichts. 

taryg- 26, 15 czuć ucisk, martwić się, smucić się | sich beengt 
fühlen, sich grämen, traurig sein. 

Itas-et- gubić, tracić, niszczyć | verlieren, vernichten. 

taslyy strata | Verlust. 

tas-pol- (= tas-bot-) ginąć, znikać, niszczeć | verloren gehen, 
vergehen, zugrunde gehen. 

!taspolmay zguba | Verderben. 

taš kamień | Stein. ` 

tašča panna, dziewczyna | Fräulein, Mädchen. 

taśćaćey dim. panienka, dziewczynka | kleines Mädchen, klei- 
nes Fräulein. | 

taśćuk dim. 112, 18 dziewczyna | Mädel. 

tasyyn 13, 21; 34, 12 powódź, wylew | Überschwemmung. 

tasta- 1) odrzucać, porzucać, poniechać | wegwerfen, hinwer- 
fen, aufgeben. — 124, 9 ńećik tasładym üruma kensaya jak prze- 
stałem chodzić do świątyni | als ich es aufgegeben hatte, den 
Tempel zu besuchen. — 2) 18, 35 chybiać, zawodzić (byk przy sta- 
nowieniu) | verfehlen (Stier beim Bespringen). 

taślan- być odrzuconym, porzuconym | weggeworfen werden, 
fortgeschleudert werden. 

tastyr- 18, 21; 45, 15 spłókiwać, unosić | fortschwemmen. 

tat- skosztować, próbować smaku | kosten, schmecken. 

tata (pol. tata) tata | Papa. 

Tatar 39, 15 Tatarzy | Tataren. 

tatty słodki | süß. — Zatły-tilćek dosł. Słodki Języczek; 
sztuczne, żartobliwe imię kobiece | wörtl. Süßzünglein, künst- 
licher, humoristischer Frauenname. ` 

байуу słodycz | Siibigkeit. 


tatłyłyy 45, 19 słodycz | Süßigkeit. 

tałuv smak | Geschmack. 

tatuvtu 100, 2 smaczny | schmackhaft. 

taty- smakować | schmecken. 

tav góra | Berg. 

tavuy kura Henne. 

tavul 33, 24; 66, 5a huragan, burza | Sturm, Gewitter. 

tavumła- 23, 26 zwiać, porwać jak huragan | fortwehen, fort- 
stürmen, dahinraffen. ) 

tavus- niszczyć, gubić | vernichten, ausrotten. — 144, 6 fu- 
gallića tavusmam ѕіёпі nie wytępię was całkowicie | ich werde 
euch nicht gänzlich ausrotten. 

tavusuł- zostać wytępionym, niszczeć, wyginąć | ausgerottet 
werden, zugrunde gehen, aussterben. 

tefinta (h. "ES modlitwa | Gebet. — tefimła etma odpra- 
wiać modlitwę | Gebet verrichten. 

feganak 49, 35 oset, cierń | Distel, Dorn. 

teżć (p. <; toz) szybki, prędki | schnell, rasch. 

teiźla- przyspieszać | beschleunigen. 

teizlik 35, 24 szybkość, pośpiech | Eile, Hast. 


tek 1) tylko, jedynie | nur, allein. — 2) ale, przecież | jedoch, 
dennoch. 


teli głupi, głupiec, szalony | dumm, Dummkopf, Tor, ver- 
rückt. š 

telićek dim. głuptasek | kleiner Narr. 

telilik głupota, szaleństwo, szalony | Dummheit, Torheit, 
Wahnsinn, toll. 

telir- 95, 19 zgłupieć | dumm werden. 

telirt- ogłupiać, robić szalonym | dumm machen, verriickt 
machen. 

telmar- 11, 6; 82, 25 spoglądać z utęsknieniem | schmachtend 
blicken, mit Sehnsucht blicken. 

telmart- 21, 6 kazać spoglądać z żalem | mit Sehnsucht, 
Schmerz blicken lassen. 

Tema (h. PR) 6, 24 n. pn: L 

teman (h. PR) 8, 29; 35, 28 południe | Süden. 

Temanty (h. 198 ży) n. pr. 2 

temir 1) żelazo, żelazny | Eisen, eisern. — 2) 78, 27 kotwica | 
Anker. — femir żoł kolej żelazna | Eisenbahn. 


fen (p. «у? ten) ciało, człowiek, istota | Körper, Mensch, We- 
sen. — 30, 12 Zynlyeidyr bar ten birdań skonałaby wraz wszelka 
istota | dann würde jedes Lebewesen gleich verscheiden. 

fen równy, równo, zarówno | gleich. — bir ten 18, 23 wszystko 
jedno, tak czy owak | alles eins, so wie so, so oder so. — 77, 6 
Каёап Özuiba teń żucuyujnu śuóśei kiedy kochasz twego bliźniego 
jak siebie samego | wenn du deinen Nächsten so wie dich selbst 
liebst. 

fehaś- 19, 32 równać się, być równym, być podobnym | sich 
vergleichen, sich für gleich halten, gleich sein, ähnlich sein. — - 
fenasip iałynya podobnie jak płomień | gleich einer Flamme, wie 
eine Flamme. 

tenastir- 1) przyrównać, zrobić równym | vergleichen, gleich 
machen. — 26, T teńaśtirdii meni baldyyka zrobiłeś mię równym 
glinie | du hast mich dem Lehm gleich gemacht. — 2) pogodzić | 
in Eintracht setzen. 90, 23b baryn avur teńaśtirma trudno 
wszystko pogodzić | es ist schwer alles auszugleichen (in Eintracht 
zu bringen). 

tenastiril- porównywać się, być porównywanym | sich ver- 
gleichen, verglichen werden. 

teńgiź, teńgiź morze | Meer. -- Kara teńgiź Czarne morze | das 
Schwarze Meer. 

teńri Bóg | Gott. 

teńrilik boski | góttlich. 

teńši 26, 1; 18, 24 równy | gleich. 

tentak prostak, głuptas | einfältig, Dummkopf. 

tebtar ейй@ podeptać | zertreten. — 54, 8 jem arystanny bek 
feptar e'tarsiń i silnego lwa podeptasz nogami | und den starken 
Löwen wirst du mit Füßen zertreten. — 52, 6/7 belrirmin seni 
dusmantaryia tydama teptar etmagiń oddam cię nieprzyjaciołom 
twoim, abyś cierpiał, jak cię będą deptać nogami | und ich werde 
dich deinen Feinden preisgeben, damit du erleidest, wie sie dich 
mit Fiiben zertreten werden. 

ter 49, 36 pot | Schweiß. 

tefak drzewo (przedewszystkien owocowe) | Baum (vor allem 
Obstbaum). 

feran głęboki | tief. 

tefańlik głębokość, głębia, głębina | Tiefe. 

teraża (p. s5 łarazu) 40, 27 okno | Fenster, cf. terźa. 


terga- badać | forschen, untersuchen. 

terjać badanie, zgłębianie | Forschung, Vertiefung. — 10, 
25/26 tergalbuń-mo teńriniń talbarsyn2 czy zbadasz Boga aż do 
głębi? | wirst du Gott bis auf den Grund erforschen ? 34, 8 
terjańuńda darianyn iifu'dui-mo > czy chodziłeś ро głębi oceanu? | 
lustwandeltest du auf dem Grund des Ozeans? 

tergaóśuź 1) 8, 30 niezbadany | unerforschlich. — 2) 30, 24 
nie badajac | ohne Forschung. 

fer? 1) skóra | Haut, Leder. — 2) 50, 1 skórzany | ledern. 

terk szybki | schnell. — terkrak prędzej, raczej | schneller, 
eher. — 117, 3 oł maia inanyr terkrak ńećik amar ona raczej 
uwierzy mnie niż jemu | sie wird mir eher glauben als ihm. 

terś przeciwny | zuwiderlaufend, umgekehrt, widrig. — 83, 
Ba ferś ulurłar przeciwności | Widerwärtigkeiten, Unglücksfälle. 

'terśai- 145, 8 być krnąbrnym | unlenksam, ungehorsam sein. 

terża (cf. teźaża) 62, 19 a okno | Fenster. 

teš- 36, 23; 36, 30/31 przebijać, przewiercać, przedziurawiać | 
durchbohren, durchlóchern. 

feśićek dim. dziurka | Lóchlein. 

Ре dziura | Loch. 

tesśuva ih. TWP) powrót, nawrót, pokuta | Rückkehr, Buße. 

Рега (h. 228) 108, 20 przyroda | Natur. 

tea wielbłąd | Kamel. 

ffu tfu 1) odgłos spluwania | Schallnachahmung des Ausspuk- 
kens. — 2) fuj! | pfui! 

łigim 21, 6; 69, 19 b porcja, cząstka, udział | Portion, Anteil, 
was einem zukommt. 

ligirmeń, ct. tiiirman, 148, 11 młyn | Mühle. 

tii- 1) dotykać (czegoś — dat.) | berühren, anriihren (etw. — 
dat.). — 2) wartać | wert sein. — 74, 5a dort frolu órdak tiiat 
kaczka warta cztery ruble | die Ente ist vier Rubel wert. — 3) wy- 
padać, należeć się | sich ziemen, sich schicken, sich gehóren. — 
'może tiigeit możeby warto, możeby wypadało | vielleicht würde es 
sich ziemen. — 'żiimiť nie warto | es lohnt sich nicht. 

tiürman młyn | Mühle. — 107, 13 lżel-tiżirmań wiatrak | Wind- 
mühle. — ef. łigirmeń. 

tiji 18, 24; 23, 16 udział, należność | Anteil, das Zu- 
kommende. — 26, 27 tijiš üluš należny udział | der zukommende 


Anteil, 


 11Д należny, właściwy, dotyczący (czegoś — dat.) | gehórig, 
zukommend, betreffend (etw. — dat.). 

tik- szyć, zszyć razem, wyszywać | nähen, zusammennähen, stik- 
ken. — 112,6/7 alat ay ketań da tigat алуп üstuna bierze białe płótno 
i wyszywa na niem | sie nimmt weiße Leinwand und stickt darauf. 

tikri 68, 12 a rodzony | von Geburt an vertraut. 

tiktir- kazać uszyć | nähen lassen. 

til jezyk, mowa | Zunge, Sprache. 

ёе dim. języczek | Zünglein. — Tatty-tilček Słodki Języ- 
czek (sztuczne, żartobliwe imię kobiece) | Süßzünglein (künstlicher, 
humoristischer Frauenname). 

tińt- 9, 35; 31, 21; 108, 21; 146, 33 badać, śledzić | priifen, 
durchsuchen. 

Tirca (h. ПХ) 43, 27 n. pr. 1. 

tirgiź- 51, 31 ożywić | beleben. 

liri żywy, żywa istota | lebendig, Lebewesen. 

tiril- żyć | leben. 

tirilmiś 16, 25 żyjący, pozostały przy życiu | lebend, am 
Leben geblieben. 

tiriluóću żyjący | lebend. — 17, 6/7 tiriluóćulari ийишти 
moi domownicy | meine Hausgenossen. 

tirki 50, 14, 16, 17 ofiara | Opfer. 

tirlik życie | Leben. — 108, 12 Ine-bu bart tirlik 2 co to jest 
życie? | was ist Leben. ? 

ti$ ząb | Zahn. 

tiśćek dim. ząbek | Zahnchen. 

tiši samica, żeński | Weibchen, weiblich. 

tiśla- chwytać zębami, kąsać | mit den Zähnen packen, beißen. 

tišlam 1) kęs | Bissen. — 2) kawał | großes Stück. — 137, 
9 bart lanuz anda ier tiślam jest tam jeszcze kawał pola | es gibt 
dort noch ein großes Stück Feld. 

(ŻW ЭЛ, 21 zębaty, opatrzony w zęby | gezähnt, mit Zähnen 
versehen. 

titra- drżeć | zittern. 

titfaóuk 18, 31 drżenie | Zittern, Schauder. 

112 kolano | Knie. — 52, 3 tiź üstuna ćoktuk biż ukleklismy 
na kolana | wir knieten auf die Knie, wir knieten uns nieder. 

to (pol. to, rs. то) to | so, dann, in diesem Fall. — no to nie b 
по to co? | also was ?, was ist dabei ? 
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toba ciemię | Scheitel. — 3, 3 basłap tabanyndan aiayynyn 
da tobasińa dein od stóp do głów | von der Fußsohle bis zum 
Scheitel. 

tobańgi 22, 26 dolny | unten befindlich. 

fobran- 46, З poruszać się, unosić się, drgać | sich bewegen, 
schweben, zittern. 

fobrat- poruszać, wstrząsać, kołysać (dziecko) | bewegen, 
schütteln, schaukeln (ein Kind in der Wiege). — 22, 32 Кии 
była tobńaltadir ol teńgiźni swą siłą porusza morze mit seiner 
Kraft bewegt er das Meer. — 83, 29a tobratkańda ulanymny, 
fikir etam kolyszac swoje dziecię, myślę | indem ich mein Kind 
schaukle, denke ich nach. 

ITofet (h. PER) 15, 29 przez tłumacza karaimskiego uważane 
za imię własne bożka | von dem karaimischen Übersetzer als Ei- 
genname eines Götzen aufgefaßt. 

togul- wylewać się, rozpływać się | sich ergießen, ausgeschüttet 
werden, zerfließen. 

toyuz dziewięć | neun. 

toy syty | satt. 40, 14 toz żer urodzajna gleba | fruchtbarer 
Boden. 


toyta- spoczywać, trwać, mieszkać, przebywać, tkwić | ruhen, 
dauern, wohnen, lagern, weilen, stecken. — 92, 12 Zoylteidyrlar 
tynć suvłary \Galdenin spokojnie leżą wody Galwy | sanft ruhen 
die Wassermassen des Galvasees. 


togtamaysyz nieustanny | unaufhörlich. 

toxtan- ustać, przestać | aufhören. — 56, 15 b ZoxItanmaiynea 
nieustannie | unaufhörlich. — toy'tanmaiyn id. — toztandy aćuv- 
łanma przestał się gniewać | er hörte auf zu zürnen. 

toxtar-orun 22, 25 miejsce pobytu | Aufenthaltsort. 

toztat- umieścić, postawić, dać schronienie, pozwalać przeby- 
wać, zatrzymywać, powstrzymywać | unterbringen, legen, setzen, 
Obdach geben, sich aufhalten lassen, hemmen, zuriickhalten. 

togtavću mieszkający, przebywający | wohnend, weilend. 

toguvću 1, 8 tkacz | Weber. І 

104 139, 37 uczta weselna, wesele | Hochzeitsschmaus, Hochzeit. 

toi- być sytym, nasycić się | satt sein, sich sättigen, satt 
werden. — 38, 21 Zoiyan kuńlardań syt dni | lebenssatt. — toi- 
'yunča do syta | satt, bis zur Sättigung. 

toidur- 34, 14; 68, 18 b nasycić | sättigen. 
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fok- wylewać | ausgießen. 

tola- 19, 12; 19, 25; 20, 24 wynagradzać, płacić, odpłacać | 
belohnen, bezahlen, vergelten. — 30, 7/8 ki іла kofa adamnyn 
tolleidir anar albowiem (Bóg) odpłaca człowiekowi stosownie do 
jego czynów | denn (Gott) vergilt dem Menschen nach seinen 
Taten. — 130, 38/131, 1 ńećik kyinama biźni miśkiń iścilarni — 
to edi kimga, a уше tolama боди jak chodziło о to, aby dręczyć 
nas, biednych robotników, to było komu, a teraz, żeby zapłacić, 
to niema | als es sich darum handelte, uns arme Arbeiter zu pla- 
gen, da fand sich einer; jetzt aber, um den Lohn zu bezahlen, 
da gibt es niemand. 

folać zapłata, odpłata | Lohn, Entgelt. — 24, 9 folata anyn 
йёий w zamian za to | als Entgelt dafür. 

toł- być pełnym | voll sein. 

tolyat- 22, 33 wić się w bólach, zrodzić | kreißen, unter Ge- 
burtswehen gebären. — 45, 10/11 an'da-mo tolyatty śeni anet, an- 
Ida-mo toradi śeniż czy tam wila się w boleściach, rodząc cię, 
matka twoja, czy tam cię porodziła? | ist es dort, daß deine 
Mutter mit dir in Wehen lag, ist es dort, daß sie dich gebar? 

totyatmay 34, 34 bóle porodowe, rodzenie | Kreißen, Ge- 
bären. 

totyatyl- 22,-25 być rodzonym, rodzić sie | gezeugt werden, 
geboren werden. | | 

totyun 18, 29; 86 21a fala | Welle. 

totyunčoy 89, 6a dim. mała fala | kleine Welle. 

tolyunlan- 36, 21 bałwanić się, falować | brausen, Wellen 
schlagen. 

tottur- napełniać | füllen. 

tolturmax napełnienie | Füllung. 

tołturuł- być napełnionym | gefüllt werden. 

tołturuvću napełniający | füllend. 

tołu pełny (czegoś — abl.) | voll (mit abl. des fiillenden Stoffes). 

tońgać- 26, 1 tarzać się | sich wälzen. 

tonyuz, tomyuz świnia | Schwein. 

top- 123, 18 kopać, uderzyć kopytami (o koniu) | ausschlagen, 
einen Hufschlag versetzen (Pferd). 

topaz (pol. topaz, rs. топазъ) 24, 14 topaz | Topas. 

toprax ziemia, proch | Erde, Staub. 

tora (h. ТҮР) Tora, Pięcioksiąg | Tora, Pentateuch, 
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tora prawo, sąd, słuszność | Recht, Gericht. — tora etma 
sądzić, wyrokować | richten, urteilen. 

tora- płodzić, rodzić | zeugen, gebären. 

tora&y badacz Tory, znawca Tory | Torakenner, Toraforscher. 

toźaći sędzia | Richter. 

fofalaś- prawować się, toczyć spór, spierać się | Prozeß führen, 
streiten, disputieren. 

torabeu ten co spłodził, rodzie| Erzeuger. — fofaśćułar rodzice | 
die Eltern. 

fo? pierś, brodawka piersiowa | Brust, Brustwarze. 

fośa- zaścielić, wyścielić | belegen, bedecken, auspolstern. 

fodak łóżko, łoże | Bett. 

fodal- 31, 21 być rozesłanym, być zaścielonym | (als Liege- 
stätte) geebnet sein, ausgebreitet sein. 

tośnć wyściółka, wysłanie | Futter, Polsterung. 

todaólu 44, 17 wyścielony | ausgepolstert. 

tota (pol. ciocia) ciocia, ciotka | Tante. 

toteńka, itotińka (rs. тетенька) dim. carit. ciotunia | Tantchen, 

tož- czekać | warten, harren. 

tozdur- 36, 6 miotać, sypać, rozrzucać | sprühen, streuen, 
zerstauben, auseinanderwerfen. 

tozyay 19, 11 pył | Staub. 

tośmak oczekiwanie | Erwartung. 

tozuł- rozpraszać się, rozsypywać się | sich zerstreuen, sich 
zerstäuben. — 16, 16 tozułyan bołur aiazłary tubuńa będzie za- 
mieniony w proch pod jego nogami | er wird in Staub verwan- 
delt werden unter seinen Füßen. — 70, 27/28 b butut učtu Kok- 
larga tozulup ańerda chmura uleciała ku niebu, rozpływając się 
w powietrzu | die Wolke flog gen Himmel, indem sie in der Luft 
zerfloß. ` 

tośwóću wyczekujący | der erwartet, der harrt. 

\trocki (e) trocki, z Trok | aus Troki. 

Troy п. pr. l. Troki | die Stadt Troki, die Metropole der pol- 
nischen Karaimen. 

Troki n. pr. 1. Troki; — poprawna forma karaimska brzmi 
Troy | die richtige karaimische Form lautet Trog. 

Tubał-|kaijn (h. D 52у п. pr. vir. 

tuč spiż | Erz, Bronze. 

łużur- zamykać, ograniczać, kłaść jako zaporę | einschließen, 
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verrammeln, als Hindernis legen, umzingeln. — 22, 30 resim tu- 
żurdu suvlar iićuń zakreslil granicę dla wód | er setzte die Grenze für 
die Gewässer fest. — 45, 19 eger ešik bot'seidyr ol, tużur!tyaj-edik 
anyn üstuna taytasyn lereźniń gdyby była drzwiami, położylibyśmy 
na niej jako zaporę deskę cedrową | wenn sie eine Tür wäre, wür- 
den wir sie mit einem Zedebrett verrammeln. 

tużurmaą 44, 9/10 zamknięcie, okręg, linja | Linie, Umgren- 
zung, Umrißlinie. 

tuzurul- 12, 38; 17, 18 być zamkniętym, zawierać się | ein- 
geschlossen sein, enthalten sein. 

tużurułmay 40, 1 zamknięcie, opasanie | Einschließung, Band. 

fugal doskonały, zupełny | vollständig, vollkommen. — fugal 
etma wypełniać (przykazanie) | ausfiihren, zustande bringen. 

tugalća doskonała, nieporównana (о kochance) | die Vollkom- 
mene, die Vortretfliche (von der Geliebten gebraucht). 

tugallića całkowicie, zupełnie | vollständig, gänzlich. 

fugan- dopełniać się, skończyć się, zdechnąć | zu Ende sein, 
ausgehen, krepieren. 

tugańla- wypełniać, dopełniać, kończyć | vollenden, ausfüllen, 
beenden. 

tugańlań- skończyć się, dopełnić się | za Ende sein, vollendet sein. 

fugańlik doskonałość, pobożność|Vollkommenheit, Frömmigkeit. 

tugat- dopełniać, kończyć ‚ beenden. 

tui- czuć, słyszeć, zauważyć | fühlen, merken, hören. 

tujuł- być słyszanym, dać się słyszeć, dać się zauważyć | 
gehört werden, sich hören lassen, sich bemerkbar machen. — Ae 
tuiutat > co słychać? | was gibts neues? 

tuiuvču czujący, współczujący | fühlend, mitfühlend. 

tukum-'pakum 113, 12/13 puk-puk (naśladuje bicie serca) | 
Schallnachahmung für den Herzschlag. 

Hukur- pluć, spluwać | spucken, ausspeien. 

Ifukufuk 1, 24 ślina | Speichel. 

ёши 41, 1 lis | Fuchs. 

tut wdowa | Witwe. 

tuman mgła, tuman | Nebel, Dunst. 

fuman 43, 9; 58, 22 dziesięć tysięcy | Zehntausend; — zwy- 
czajnie w plur. tuńańlar; na oznaczenie wogóle jakiejś ogromnej 
liczby | gewóhnlich im plur., zur Bezeichnung einer ungeheuer 
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tumańdagi 58, 19 znajdujący się pośród tysięcy | unter Tau- 
senden befindlich. z 

tumanły mglisty | nebelig. 

tumanłyy mglistość, mroczność | Nebelhaftigkeit, Dunkelheit. 

tun- 6, 20 zakrzepnąć, zamglić się, zagasnąć | starr werden, 
sich in Nebel hüllen, erlóschen. — !Ko&-tunma v. Коё. 

tuna wczoraj | gestern. 

tuńaguń wezoraj | gestern. 

tuńaś spokojny | ruhig. 

tunyud, tumyuć 2, 18 pierworodny | Erstgeborener. — 50, 
14/15 da Devel keltirdi dayy \ol-da tunyutlaryndan koiunun i Abel 
też przyniósł z pierwocin swych owiec | und auch Abel brachte 
von den Erstlingen seiner Schafe. — 16, 18 tumyuć ölum pierwo- 
rodna śmierć (śmierć przy pierwszej sposobności) | der erstgeborene 
Tod (= Tod bei erster Gelegenheit). 

tuńkal- 50, 29, 33 włóczyć się, błąkać się | umherirren, um- 
herstreichen. 

fräie? 44, 27 nocą, przed świtem | nachts, vor Tagesanbruch. 

tunmax у. |kośtunmay. 

tup spód, dno, podstawa, podnóze | Boden, Grund, Unterlage, 
Fuß. 37, 14 tup taży tiiirmańniń spodni kamień młyński | der 
untere Miihlstein. — tupta u spodu | unten, am Boden. — 2) (ze 
suf. pron.) pod | (mit Pronominalsuffixen) unter. — 8, 33 tubuńda 
anyn pod nim, pod jego ciężarem | unter ihm, unter seiner Last. — 
tubuńa pod | unter, ex. 36, 18 teraklar tubuńa ialtadyr leży pod 
drzewami | er liegt unter den Bäumen. — 45, 5 son kotu bażym 
tubuńa jego lewa ręka (leży) pod mą głową | seine Linke (liegt) 
unter meinem Haupte. — fubunu pod | unter. — 119, 27 izlleidlar 
Sutyan tubuńu szukają pod stołem | sie suchen unter dem Tisch. 

tur- stać, trwać, wstawać | stehen, verharren, aufstehen. 

turyuz- postawić, podnieść | heben, aufstellen. — samovar 
turyuzma nastawić samowar | die Teemaschine aufstellen. — 129, 
32 turyuz bunun usnu yaččey! postaw nad tem krzyżyk! (= uważaj 
już za przepadłe) | setze ein Kreuzlein dariiber! (= halte es für 
unwiderruflich verloren). н 

turkum 43, 15 jakiś kamień szlachetny | ein Edelstein (być 
może tylko omyłka rękopisu: | vielleicht nur ein Schreibfehler der 
Handschrift: 2179 zamiast | anstatt PPR 2), 


turlu 145, 17 bir furlu na jeden sposób, jednako | auf eine 
Weise, gleich. : 
fursun obraz, postać | Bild, Gestalt. 
turus 44, 19 postawa, wzrost | Gestalt, Wuchs. 
łuruvću stojący, mieszkaniec | stehend, Einwohner. — 20, 15; 
23,9; 35, 36 шити turuvću przeciwnik | Gegner. 
fuslu (takiego a takiego) rodzaju | artig, geartet. — 20, 15; 
21, 31/32 óźga tuślu innego rodzaju, inny, inaczej | andersgeartet, 
ander, anders. — 87, 11 bir tuślu jednostajny, monotonny | ein- 
fórmig, monoton. — 37, 29; 58, 17 bir tuślu (z poprzedzającą 
negacją) nijaki, żaden | (mit vorhergehender Negation) gar kein. 
tusnay 19, 86; 21, 17 zastaw | Pfand. 
fu$ sen, widzenie senne | Traum, Traumgesicht. 
tuš południe | Mittag. 
tuš- upadać, spadać, wpadać, napadać | fallen, herabfallen, 
einfallen, sich stiirzen. 
fuŚla- śnić | träumen. 
tušlań- 58, Ta śnić | träumen. 
fuśluk 84, 26 południe | Siiden. 
tušur- zrobić, żeby coś spadło, zdjąć, strącić, unicestwić | fallen 
lassen, herabstürzen, vernichten. — 44, 34 Риќиғта liatbarmay 
zanosić błaganie | flehen. 
tut- trzymać, łapać, utrzymywać | halten, greifen, ergreifen, 
erhalten. — 28, 37 tirlikta tutma utrzymywać przy życiu | am 
Leben erhalten. — 52, 9 aeiź tutma święcić (sabat) | den (Sabbat) 
heilig halten. — bałyą tutma łapać ryby | fischen. 
tutagil- 41, 18 pachnieć, wydawać won | duften, wohl riechen. . 
tutyata- chwytać, wychwytywać | fangen, einfangen. 
tutyun więzień | der Gefangene. 
tutyunta- 32, 3 uwięzić gefangen nehmen. 
tutzunłan- 31, 33 być związanym, być skrępowanym | ge- 
fesselt sein. 
tutmay 52, 11 šabbat tutmay utrzymywanie sabatu | Heilig- 
halten des Sabbats. | ; 
tuttur- pochwycić |ergreifen, schnappen. — 80, 21 b a tuttursa 
xabartegny, birdań iSleit Куг toyuznu a jeżeli pochwyci jakąś plo- 
teczkę, robi z jednego czterdzieści dziewięć | und wenn er ein 
Gerücht erwischt, macht er aus eins neunundvierzig. 
tutun- trzymać się, chwytać się (czegoś abl.), siedzieć silnie, 
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uwziąć się | sich halten, fest sitzen, fest beschließen. — 32, 8/9 
birdań tutunma trzymać się razem | zusammenhalten (intr). — 134, 
24 lyanuz tutunat jeszcze się trzyma | er sitzt noch fest. 

futuń dym, para, tytoń, papieros | Ranch, Dampf, Tabak, Zi- 


garette. — iandyrat tutuńńu zapala papierosa | er ziindet еше 
Zigarette an. 
tutuńlu pełny dymu, киту | voll Rauch. — futuńlu iuóćok 


kurna chata | Bauernhaus mit freiem Herd, ohne Rauchfang. 

tutustur- kazać skrzepnąć | gerinnen lassen. 

tutuvču trzymający | haltend, Halter. — 51, T tutuvću ko- 
buznu da kyżazny grający na kobuz (instrument ze strunami) 
i flecie | Kobuz- und Flötenspieler. 

tutuvła- 41, 22, ujarzmiać, trzymać w poddaństwie ' beherr- 
schen. 

tuv 19, 1 poronienie | Fehlgeburt. — tuw efma poronić .| 
abortieren. 

tuv- rodzić się | geboren werden, auf die Welt kommen. 

штат bydło | Vieh. 

tuvarćey dim. bydełko, zwierzątko | Vieherl. 

łuvdućoy dim. siostrzyczka Schwesterchen. 

tuvdux siostra | Schwester. 

tuvdur- urodzić | gebären. 

tuvyan zrodzony, dziecię | geboren, Kind. 

tuvluy 41, 38; 43, 31 bezpłodność, jałowość, ronienie | Un- 
fruchtbarkeit, Sterilitat, Abortieren. 

tuvmuš 1) rodzony, ojczysty | durch Geburt nahe, heimatlich — 
tuvmuś śayar miasto ojczyste | Vaterstadt, Geburtsort. — 2) dziecię | 
Kind. > 

tuódur- 48, 30 zesłać (sen) | herabsenden (den Schlaf auf 
den Menschen). 


fal nie, nie jest | nicht, ist nicht. — twówłdur nie jest | 
ist nicht. — untu faul niewielki | nicht groß. — tuduł йе a nie 


dopiero, a cóż dopiero | und erst, 
tubumóul: v. tubuńćuk. 
tubuńćuk 13, 18/19; 40, 4 wezelek, zawiniatko | Knoten, 
Biindel. 
tuduńćuklań- 44, 17 być zawiązanym, być uwikłanym | ein- 
gewickelt sein, verstrickt sein. 
tuvuś powstanie, zrodzenie | Entstehung, Zeugung. 


tuvustu 144, 38 urodzony, zdolny, potężny | geboren, von 
Natur begabt, mächtig. 

tuvuśluy 145, 2 niezwykły czyn | außerordentliche Tat. 

гё 1) równy, sprawiedliwy | eben, gerecht, rechtschaffen. — 

fuź ета wyrównywać | ebnen. — 2) równina, pole | Ebene, Feld.-— 
urus fu&u pole bitwy | Schlachtfeld, 

tuzay 11, T; 16, 13; 29, 6 łapka, sidła, paść | Falle, Schlinge. 

tuzayla- 21, 36; 30, 31/32 usidlać | im die Falle (mit der 
Schlinge) fangen. 

tuzayly 36,22 zaopatrzony w sidła | nit einer Schlinge versehen. 

tuzat- 11, 23a wyrównywać, kształtować | ebnen, formen, 
bilden. 

tuźlat- wyrównywać | ausgleichen. 

fuźluk 1) prawość, rzetelność | Redlichkeit, Rechtschaffen- 
heit. — 2) 44, 24 równina | Ebene. 

tuzłu słony, solony, solny | salzig, salzhaltig, gesalzen. — 
35, 4 tuztu ier słony step | Salzsteppe. 

tuzsuz bez soli | ohne Salz, fad. 

tuzsuzlan- bredzić | faseln, Albernheiten schwätzen, 

tuźu- wyrównywać, porządkować, układać (wiersze), kształ- 
tować, stroić, wić (gniazdo), budować (dom) | ebnen, ordnen, ver- 
fassen, formen, bauen. . 

tuźul- być wyrównanym, ułożonym, uporządkowanym, spo- 
rządzonym, przygotowanym, napisanym, uszykować się (wojsko), 
przygotować się | geebnet, in Ordnung gebracht, verfertigt, vor- 
bereitet, verfaßt werden, sich ordnen, sich bereiten. 
) fuźuó ułożenie, uporządkowanie, utworzenie, odbudowanie | 
Ordnung, Regelung, Verfertigung, Wiederaufban. 

fuźuóću autor, twórca | Verfasser, Schópfer. 

tyyyłys- wtrącać się | sich einmischen. 

tyy- wtykać | hineinstecken. 

tyiuv 5, 26; 17, 31; 29, 13 powstrzymanie, karcenie | Zu- 
riickhaltung, Ziichtigung, Zucht. 

tytył- milczeć | schweigen. 

tyiylmax milczenie | das Schweigen. 

tyiylt- zmuszać do milczenia ` schweigen lassen. 

tyiyltyn 68, 28a milcząco, w milczeniu | schweigend. 

tyn- skonać | verscheiden. 

łynć 1) spokojny | ruhig. — 2) spokój | Ruhe. 


Ityntał- (<= tynć-al-) wypoczywać | sich ausruhen. 

tynćłyąy pokój, spokój | Ruhe, Friede. 

tynta- słuchać (kogoś — dat. lub ace.), wysłuchać | hören (jdn.— 
dat. od. acc.), erhören. 

tywłan- przysłuchiwać się | zuhören. 

tymlavću słuchający | hörend, zuhórend. 

tynmay skon | Verscheiden, Tod. — 23, 6 żynmayyma Фейн 
aż do mego skonu | bis ich verscheide. 

tyszaryda zewnątrz, na dworze | außen draußen. 


U (u). 

Ое (h; У) 1, 6 р. pr. vir. 

uć koniec, E cel ' Ende, Grenze, Ziel. — uć Ce? kłaść 
kres (czemu — dat.) | ein Ende machen. — 76, 19 ućtam ucza od 
końca do końca | von einem Ende zum anderen. 

uć- 1) latać | fliegen. — 2) biec szybko | schnell laufen. 

исхаїа- 41, 5 latać | fliegen. 

uczun 5, 14; 37, 9; 45, 13 iskra | Funke. — 5, 14 ucqmm 
bałałary dzieci iskry = iskry | Funken. 

ućmaz 1) wzlot, lot | Flug. — 2) raj | Paradies. 

učmayly 1) rajski paradiesisch. — 2) nieboszczyk, zmarły 
(któremu się życzy raju) | der Verstorbene (dem man das Para- 
dies wiinscht). 

иёға- spotykać (kogoś dat. lub асе.) | begegnen (jdm.—dat. 
oder acc.). 

učrat- czynić, aby coś kogoś (dat) spotkało, nagodzić, ze- 
słać | begegnen lassen, herbeifiihren, senden. 

иёѕиг bezkresny, bezgraniczny | endlos, grenzlos. 

utur wypadek, przejście | Vorfall, Ereignis, Erlebnis. 

uy interj. ciężkie westchnienie | schwerer Seufzer. 

uial- wstydzić się | sich schämen. 

uiat wstyd, hańba | Schamgefiihl, Beschämung, Schande. 

wiatla- zawstydzać | beschämen. 

wiatty zawstydzony | beschämt. 

иіліѕуг bezwstydny | unverschämt. 

ukża- być podobnym | ähnlich sein. cf. uša-. 

uksas, ukśas podobieństwo, wyobrażenie | Ähnlichkeit, Е Bild, 

ukżat- porównywać | vergleichen. 
Prace Komisji Orjental stycznej. Nr 11. 18 


ulan chłopiec, dziecię. | Bursch, Knabe, Kind. — 146, 24 
Adam ułanłary dzieci Adamowe, ludzie | Adamskinder, Menschen. 

ułantex, ułanćyy dim. chłopiec, synek ! Knabe, Söhnchen. 

ulyai- być wielkim, zwiększać sie, wzmagać się | groß sein, 
sich vergrößern, an Kraft gewinnen. 

ulyait- zwiększać | vergrößern. 

ułus lud | Volk. 


umma (ar. zaj ummat”) gmina, lud (jako całość związana 
wspólnotą religji)| Gemeinde, Volk (als eine Religionsgemeinschaft). 

umsun- 26, 16 spodziewać się (czegoś — dat.), wyczekiwać | 
hoffen (auf etw. — dat.) mit Zuversicht erwarten. 

umsunć nadzieja, ufność | Hoffnung, Vertrauen. 

umsunćsuż beznadziejny | hoffnungslos. 

untu wielki | groß. — 130, 31/32 'Zidka urtady unlusu altyn 
'sayatlarny da kaćty Lidka ukradła wielki złoty zegarek i uciekła | 
Lidka hat die große goldene Uhr gestohlen und ist geflohen. 

untulan- wynosić sie, pysznić się, udawać | sich groß machen, 
prahlen. 

uwłułuz wielkość, wielka rzecz, wielki czyn | Größe, großes 
Werk, große Tat. 

unuk (pol. wnuk, rs. внукъ). wnuk | Enkel. 

unut- zapominać | vergessen. 

unuttur- kazać zapomnieć | vergessen lassen. 

unutul- być zapomnianym | vergessen werden. 

unułuvtu zapominający (о czemś—ace.)|vergessend (etw.—acc.). 

upratey dim. ubranko | kleiner Anzug. 

ирғаҳ ubranie, suknia | Kleid, Anzug. 

upraysyz bez ubrania | ohne Kleid, ohne Anzug. 

upran- 12, 34; 13, 20; 17, 21 rozsypywać się w proch, roz- 
padać się | zerfallen, vermodern, zu Staub werden. — 33, 39/34, 1 
upranyan. zmięty, sfaldowany, zniszczony | zerknittert, vernichtet, 
vermodert. — 140, 27 а luóralhaktań uprawyanłar zniszczeni włó- 
częgą | durch unstetes Leben zugrunde gerichtet. 

uprat- 19, 3; 31, 37 zużywać, trawić, przepędzać | verbrau- 
chen, verbringen, beenden. — 31, 37 upraltadyrtar kuńlariń jaysyda 
trawią swoje dni w szczęściu | sie verbringen ihre Tage in Glück. 

ur- rzucać, bić | werfen, schlagen. — cf. !baš-ur. 

urta- kraść, porywać | stehlen, fortreißen. 


=> 
19 


artan- przekradać się, zakradać się | sich einstehlen, sich 
einschleichen. 

urluy nasienie, potomstwo, plemię | Same, Nachkommenschaft, 
Geschlecht. 

uru złodziej | Dieb. 

urunmay 4, З szał | Toben. 

urus 35, 27; 84, З а walka, bitwa | Kampf, Schlacht. — uru3 
tużu pole bitwy | Schlachtfeld. 

urusuveu 35, 27/28 wojownik | Krieger. 

uruo 21, 28; 28, 4 plemię, pokolenie | Geschlecht, Generation. 

us rozum | Vernunft, — 103, 25b ustan kabunma iść po 
rozum do głowy | verständig werden. 

usai- 28, 15 być rozsądnym, rozumnym | vernünftig, ver- 
ständig sein od. werden. 

usłu rozumny, mądry | vernünftig, gescheit, klug. 

usnu (skrócenie z üstunu, używane po wyrazach szeregu 
niepalatalnego | gekürzt aus śśfuńu und nur nach Wörtern der 
nichtpalatalen Reihe gebraucht) na | auf. — 125, 14 korguzaf bar- 
malyyba Lida usnu pokazuje palcem na Lidę | er zeigt Lida (wórtl. 
auf Lida) mit dem Finger. 

ussuz nierozumny | unverniinftig, unklug. 

usta (p. oz) ustad) mistrz | Meister. 

ustalyy rzemiosło | Handwerk. 

ustat (р. oliw( ustad) przemyślny, chytry | schlau, klug. — 
49, 2 da oł itan ustatray edi bar kijigińdań oł tuźńuń a wąż był 
chytrzejszy od wszelkiego zwierza polnego | aber die Schlange 
war listiger als jedes Tier des Feldes. 

ustałłyy przebiegłość, chytrość | Schlauheit, Listigkeit. 

uża- 1) być podobnym | ähnlich sein. — 2) godzić sie, być 
odpowiednim, wypadać | sich ziemen, sich schicken, taugen. — 
30, 32 teńriga wżejdyr айта Bogu godzi się rzec | es ziemt sich 
Gott zu sagen. — iši ńelgada udayeit jego praca zdałaby się па 
co | seine Arbeit wiirde etwas taugen. 

użan- radować się (z czego — abl.)|sich freuen (mit etw. — abl.) 

udar odpowiedni | passend. — 141, 9 uśarraz botyeit byłoby 
odpowiedniejsze | es wiirde eher passen. 

usatyl- być porównywanym, być podobnym | verglichen wer- 
den, ähnlich sein. 

иёри ten, (ta, to) | der (die, das), dieser. 
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utru (= uturu) naprzeciw, przeciw | gegenüber, entgegen. 
zuwider. — utrusuna naprzeciw niego | ihm entgegen. — utrujuzya 
naprzeciw was | euch entgegen. — 144, 27 йе utru tubul dini- 
mizga co nie sprzeciwia się naszej wierze | was unserem Glauben 
nicht widerspricht. — ufruya naprzeciw | entgegen, gegenüber. 

utrula- spotykać | begegnen. 

utrulamay 91, 1 spotkanie | Begegnung. 

uturu (cf. utru) przeciw, naprzeciw | gegen, entgegen. — 
ułuru turma stać naprzeciw, stanąć komu do oczu | feindlich ent- 
gegenstehen. — 20, 30/31 ułuru kKorulńadir <оёит moje słowo 
wydaje się przeciwne (zuchwałe) | mein Wort scheint widersetzlich 
zu sein. 

uv 6, 6; 18, 8 trucizna, jad | Gift. 

uvay drobny, mały | gering, klein. 

uval- 4, 21 być wyłamanym, wybitym | ausgebrochen werden. 

uvuć dłoń | Handfläche, Hand. 

ити? syn | Sohn. 

uvułtoy dim. synek | Söhnchen. 

uvun- pocieszać się | sich trösten. 

uvunć pociecha | Trost. 

uvunćłuy pocieszenie | Tröstung. 

uvus (rs. 0BeGb, pol. owies) owies | Hafer. 

uvut- (cf. iubat-, juvat-) pocieszać | trösten. 

uvutmax pociecha, pocieszenie | Trost, Tröstung. 

uvutuveu pocieszyciel | Tröster. 

uzay długi (o czasie) | lang (zeitlich), lang dauernd. 

uzart- 83, 21 a przedłużać, przetrzymywać | verlängern, hin- 
halten. 

uzat- 65, 30; 85 18b towarzyszyć ай do pewnego punktu. 
odprowadzać, pożegnać | begleiten, verabschieden. 

uzun długi (przestrzennie) | lang (räumlich). 

uż, uže (rs. yxe) już | schon, bereits. 


Ü (ü), 
lübii [= 0 (= ins) +bii) pan domu, gospodarz | Hausherr. 
Wirt. 


lübiiea pani domu, gospodyni | Hausfrau, Wirtin. 
lübiilitek dim. male (ale ładne) gospodarstwo | eine kleine (aber 
schöne) Wirtschaft. 


\abülik gospodarstwo | Wirtschaft. 
йё trzy, trzej, troje | drei. — üllsuda wszyscy troje | alle drei. 
üčuń dla, z powodu, o | wegen, um... willen, für, über. - 
anyn iićuń dlatego, przeto | deswegen, darum. — 141, 12/13 śoź- 
laśma tirlik ićuń rozmawiać o życiu | sich über das Leben un- 
terhalten. 
üčuńču trzeci | der dritte, 
ügut rada, przestroga | Rat, Ermahnung, Anweisung. 
ügutla- upominać, strofować, wytykać (komu--dat., co—acc.), 
karać | zurechtweisen, ermahnen, strafen. 
ügutlaveu napominajacy, karcący | ermahnend, zurechtweisend. 
ülas- dzielić | teilen. — 77, 4 eder tattyyyn dos!tujba ülassei 
jezeli jego slodycz dzielisz z twym przyjacielem | wenn du seine 
Süßigkeit mit deinem Freund teilst. — 135, 12/18 алуп übun ki 
kitgiba-da iillaśmiś 02 issil\giiba dlatego, że z nikim nie dzielisz się 
własnem ciepłem | weil du deine eigene Wiirme mit niemand teilst. 
ülasin- 36, 29 rozdzielić między siebie | untereinander verteilen. 
ülastir- podzielić | verteilen. 
üluš udział, część, los | Anteil, Schicksal, ef. 92. 
йй 32, 31; 49, 15 głos | Stimme. 
ür- 48, 6 dmuchać, tchnąć | blasen, hineinblasen. 
ürak, żufak serce | Herz. А 
ürakli o (takiem а takiem) 'sercu | von (so und so beschaffe- 
nem) Herzen, -herzig. — katy ürakli o twardem sercu | hartherzig.— 
iaman ürakli о złem sercu | boswillig. 
üran- uczyć się | lernen. 
ürat-, iiórat- uczyć | lehren. — 113, 11 ¿fat malja-da bunu 
naucz i mnie tego | auch mich lehre das. 
üratudeu uczący, nauczyciel | lehrend, Lehrer. 
ürmak 4, 25 żel ürmagi tchnienie | Odem. 
ürpei- zjeżyć się (o włosach) | sich sträuben (vom Haar). 
ürpeit- zjeżyć (włosy) | (das Haar) sträuben. 
üru- chodzić, maszórować, spacerować | gehen, marschieren, 
spazieren. 
ürul- być rozdmuchanym | geblasen werden. — 18, 20/21 
ülfulmagan nierozdmuchany | nicht durch Blasen entfacht (Feuer), 
ürumak chodzenie, przechadzka | das Hinundhergehen, Spa- 
ziergang. | 
iifuś 6, 24 ścieżka, droga | Pfad, Weg. 


ürut- kazać iść, doprowadzać | gehen lassen, führen. 

diśńu (skrócenie z iiśtuńu używane po wyrazach szeregu 
palatalnego | gekürzt aus üstunu und nur nach Wörtern der pa- 
latalen Reihe gebraucht) na | auf. — śeniń iiśńu na ciebie | auf 
dich. — ef. usnu, üstuna. 

üst wierzch, góra, górny | Oberteil, das oben Befindliche, 
Ober-. — 110, 15 йа w górę | nach oben. — йай z góry | von 
oben. — йа na mnie, nademną | auf mir, auf mich, über mir, 
über mich. — 111, 26 üst upray zarzutka | Oberkleid, Mantel. 

iiśfuńa postp. na, nad | auf, über. — żuźlari üstuna teran 
suonun nad powierzchnią głębokiej wody | über der Oberfläche 
des tiefen Wassers. — 109, 37 ołturdu tośak üsfuna usiadł na 
łóżku | er setzte sich auf das Bett. 

üsfa- 84, 14 a; 91, 31; 146, 38 nałożyć, dołożyć, dodać | auf- 
erlegen, zulegen, hinzufügen. 

йй v. 1иў. 

üdrat-, cf. ürat-, uczyć, nauczyć | lehren, unterrichten. — 78, 
21 at iióratkań koń (jest) nauczony | das Pferd (ist) abgerichtet. 

itółatuó nauka | Unterricht, Belehrung. 

dóratuśću nauczyciel | Lehrer, ef. üratuien. 

-üz- ułamywać, urywać, odrywać, wyrywać | abbrechen, ab- 
reißen, wegreißen. 

üzgala- wyrywać | ausreißen. 

üzuk pierścień | Ring. 

üzul- 12, 29; 15, 35; 16, 18; 56, 13 a; 57, 4a być zerwanym, 
wyrwanym, przerwanym, wyrywać się (myśli z serca) | abgerissen 
werden, zerrissen werden, ausgerissen werden, unterbrochen wer- 
den, hervorsprudeln, losbrechen (intr.). 


V (у, Ý) 


va interj. ach! | ach! — va ne ma! ach, cóż mi to! | ach, was 
ist mir! 

vagon (pol. wagon, rs. вагонъ) wagon | Waggon, Eisenbahn- 
wagen. 

vayda (ar. sXe; wa'da*") 1, 2; 11, 14/15 termin | Frist. 

vajt (ат. waż, wakt”) czas | Zeit. — 62, 1 b oł vagty (2 vaztny) 
wówczas | dann, damals. — yar vaxt zawsze | immer, zu jeder 
Zeit. — vagt Кера czas jechać | es ist an der Zeit zu fahren. 

vaytsye przedwczesny | vorzeitig, 


vai interj. biada! | wehe! 

vakil (ar. MS, саті") pełnomocnik | Beauftragter. — 32, 14 
vakil etıha przepisać, polecić | vorschreiben, auftragen., 

vakińlik (<= vakil-lik) nadzór, opieka | Oberaufsicht, Obhut. 

Ivale (? pól. ale, ar-p. 1, wali, cf. !ale, lali) ale, lecz | aber, 
jedoch. — da vale id. f 

vałażat (ar. Sale wiläiat“") 145, 5 prowincja | Provinz. 

vat- bić, uderzać | schlagen, prügeln, totschlagen. 

vatuvču bijący, zabijający | schłagend, totschlagend. 

vatyl- być bitym, być zabitym , geschlagen werden, erschla- 
gen werden. 

tećelrinka ‘rs. вечеринка) 12, 4 a wieczorek | SEET 
Tanzkränzchen. 

Iöetor (pol. wieczór) 113, 16 wieczorek, raut | Abendgesellschaft 
(mit Vorstellung und Tanz). 

теѓа (р. estas tiran) zniszczony, opustoszały | verwüstet, ver- 
heert, ruiniert. 

deża (pol. wieża) 42, 1 wieża | Turm. 

vina (pol. wino, rs. вино) wino | Wein. 

viplis (ar. „lej "iblis"") djabel | Teufel. y 

višńa (pol. wisznia, rs. вишня) wiśnia | Weichselkirsche. 

vot (rs. BOT»; otol, otóż! | sieh da! | nun! 

vraz (rs. вразъ, pol. wraz) zaraz, odrazu | sofort, gleich. 

vyspa (pol. wyspa) wyspa | Insel. 


Z (z, 2) 

zafran (ar. „is; za *faran"") 42, 18 szafran | Safran. 

гаҳтће? (ar. „>; гаћтаѓ“") у fatyga | Miihe, Plage. — 
zayńet ćekma trudzić się | sich abmühen, sich bemühen. 

zalklenty (pol. zaklęty) zaklęty | verwiinscht. 

zaman (ат. „La; zamān"”) czas | Zeit. 

Izaraz (pol. zaraz) 73, 5b zaraz | sofort. 

zaval (ar. Ai, zawal*”) upadek, zmiana fortuny, nieszczęście | 
Niedergang, ба залее zum Schlimmen, Unglück. — 19, 24 
zavał kuń dzień zguby | der Tag des Untergangs. 

zavanly 1) 26, 13/14 nieszczęsny | unglücklich. — 2) zgubny | 
verderblich. 

lzavie (pol. zawsze) 96, 27 zawsze, w każdym razie | immerhin, 
jedenfalls. 


, 


Zeyut (h. M31) zasługa | Verdienst. 

źejtun (ar. ‚уз; zaitün“") oliwka | Olivenbaum. 

\zemer (h. "001 113, 25 pieśń religijna | religiöser Gesang, 
religióses Lied. 

Zerat (etym.?) 1) 91, 22 grób | Grab. — 2) cmentarz | Friedhof. 

ziłpa (h. "£7!) n. рг. mul.) plotkarka | Klatschbase. , 

'Zina n. pr. mul. 

IZinoeka dim. carit. do: | zu: !Zina. 

zmart\veha (pol. zmartwienie) 109, 31 zmartwienie | Beküm- 
merung. 

гоҳе (b. "2%) zasłużony, godny | wohlverdient, würdig. 

zułumła- (ar „lb zulm** +- ła) pogwałcić, uciskać | vergewal- 
tigen, bedriicken, tyrannisieren. 

` zulumłamay 144, 15 pogwałcenie | Vergewaltigung. 

zutumtuy 31, 18 ucisk, tyranja | Bedriickung, Tyrannei. 

zymyarła- (p. уау zinhär + ta) 52, 29 przykazać | befehlen, 
mit Nachdruck einprägen. 


Z (z, š). 
-2 (skrócona forma -że | gekürzte Form von Zei v. -3e. — 
ikopmaż P wieleż? ist es denn viel? 
Iżadny (pol. żadny, żaden) 62, 8a żaden | kein. 
żal (pol. žal, rs. жаль) żal, boleść | Schmerz. 
-že (pol. -że, rs. же) -że, przecież, wszak | аепп, doch, jedoch. — 
1102-е! czekajże! | warte doch! !sen-Ze2 wszak to ty? | bist du 
` denn? — Iśeń-że айу} wszak to ty powiedziałeś | du hast ja ge- 
sagt — 97, 11 b kelfak-że bołuśma trzeba przecież pomagać | man 
soll doch helfen. — cf. buż. 
żebra (pol. żebro) 140, 2 żebro | Rippe. 
Iżeńć-ef- (pol. żenić się -+ et-) 18, 5 b; 134, 29 żenić.się | hei- 
raten, zur Frau nehmen. | 
Iżeńć-ethmak 134, 28 żeniaczka | Heirat. 
żeńla- (= żel + la, pol. żal, rs. жаль) 1) żałować, mieć współ- 
czucie | bedauern, bemitleiden, barmherzig sein. — 2) żałować, 
oszczędzać | sparen, kargen. 
żyła (pol. żyła, rs. жила) żyła, ścięgno | Ader, Sehne. 


Anmerkungen zu den Texten. 
Religióse Texte. 
I. oni S. 1—38. * 


Die hier zum ersten Male veróffentlichte Ubersetzung des 
Buches Hiob in karaimischer Sprache wurde von dem Ribbi 
Zacharja?) Mickiewicz (Zayaria Miclkebić, geb. am 28. Juli 
1842, gest. am 4. August 1926 in Troki) angefertigt. Das Anto- 
graph der Übersetzung befindet sich in Troki im Besitz des Herrn 
Feliks Mickiewiez, des Sohnes des gelehrten Ribbi. Mir 
stand eine Abschrift des Autographs zur Verfiigung, veranstaltet 
von Herrn Isaak Charczenko (/czak Xar!eenko). Der letzt- 
genannte transskribierte seine mit hebräischen Buchstaben geschrie- 
bene Vorlage mit lateinischen Buchstaben, wobei er sich zur Wieder- 
gabe der karaimischen Laute der polnischen Schreibweise bediente. 
Er schreibt also ce für č, sz für š dë für 5, h für y, ch für 4, 
j für ż ete. und bezeichnet die Mouillierung auf die in der polni- 
schen Orthographie gewohnte Weise. Der Anfang des Buches, der 
in dem mit hebräischen Buchstaben geschriebenen Autograph fol- 
gendermaßen lautet: 


1) Die Worte der Überschrift (1, 4) łażon-Ikodeśfań sind vom Stand- 
punkte der hebrźiiseren Grammatik unrichiig; die nei tige Form lautet 
legon-Ikodes. Ich behielt die Form so wie ich sie in meiner Vorlage 
vorfand, 

2) Die Ahnenkelte des Ribbi Zacharja lautet wie folgt: Zazarta 
Arrayam ben Mizael 1суа ben Zazaria бей Ayaron Вей Nazamo бей 
Miyael ben Murdegaż ben Natan ben Avrayam, Er schreibt sie selber 
auf und gibt an, daß er sie in allen Schriften, geschrieben von der Hand 
seines Urgroßvaters, gefunden habe, der in dem Flecken SEZ? (Sałatys) 
wohnte. Die Übersetzung des 7żov schrieb Ribbi Zayarja in seinem 62. Le- 
bensjahre, also im J. 1904. N 
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sieht bei ihm aus: 
Kiszy') ēdi?) jeryndia Uenun, Ijow szemi anyn; da edi oł 
kiszy ol tiugial da tiuz, korchuwczu Tienrydian da kietiuwcziu ja- 


mandan. Da tuwdułar anar jedi woullar *) da ücz4) kyztar. Da edi 
tuwary anyn jedi minlar Коў da Weg mińlar tewielar 5), da biesz 


juź par syhyr, da biesz juź liszy eszeklar, da kulluch kiop astry. 


‚ Nach ihrer Fertigstellung wurde die Abschrift noch einmal 
mit dem Autograph des Ribbi Zacharja Mickiewiez sorgfältig 


` verglichen. Ich änderte nun die Niederschrift des Herrn Char- 


czenko nach dem früher beschriebenen Transskriptionssystem, 
wobei ich freilich die Vorlage der Abschrift nicht mehr einsehen 
konnte. Einige offenbare Versehen des Abschreibers habe ich im 
Texte verbessert und in den Fußnoten kenntlich gemacht Die 
Richtigkeit der Aussprache kontrollierte ich, indem ich die 36 
ersten Kapitel mit meinem Schüler, Herrn Ananjasz Zajączkowski, 
einem Karaimen aus Troki, während eines akademischen Kollegs 
auf das genaueste durchnahm. 

Die Sprache unseres Textes kann als ein gutes Beispiel der 
karaimischen Übersetzungsprosa dienen. Der Übersetzer hält sich 
sklavisch an seine hebräische Vorlage, deren Unsicherheit und 
Schwierigkeit im Karaimischen sehr stark zum Ausdruck gelan- 


!) Unter dem Einfluß des Polnischen schreibt der Kopist nach 
š, б, 7, r immer y, niemals i. Da es bei ihm aber nicht bloß graphische 
Gewohnheit ist, sondern eine besondere nach y neigende Aussprache des 
i anzunehmen ist, gebe ich es durch ein besonderes Zeichen und zwar 
durch ë wieder. 

2) ë деше! an, daß es sich um anlautendes e, nicht aber um Ze 
(nach russischer Aussprache) handelt. 

3) Die Dissimilatıon von łł zu w wird von dem Kopisten іп der 
Schrift nicht angedentet. 

4) u dient zur Wiedergabe des in der polnischen Schrift fehlenden 24, 

°) Die Palatalität des anlautenden ? ist hier nicht bezeichnet; un- 
deutliches a in unbetonter Silbe, in den Wórtern der palatalen Reihe, 
wird von dem Kopisten gewóhulich durch e bezeichnet. Ich bediene mich 
dafiir des Zeichens d. 


a - 
Sn as ¿mama 
= 7 
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gen. Viele Stellen kann man nur mit Zuhilfenahme des hebrä- 
ischen Textes verstehen. Die tiirkische Syntax ist zugunsten der 
hebräischen Wortfolge gänzlich aufgegeben worden. Jedoch der 
reiche Wortschatz und der Formenbestand machen den Text von 
sprachgeschichtlichem Standpunkte wertvoll und interessant. 

Gewiß ist unser Text auch als ein Dokument der karaimi- 
schen Exegese nicht ohne Interesse. Da muß ich aber die Erör- 
terung der Frage Spezialisten überlassen. Gelegentlich möchte ich 
aber ganz allgemein darauf hinweisen, daß das traditionelle Ele- 
ment bei den karaimischen Bibelübersetzern eine ziemlich neben- 
sächliche Rolle spielt. Ein jeder übersetzt nach seinem Gutdünken, 
ohne sich durch seine Vorgänger bevormunden zu lassen. Daher wei- 
chen die einzelnen Übersetzungen eines und desselben biblischen 
Textes nicht unbeträchtlich von einander ab. 

Als Beispiel davon führe ich im Folgenden den Anfang des 
30. Kapitels in einigen mir zugänglichen Übersetzungen an. 

A. Gedruckte, wohl von Radloff!) veranstaltete 


1) Meine Vermutung, daß der Herausgeber Radloff sei, stützt sich 
darauf, daß Radloff tatsächlich den Plan hatte, die karaimische Über- 
setzung des Buches Hiob herauszugeben. Im Bulletin de l’Académie 
Impériale des Sciences de St. Pótersbourg 1888, Spalte 182, 
sagł er darüber: »Durch die Verwendung des Hassan von Luzk ist es 
mir gelungen, einen grossen Theil der Iraliczer Bibelübersetzung zu mei- 
ner Verfügung zu erhalten, was mir um so wichtiger ist, als nur noch 
sehr wenige Exemplare dieser Übersetzungen sich erhalten haben, und 


- diese alle wie Familienheiligthümer bewahrt werden. Der Besitzer dieser 


Übersetzungen will diese werthvollen Handschriften unserem Asiatischen 
Museum als Geschenk überlassen, wenn wir dafür den Karaimen-Gemein- 
den 80 gedruckte Exemplare zur Verfügung stellen, Ich erlaube mir 
deshalb, der Klasse vorzuschlagen, sogleich mit dem Abdruck dieser Über- 
setzungen zu beginnen und nach Vollendung jedes einzelnen Buches dem 
Hassan von Luzk und dem Lehrer Rojezki in Troki je 40 Exemplare 
zuzustellen. Einige Bücher des alten Testaments, z. B. Hiob und Daniel, 
die mir auch im Dialeete von Troki vorliegen, werde ich im Dialeete von 
Troki abdrucken und nur mit den Varianten der haliczer Übersetzung 
versehen lassen. An diese Bibelübersetzungen sollen sich dann meine 
übrigen Sammlungen anschliessen und das Ganze soll dann unter dem 
Titel: „Die Sprache: der Karaimen von Lithauen und Vol- 
hynien“ in unseren „Mómoires* oder als selbstständiges Werk erscheinen <. 

Da die Anlage der oben genannten Ausgabe (Text im Dialekt von 
Troki mit Varianten einer haliezer Übersetzung) mit dem Plan von Radloff 
vollständig übereinstimmt und da ferner‘ sowohl in Troki als in Luck 
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Ausgabe. Sie liegt mir in einem leider ohne Titelblatt erhalte- 
nen Exemplar vor, das ich der Freundlichkeit des Herrn А lek- 
sander Mardkowicz aus Łuck verdanke. Der Druek im 
Format eines Oktavs von 23 X 155 cm zählt 67 Seiten. Der ka- 
raimische, mit hebriiischen Typen gedruckte Text beginnt auf der 
ersten und schliebt auf der 67. Seite. Die Vokalisation weist bis 
in die Mitte des 40. Kapitels auf eine nordwestkaraimische Vor- 
lage hin. Zahlreiche als Fußnoten angebrachte Varianten müssen 
aus einer südwestkaraimischen Handschrift stammen. Von Kapi- 
tel 40 v. 18 angefangen hören die Varianten auf und der Rest 
des Textes erscheint in südwestkaraimischer Form. Über die Art 
der Vorlagen findet man keine Andeutung, wie überhaupt außer 
dem Text gar kein Vorwort vorhanden ist. Da, wie gesagt, das 
Titelblatt fehlt und ich den Druck, trotz aller Bemühungen, in 
keinem vollständigen Exemplar ausfindig machen konnte‘), kann 
ich weder das Datum, noch den Druckort, noch den Herausgeber 
mit Bestimmtheit angeben. Falls meine Vermutung, daß der Her- 
ausgeber Radloff ist, zutrifft, dürfte der Druck aus der Zeit nach 
dem Jahre 1888 stammen und seine Vorlagen müßten sich in der 
Handschriftensammlung des Asiatischen Museums in Leningrad 
wiederfinden lassen. 

Der Anfang des XXX. Kapitels lautet nun in dieser Ausgabe 
folgendermaßen: ` 


eine Tradition fortlebt, wonach Radloff wirklich einige Exemplare den bei- 
den Gemeinden geschickt hätte, so habe ich guten Grund, in dem mir- 
vorliegenden titellosen Druck die Radloffsche Ausgabe zu vermuten. Merk- 
würdigerweise ist den russischen Turkologen eine von Radloff veran- 
staltete Ausgabe der karaimischen Übersetzung des Buches Hiob gänzlieh 
unbekannt. Prof. Samojlović, den ich danach befragte, teilte mir 
wörtlich mit: „что касается Вашей просьбы, то должен сказать, 
что ни мне, ни моим товарищам неизвестно издание Радлова ка- 
раимекой книги Іова и что в Ленинградеких библиотеках вообще 
нет печатного текета еврейским алфавитом книги Іова на Kapa- 
имско-турецком языке“. Es ist demnach klar, daß die Radloffsehe 
Ausgabe aus irgend welchem Grunde nicht in den Buchhandel gelangt 
und fast gänzlich verloren gegangen ist. Über die Handschriften, die 
Radloff bei der Veranstaltung seiner Ausgabe benutzt hat, ist mir außer 
den kurzen, soeben mitgeteilten Äußerungen von Radloff selbst, nichts 
Näheres bekannt. 

!) Bei meinem letzten Besuch in Troki sah ich ein anderes Exem- 
plar dieser Ausgabe, leider aber wiederum ohne Titelblatt. 
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Fr PIP WOZY DIE OTOYTOW DDR RT 
gan aen Kamp [o] reg (ppo “їп e pbp 
DIR кур nane bor pri siho сут) грот 
“эур pat Рр“ [0702381 рые 1901230) "7191000 
SALIT DIR reng NYDT PTY 3292 Wim pp 
dk? WYR [түрт ЧҮҮЛ {шр PZD okt 
A'MDPTN тк NAPIN TOR kret "толто р ‚ТТТ? 
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Die dazu gehörigen Varianten sind wie folgt: 
Wan PIP rare DODN p° кутоо» мур "nts 
19038 DR муче Damp! sat TITITEDD NUWMDNA WYR кдр тт 
"tem TOTO! TOTER 


In der heutigen Aussprache wiirde dieser Text lauten: 

da \yalegina elik eltadirlar meni kićiraklar meńdań kuńlarda, 
kaisylarnyn xor eltaredim atałaryn ten koima itlari była koiumnun. 
dayy manla'ryda ałarnyn kerakli tulbul-dir тайа, ałarnyn \taspol- 
yandyr zamanlary. eksikliktan da aćłygtan iatyyz Ботир kačuvčutar 
pusta ierga, karawyy деѓай da pusta orumya. oł kyruvćułar jeźśmalar 
kabuy üstundan da kořeni turmalarnyn astary alarnyn. šayardan 
surulladirlar kyeyy'radyrlar айат üstuna uru üstuna kibik. 

B. Handschriftliche Übersetzung des Ribbi 
Pinachas*) Malecki (geb. 1853, gestorben in Wilno 1928), 
die mir in einer Abschrift vorliegt, die ich Herrn Ananjasz Za- 
‚Jaczkowski verdanke. 


DER IN 2 мотото рро TOITOI IB TOTTI Kahn 


к\з ai чо 1р DYWD + "Re мор quna Mt TER 


am an rd pam Nazbaozs Ge "BBE pbg 
"rette бк 25020271 NODT [Т] 2292 KANN Me "goe 


1) Der Druck hat irrtümlich: DOTTY, 

2) Der Druck hat irrtümlich: TY, 

3) Der Druck hat irrtümlich : SoS, > 

4) So, nieht Pinchas, wird der Name von den Karaimen ausge- 
sprochen. 


KAT ben rëm ern асч TPN BAND лр? romb 
куулору THK урук лон рур mapya TER 
, t Na 

In der jetzigen Aussprache lautet der Text: 

da 'yalegińa Kulladirlar meńdań kitifaklar meńdań kunlarga 
ki yor ef'keidim atalaryn koima itlari katyna koiumnun. dayy kuću 
kowłarynyn ńega тайа, alarnyn \taspoldu Kućlari. eksikliktań da 
aölyytan tałyyz katyan oł kaćuvćutar pusta oruwya karamyy 6efań 
da pusta ierlarga. ot éoplavčular tuźlu 'Koguthu \kogut arasyndan 
da butayy \rotem teraginin asłary. dunia arasyndan śufuladirlar 
kyćzy'radyrłar айат iiśtuńa uru üstuna kibik. 

С. Handschriftliche Ubersetzungin dem Dialekt 
von Halicz. Die Handschrift, die auch andere Bücher des Alten 
Testaments enthält, befindet sich im Besitz des jetzigen Chazzan 
von Halicz, Herrn I. Abrahamowicz. ‚Die wurde von dem berühm- 
ten Ribbi Josef Mordkowicz, wohl in den Jahren 1824—1830 
geschrieben, was aus dem Charakter der Schrift und des verwen- 
deten Schreibmaterials ohne weiteres klar ist, obwohl die Unter- 
schrift des Kopisten fehlt. Ich verdanke die Abschrift sowie eine 
genaue Beschreibung der Handschrift der Freundlichkeit des 
Herrn Nowach Szulimowicz aus Halicz. Unser Text lautet in die- 
ser Handschrift folgendermaßen: 


piap уз ўїл pap 82020725: ур TYTOŃ reg DEER 
apa кл. Eben ser POTR mbiepp игшк Лон мур TT 
DR zm Rumi wi rm mp СУП Gren Tarip Dhia rio" 
"VDR rg 17018 uD KT хоук рор NEM YZ 
wieren DK np Ton "rr Toby [TWD "TR 

az 


was in der heutigen Haliczer Aussprache lauten wiirde: 

da \yaligine kitbiłer iscime kićirekler menden kinterge ki yor 
eyyim atałaryn ałarnyn koima {егі była koiumnun. dayyn kići 
kollarynyn ne'gebir mana, alar iśćine itaspołur karlyk zaman. ek- 
śiklikten da acłyktan jalyyz bolup kacuycułar kuryak jerge karanyy 
ueren da pusta ierge. ol keruycular gizme kabuk iśćine da koreni 


ma Sopran Wee 12177 a NT 
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ийи terekternin aslary alarnyn. sayardan śirilłebiter Keckelradylar 
alar iscine oru tśćine kibik. 

Zum Vergleich führe ich noch die betreffende Stelle aus 
der in Gózleve im J. 1841 gedruckten Krim-karaimischen Bi- 
belübersetzung an: 


PBK DEER "15 `2 X29992 1730 чочуу йы DJE "eng vum 
png Ton RZE ру) Sauti үр зр Tab (rä veer кетр 
"pop тоз Ta poppi Ga озон Lob biz Cp 
153307 bie :P'ZYDIBT DIJN RYB реи күт рутр “бурур 
äm TYN Zap эр popi Клюри 219 Ep 


зз vum byg reng "отор O тууту 


II. Sir hasgirim, S. 39—45. 

Dieser Text bildet die phonetische Transskription einer im 
Besitze des Herrn N. R. Jutkiewiez in Warschau befindlichen, 
mit hebräischen Buchstaben geschriebenen Handschrift. Sie um- 
faßt zehn Blätter im Format T5 X 105 em. Die Schrift ist we- 
nig sorgfältig. Am Anfang jedes karaimischen Verses steht: in 
Parenthesen das erste Wort des hebräischen Textes. Die Überschrift 
lautet: 

u a 
DET ME Dun 3772 x DTI DIN "ҮТ луз 
»Mit Hilfe des Bildners der EE Lichter will ich schreiben 
die Übersetzung des Hohen Liedes«. 

Die Handschrift schließt mit dem Zitat des letzten heb- 
räischen Verses des Hohen Liedes, wonach noch folgender heb- 
räischer Zusatz steht: 

05175 'л чз "т NR 15051 WSD OST RY 
055 юзлп med Gang Gm 5 122 лр 
"at 19р "Gm" 281 л "2 
Es folgt daraus, daß die Handschrift im J. 5649 = 1889 
geschrieben wurde. Der ganze Text ist vokalisiert. Wie aus den 
* Fußnoten meiner Ausgabe ersichtlich, verwechselt der Schreiber 
sehr oft d mit d, £ mit Ё. So schreibt er z. B. fenrida anstatt fenriga 
(dat.), tutagildan anstatt tutagiljań (part ), ) Koladalar anstatt kolagalar 
u.s.w.,bzw. fozleidir anstatt kozleidir. fultular anstatt tulkular, ielpittiń 
anstatt żełpifkiń u. s. w. — eine Verwechslung, die bezüglich der 
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Gruppe || ki, di || gi nur dem südlichen Dialekt eigentümlich ist. 

Diese orthographische Figentiimlichkeit der Handschrift weist also 

auf südlichen Einfluß bei dem Schreiber der Handschrift him. 
Der Anfang des Textes lautet in der Handschrift wie folgt: 


Heby чр bam IWA s nëm D NTW түр DY Gg 
"betr WAP 223 Deg Trip ЧК ПЕЧ “бтр band 
= ШУШАШ, олтон эю “ТЮ? үй“ PTY 
am urban туртю“ 
Dem Inhalt nach betrachtet, bildet unser Text eine sehr 
weitschweifige Paraphrase des hebräischen Originals, mit vielen 
freien Zusätzen, die einer allegoristischen Tendenz des Übersetzers 
entstammen. 
Zum Vergleich führe ich den Anfang des 1. Kapitels in der 
Haliezer Handschrift an!) 
pas pues p NARA (EE PY TONY a ene 
Rób у WYK? 2% 725 трче TETIN 2 IN 


чер DYSK Гом DIP DYR Dee era wm ene die: 
гр “рт 


was folgendermaßen zu lesen ist: 

śirasy of śirałarnyn kaisy Selomonun, epkei meni epmekterin- 
den auzunun e&inin ki ebirekyiter Siuerlikterin senin vinadan. iüsi 
ісіп olüoktarynyn senin nak iaksyrakłar oliva kibikyt bosatylgan 
atyn senin, атут ićin keałar Siluebiler seni. 

Schließlich möge noch zum Vergleich der Anfang des Hohen 
Liedes in der im J. 1841 in Gözleve gedruckten Krim-karaimi- 
schen Bibelübersetzung folgen. 


Y22698 up элн ëm Du "be o zm "mg DIR "TY 
NOWY pg рю [ту 200P7NP "ОТТ 0р 2р 
р TB ra ма mng 278 yap "mi ën ачр "rer 


1) Es ist dieselbe Handschrift, aus der das oben (S. 286) zitierte 
Bruchstück des Buches lioo stammt, 
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III. Genesis 1—4, S. 46—51. 


Ich transskribierte die vier ersten Kapitel der Genesis nach 
der gedruckten Ausgabe von Zacharja Mickiewicz und Elihu Ro- 
jecki (vgl. oben die Bibliographie). Die Orthographie dieser Aus- 
gabe ist nicht ganz konsequent. So wird z. B. das undeutliche 
a der unbetonten Silben in den Wörtern der palatalen Reihe 
meistens mit a (patah), ab und zu aber auch mit e (şērê) be- 
zeichnet. Der Druck ist außerdem sehr fehlerhaft. 

Obgleich die Übersetzung des Pentateuchs infolge der 
Wichtigkeit dieses Teils der Bibel für das religiöse Leben der 
Karaimen viel festere Formen zu haben scheint als die der übri- 
gen Bücher des heiligen Kanons, weisen doch die einzelnen Über- 
setzungen ziemlich starke Abweichungen auf. Als Beispiel führe 
ich den Anfang der Genesis in einer alten, im J. 1723 in Deraznia 
(Wolhynien) geschriebenen Handschrift an, die sich im Besitze 
des Herrn Dr. Zacharjasz Nowachowicz in Halicz be- 
findet!) 


äm big biet RT TED big biet “ур ën Z Gg 
кушн "121" Droa KT win му рч) ти S" ba NT 


ipa paip DIR Kate "OM vg учурр bw wi Fang 
sr 3 т g D тї - EN T | T3 


IV. Ein Gebet für den Versöhnungstag, S. 51—52. 


Dieses Gebet stammt aus der Sammlung vbb *%% von Ribbi 
Pinachas b. Aharon Malecki (Wilno 1890)2), wo es sich 
als Nr. 3 auf 8. 5—6 befindet. Es ist eine karaimische Übersetzung 
des hebräischen Gebetes, das mit den Worten w81 о") yy anfängt 
und in der Wilnaer Ausgabe v. J. 1892 des Siddür, Bd. III 
S. 21—22 enthalten ist. Aus der Überschrift der Übersetzung 
erfahren wir, daß sie von Abraham b. Mordechaj verfaßt wurde. 
Das Gebet ist eigentlich für den Vorabend des јот hakkippurim 
bestimmt. Der Herausgeber der Sammlung, Ribbi P. Malecki, den 


') Die Konsonantenschrift dieser Handschrift weist auf nördliche 
Aussprache hin; die später mit einer anderen Tinte hinzugeschriebenen 
Vokalzeichen suchen die Konsonantenschrift der südlichen Aussprache 
anzupassen. 

2) Vgl. oben die Bibliographie und Poznański, Karäisch- 
tatarische Literatur, Keleti Szemle XIII (1912/13) 40/41. 


Prace Komisji Orjentalistycznej. Nr. 11. 19 


ich persönlich kannte, sprach außer seiner Muttersprache, der ka- 
raimischen Sprache von Troki, noch krim-karaimisch und osma- 
nisch-türkisch, was nicht ohne ‘Einfluß auf seine Muttersprache 
geblieben ist. In seine literarischen Werke führt er eine Reihe 
von sprachlichen Eigentümlichkeiten ein, die dem Dialekt von 
Troki sonst fremd sind. So schreibt er z. B. konsequent ai, wo 
sonst eż ausgesprochen wird, wie ala; (anstatt alei), Kelsai (anstatt 
kelsei) u. s. w. Ich behalte treu alle Spracheigentümlichkeiten des 
gelehrten Ribbi, obgleich ich weiß, daß manche darunter einem 
nicht immer richtigen Streben nach sprachlicher Korrektheit ent- 
stammen. 


V. Religiöse Gesänge. 
1. kim symarlansa, б. 53—54. 


Das Lied, das in karaimischen Familien!) gern gesungen wird 
und in vielen Abschriften vorhanden ist, bildet eine poetische 
Paraphrase von Psalm 91. Die Überschrift bardyr Esav tilińda 
»existiert in polnischer Sprache« weist darauf hin, daß auf die 
Gestaltung der Paraphrase außer dem hebräischen Original noch 
dessen -poetische Überarbeitung von dem berühmten polnischen 
Dichter des XVI. Jahrhunderts, Jan Kochanowski eingewirkt 
hat. Die Übersetzung von Kochanowski, die mit den Worten Kto 
sie w opieke poda panu swemu anfängt, bildet bekanntlich eines 
der bekanntesten polnischen kirchlichen Lieder. Der Einfluß der pol- 
nischen Übersetzung macht sich vor allem in der poetischen Form 
des karaimischen Liedes geltend: vierzeilige Strophen mit elfsil- 
bigen, paarweise reimenden Versen (aabb, cc dd etc.) Infolge der 
identischen Form wird das karaimische Lied genau nach der Me- 
lodie des polnischen gesungen. 


2. Sen Śiriń kyz, S. 54. 

Dieses alte allegoristische Lied hat bereits Jan Grzego- 
rzewski in seiner Arbeit Ein türk-tatarischer Dialektin 
Galizien (Wien 1903) S. 63 nach einer Haliczer-Abschrift in 
Facsimile herausgegeben. Sein Text weicht von dem hier gege- 


1) In letzter Zeit hat das Lied auch in die Tempel Eingang ge- 
funden. Ich hörte es z. B. am 11. 9. 1928 während der Ingreßfeier- 
lichkeiten des Chacham von Troki in dem Tempel von Wilno gesungen. 
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benen in einigen Einzelheiten ab. Nach Grzegorzewski's Ausfiih- 
rungen (5. 71) müßte das Lied spätestens aus der zweiten Hälfte 
des XVII. Jahrhunderts stammen. 


Weltliche Texte. 
І. Irtar von S. A. Kobecki, S. 55—75. 


Diese Liedersammlung wurde bereits im J. 1904 in Kiew als 
selbständiges Büchlein unter dem Titel Zr/ar gedruckt!). Da sie aber 
sehr selten geworden ist und Exemplare davon selbst unter den Ka- 
raimen schwer aufzutreiben sind, habe ich mich entschlossen, sie in 
meine Texte aufzunehmen, zumal ihre Sprache sehr rein und le- 
xikalisch recht interessant ist. Die Ausgabe von Kiew ist mit 
russischen Typen, unter Zugrundelegung der russischen Ortho- 
graphie gedruckt. Als Beispiel ihrer Rechtschreibung möge fol- 
gende Probe aus dem ersten Lied (lżałbarmaz, S. 55) dienen: 


Strophe 1: Тенримъ менимъ!.. Келямъ күватыя... 
Кючюй уллу сансызъ ишлярійдя, 
Бары багадларъ сювярлиѓія, 
Гаръ вахть тохтэйдларъ сенинь кляїійдя. 


Strophe 3: Тенримъ менимъ!... Кельдимъ Гале сая... 
Менймдя джанымъ сенинь ёркійдя; 
Сагышимны кельтирямъ алныя; 

Сенинь нафетій менимъ юряѓимдя... 


Der Verfasser, ein ehemaliger Oberst der russischen Armee, 
lebt noch hochbetagt in Russland. Man muß ihm zuerkennen, daß 
er in seinen Liedern eine wahre poetische Begabung aufweist und 
seine Muttersprache wirklich gut beherrscht. Fiir uns sind beson- 
ders die lokal gefärbten Lieder von Interesse, da sie einen guten 
Einblick in das Leben und Treiben der kleinen karaimischen Ge- 
meinde von Troki gewähren. In der letzten Zeit ist in Troki eine 
andere, ebenfalls Zrłar betitelte Sammlung von S. A. Kobecki 
aufgetaucht, die nie gedruckt, wohl aber mechanisch vervielfältigt 
wurde. Bei den Karaimen von Troki lebt außerdem noch die Erin- 

1) Vgl. Poznański, Karäisch-tatarische Literatur, 
Keleti Szemle ХШ 46. Über die Irtar besteht jetzt eine gute Studie von 
A. =ч учн) („Pieśni* Kobeckiego, Myśl Karaimska, I, 4—5, 
8. 13—24). 


19* 
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nerung an ein Theaterstück Kobecki's unter dem Titel Menaggen, 
von dem ich aber keine Handschrift gesehen habe. 

Da die einzelnen Gedichte infolge ihrer lokalen Anspielun- 
gen selbst einem Sprachkenner nicht ohne weiteres klar sein diirf- 
ten, gebe ich nun einige erforderliche Erklärungen, wobei ich 
„mich auf das Allernotwendigste beschränke. . 


Nr. 2. {атуу \ilba, S. 56. 

Das Gedicht spielt auf einen unter den Karaimen von Troki 
verbreiteten Brauch an, wonach die Mädchen am Vorabend des 
Neujahrs (Kećasińda {атуу ilnyn) auf die Straßen hinausgehen, um das 
Schicksal nach dem Namen ihrer künftigen Gatten zu befragen. 
Dem Volksglauben nach wird nämlich der Name des ersten zu- 
fälligerweise angetroffenen Mannes dem Mädchen Glück bringen 
(vgl. S. 56, v. 23u. 24a: ilnanytyz ki $emlarim boli signin maz- 
zalyiyz!..), denn es wird der Name ihres künftigen Gatten sein. 

Nr. 7. iry mamanyn, S. 60. 

Das Gedicht wurde im J. 1911 in der Zeitschrift Караимская 
жизнь (1. Jahrgang, Heft 3—4, S. 19—20) ‚abgedruckt. 

Nr. 8. Jeramlcova, Š. 61. 

Jeramicova heißt ein kleines Dorf an dem westlichen Ufer 
des Tataryszki-Sees, das einen beliebten Ausflugsort der Karaimen 
von Troki bildet. Der hier poetisch geschilderte Weg, der dem 
Dichter zu allerlei Betrachtungen über das menschliche Leben 
Anlaß gibt, führt um das südliche Ende des Tataryszki-Sees he- 
rum, der vom Westen umgangen wird. Der Heimweg führt an 
dem alten karaimischen Friedhof vorbei (Zeratlar Каіну balrabyż), 
der nordwestlich von Troki liegt, sowie über das Karaimenviertel 
(Karaimlśćyzna). 

Nr. 9. Dominilkanski yora, S. 61—62. 

An die Ruinen des alten Dominikanerklosters in Troki kniipft 
sich eine Legende von einer verwunschenen ‚Jungfrau, die um 
Mitternacht erscheint, um ihre Schatze demjenigen zu schenken, 
der durch seine Liebe zu ihr ihren Bann brechen wird. 

Nr. 24. kadril, 8. 12. 

Das Gedicht findet sich in der Zeitschrift Kapamckaa жизнь, 
1. Jahrgang, Heft 5—6. 8. 80—81 gedruckt. Es ist eine Schilde- 
rung eines typischen karaimischen Tanzabends in Troki, wo Lan- 
cier bzw. Quadrille fast als Nationaltänze getanzt werden. Erst 
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in den letzten Jahren würde der krimsche Tanz kaitarma einge- 
führt, der aber immer noch als ein Kuriosum angesehen wird. 

Die in dem Refrain erscheinenden Namen werden in Wirk- 
lichkeit kaum gebraucht. Der Verfasser wählte sie, weil er fürch- 
tete, daß übliche Namen leicht als persönliche Anspielungen ge- 
deutet werden könnten. 

Nr. 25. IJonamyn ördadegi, S. 19—15. 

Das humoristische Lied schildert die Freuden des karaimi- 
schen Lebens in Troki. Zunächst kommen die Nationalspeisen 
in Betracht: kopta, gannav, kyima, blin, kybyn‘"), Kok, kuldun. 
Näheres darüber kann im Glossar bei den einzelnen Wörtern nach- 
geschlagen werden. Damit ist aber die Liste der karaimischen 
Speisen noch nicht erschöpft. Die Karaimen verstehen es, gut 
und reichlich zu essen. Dann kommen die beliebten Ausflüge an 
die Reihe, darunter der beliebteste von allen, der zu den Ruinen 
des nahen, auf einer reizenden Insel im Galwe-See gelegenen Ge- 
dymin-Schlosses. Der Dichter schildert uns einen Maiausflug, in 
großer Gesellschaft, mit krupnik und samovar, mit Tanz und Spiel. 
Das Resultat ist die Verlobung eines am Ausflug teilnehmenden 
Paares, wobei die Vermittlerrolle die von dem Mädchen gekochten, 
schmackhaften kułdunłar spielen. 


П. Lieder von Sz. Firkowicz (8. Firiković), б. 16—106. 


Die in dieser Sammlung vereinigten Gedichte sind bis auf 
einige, gleich zu nennende Ausnahmen, noch nirgends veróffent- 
licht worden. Der Verfasser, Ribbi Simaja Fir!kovi& (geb. 
im J. 1897 in Troki) lebt gegenwärtig als Chazzan und Schul- 
lehrer in Troki. Er kann gerade als die Seele des kulturellen Le- 
bens der Karaimen, nicht nur in seiner Vaterstadt, sondern auch 
in anderen Gemeinden, bezeichnet werden. In seinen freien Stun- 
den verfaßt er unermüdlich und mit wahrer poetischer Begabung 


1) Zu Ehren des Kybyn hat Sz. Firkowicz neulich ein Lied 
komponiert, das folgendermaßen anfängt: 


Sayarynda Troznun dosttuxta. bolładłar 
Karaitar bo'ładłar; śemiź aščeylłtarba, 

bilik Kerhańlarda korkaliadlar |yanuz 
*krupnikni ildadlar. kainar kybyniłarba. 
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immer neue Lieder und Theaterstiicke, die von den karaimischen 
Schulkindem gesungen bzw. gespielt werden. Ihm allein ist zu 
verdanken, daß die Jugend in Troki karaimisch oft besser spricht 
und schreibt als die ältere Generation. Ribbi Simaja ist eifrig 
bestrebt, seine Sprache fortwährend zu bereichern und zu vervoll- 
kommnen. Zu diesem Zwecke exzerpiert er unermüdlich alte Hand- 
schriften und führt längst vergessene karaimische Wörter anstatt 
der bis jetzt gangbaren slawischen Lehnwörter in die Literatur- 
und die Alltagssprache ein. Das gelingt ihm meistens sehr gut. 
Um nur ein Beispiel zu nennen, ist dank ihm das alte türkische 
Wort oźrać, an Stelle von dem früher fast allgemein gebrauchten 
polnischen Lehnworte vyspa, jetzt wieder allgemein gebräuchlich 
geworden. 

Nr. 1. ir avazy igitlikka, S. 16—18. 

Es ist eine poetische Übersetzung des berühmten Gedichtes 
von Adam Mickiewicz »Oda do mlodosci« (Ode an die 
Jugend). Die Übersetzung ist bereits in der Zeitschrift Myśl Ka- ` 
raimska I, 1, 11—12, im J. 1924 veröffentlicht worden 1). 

Nr. 2. żoł Kata üstuna, 8. 78. 

Übersetzung des Sonetts von Adam Mickiewicz »Droga 
nad przepaścią w Dżehud?)-Kale«. Auf die Wahl des 
Stoffes und die Gestaltung einiger Einzelheiten der Übersetzung 
hat wohl die russische Übertragung dieses Sonetts von N. Łu- 
gowskij (Караимская жизнь 1. Jahrg., 7. Heft, 62. Seite) einge- 
wirkt. Die Übersetzung von Firkowiez ist zuerst in Myśl Karaim- 
ska I, 2, 24 erschienen. 

Nr. 3. sayyś teńri üčuń, S. 19. 

Bereits gedruckt in Myśl Karaimska I, 2, 25—26. Das Ge- 
dicht soll eine Ubersetzung aus dem Russischen sein. Die Quelle 
konnte ich nicht ermitteln. 

Nr. 4 śuóar Karailarya, S. 79—80. 

Bereits gedruckt in Myśl Karaimska I, 1, 13. 

Nr. 5. {атуу sayynć, S. 80. 

Gedruckt zuerst in Myśl Karaimska I, 1, 14—15. Das Ge- 
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1) Vgl. Pinchas Kon, Przekłady Mickiewiezowskie w literaturze 
hebrajskiej i żydowskiej (z dodatkiem: Mickiewicz w języku karaimskim), 
Wilno 1927. 

3) Die übliche Namensform dieses altertümlichen Nestes der Krim- 
Karaimen lautet vufut-Kale, oder auch kurz Kale. 
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dicht ist während des Aufenthalts des Verfassers in der Krim 
entstanden, wo er während des Weltkrieges bis zum J. 1920 
weilte. Sehnsuchtsvoll denkt er an das schöne Leben in seiner 
Vaterstadt, wo noch wahre Frömmigkeit lebt. Gutmütig gedenkt 
er auch der Fehler seiner Landsleute: die Karaiminen von Troki 
halten es für ihre Pflicht, immer alles zu wissen, was bei ihren 
Nachbarn geschieht, die Männer aber geben sich, nachdem sie 
ihre Gurken, die sie mit Vorliebe züchten, verkauft haben, dem 
Faulenzen und Tratschen. 

Nr. 6. о, eder bart, S. 81. 

Übersetzung des Gedichtes von Nadsoń !): О если тамъ, за 
тайной гроба... (S. Полное собраніе сочиненій C. Я. Haqcona, Aus- 
gabe Marks, Petrograd 1917, І, 86). 

Nr. 1. dostum, kardasym, 9. 82. 

Ebenfalls aus Nadson: Другъ мой, братъ мой... (ebenda 
I, 84). 


Nr. 8. kołtya, S. 82—83. 

Übersetzung des Gedichtes. Молитва von Lermontow 
(Полное собраніе еочиненій M. IO. Лермонтова, Kopeke-Ausgabe, 
Petersburg 1914, І, 74, mit dem Anfang: Не обвиняй меня, 


Веесильный. 

Nr. 10. ülfuim-mo men, S. 83. 

Aus Puschkin »Отансы« (Сочиненія A. C. Пушкина, ed. 
Pawlenkow, Petersburg 1887, S. 510—511). Anfang: Брожу-ли 
A вдолъ үлицъ шумныхъ... 

Nr. 11. ama, S. 84. 

Übersetzung des Gedichtes: Внимая ужасамъ войны von Ne- 
krassow (Полное coópanie стихотворенїй H. A. HekpacoBa, 9. Aus- 
gabe von Suworin, Petersburg 1905, I 97). 

Nr. 13. Troxta iazyn (Сабе), S. 84—85. 

IGalöe heißt der große, über 3 km lange und beinahe 2 km 
breite mit vielen Inseln geschmückte See in der nächsten Nähe 
von Troki. Auf einer dieser Inseln ragen die noch jetzt mächti- 
gen Ruinen des Gedyminschlosses (iragtan Kofuńat kalasy ker- 
mannin). 

Nr. 14. ormanda, 8. 85. 


1) Den Nachweis der Originale russischer Gedichte verdanke ich 
Herrn A. Zajączkowski. 
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Geschrieben während des Aufenthalts des Verfassers in Varna 
am Schwarzen Meere. 

Nr. 16. Kara teńgiź, S. 86. 

Geschrieben, so wie das vorhergehende Gedicht (Nr. 15), 
auf dem Schiff, während der Rückfahrt des Verfassers durch das 
Schwarze Meer aus der Krim nach der Heimat. 

Nr. 17. iusunda iarly iščinińú, S. 87. 

Soll aus dem Russischen, wohl schon während der letzten 
Revolution, übersetzt sein. Die Quelle konnte ich nicht ermitteln. 

Nr. 26. ёууіу erga, S. 90. А 

Das Gedicht ist gegen die Unsitte gerichtet, junge Mädchen 
zur Heirat mit alten Männern zu zwingen (vgl. auch das Gedicht 
Nr. 30 irdeyy kyznyn). 

Nr. 27. bałyćeą, Š. 90—91. 

° Das Gedicht schildert die Freuden des Fischfangs auf dem 
Galwe-See. Viele Karaimen ergeben sich mit Leidenschaft dem 
Angelsport. Berufsmäßige Fischer sind sie aber nicht. 

Nr. 28. Zerat üstuna, Ө. 91 92. 

Ist dem Andenken des älteren Chazzan von Troki Bogusław 
Firkowicz 1) gewidmet. Die Trauerlieder (kyna, aus dem hebr.) 
bilden seit Jahrhunderten beliebtes Thema karaimischer Ge- 
dichte (vgl. Einleitung S. XXT). 

Nr. 29. ir, S. 92—98. 

Diese schöne Ballade wurde zuerst in Myśl Karaimska 173/20) 
gedruckt. 

Nr. 32. uvutmay, S. 95. 

Ist im April 1921 entstanden. 

Nr. 33. iazyn, S. 95—96. 

Ist, ebenso wie das nächste Gedicht śoźlańagi iaż ułantarnyn, 
dazu bestimmt, von Schülern während der Schulvorstellungen 
dialogisch deklamiert zu werden. 

S. 96, у. 23—24, a sen lalef-betni čeineis : nun, \tamed, mem 
bedeutet: du kennst das Alphabet noch nicht. 


') Bogusław Firkowicz wurde am 17. Juni 1865 in Troki ge- 
boren, wo er später als älterer Chazzan und Schallehrer wirkte. Seit 
1910 führte er das Amt des Chacham der Karaimen der westlichen 
Gouvernements. Er starb während des ‚Weltkrieges, in der ersten Hälfte 
des Septembers 1915, in Ostrow bei Pskow, Vgl. Myśl Karaimska 
I 3, 17/18. 
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8. 97, v. 3 korfużał 'ńerśatek... polnisch: pokazuje mu 
figę, sie zeigt ihm mit den Fingern, daß er nichts bekommt. 


Nr. 35. utrułamay, S. 97—98. ` 

Das Gedicht wurde am 13. Sept. 1921 zur Begriibung der 
aus der Krim nach Troki heimkehrenden Kriegsflüchtlinge ge- 
schrieben. 

S. 97 v. 15/16a a bu, itni kučup, itar: šak ketargan polalari 
»dieser aber wird (seinen) Hund umarmen und weinen: seine Fel- 
der sind ihm ja abgenommen worden«. Die Karaimen in Troki 
haben gemeinsame Felder, die ihnen vor Jahrhunderten von pol- 
nischen Kónigen geschenkt wurden. Die Gemeinde hat nun nach 
dem Kriege den Fliichtlingen, die lange nicht heimkehrten, ihre 
Felder abgenommen und anderen zur Bebauung iibergeben. Es 
kam auch vor, daß man fremden. Besitz unrechtmäßig besetzte 
(...ot 'yale kim iatnyn kapty...). 

Nr. 36. adam da at, 5. 98—99. [ 

Aus Kryłow: Крестьянинъ и лошадь (Басни И. А. Крылова 
въ ІХ книгахъ, 10. Ausg., Petersburg 1870, S. 237—238). 

Nr. 37. dostlar, Š. 99—100. 

Tileek, Tiśćek, u. s. w. sind frei erfundene Namen. 

Nr. 38. adam da itan, S. 100—101. 

Aus Kryłow: Крестьянинъ и змћя (ebenda 120—121). 

Nr. 39 Ineda śoź, S. 101—102. 

Übersetzt aus Nadson: Одни не поймутъ, не услышать 
другіе... op. c. L 141. 

Nr. 43. sayyšy kart bayurlarnyn, S. 103. 

Das Gedicht bildet eine Satire auf alte Junggesellen sowie 
auf Männer, die erst im vorgerückten Alter an die Heirat zu 
denken anfangen. 


III. Rätsel, 8. 106—107. 


Diese sieben Rätsel sind ihrem Inhalt nach gewiß volkstiim- 
lich; nur ihre äußere Form stammt von Firkowiez. Ich vermute, 
daß er Nr. 2, 3, 5 folgenden, in der Zeitschrift Hasberia Караим- 
ckaro Духовнаго Правленія (IL 2, Dezember 1918) S. 15 ange- 
führten krimkaraimischen Volksrätseln nachgebildet hat: 
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(1) at, byz edik, byz edik, Ach, wir waren es, wir wären es, 
oltyz eki kyz edik; wir waren die zwei und dreißig 
eki taytaga tüzüldik, [Mädchen; 
birer birer üzüldik. wir setzten uns der Reihe nach 

(tyś) [auf zwei Bretter 
und wurden eine nach der ande- 
[ren abgebrochen. 
(Zahne). 


(2) karanłyk üiden kelin kele, Aus einem ‘dunklen Haus kommt 
beś alaik karży kele, [eine junge Frau, 
ałdym ele, urdum iere, fünf Dienerinnen kommen (ihr) 
Alta bełasyny bere. [entgegen. 

(burun synyrmek) Ich nahm in die Hand und warf 
[zu Boden, 
Gott verdamme es! 
(Sich die Nase putzen). 


[Vgl. W. I. Fiłonenko, Загадки Крымских Татар, Simfero- 
pol 1926, Nr. 19: el tlen alynyr, aiayyilen basyłyr. (burun boku); 
T. Kowalski, Zagadki ludowe tureckie, Kraków 1919, Nr. 138: 
iki dereden su gelir, beś kiši karsu gelir. (burun); vor allem aber 
ein anatolisches Rätsel, das ich im J. 1927 in dem Dorf Jassy 
Viren, nordöstlich von Angora notierte: 


karannyk ierden kady gelir, Aus dunklem Ort kommt der Kadi, 
beś tene yalaiyk karży gelir. fünf Dienerinnen kommen entge- 
ałdym ele, vurdum iere, gen. Ich nahm in die Hand und 
gai alla belasyny vere. [warf zu Boden, 
(sümük) Gott verdamme es! 
(Rotz)]. 


(3) alem duniany bezer, Schmiickt die ganze Welt, 
özi ¿plak gezer. geht selbst nackt herum. 
(ine) (Nähnadel). 


[Vgl. Kowalski, a. a. O. Nr. 96 el gadär nusadyr, żumn-alemy 
deidyry guśadyr (üne); Fiłonenko, а. а. O. Nr. 27 ufażyłyk mo- 
natyr, butun duńia donatyr (tine)]. 


IV. Sprichwörter, S. 107. 


Einige von diesen Sprichwörtern und sprichwórtlichen Re- 
densarten stammen von Firkowiez selbst, die übrigen sind volks- 
tümlich. Nr. 7 bedarf einer besonderen Erklärung. Die Bewohner 
von Troki nehmen im Winter einen kürzeren Weg zu der nächsten 
Eisenbahnstation in Landwarów über den zugefrorenen Galwe-See, 
was gar nicht gefährlich ist, sobald das Eis fest genug geworden ist. 
Es gibt aber auch Leichtsinnige, die sich auf den See wagen, wenn 
das Eis noch dünn ist. Daher ereignen sich fast jedes Jahr Un- 
glücksfälle. Man glaubt nun allgemein, daß das Eis nicht eher fest 
genug wird, als bis der See einige Opfer verschlingt. Da der See 
Galwe (lithauisch gałwa = Kopf) heißt, besagt das Sprichwort: 
»bis Galwe (= Kopf) nicht einen Kopf (Wortspiel!) genommen 
hat — friert er nicht zu«. 

Nr. 8. i Фей any... wird anläßlich eines zudringlichen, 
frechen Menschen gesagt, der es nur verdient, daß man ihn zur 
Tür hinausbefördert (vgl. 139, 22). 

Nr. 9. ńega ilły-suvya... »wozu ins Bad gehen, da ich doch 
zu meiner Freundin gehe?« Mit der Freundin ist da eine alte 
Klatschbase gemeint, die jedem etwas Bóses nachsagt und alle 
heimlichen Sünden und Fehler ihrer Nachbarn aufdecken und 
wie im Bade reinwaschen möchte. 

Die Reihe der gangbaren Sprichwörter ist damit noch nicht 
erschöpft. Schon nachdem meine Textsammlung fertig gedruckt 
war, hörte und notierte ich in Troki folgende zwei hübsche 
Sprichwörter. 

1) iemisin alyp, teragina bolta »nachdem du die Frucht ab- 
genommen, (haust du) den Baum mit дег Axt« — von einem Un- 
dankbaren. 

2) !ölma еќадіт, arpa suvun ićarś »stirb nicht, mein Esel, du 
wirst noch Gerstensuppe') trinken« — von einem der leicht ver- 
zweifelt. 


V. Schauspiele von Ś. Firlković, Ө. 108—140. 
; Es sind anspruchslose Proben, die ausschließlich für die 
Schulszene bestimmt sind. Sie werden von Schulkindern bei ge- 


`1) Sol, nicht etwa Bier, wie man nach dem osmanischen arpa suin 
vermuten möchte. 


Sa Nh et Midak ar: br Od a u ЫР 
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wissen Feierlichkeiten gespielt. Die Sprache dieser Theaterstiicke 
ist eine unverfälschte Umgangssprache, wie sie noch jetzt in echten 
karaimischen Familien gesprochen wird. Die zahlreichen Slawis- 
men werden wohl einem mit slawischen Sprachen nicht vertrauten 
Turkologen bedeutende Schwierigkeiten verursachen. Ich suchte 
sie dadurch zu vermindern, daß ich sehr viele aus dem Türki- 
schen schwer verständliche Redewendungen in mein Glossar auf- 
nahm. Trotz ihres ganz modernen Inhalts und ihrer untürkischen 
Syntax bieten diese Texte in lexikalischer und morphologischer 
Hinsicht eine reiche Ausbeute, 


1. eki tirlik, S. 108—114. 


In diesem Schausspiel versucht der Verfasser den Konflikt 
‚ zwischen der alten, konservativen und der neuen, fortschrittlichen 
Generation zu schildern. Er selbst sympathysiert mit der Jugend. 

In dem Prolog (8. 108) ist das Akrostichon Simaia Firko- 
vićniń zu beachten. 

S. 109, Z. 28 ff. Es wird bei alten Leuten der Glaube an die 
Omina (biguń šyčančey kayty koźumda), sowie das Verballhornen 
von polnischen und russischen Wórten (żubstvśża, zmartlóeńasi mar- 
galnizmanyn etc.) verlacht. 

S. 110, Z. 12 klagt der alte Azaria, daß die religiöse Er- 
ziehung nunmehr ganz vernachlässigt ist und denkt mit Sehnsucht 
an die Zeiten, wo man gegen unfolgsame Kinder Bastonnade 
anwendete. 

S. 110, Z. 16/17 tartty każłary asyra, es ist eine aus der 
Krim gebrachte, beim Gebet gebrauchte Geste: man streicht die 
Stirn, die Augenbrauen und die Augen mit den flach ausgebrei- 
teten Händen, die man dann küßt. 

S. 110, Z. 27 der Alte sieht es ungern, daß Simcha beim 
Eintritt in die Wohnung die Mütze abnimmt. 

S. 110, Z. 29 beim Vorlesen der Thora muß der Kopf un- 
bedingt bedeckt sein. 

S. 111, Z. 3 die karaimischen Felder in Troki bilden Ge- 
meingut der ganzen Kultusgemeinde. Sie werden von der Ge- 
meinde unter die einzelnen Mitglieder verteilt, was stets zu Strei- 
tigkeiten und Unzufriedenheit Anlaß gibt. Die Sache wird da so 
geschildert, als ob die Alten für sich alles behalten wollten. 

S. 113, 2, 17 'dedorya barma iaysyray ńećik Kensaya richtet 


sich gegen die karaimische Jugend, die den Tempelbesuch ver- 
nachlässigt. 

2. dostu tuóńuń, S. 114—120. 

Wie aus der Erwähnung des kynyśćeź (117, 8) klar hervorgeht 
ist das Schauspiel für das Purimfest bestimmt. Der lustige In- 
halt, die Erwähnung der angeblich spiritistischen Kniffe u. drgl., 
dies alles paßt sehr gut zu der freudigen, sogar etwas ausgelas- 
senen Stimmung des Purimfestes. Als Leitmotiv des ganzen Stückes 
kann der Satz angesehen werden (120, 33): eger iźllejsić tyndłyzłar, 
terk Iśufuiuć dostum iuönun »wenn ihr Ruhe sucht, treibt schnell 
den Hausfreund hinaus!« 

3. Kerti żał, S. 121—134. 

Das Schauspiel schildert, wie einen reichen aber hartherzigen 
und gottlosen Menschen noch in diesem Leben die verdiente 
Strafe trifft. 

S. 122, Z. 11 vat avzui ażyra, wenn jemand etwas Sündiges 
sagt, ist er verpflichtet, sich mit der Hand auf den Mund zu 
schlagen. 

S. 122, Z. 34 meńda yar froluga juź teśićek kuńga er will 
sagen, daß er täglich viele Verpflichtungen zu bezahlen hat (wórtl. 
»bei mir gibt's für jeden Zloty hundert Löcher täglich« d. h. mit 
jedem Geldstück muß ich hundert Löcher verstopfen). 

4. yatan, Š. 184—140. 

Die Handlung dreht sich um den schmerzhaften Punkt des 
karaimischen Lebens, die Unlust der Männer zur Heirat. Als eine 
der Ursachen dieses Mißstandes wird das Treiben der Heirats- 
vermittlerinnen hingestellt, das gebührend verlacht wird. 

S. 134, Z. 23—24 Kerti ki dortuńću bażym ińlar üstuna, »es 
ist wahr, daß ich schon den vierten Kopf auf den Schultern trage« 
(= daß ich in den vierziger Jahren stehe) entspricht der Meinung, 
daf der menschliche Organismus in je zehn Jahren vollständig 
erneuert wird. | 

S. 138, 8/9 tili taśny tarat, vgl. 107, 21. 

S. 139, 22 i sen any ати suvya, vgl. 107, 24. 

VI. irłary óżga tużuóćularniń, б. 141—143. 

Josef Łolbamos. eki konsu, 5. 141—142. 

J. Lobanos lebt jetzt als Chazzan der karaimischen 
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Gemeinde in Wilno. Das Gedicht wurde in der Zeitschrift 
Myśl Karaimska І, 3, 21—22 gedruckt. Im 2. Heft derselben 
Zeitschrift findet sich ein anderes Gedicht von J. Lobanos: 
bu edi syily Troy Sayarda. 

S. 142, 11 bunda istyryłmayka eklsiń-da indadilar, man hat sie 
beide zur Versammlung der Gemeindemitglieder eingeladen, wo über 
die Verteilung der Wiesen (bieanliklar) verhandelt wurde. 


Aleksander Abkowicz, Купа, S. 142. 
Abgedruckt aus Myśl Karaimska I, 3, 22. 


M. P. sayysłar, Š. 143. 


Abgedruckt aus Караимское Слово, Nr. 9—10 (Wilno 1914), 
18—14. š , 


VII. Ein Muster der gelehrten Prosa, S. 143—147. 

Der Text bildet die Einleitung zu der Sammlung 9% "1. aus 
der auch das Gebet für den Versöhnungstag (S. 51—52) stammt. 

S. 144, Z. 1 alyndytar ot kip kaiadan, gemeint ist Öufut-Kale 
auf der Krim. 

S. 144, Z. 37 ¿idi alarya kip Каап, gemeint ist Ribbi 
Icyak Čelebi Sinani, der in der ersten Hälfte des XVII. 
Jhds. eine hervorragende Rolle in der Krim spielte, unter ande- 
rem im J. 1731 die erste karaimische Buchdruckerei in Kale begriin- 
dete. Vgl. О. Akčokrakły »HoBoe из истории Чуфут-Кале«. S.-A. 
aus Известия Таврич. О-ва Истории, Археологии и Этнографии, 
Bd. П (59), Simferopol, 1928, S. 2. 

З. 145, Z. 24 üdi alarda maggefa, der Verfasser meint die 
grobe Seuche, von der im J. 1710 die Bevólkerung der karaimi- 
schen Gemeinden heimgesucht wurde (vgl. M. Balaban, Studja 
historyczne 62). 

S. 146, Z. 8 а?е ńeóik teńri ietiśtirdi meni kiirma \defusya 
stddurłarymyzny, es handelt sich um die vom Verfasser veranstal- 
tete Ausgabe des ganzen Siddur (Wilno 1892). 
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Prace Komisji Orjentalistycznej. Nr. 11, 


Verbesserungen und Zusatze. 


Seite VII, Zeile 8 ff. Mit den Karaimen überhaupt, insbe- 
sondere aber mit den Kolonien in Halicz und Luck, befassen sich 
auch: Bohdan Janusz Karaimi w Polsce (Die Karaimen in 
Polen), Krakau 1927. [Das Büchlein enthält 15 Abbildungen und 
eine fleißig zusammengestellte Bibliographie, ist aber sonst sehr 
unselbstindig]. Reuben Fahn, dessen zahlreiche, in verschiede- 
nen hebräischen Zeitschriften verstreute Artikel nunmehr vereinigt 
erscheinen. Bis jetzt ist ein Band erschienen: pon JNKD (Gen sn 
CR TBD YNY (Gedruckt in Lemberg in der Buchdruckerei »Mi- 
nerwa«). 

Seite УШ, Zeile 13. Ausführliche Nachrichten über die Ka- 
raimen der Krim findet man jetzt in einem türkisch geschriebe- 
` пеп Artikel: Kırım Karai Türkleri des gegenwärtigen Chacham 
der polnischen Karaimen Seraja Bej Szapszal (türkisch: 
Süreya Bey Şapşal), Ju 3,55, Istanbul 1928. 

Seite XII, Zeile 3. Näheres über die Bereitung der Pascha- 
brote sowie über die Gurkenzucht bei den westlichen Karaimen 
findet man in meinem Artikel Przyczynki do etnografji i dialek- 
tologji karaimskiej (Beiträge zur karaimischen Volkskunde und 
Dialektologie), Rocznik Orjentalistyczny V 201—239, mit vier Tafeln. 

Seite XIX, Anmerkung 1. Die Arbeit von S. Poznański, 
Die karäische Literatur der letzten dreißig Jahre (1878—1903) ist, 
zuerst in der Zeitschrift für hebräische Bibliographie XII, (1909) 
Nr. 4, S. 110—118; Nr. 5, 8. 140—152; Nr. 6, 8. 180—181 er- 
schienen. Dazu Nachträge in derselben Zeitschrift XIV (1910), 
51—61; 98—95; 112—115; 158—154. 

Seite XXIV, Z. 14. Volkstümlich sind auch Prophezeiungen 
aus den Zuckungen einzelner Kórperglieder iorałar (vgl. oben 

8. 109, Z. 28/29 und die Anmerkung dazu 8. 300). Eine Arbeit 
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dariiber von A. Zajączkowski wird in dem ersten Heft des 
zweiten Bandes der Zeitschrift Myśl Karaimska erscheinen. 

Seite XXXII, Anm. 3. Über das kumanische gichöv, fihov als 
Zusammensetzung ур]. W. Bang, Abh. d Preuss. Ak. d Wiss. 
1919. Phil.-hist. Klasse Nr. 5, S. 42, Anm. 2. 


Seite XXXVIII, Anm. 3. Die Umstellung der Genetivkon- 
struktion kommt in der Poesie unter dem Zwang des Metrums häu- 
figer als in der Prosa vor, vgl. z. В. ‘Ašyk Paša Zade ta’rigi 24, 
3 v. u. dwdzy «Кау kylyżyw Żyhamda "das 'Geklirr des Schwertes 
erschall in der Welt, Nómeth, Türkisches Lesebuch 51, 3 v. u. 
siikaly bir mezäryn "das Schweigen eines Grabes’ u. s. w. 

Seite XL, Anm. 1. Uber slawische Glossen in alten hebrä- 
ischen Handschriften, vornehmlich aus dem Gebiete Rußlands, siehe 
A. J. Harkavy. 06» языкЪ Евреевъ жившихъ въ древнее время 
на Руси и о славянскихъ словахъ ветрЬчаемыхъ у еврейскихъ IM- 
сателей. St. Petersburg 1866. Slawische Lehnwórter, die im Ка- 
raimischen gang und gäbe sind, wie ynoi "Dünger, łokot “Elle, 
бетер "Topfscherbe, krug, krug Rundung, Umkreis’, sind dort als 
Glossen in hebräischen Handschriften bereits des XIII. und XIV. 
Jhts. nachgewiesen. 

Seite ТУШ, Zeile 21. Zu der türkischen Sprache des kżtab haliat 
al-insän des Ibn al-Muhannä vgl. jetzt S. Malov Ибн-Муханна 
о турецком языке, Zapiski Kollegii Wostokowedow TI (1928) 
221—248. 

Seite LXII, Anm. 2. Ich habe übersehen, daß die Stelle be- 
reits von W. Bang (Ueber einen Komanischen Kommunionshymnus, 
Acad. Royale de Belgique, Bulletins de la Classe des Lettres, 1910, 
8. 230—239) richtig gedeutet wurde. 

Seite 156, Anm. 1. Vgl. auch C. Brockelmann, Mittel- 
türkischer Wortschatz S. 9 »anyt ein roter, gansartiger Vogel« 
und W. A. Gordlewski, Лексика караимекого перевода Библии, 
Доклады Академии Hayk, B. 1928, 5. 88 амуу? страус. 

Seite 160, Zeile 17. Füge hinzu: 124, 2. 

Seite 164, Zeile 8 v. u. s. у. baltyr. Anstatt: udo | Schenkel, 
soll heißen: Iydka, golen | Wade, Schienbein (wird auch für Vor- 
derarm gebraucht). 

Seite 174, Zeile 7 у. u. g. у. !butekli. Anstatt: 77, 14 tyle | so 
viel, ist: »76, 14 tyle tylko | nur so viele zu lesen, 

dek 
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Seite 187, Zeile 7, s. v. for. Nach for fiige hinzu: (p. „b bar). 
Vgl. Gordlewski op. c. 91. 

Seite 187, letzte Zeile. Nach gilaf füge hinzu: (p. OS gulab). 
Vgl. oben S. LXIII. í 

Seite 192, Zeile 16. Nach xyiar füge hinzu: p. „u> hilar, 
davon auch ar... 

Seite 192, Zeile 26. Füge hinzu: ič pić | trinken. 

Seite 195, Zeile 10. żpkóń kommt nach Kuun CC. 108, 15, 
vom pers. .,ухз\, 

Seite 196, Zeile 20. Nach: »sich versammeln« füge hinzu: sich 
vorbereiten. 

„Seite 207, Zeile 8 v. u., s. v. kabuą. Füge hinzu: kora, łapina | 
Rinde, Schale. 

Seite 212, Zeile 10. Anstatt h. ist aram. zu setzen. 

Seite 216, Zeile 4. Keńaś ist ein genuines türkisches Wort. 

Seite 220, Zeile 6. Füge hinzu: koćur- tłumaczyć, przekla- ` 
dać | übersetzen, übertragen. 

Seite 224, Zeile 10 v. u., s. v. kubar-. Die richtige Bedeutung 
ist: zblednąć | blaß, bleich werden. 

Seite 224, Zeile 8 v. u., s. v. kubart-. Die richtige Bedeutung 
ist: zrobić bladym, przyćmić | blaß werden "lassen, matt werden 
lassen. 

Seite 232, Zeile 10. Zu der Bedeutung von mayat füge noch 
hinzu: 102, 29 zapewne, z pewnością | gewiß, sicher. 

Seite 240, Zeile 15, s. v. lottekli. Die richtige Bedeutung ist: 
tyle tylko | nur so viel. 

Seite 245, Zeile 20. Es ist: »p. cawl, räste zu lesen. 

Seite 250, Zeile 20. Füge hinzu: sis wy | ihr. 

Seite 254, Zeile 10. syndaryan steht in meiner Vorlage, doch: 
glaube ich jetzt, daß es nur ein Druckfehler ist, anstatt syndyryan. 


Bemerkte Druckfehler ). — Zauważone błędy drukarskie. 


Links die fehlerhafte, rechts die richtige Form. Die Zahlen bedeuten 
Seite und Zeile. — Z lewej strony forma błędna, z prawej poprawna. Liczby 
odnoszą się do strony i wiersza. 


XXXVIII : 
4 


25/26 
12 

‚ 29 
35 
21 
92 
14 
25 
25 


-Ikynóa | -kynča 

Miclkewić | Міс!Кеуіё 

kufur | kufur 

ala | sala 

bollseidyr | bołisejdyr 
Беѓпуёц | betuvću 
kył'ałmyjdyrłar | kyllalmyidyr,lar 
miśkinni | miskinni 

tuzsus | tuzsuz 

taspojładyrłar | 'taspojładyrłar 
ńelgińća | ńelgińća 
tit'reidirlar | tit'tejdirlar 
kunlärim | kuńlarim 

mendan | meńdań 

bołlseidyr | bołlseidyr 

!Ойт | Ofir 

meńdań, | heńdań 

synyei | synyei 

tysyalryda | tySyalry-da 

yarib | yarip 


1) Die meisten von den verzeichneten Druckfehlern sind dadurch 
entstanden, daß die feinen über den Typen angebrachten Palatalisations- 
zeichen während des Druckens abgesprungen sind. Es ist leicht möglich, 

daß eine Anzahl von Exemplaren diese Fehler nicht aufweist. Sie sind 

auch ziemlich belanglos und können angesichts der Klarheit des Palata- 
lisationsprinzips im NW-Karaimischen kaum irreführen. Trotzdem werden 
sie hier ordnungshalber berichtigt. 


etkei | etkej 
aitmaylarym | ajtmayłarym 
tuśkańda, | tuskańda 
&odryny | 'śżodryny 
koturäjim | !kotufàiim 
iama niiraklilar | iaman iifaklilar 
$ayarnyn | 'Bayarnyn 
kesita | kesita 
Kecja | Kecja 
Keren-yappuy | Keren-yappuy 
bolaklarińda | bolaklarińda 
toBagim | todagim 
tańecińda | 'tańecińda 

13/14 Xavilanyn | Xavilanyn 

14 belbavlar | !belbavlar 

, 31/39 kusan-dlarii | kusand-larii 

37 Ikidmat | kidmat 

20b  maylłaf-etarś | mayllat-etars 

6 tusum | tušum 

ult. ćerajynda | terajynda 

ult. üragimni | üragimni 

18 śoźladat | Sozlafat 

11а !kormadim | 'kormadim 

24a . syndaryan | syndyryan 
órdategi | órdategi 
oklleikadan | oklejkadan 
kipóagiń !) | kupóźgiń 
beżeńeclarni | Ibeżeńeclarni 
edak | ešak 
edak | ešak 

29 48 | 49 

20 tevanyn | !tevanyn 

13/14  liśnilarni | 'iśnilarni 

25 źeńer'da-da | !Zemerda-da 

1 beś | bes 
12 Mananin | 'Mańaniń 
i 


1) So steht es zwar in meiner Vorlage und wird auch oft so ans- 
gesprochen, 


i$lamam | iXlaham 
реѓеб | !реїеб 

koturat | 'koturat 
Кадат | kulladlar 
yazzanda | yazzanda 
tofalalšasiZ | torala'sasız 
vaj, | уай 

korguzat | korguzat 
Iśekifat | \sekirat 
tylrazbalar | Eyraxbatar. 
ialbulmayeit, | jalbulmayeit 
bes | bes 

inla\riba | ińla'riba 
iSanas-mo | idalnas-mo 
kany | yany 

iska | іа 

yarib | yarip 

sap | isp 

kipček | kipčak 

ómuńóću | ómuóću 

tek | tek 

gberatene | gebratene 
toba | toba 

tora | tora 
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